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En Aften paa Giſke. 


Hiſtoriſk Skueſpil i een Akt. 


1855. 


AX. Mund: Samlede Skrifter. IL 1 


Verfoner. 


Thorberg Arnesføn, Herre til Giffe. 
Ragnhild Erlingsdatter, hang Huftru. 
Eyſtein Orre, deres Søn, en Dreng paa 14 Aar. 
Stein Skaftesſon, en ung Islender. 

En Fremmed. 

Stridsmænd og Sfjalde. 


Handlingen foregaaer paa Giſke Gaard paa Søndmøre, en Høftaften 
Aar 1027, 


Indre Hal i Thorberg Arnesſons Gaard paa Giffe; midt paa 
den ene Langvæg Høijædet. I Baggrunden den ftore Hoved— 
indgang fra' Forhallen; tifvenftre, over for Høifædet, Døre til 
andre Væreljer. 


Jorſte Scene. 


Ved en aabenftanende Luge i Forgrunden ftaae Eyſtein Orre og 
Stein Skaftesſon, øvende fig i Bueſkydning. 


Eyſtein (fom netop har afffudt fin Vil.) 
Feilſkudt igjen! (Kaſter fin Bue.) 
Det er den dumme Bue! 
Den duer intet. Laan mig din ISlænding — 
Den har meer Lyffe. 
VW 


Stein. 
i Gjerne det, min Gut. 
Dog hjælper Buen lidet, uden Armen. 


Eyſtein. 
Har jeg da ingen Arm? 


Stein. 
Bevares, jo! 
En fin og deilig Arm, en Jomfruarm; 
Kun lidt for blod vel endnu til at ſtramme 
En islandſk Bueftræng. 
I ha 
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Ey tere 


Siig ikke det 
Saa: viſt, du ſtolte Karl. ST Den er 


Stein. 


J Sandhed! Ørneungen faaer alt Scener. 

Ret ſaa — nu ſtager Du rigtigt. Tag nu Sigte — 
Bi lidt! — ſee her et Greb vi har paa Island 
Med Pileſkaftet — Saa! 


Eyſtein (efterat have afffudt Bilen.) 
Bed Himlen, truffet! 
See, Pilen ſidder lige paa en Prik 
J Barken hijt paa Birfetræet, hvor 
Vi latte Maalet. Endnu engang, Stein! 


Stein. 
Nu faaer det være nof. Det mørfnes alt, 
Og vi man [uffe "Lugen. Der, faq ile 
Behold den, fiden du fan bruge den — 
Du finder knapt dens Mage her i Landet. 


| Eyſtein. 
Jeg takker dig for Gaven, Fremmedkarl! 
Buen er god. Dog ftærft det ſynes fagt, 
Ut iffe Norge ſkulde eie Magen. 


Stern, 
Xu, hvad har Norge vel af Ypperligt, 
Som ei det faner fra Island? Skal J bruge 
En rigtig Kjæmpe af den gamle Art, 
Med Vikingsmod i Bryſtet, Kløgt i Banden, 
Med ſtjonne Kunſter og med gode Vaaben — 
Ptaa han ei hentes fra min Fadreo? 
Og ønjfe Eders Konger deres Seire 
Bevarede i fiffer Sagaſkrift — 
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Hvad heller højt beſjunge i den ædle 
Men jvære Skjaldekunſt — maa da ei Island 
Dem laane baade Sagamænd og Sfjalde? 


Eyſtein. 
Du praler højt, ISlænding. Dog har jeg 
Tit hørt min Fader fige, Eders O 
Er fun en Udhavn mod vort ſtjonne Land, 
Et nøgent Sfjær, hvor iffe Korn fan grove, 
Knapt Sfov fan trives, og hvad Godt YJ eie 
Har Eders Fædre engang bragt fra Norge. 


Stein. 
Saa er det og. Det Bedſte, unge Dreng, 
Det Bedſte, fom en nordiſk Mand fan eie, 
Hvad ham er meer nødvendigt fajt end Brødet, 
Har vore Fædre bragt os med fra Jorge — 
Og det er Frihed! — Dette ædle Korn, 
Som ikke vilde trives meer hos Eder, 
Stjønt i den rigejte og bedſte Jordbund, 
Det har nu fæjtet Rod, og trives herligt 
Blandt Islands Jokler og dets Surturbrand. 
Hos os tør ingen Enfelt fig opkaſte 
Til Drot og Herre. over alle Mænd, 
Og tage for fig jelv al Magt og Hæder. 
Hos os, i grønne Dal, paa vilde Strande, 
End ſidde frit de gamle Vifingflægter, 
Hver Bonde Konge paa fin egen Gaard — 
Og ſkifte Lov og Ret imellem fig 
Ei efter Ens, men efter Alles Villie, 
Og hævde Stammefædres gamle Skik 
Med Vifingsfærd, med Holmgang og med Sfjaldjfab. 


Eyſtein. 
Et herligt Liv! Nu kan jeg godt forſtage 
Hvorledes Du ei kunde holde ud 
J Nidaros, hos Olaf, Norges Konge. 
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Stein. 


Did kom jeg heller iffe med min &Billie, 
Og jeg forlod det, tvertimod Kong Olafs. 


Eyſtein. 
Og derfor har da Kongen lyſt Dig fredlos — 
Hvor kan han det, naar Du er fremmed Mand? 


Stein. 

Ret har han ei, ſtjondt Magten vel endnu. — 
Dog ffal jeg ſnart og kunne ſpotte den. 
Til jeg fan fane et Sfib, og komme over 
Til Island, har jeg fiffert Friſted her 
Paa Giſke, hos din gjæve Moder, Eyſtein — 
Ut fige, hvis Fru Ragnhilds Husbond og 
Godkjender hendes Løfte, naar han fommer. 

Eyſtein. 
End aldrig har min Fader Thorberg lukket 
Sin Hal for nogen Mand, der blev forfulgt. 


Stein. 
Selv ei for Den, ſom blev forfulgt af Kongen? 
Det er dog vitterligt, at Ingen hænger 
Saa blindthen ved Kong Olaf, jom din Fader. 


Eyſtein. 
Min Fader er Kong Olafs Ven, ei Træf. 
Desuden, hvad faa ſkeer, ftol fun paa mig — 
Jeg vil bejfytte Dig. 
Stein 
Ei, vil man ſee! 
Eyſtein 


Ja, ſmil du kun. Det maa Du vide dog — 
Der er ei Nogen her pan Giſtke Gaard, 
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Selv ei min ſtolte Moder, jom har Magt 

Ut bøje Thorbergs Billie, uden Drengen 

Den unge Eyſtein Orre. Og han vil nu 

Ut Du ſkal overvintre her hos og — 

Saa faaer vel Fader finde fig deri. 

Der er jo andet Liv paa Gaarden alt 

J de Bar Dage, Du har været her! — 

Thi maa Du ei forlade os jaa jnart, 

Men blive her, og hjælpe mig at øve 

Den ædle Vaabenleg, og fjmuft fortælle 

Mig mangen Vinterfveld Hiſtorier 

Om gamle Tiders Færd, om Bifingstog, 

Og om det underlige Liv paa Island. 
Stein. 

Det ſtal jeg, flinfe Gut. Og endnu meer — 

Hvad ſiger Du, om jeg oplærer Dig 

J Skjaldekunſten? — Thi jeg ſeer det vel 

J dine Øine her, og paa din Pande, 

At Du til denne ædle Kunſt har Anlæg. 


Eyſtein. 
O herligt, herligt! Du er ſelv da Skjald? 


Stein. 


Ja viſt, og ingen daarlig, tor jeg ſige. 
Ikke for Intet er jeg Son af Skafte 
Lovſigemand, den bedſte Skjald paa Island. 
Dog maa jeg tilſtage, for det forſte Kvad, 
Jeg nogenſinde digted om en Konge, 

Har hidtil jeg fun faaet megen Utaf 

Til Skjaldelon. 


Eyſtein. 


Hvorledes? Dette maa 
Du ſtrax fortælle mig, og ſige Kvadet. 
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Stein. 


Ret gjerne. Nu, Du veed vel, hvordan jeg 
Og Thorodd, Gelle, Egil, alle Sonner 

Af Islands bedſte Hobdinger, var ſendt' 
Som Gjæfter til Kong Olaf Digres Hof 
Af vore FZædre, da de Gamle ſelv 

Ei funde følge hans Indbydelje. 

Nu, Kongen modtog os med Venlighed 

Og megen Pragt og Hæder, det er ſandt. 
Men jnart vi mærfed dog den fule Lift, 
Som ſtjultes under alt det fagre Bæjen — 
Bi var et længer frie. Han flæbte os 

Fra Viken med til Nidaros, og hvergang 
Bi bad om Hjemlov, holdt han os med Løfter, 
Tiltidit med Magt. Saa gif halvandet Aar. 
Da, endelig, blev Gelle, Snorres Søn, 
Sendt hjem med den Beffed, at et vi Andre 
Uf Kongen vilde blive givne frie, 

For Island i dets ſtore Bondejlægter 
Forpligted ſig at tage Norges Love 

Og ſvare Norges Konge Skat ſom Lydland. 


Eyſtein. 
Det ſtkeer vel aldrig! 


Stein. 


Met, vær rolig derfor. — 
Langt heller lade vi vort Liv ſom Gidſler. 
Imidlertid fan Du vel troe, vi var” 
Ci blide juft i Hu, men flagede 
Vor Hver og En paa Kongen og hans Færd. 
Jeg digtede en Viſe om vor Tilſtand 
Og fvad den for hans Mænd. Alt dette fom 
For Kongens Oren — han blev mægtig vred. 
En Dag, jeg traadte ind til ham i Hallen 
Hvor han omringed fad af al fin Hird, 


ak 
Saae jeg han ffifted Farve ved mit Komme. 
Jeg veed ei hvad der drev mig til at ſporge, 
Om iffe Kongen vilde høre nu 
Et Drapa, jom min Fader Sfafte havde 
Udjat om fam, og lært mig, forat jeg 
Igjen det fulde fvæde for Kong Olaf. 
„Nei,“ ſagde han, „Jeg hører, Du har jelv 
Om mig en Vije digtet, fvæd den forſt.“ 
„Den er fun daarlig mod min Faders, Herre, 
Jeg frygter den vil iffe hue dig” — 
Saa var mit Svar. Men han blev mørf og jagde: 
„Du frygter nok forat gjentage her 
J Kongens Aaſyn, hvad du paa hans Bag 
Og i det Dunfle har nidſjunget om ham.” 
Da fom mit Blod i Kog, og høit jeg raabte: 
„Naar jaa du taler, Olaf Haraldsſon, 
Saa faner Du høre Viſen, hvad end følger!” 
Og nu jeg fvad: 


Over Islands Fjelde 
Falken jvæver fri — 
See! ſelv Heklas Tinde 
Farer han forbi. 

Aldrig, aldrig trættes 
Gam de ftærfe Vinger — 
Ingen, uden Døden, 
Bliver hans Betvinger. 


Hoit paa Klippen hænger 
Faſt hans lette Bo — 
Did han Byttet bringer 
Glad til Hjemmets Ro. 
Der hans Unger fjære 
Sidde lunt i Rede — 
Engang, fjern fra Hjemmet, 
Kan han dem et frede. 
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Olaf Fuglefænger 
Under Reden ſtod — 
Kogled fine Kunſter 
For det unge Blod. 
Ved hans blanke Lofter 
Lod de ſig forlede, 
Hopped' ind i Nettet 
Fra den trygge Rede 


Digre Konge kaſted 
Dem i gyldent Bur, 
Sad med onde Dine 
Derved lumſk paa Lur: 
„Har jeg forſt de Unge 
Komme og de Gamle, 
ſnart ſtal hele Slægten 


J min Magt jeg ſamle.“ 


Men i Buret voxer 

Falkens fagre Wt! 

Stærfen Klo de jætte 

Snart i gyldne Wet. 

Snart de bryde Buret, 

Sprænge Baand og Stænger — 
Ikkun Skam og Sfade 

Faaer den Fuglefænger. 


Ham de unge Høge 
Hakke Zine ud, 

Flyve ſaa til Reden 

Med det Seiersbud — 
Der, paa Islands Kyſter, 
Hilſe dem de Gamle — 
Ikkun der, i Frihed, 

Bil ſig Slægten ſamle. 
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Over Islands Fjelde 
Falken jvæver fri — 

See, jelv Heklas Tinde 
Farer han forbi. 

Aldrig, aldrig trættes 
Islands Isfugls Vinger — 
Ingen, uden Døden, 

Bliver dens Betvinger! 


Eyſtein. 
Djærvt var det fvædet, Stein. Hvad ſagde Kongen? 


Stein. 
Gan taug, og bed fin Vrede mægtig i fig, 
Og vilde ſtjule den med ſpodſke Smil. 
Hans Hirdmænd derimod flux gjorde Mine 
Til at anfalde mig, og jeg beredte 
Mig alt at jælge Livet dyrt — da Kongen 
Bod dem at holde Fred, og lod mig føre 
Til Herberget, at der jeg fulde vente 
Paa endelig Beſlutning 1 min Sag. 
Jeg fandt det dog ei raadeligt at vente, 
Men ſatte famme Nat i Værf en Plan 
Til Flugt, ſom længe alt var forberedt. 


Eyſtein. 
Jeg tænfer endnu paa dit Kvad, Islanding. 
Stig, er ei Ørnen ſamme Art ſom Falken? 


Stein. 
Jo viſt, fun endnu ædlere. Men fvi 
Det Spørgsmaal? 


Eyſtein. 
Jo, fordi da pasſer 
Dit Kvad om Falfen og paa mig. Du kaldte 
Mig Ørne-Unge nys. Det er jeg ogjaa. 
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Stein. 

Jeg tvivler ei derpaa. Du ftammer jo 
Saavel ved Fader ſom ved Moder fra 
Dit Norges førjte Slægter: Arnung-Wtten 
Og Erling Skjalgsſons Wt. 


Eyſtein. 


Det er ei alt. 
Har Du da aldrig hørt, Stein Skaftesſon, 
At Arnungen er rigtig Orneunge 
Ei blot i Lignelſe, men virkeligt? 
Min Fader Thorbergs Stammefader var 
Finnvid den Fundne, kaldet ſaa, fordi 
Som Barn han fandtes i en Ornerede 
Indſvobt i Silferev og Fjederham, 
Og fjendte et til anden St. 


Stein. 


Det er 
Et herligt Udſpring, mægtigt vel at væffe 
Til Ørnefærd. Dog fan jeg iffe nægte, 
J dit Sted, Eyſtein, vendte jeg min Hu 
Langt heller til din Morfar At paa Sole. 
Den gamle Erling Skjalgsſon er jo nu 
Den ſidſte faft blandt Norges Høvdinger 
Der vil bevare gammel Sæd og Frihed, 
Og tør opjætte fig mod Olaf Digre. 
Din Fader Thorberg har jo derimod 
Længit fadet fine Ørnevinger ſtakke 
Af Kongens Gunft. Og Dig han holder jo 
Faſt ſom et Barn, endſtjondt du længit har naaet 
Den Alder, da en Hovdings Søn før var 
J Bifing alt. Kong Olaf var jo ſelv 
Tolv Mar fun, da han nødte Sigurd Syr 
Sin Stedfar, til at give fig to Skibe 
Fuldt ruſtede med Vaaben og med Folk, 
Og drog i Bifing. 
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Eyſtein. 

Ha, det vil jeg og! 
Jeg vil ei længer holdes hjemme her 
Paa dette ftille Gijfe. Derfor var det, 
Jeg jagde før, dit Kvad og angif mig. 
Til Vaaren ſtal min Fader ſtaffe mig 
Et Langſtib, vel udruſtet og bemandet. 
Saa drage vi ud paa det ftore Hav 
Til fjerne Kyſt, af vinde Bytte, Hæder! 
Og Du, Islending, Du ſtal følge mig 
Med Raad og Daad, jom Rane fulgte Olaf. 


Stein. 


Nu, hvorfor ei? Vi fan jo tales ved 
Naar Du har Sfibet. Tys, der er din Poder. 


Anden Scene. 
Ragnhild. De Forrige. 
Ragnhild. 


Godt, at jeg træffer Cder jammen her. 
Jeg ſogter Eder jujt. 


Cyjtein. 
Hvad er der, Moder? 


Ragnhild. 
Jeg bringer Budſtab, fjærfommet for mig 
Og Dig, min Søn, dog kanſtkee ei jaa godt 
Vor vor islandſke Gjæjft. 


Stein. 
Jeg gjætter det, — 
Din Husbond fommer hjem i Kveld. 
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Ragnhild. 

Saa er det. 

Hans Sfib er aft i Sigte ud i Fjorden, 
Bi funne vente ham hvert Øieblif. 


Eyſtein. 
Min Fader kommer! Og det ſtulde ei 
Tillige være godt for Huſets Gjæjt? 
Hvor fan Du ſige Saadant, Moder? Naar 
Har Thorberg Arnesſon paa Gijte glemt 
En Hovdings Gjaſtfrihed? 


Ragnhild. 
Ikke hidtil vel. 
Jeg haaber og, det ſtal ei ffee i Aften. 


Stein. 
Dog, da Du ei er vig derpaa, Fru Ragnhild, 
Bar. det vel bedſt, vi ganſte undgik Prøven. 


Eyſtenn 
Hvad mener Du? — Du vil — 


Stein; 
; Til Taf, fordi 
Fru Ragnhild optog mig, den Fredløfe, 
Da jeg var træt og jom et. Dyr forfulgt, 
Jeg vilde nødig bringe hende Ufred. 
Den gode Pleie her i disſe Dage 
Har givet mig min Førlighed igjen — 
Jeg frygter iffe meer for Kongens Hunde, 
Og ſtal nof flippe ubemærfet bort 
For Thorberg ſeer mig. 


Eyſtein. 


Moder, kan Du taale 
Ut dette nævnes blot, end lige ſtkeer? 
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Jeg fan ei taale det. Jeg vil det ei. 
Stein ſtal ei drage bort. 


Ragnhild. 
Bær rolig, Søn. 
Eet vil jeg fige fun, at før ſtal Ragnhild 
Selv vandre husvild bort fra Gijfe Gaard, 
End Stein jfal drage bort, naar Thorberg fommer. 


Eyſtein. 
Stein, hører Du? 


Stein. 

Taf, gjæve Ragnhild! Men 
Før du til Handling gaaer i denne Sag 
Bør Du og vide ret, hvor dybt den ftræffer. 
Det er et nok, jeg har fornærmet Kongen — 
Jeg har, paa Flugten gjennem Ørfedalen, 
Og dræbt en af hans Aarmend, jom med Spot 
Mig vilde nægte videre Befordring. 
Jeg ſlog den Træl, og tog hans Hefjt til Flugt. 
Derfor er Kongen rajende. 


Ragnhild. 

Jeg veed det. 
Det gjør din Stilling mere farlig, men 
Og Brøden, at forraade Dig, desftørre. 
Ja, havde Du end dræbt Kong Olaf ſelv, 
Jeg fod Dig iffe fare mu fra Gaarde, 
Nu, dine Fiender (ure rundt omfring. 
Du veed jo, Stein, Du har mig engang viift 
J Nodens Stund en Tjenefte, faa ſtor, 
Ut nu jeg glædes ved en ringe Gjengjald. 
Thi maa Du blive. 


Stein. 
Nu velan, Fru Ragnhild! 
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Saa vil jeg pan dit Ord her vente Thorberg. 
Men huſt, jeg fvarer ei for Følgerne. 


Ragnhild. 
Alt vil gane godt, Jeg tvivler et derom. 
Thorberg er vel en ivrig Ven af Kongen, 
Men han er ogſaa Husbond her paa Giſke, 
Og fan ei bryde Gjceſtfrihedens Love. 
Dog er det bedft, han ikke ſeer dig ſtrax. 
Jeg har alt ſorget for, at Ingen melder 
Ham din Nærværelje, før ſelv jeg gjør det. 
Han fan et overrajte os, jeg har 
Sat Vagt at melde, naar han gaaer t Lard: 


Eyſtein (fom imidlertid urolig har feet ud af Lugen.) 
Nu lægger der et Sfib til Landingsbryggen! 
De have Blus ombord — jeg ſtimter Merket — 
Det er min Faders — ſee! 
(En Husfarl træder ind og melder.) 
Herr Thorberg fommer! 


Eyſtein (vil ife ud.) 
Saa maa jeg ham imøde! — 


Ragnhild. 
Net, bliv her. 
Du vil jo biſtage mig at frelje Stein? 
Eyſtein. 
Det vil jeg, ved mit Liv! 


Ragnhild. 
Lad mig da raade. 
Vor Gjæjt jeg jætter ved din Side, Eyſtein, 
Og gjør Dig jaa anfvarlig for hang Fred 
Gaa ind med ham i Kammeret tœtved, 
Og vent, indtil jeg kalder Eder Begge. 
Jeg vil modtage Thorberg ene her. 
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Eyſtein. 
Saa fom da Stein. Følg rolig Din Beſtytter! 


Stein (idet han følger Eyſtein ind i Kammeret.) 
Nu, hvad der ſkeer — ſtal jeg mit Liv end lade, 
Jeg taffer Eder, ſom for Livet frelft. 


Tredie Scene. 


Ragnhild bliver nogle Øiebliffe alene, rolig fyslende med at 

jætte adffillige Sølvfander og Kar tilrette paa Bordet foran Hoi— 

fædet. Strax efter træder Thorberg ind fra Baggrunden, og 
talev i Døren til fit Følge udenfor. 


Thorberg. 
Bent mig i Skaaleſtuen, mine Mænd, 
Der Ild er optændt — Kveldsmaden beredt. 
Kvæg Eder godt og jnart, det funde hænde 
Bor Hvile blev et fang. (Gaaer op i Stuen.) 


Ragnhild (træder ham imode.) 
Velkommen hjem til Giſke, fjære Husbond! 


Thorberg. 
Taf Ragnhild! — det ev Dig! Nu, hvordan gaar det? 
Hvor lider Børnene? 


Ragnhild. 
Kun godt, min Husbond. 
De Smaa er aft til Ko. Kom, fæt Dig her 
Og flad mig hjælpe Dig. 
(Hun hjælper ham at tage hans Vaabenſtykker af.) 


Thorberg. 
Tak.— Skal Du tel? — 
Hvi er Du ene? hvor er dine Terner? — 
Og hvor er Cyftein, hvor min rajfe Gut? 


A. Mund: Samlede Strifter. II 2 
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Hans frijfe Stemme pleier dog at være 
Den forſte, jom jeg hører her paa Gaarden; 
Jeg er ſaa vant til, at han møder mig. — 


Ragnhild. 
Forſt har Din Huſtru dog vel Ret at møde 
Dig ved din Hjemkomſt. Det er iffe ofte 
Du giver hende Leilighed dertil. 
Du er jo faſt din meſte Tid hos Kongen. 


Thorhera. 
Saa er min Pligt. 


Ragnhild. 
Stig heller dog din Lyſt. 
Hvad Pligt har Du mod Kongen? Du er ſelv 
Saa god ſom han. 


Thorber 
Nu Ragnhild! Ikke veed Du 
Hvad jelv Du ſiger! — Ingen Mand i Norden 
Kan lignes nu med Olaf Haraldsſon. 
Dog, lad os ikke ſtrax oprippe atter 
Den gamle Strid. 


Ragnhild. 
Kom Thorberg, tøm det Bæger, 
Det vil Dig gjøre godt. Du er jo bleg 
Og ſeer mørfjindet ud. Hvad fattes Dig? 
Slemt Nyt fra Hove? 


at horverg 
Altid nof af Ondt. 
Mit Sind er dybt befymret. 


. aaben 
Siig, hvad er der? 
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. Thorberg. 
Kun lidet nytted det, om end jeg ſagde 
Dig min Befymring. Ci Du deler den. 


Ragnhild. 
Hvor fan Du vide? 


Thorberg. 
Fo, fhi den angaaer 
Vort Fædrelands, vor Konges Tilſtand, Ragnhild! 
Og Du, Du tænfer jom din Fader Erling 
Kun paa din egen Slægt, dens Magt, dens Fordeel. 


Ragnhild. 
Nu, hvad fan vel en Kvinde gjøre bedre? 


Thorberg. 

Jo Ragnhild, en ſtorſindet Viv, ſom Du, 
Vel burde kunne dele med din Husbond 
Sans Iver for den ny, den bedre Tid, 
Som Olaf nu, ved Kriſtendommens Lys, 
Ved ordnet Magt vil bringe over Norge. 
Hvad hjalp det før, om vore ſtore Wtter 
Var' nof faa mægtige, var' nok jaa ftolte, 
Naar de ſtod hver for fig, ja mod hinanden 
J hedenſt Blindhed, og lod Landet aabent 
For aljffens Vikingspak og fremmed Vælde? 
See, over denne gamle Mat er nu 
En Sol opgaaet i Kong Olafs Vie, 
Og vel forgjæves ſtrider Mat med Dag. 
Ved milde Ord, men og ved Kjæmpehaand 
Urbeider Olaf nu paa Norges Bygning, 
Ut ſnart dets Fjeldetind i Morgenlys 
Kan ſtaae med Hoihed mellem Nordens Riger. 
Det gjælder da for os, for Landets Forſte, 
Ut ei ſtaage ſpredte, lunkne, hver for fig, 

og 


— 
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Men ſamle os om ham, ſom vældig Formur, 
Og ſee vor bedſte Hæder fun i Norges. 


Ragnhild. 
Det ligger mig for hoit. Jeg ſeer kun det, 
J Alt hvad Du har jagt, det, at vor Frihed, 
De ſtore Høvdingjlægters gamle Frihed 
Ei fan beſtaage med Konning Olafs Magt. 
Hvad Ret har Navnekongen Harald Grænjfes 
Godsloſe Søn at herſke over Mænd, 
Som Du og dine Brødre, Erling Sfjalgsføn, 
Haref af Thjotta, og jaa mange andre 
Hoibaarne Herſer, ſom fra forſt af langt 
Ham overgik i Glands, i Magt, i Rigdom? 


Thorberg 
Desværre Ragnhild, denne Tale fjender 
deg aftfor godt — det er din Faders Ord. 
Jeg fjender ham, den gamle Knark paa Sole! 
Han ſolgte gjerne Jorge til Kong Knut, 
Hvis dermed forſt han kunde ftyrte Olaf. 
Og ei blot han, de Andre og, de Andre! 
De Mægtigite, de Rigeſte i Landet, 
Min Broder jelv forſtaager ei Kongen ret, 
Og virfe mod ham, meer end de ham hjælpe. — 
Længit var det min Bekymring — og den tiger — 
Thi meer og mere aabenlyſt man vover 
Ut løfte Hovedet. Forleden Dag 
Blev Kongen, i fin egen Hal, fræft haanet 
Af en Jslænding, Sfafte Lagmands Søn 
Den unge Stein, en Byntegjæf, ſom Kongen 
Walt havde overvældet før med Godhed. 


Ragnhild. 
Men og holdt fangen mod hans Villie, Thorberg. 
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Thorberg. 
Han var ei fangen. Han var Kongens Mand. 
Du har da alt erfaret om den Handel? 


Ragnhild. 
Ja det var let at høre. Egnen her, 
Det hele Sondmor er jo gjennemſtreifet 
Af Kongens Folk, der efterſtrobe Stein, 
Som var han argeſte Ildgjerningsmand. 


Thorberg. 
Det er han ogjaa. Han er Drabsmand, Ragnhild, 
Og ſom en ſaadan lyſt af Kongen fredløs. 


Ragnhild. 
Saa er det altfaa fandt! Han, en Udlænding, .- 
En mægtig Høvdings Søn, dømt fredløs for 
En ringe Huskarls Drab! Nu, det er da 
En Frugt vel af de bedre Tider, Thorberg, 
Hvorom Du talte nys? 


Thorberg. 
Det er det ogſaa. 
For Alle nu den ſamme Lov og Ret. 


Ragnhild. 


Men ikke ſamme Frihed, ſom det lader. 
Dog, een af vore gamle Friheder 
Har Kongen vel endnu ei havet, Thorberg. 
Jeg mener vore Fadres gamle Skik, 
Den helligſte, de vidſte af at ſige — 
Ubunden Gjæjftfrifed. 
Thorberg. 
Hvor kan Du ſporge? 
Det veed Enhver, at aldrig for i Norge 
Var nogen Kongehal jaa pragtfuld gjæftfri, 
Som Olaf Haraldsſons i Nidaros. 
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Ragnhild. 
Det nægtes ei, at Olaf ſelv er gjæftfri. 
Men, vil han iffe tage denne Frihed 
Som alle andre, for fig ſelv alene? 
Og vil han vel tillade fine Mend — 
Ja — Du maa taale Ordet, ftolte Thorberg 
Tillade Eder, Landets Ypperſte, 
Ut øve Eders Fædres Gjæftfrihed, 
Naar ei den ſtemmer med hans egen Fordeel? 


Thorberg. 
Nu, hvortil disſe tomme Sporgsmaal, Ragnhild? 
Bedſt veed Du ſelv, om Hallen her paa Giſke 
Blev nogenſinde lukket for en Fremmed, 
Hvo han. end var, om Tigger eller Jarl, 
Naar fun han fom med re og med Fred. 


Ragnhild. 
Saa var det hidtil. 


Thorberg. 
Og ſaa ſkal det blive. 


Ragnhild. 
Nu det er godt. Men deraf følger meer. 
Er Gjæjten over Tarſklen traadt, og Du 
Hvad heller i dit Fravær jeg din Huſtru, 
Din Søn har rakt ham Haanden hen til Velkomſt — 
Da er den Fremmede 03 hellig, Thorberg, 
Som egen Slægt, jaalænge her han bliver, 
Er han i Nød, maa vi forjvare ham. 
Ci fandt, det er den gamle Skik? 


Thorberg. 


Saa er det. 
Hvo tvivler derom? — Wen hvor bliver Eyſtein? 
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Ragnhild. 
Han fommer ſtrax, men ei alene, Thorberg — 
Thi viid, jeg tager dig paa Ordet nu. 
En Gjæjt er fommet i dit Fravær hid, 
En Gjæft, jom jeg modtaget har, og ſat 
Bed Eyſteins Side. De er” Venner aft, 
Din Søn og han, og findes altid ſammen. 
Det er vel ogſaa derfor, at ung Eyſtein 
Ei mærfet har din pludſelige Ankomſt. 


Thorberg. 
Og hvo er denne Gjæjt, af hvem vor Søn 
Er faa optaget, at han ſelv forglemmer 
Sin egen Fader? — 


Ragnhild. 
Tal ei ſaa — Du veed, 
Dig elſker Drengen fremfor alle dog, 
Wen glemmer heller ei hvad han har fært 
Om Gjæftevenjfabs Pligt, alt fra fin Barndom. 


Thorberg. 
Hans Navn da, denne Fremmede? 


Ragnhild. 
Han er 
Ej Fremmed her paa Gaarden, denne Gjæft. 
J Nodens Tid har han engang beviift 
Vort Hus en Tijeneſte, ſom fræver Gjengjæld. 


Thorberg. 
En Tjeneſte? — Mig aner intet Godt. — 
Hvad mener Du? 


Ragnhild. 
Du veed, for to Aar ſiden, 
Mens Du, fom jo fædvanlig, var hos Kongen, 
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Blev her vor yngſte Datter Thora født. 
Barnet var jvagt, man troede ei det funde 
Den næjte Dag opleve. Derfor onſtked 

Jeg af fane Glutten kriſtnet, før hun døde, 
Da vel jeg vidfte, at ſaa var din Billie. 
Men jom du hujfer, var da ingen Proſt 
Paa Øen her, ei heller i dens Narhed. 

Da traf det lig, at juſt et islandſk Skib 
Her lagde til ved Øen ſamme Dag. 

Bi hørte, at der var en Præoſt ombord 

Og fod ham ſtrax indbyde hid. Wen Praſten, 
Som end var ung, og iffe ftærf i Lærdom, 
Undſlog fig forat fomme op paa Gaarden, 
Hvis ikke Skibets Eier felv ham fulgte 
Med Raad og Daad. — 


Thorberg, 
Ha, Ragnhild! hvilfen Tanke 
Mørk, ſom en Uveirsſky, nu griber mig! — 
Den Skibets Eier — Du har engang fagt 
Mig Navnet — ha, det var jo — 


Ragnhild. 


Hør mig ud. 
Det var en ædel, hovdingsfodt ISlænding, 
Ung, prægtig, gavmild, juſt paa Reiſen da 
Til Olafs Hof. Han fulgte Præften hid 
Med Venlighed, han holdt vor lille Datter 
Selv over Daaben, — faldte hende Thora 
Og gav ſom Fadder|fjænf en prægtig Guldring. — 
Saa drog han bort, og vilde dengang ei 
Modtage mindſte Gjengjæld. Jeg tilſagde 
Ham da mit Venſtab og min Hjælp, ſaaſnart 
Han maatte den tiltrænge. Og nu, Husbond, 
Er Tiden kommen! 


(Sun aabner Døren til Sidefammeret.) 
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Kom Eyſtein Orre! før nu frem din Gjætt, 
Din Fader venter. 


J— 


Yjerde Scene. 
Eyſtein Orre med Stein ved Haanden. De Forrige. 


Thorberg. 
Ja, ved alle Helgne! 
Stein Skaftesſon! 


Stein. 
God Aften, Thorberg. 


Eyſtein. 
Fader! 
Ser bringer jeg Dig en navnfundig Gjætt, 
Og fjær alt for din Eyſtein, ſom en Broder. 


Thorberg. 
Bort fra ham, Søn! Han er en fredløs Mand. 


Eyſtein. 
Juſt derfor er jeg hos ham. 


Thorberg. 
F Ragnhild, Ragnhild, 
Hvad har Du gjort! 


Ragnhild. 
Kun øvet Gjæftfribed, 


Saaledes ſom vi nylig det aftalte. 
Ræt derfor Stein din Haand til Velkomſt! 


Thorberg. 
Aldrig. 
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Her gjælder ingen Gjæftfrihedens Lov, 
Stein fommer ei med Fred og et med re. 


Stein. 

Ha Thorberg! 

Eyſtein. 

Fader, frænf dog ej vor Gjæft! 

Han er en Mand i Nød, og Eyſteins Ven. 

Thorberg. 
En dødsdømt Mand er og en Mand i Nød, 
Wen vil Du derfor have ham til Ven? 


Eyſtein. 
Det vil jeg, Fader, naar han er uffyldig. 


SETT. 
Ret var det varet, Eyſtein Orneunge! 


Thorberg. 


Dom ikke, Dreng, om hvad Du ei forſtaaer. 
Stein maa herfra, paa Stedet — 


Ragnhild ctil Stein og Eyſtein, der ville fvare). 
Stille begge. — 
Sandt er det altſaa Thorberg, hvad der ſiges, 
Du er ei fol meer T St egen Hal? 


Thorberg. 
Ser er jeg Herre, og ſtal viſe det 
Ragnhild. 


Saa viis da, hvad Du ſkylder Huſets Wre — 
Antag Dig Stein. Bortſtod ei den Forfulgte: 
Huſt, hvilken Tjeneſte han har os viiſt. 
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Glem et, din Huſtru har ham lovet Venſtkab 
Og Hjælp i Nød — Indfri mit Løfte nu. 


Thorberg. 
Du har jo opfyldt det fun altfor godt, 
Saavidt det ſtod til dig. Du har indtaget 
Her i vort Huus en Brand, ſom kunde fætte 
Det hele Land i Flamme, fif Du raade. 
Wen heldigviis ophører her din Magt 
Nu, jeg er fommen hjem. Viid, jeg har ogſaa 
Et helligt Løfte, ſom jeg aldrig bryder. 
Song Olaf har jeg jvoret Hjælp og Troſkab 
J Bel og Vee, i Seier og i Død — 
Hans Fiende fan jeg derfor iffe huſe. 
Du jeer det vel, mit Løfte hæver dit. 


Ragnhild. 
Man hører, Du er Kongens Tjener, Thorberg. 
Vi her pan Landet har ei lært at jfjælne 
Saa fint imellem nye og gamle Løfter. 
Jeg anſeer mig ei løft fra mit, jaalænge 
Du ei har raft vor Gjæjt din Haand til Velkomſt. 


Thorberg. 
Det gjør jeg forſt, naar Stein har Kongens Fred. 


Stein. 
Wen af fig ſelv han giver mig ei Fred, 
Og aldrig beder Stein om Kongens Naade. 
Paa denne Viis Du blev da aldrig løft 
Fra Løftet, Ragnhild. Men det er alt jteet. 
Thorberg har deri Ret. Du har optaget 
Den Fredløje, ſaavidt det ftod til Dig. 
Du fan ei for, at ci din Husbond meer 
Tør ræffe Haanden til en ærlig Mand 
Af Frygt for Kongen. 
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Eyſtein. 


Nei, Stein Skaftesſon, 
Her fejler Du. Frygt fjender Thorberg ikke — 
Det veed jeg, Fader. O, jeg ſeer det vel, 
Vi har fun alle misforſtaget Dig. 
Ya, ſiig det Fader! Det var et dit Alvor. 
Du fan et ſtode bort den Mand, din Huſtru, 
Din egen Eyſtein falder Gjæjt og Ven! 
Jeg har jo tilſagt ham Beſkyttelſe — 
Han er den ogſaa værd — jeg veed det, Fader! — 
Det er jo for ſin Frihed han er fredløs — 
Kong Olaf, iffe han, har Uret her. 


Ra gnhild. 
Vel talt, ung Eyſtein. 


Thorberg 
Son, min ſtakkels Son! 
Hvo har vel fyldt din unge, rene Sjæl 
Med onde Ord om Kongen ? 


Stein. 


Det har jeg. 
Jeg har ham jagt den hele Sandhed, Thorberg, 
Og juſt fordi hang Sind er friſkt og ungt 
Opfatter han med Varme, hvad I Hofmænd 
Af aarlang Tralleblindhed et fan fee. 
Han veed, og han begriber, at Kong Dlaf 
Har holdt mig mod min Billie ved fit Hof, 
Og vilde brugt mig ſom en Lokkefugl 
For lumſtk at bringe Island i fit Garn. 
Ung Eyſtein er aft Mand nof til at føle, 
Ut Jeg, en fri, en ædelfødt Udlænding, 
Var i min Ret, ja, i min fulde Ret 
Da jeg brød Lænfen og fra Olaf flygted. 
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Thorberg. 
Bel ogſaa Stein, da fræft Du haaned Kongen 
Midt i hans egen Hal? — vel ogſaa da 
Du myrded Kongens Aarmand — Hvad? 


Stein. 
Nu ja, 
Det var Nodvarge. 


Thorberg. 
Net, det er beviift, 

Paa Orvarthing beviiſt ved Vidneforſel, 
Ut Thorgeir, ſom Du dræbte, tog imod Dig 
Med Benlighed, og bød Dig Nattely. 
Men da Du myndig ftrar forlangte Heſt 
Til videre Befordring, ſvared fan, 
Som fjendte til din Adfærd nys hos Kongen, 
Ut et han vidſte, om Kong Dlaf tillod 
En ſaadan Flugt. Hvorpaa Du faldte ham 
En Kongetræl, drog uformodet Sværdet 
Og nedhug Thorgeir, uden Tid til Forjvar. 
Bar det ei jaa? Du fan ei nægte det. 


Stein. 
Det har jeg heller aldrig tænft. Jeg roſer 
Mig jujt af denne Daad. Den var nødvendig, 
Mig gavnlig, famt en ringe Øjengjæld for 
Hvad jeg har lidt hos Olaf. 


*Thorberg. 
Nu, hvad er det 


Da jan tilſidſt, det Store, Du har lidt? 


— eee. ØR AS 


Din egen Fader fendte Dig til Olaf : 

Som Gidjel i en vigtig Sag. To Vintre 
Var Du hos Kongen fom en hædret Gjæft, 
Nød iffun Godt, blev overoſt med Gaver, 
Men gav til Ojengjæld Haan og Drengetrods. 
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Kan Nogen tale her om Overlaſt, 

Da er det Kongen, ſom med rolig Mildhed 
Saa flænge taalte dine kaade Streger. 

Hvad Ret, hvad Sfjøn vel havde Du, en Dreng, 
At dømme om Kong Olafs høie Planer, 
Fordi De krydſed lidt din egen Lyſt? 

Om det nu er vor Konges ſtore Tanfe 

Ut ſamle alle Nordens delte Stammer 

Med Tiden jammen til eet mægtigt Helt, 
Hvad gjælder Enfeltmand vel derimod ? 
Saameget burde Islands Søn dog Jeet, 

Ut om det lykkes Olaf at forene 

Hans Fædreø, ſom Orkno, og ſom Færø 
Med Norge atter — da er det ſom Brødre, 
Med lige Pligter, lige Rettigheder 

Ut Kongen vil vi ſtulle leve ſammen. 

Han har jo nu aft givet Islands Mænd 

J Norge ſamme Ret, ſom Landets Børn. 


Sen 
Vi trænge ei pan Island til den Frihed 
Din Konge giver, Thorberg. Den er fun 
Et andet Navn for Sfjændjel og for Trældom. 
Tro ei, det lykkes ham at daare Island! 
De lege fun med ham, de floge Gamle 
Deroppe — de vil iffun vinde Tid — 
Han kommer ingen Vei med dem, ſee til! 
Hvad mig angaaer, jeg har fun ei formaaet 
Ut bære Dæffet længer — maattet bryde 
Forſt med Kong Olaf, gjaldt det end mit Liv. 
See, derfor er jeg. fredløs. 


zhorbete, 
Og med Rette. 
Net, hør mig Ragnhild, hør mig fjære Eyſtein, 
Du vil dog troe din Fader meer og bedre 
(nd denne Fremmede? Jeg figer Dig 
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Jeg fan et huje Stein, var han min Broder. 
Du fatter et, hvad dunkel Sfjæbne. hænger 
Ved dette Øjeblik. Stein er en Drabsmand, 
Har dybt fornærmet Kongen, er af denne 
Paa fovligt Thing lyſt utlæg, jaa Enhver 
Der ham optager, bliver Kongens Uven. 
Kong Olafs Uven! — Veed J vel hvad det 
Har at betyde? 


Ragnhild. 
Nu, er det jaa farligt ? 
Vil Olaf Dig tillis, faa har Du jo 
Min Fader, dine Brødre, vel tilfammen 
. Fajt mere mægtige, end Kongen jelv. 


Thorberg. 
Det er juſt, hvad jeg frygter. Ei for mig — 
Stod fun min egen Sfjæbne her paa Spil, 
Hvad troer Du vel jeg brød mig derom? Nei! 
Men det er Kriſtentroens, Fædrelandets, 
Kong Olafs ſtore Sag, jom her det gjalder. 
Kun faa af Norges Høvdinger forftaae 
Det høje Maal, hvortil Kong Olaf ftræber. 
Din Fader, Ragnhild, og min Broder Kalf, 
Selv Einar Thambejtjælver, Thore Hund, 
Harek af Thiotta, og hvad veed jeg Alle — 
See fun i Olaf en for mægtig Nabo 
Og gribe gjerne hver en Lejlighed 
Til at forene fig med Norges Fiender 
Mod Kongen. Nu er jeg, og Finn min Broder, 
Af Landets Hovdinger de ſidſte faſt 
Som Olaf veed, at han kan ſtole paa. 
Faldt vi nu ogjaa fra — hvad vilde ſtee 
Om jeg antog mig Stein, Kong Olafs Fiende, 
Og maatte flutte mig til dine Frænder — 
"Da brajt den ſidſte Steen i Olafs Krone, 
Og Landet var da aabent for Kong Knut. 
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Men det jfal aldrig ſtee! Bed Himlen — aldrig! 
Xorlænge alt har Thorbergs Tag beſkyttet 

Den, ſom har haanet Olaf. Ja, jeg burde — 
Som Kongens Lendermand det var min Pligt 
Nu, jeg har fundet denne Fredløje, | 
At gribe ham og fjende ham til Olaf — | 





Eyſtein (vil ile Stein tilhjcelp.) 
Det vil Du ei, min Fader! 


Ragnhild. 
Nu, det mangled 
Sun i din Sfjændfel, Thorberg ! 


Stein (drager fit Sværd.) 


Qad ham fun 
Om han formaar! — Dyrt fælger jeg mit. Sib. 


Thorberg. 
Kun rolig Alle her! Islending, huſt 
Forhallen hiſt er fuld af mine Mænd, 
Og jeg behøver fun et Vink, [aa er Du 
Omringet, bundet, før DU veed Deraf. 
Du er min Fange Stein, og et min Gjætt, 
Thi Kongens Fiender er ogſaa mine. 
Men, da min Huſtru ubetænffom har 
Modtaget Dig — min Søn Dig raft fin Son — 
Saa vil jeg her et øve Fiendens Ret, 
Bil ſelv ei overgive Dig til Kongen. 
Fra Giſte Gaard Du drage bort med Fred ! 
En Baad med nogle Mænd ſtal jætte Dig 
Fra Øen over til det fajte and — 
Der faner Du ſorge for Dig ſelv, Islending. 
Eyſtein. 
Men Fader! veed Du og, at hele Egnen 
Igjennemſtoves af Kong Olafs Mænd ? 
ville "gribe ham — 
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Thorberg. 
Det bliver hans Sag. 

Ved Himlen, jeg fan iffe gjøre mere. 
Sfaf Baaden færdig, Eyſtein. — 


Eyſtein. 
Ha, min Fader! — 
Betænf Dig, før Du driver os til Handling — 
Din Eyſtein beder Dig — betænf Dig vel! 


Stein. 
Bed ham ei meer. Stein Skaftesſon ei trygler 
En Konges Træl om Husly og om Fred. 
Farvel da, Thorberg Arnesſon — og Taf 
For god Modtagelje. Jeg lover Dig, 
At fommer jeg en Gang til Island hjem, 
Da ſtal jeg bringe Hilſen og Fortælling 
Om Eders Færd til vore Sagamænd, 
Saa det i Sfrift fan vorde opbevaret 
Hvorledes gammel Gjæjteret og Frihed 
Udøves nu. i Norge. 


Thorberg. 
Som Du vil. 
Jeg venter ingen bedre Lov af Saga, 
End at hun engang vil om Thorberg ſige: 
Han var ſit Fadreland, ſin Konge tro. 
Nu Gud befalet! 


Ragnhild (træder i Veien for Stein.) 
Stein — Du venter her. 
- Jeg har endnu et Ord i denne Sag. 
Thorberg. 
EF Hvortil fler Ord ? 


A. Mund: Samlede Sfrifter. III. 3 
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Ragnhild. 
Det er det ſidſte, Thorberg. 
Thi Du maa vide — Ha, hvo fommer der? 


Jemte Scene. 


(En gammel krumbojet Mand, indhyllet i en ſid graa Kappe, med 
en Hætte over Hovedet, træder ind ad Hovedindgangen.) 
Den Fremmede. De Forrige. 


Den Fremmede. 
Guds Fred i Hujet !. 


Thorberg. 
Taf, det fan behøves. 
Den Gamle, fom med ſaadan Hilſen træder 
J Thorbergs Hal, er en velkommen Gjæft. 
Hvo er Du, og hvad ſoger Du? 


Den Fremmede. 


Kun Husly. 
Jeg hedder Gunnar, er en fattig Bonde 
Fra Sognefjord, ſom været har med Korn 
J Nidaros, og vendte nu tilbage 
J liden Baad, med nogle andre Folf. 
Bi kom juſt under Øen' her i Kveld — 
Morket faldt paa, og det feer ud til Uveir. 
Da fane vi denne ftore Gaard at lyſe 
Saa venligt i Mulmet, fom den vilde 
Indbyde os til Nattely. Vi fom da, 
Og blev i Folfeftuen godt modtagne. 
Der er mit Følge nu. Kun jeg, den fdfte, 
Blev ſendt herind, at hilſe Hujets Herre. 
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Ragnhild. 
Det funde Du Dig ſpart. Gaa ud igjen 
J Stuen, der er førget vel for Gjæjter 
Af din Slags, Bonde. 


Thorberg. 
Ragnhild, ikke ſaa! 
Det er nok Du, ei Thorberg, ſom her glemmer 
Den rette Gjæftfrihed. Kom, jæt Dig Bonde, 
J Hoiſedet — Den Gamle bør man hædre. 


(Han fører den Fremmede hen til fit eget Sæde, og opvarter 
ham felv.) 


Den Fremmede (idet han fætter fig.) 
Men Herre dog! 


Ragnhild. 
Du vil da, at en Fremmed 
Skal ſee vor Ufred? 


Thorberg. 
Hvad her foregager 
Maa hele Norge ſee. Tag for Dig, Gamle. 
Her ſtaaer endnu min Nadver urørt. Der, 
Tøm dette Bæger med mig. Vær velfommen 
Hos Thorberg Arnesſon paa Gijfe! 


Den Fremmede. 
Tak, 
Min adle Herre! Altid har jeg vel 
Sort vidt beromme Giſtke Gjaſtfrihed, 
Men dette overgager dog Rygtet langt. 


Ragnhild. 
Hør hvor han prijer Dig! Det pasſer godt 
Naar Du den førjte, bedſte Stodder fætter 
Her i dit Hoiſede, men ftøder ud" 
2" 


36 


J Nattens Mørfe og i Fiendevold 
En ædel Gjæjft, din Søns, din Huſtrus Ven. 


Thorberg. 
Stein endnu her? Ulykkelige, bort! 
Det gjælder Livet. 


Stein. 
Ogſaa dit. Bi træffes 
Vel engang, naar dit Huus et dæffer Dig. 
Farvel, Fru Ragnhild! 
(Bil ile ud.) 
Ragnhild (griber hans Haand.) 
Stein, vi følges ad! 


Stein 
Hvorledes ? 


Eyſtein. 
Jeg forſtaager Dig, Moder! 


Thorbe— 
Ragnhild, 
Hvad er din Agt? 


Ragnhild. 


Jeg anſeer mig ei loſt 
Fra Løftet og fra Gjæftfrihedens Pligt 
Imod en Mand i Nød, ved Olafs Bud. 
Da Du ei vil mig biſtaa i den Sag, 
Saa faaer jeg handle ene. Jeg forlader 
Ét Huus, hvor ingen re meer fan boe. 
Bi maa adſtkilles, Thorberg. Af hvad jeg 
Hidbragte, tager jeg fun med et Skib, 
Som aft med det Nødvendige er ladet 
Og venter fuldt bemandet. Thi jeg tænfte 
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Mig dette Sagens Udfald. Med min Gjæjt 
Jeg farer nu til Sole, til min Fader, — 
Der, veed jeg, findes gammel Gjæftfrifed. 


Stein. 
Ha! det var talt jom Erling Sfjalgjøns Datter! 


Thorberg (med undertryft Vevagelſe.) 
Nu Ragnhild — jom Du vil. Drag bort. Dog viſt 
Jeg troer, at fnart Du fommer hid igjen — 
Thi her har Du dog meſt at fige. 


Ragnhild. 
Ya, 

Jeg nægter ei, det gager mig haardt til Hjerte 
At maatte vandre bort fra Gijfe Gaard. 
Saamangen blid og venlig Stund har jeg 
Dog havt i disſe Stuer! Her har jeg 
Fodt mine Børn, tilbragt mit halve Liv — 
Hvor gjerne blev jeg her til Livets Ende! 
Men faa det fan et ſkee. En Tredie raader 
Paa Gijfe nu, et Ragnhild Erlingsdatter. 
Thi maa hun bort, og fommer ei tilbage 
Før Du har opſagt denne Tredie, Thorberg — 
Har brudt med Kongen! 


Thorberg. 
Aldrig jfeer det da. 
Saa gaa da Ragnhild, hvis Du virfelig 
For denne Fredloſe forlade fan 
Din Mand og dine Smaa. 


Ragnhild. 
Jeg — mine Smaa ? 
Jeg ſkulde efterlade mine Dottre? — 
Tro fun ei det. De følge deres Moder. 
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Thorberg. 
Du har ei Ret til dem alene. 


Ragnhild. 

Jo, 

En Moders Ret til hendes fpæde Dottre. 
Hvo ſkulde pleie dem, naar jeg er borte? 


Nei, De maa med. 


Thorberg. 
O, mine ſode Smaa! 


Ragnhild. 
End er det Tid. Du kan jo valge, Thorberg, 
Imellem os og Olaf. Siig et Ord — 
Ræf Stein din Haand — og fee! — vi blive Alle. 


Thorberg. 
Ha Olaf! Olaf! Proven bliver haard ! 


Stein. 


Thorberg! Du feer, der er ei andet for. 
Ræf mig din Haand. Jeg har fajt Ondt af Dig — 
Din Straf begynder alt. 


Thorberg. 

Det gaaer for vidt. 
Bort — bort fra mine Øine! Tag fun med 
Hvad jeg har fjært — min Huſtru — mine Dottre — 
Mit halve Gods. — Dog tre Klenodier 
Har jeg endnu, ſom Du mig ei fan røve — 
De bedſte — dem, hvorfor jeg offrer Alt, 
Mit Fædreland, min Konge — og min Søn! 
Ja Eyſtein! — Du er nu min Eneſte — 
Kom hid! — Vi Co maa holde ſammen nu. 
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Ragnhild. 
Du bliver ene, Thorberg, hvis jeg fjender 
Ung Eyſtein ret. Jeg har ham gjort anjvarlig 
For Stein, vor Gjæft — thi maa han følge os. 


Eyſtein. 
Ja, Fader! Ogſaa mig Du ſtoder bort 
Med Stein og med min Moder. 


Thorberg. 
Ogſaa Du! — 
Min Eyſtein! — Ogſaa Du! 


Eyſtein. 
Ja, jeg har lovet 
Stein min Beſkyttelſe — det maa jeg holde. 
Hvis ikke deri Du vil hjælpe mig, 
Du bliver ene her tilbage, Fader! 


Stein. 


Taf Cyjtein! Du var værd at være født 
Paa Island jelv. Det glemmer jeg Dig aldrig. 


Ragnhild. 
Jeg vidſte det. Jeg tog ei Feil af Dig 
Min bolde Søn! Du er en værdig Ætling 
Af Erling Skjalgſon. 

Eyſtein. 

Og af Finnvid Fundne. 

Jeg flyver ud af Ornereden nu, 
Da den ſkal bindes! 


Thorberg. 
Dreng! Hvad vover Du? 
End er Du i din Faders Huus. Tom Tungen! 
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Du er et voret ret fra Tugten endnu. 
Du bliver her. Dig fan jeg tvinge dog. 


Eyſtein. 
Det kan Du ei, min Fader. Ei meer nu. 
Din Eyſtein er ei meer et Barn. Jeg tæller 
Nu fjorten Aar, er altſaa to Aar ældre 
End Olaf var, da han alt drog i Bifing. 
Du har et Ret, at: holde mig tilbage 
Jeg fordrer nu min Frihed,. og et Sfib, 
Og drager ſaa til Sole, til min Morfaer. 
Til Vaaren gaaer jeg ud med Stein paa Tog — 
Da ſkal Du høre fra mig. 


Thorberg. 
Eyſtein! Dreng! 


Eyſtein. 


Vel ſandt — imorges var jeg halvt en Dreng 
JF Sind endnu — faa flygtig, ubetænfjom, 

Saa glad i Leg, fan vild jom Fugl i Skove! — 
Men denne Aften med dens mørfe Alvor 

Og tunge Strid har modnet mig til Mand. 

Nu veed jeg, hvad jeg fan og hvad jeg bør — 
Og jeg ſtal viſe det. 


Thorberg 
Var Du en Mand 
Saa fatted Du den jvare Kamp, jeg fører 
Nu mod mig felv,. for Kongen og for Landet, 
Og biftod mig i den, ſom Søn og Ben. 


Eyſtein 
Jeg fjæmper ogſaa mod mig ſelv, min Fader! 
Tror Du, det falder mig jan let, at jtilles 
Fra Dig, min Fader, Du, fom var min Stolthed? 
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Jeg vidſte et, hvor høit jeg elſkte Dig, 
Før nu, da vi maa ſtilles. 


Thorberg. 

O, min Søn! 
Saa bliv hos mig! Du finder ingenſteds 
En Kjærlighed, et Hjem, ſom hos din Fader. 
Du fan ei fatte ret, hvor fjær Du er mig — 
Det fan en Fader fun. Du var mit Liv, 
Hvor ffulde jeg vel leve Dig foruden? 
Jeg fane min Ungdom i dit fjæffe Blik, 
Min Sjæl draf Livshaab af din frijfe Stemme. 
Tro ei, jeg glemte Dig ved Olafs Hof! 
Du var min Tanfe der, ved Dag, ved Nat. 
For Dig jeg fjæmped fun, for Dig arbeided 
Jeg med min Konge paa at bygge Landet, 
"Ut der Du jfulde finde Alt beredt, 
Og et alene arve Gijte Gods, 
Wen og Din Faders Plads ved Kongens Side. 
Saa var mit Haab. Nu var juft Tiden kommen 
At jeg Dig vilde ført til Hove, Eyſtein! 
Sun derfor fom jeg hjem. Og nu, til Løn, 
Jeg ſkulde jee Dig faa forſpilde Alt, 
Forlade mig, gaae med en fredløs Mand 
Til Olafs vorſte Fiende — ja! til ham, 
Som vil omſtyrte hvad vi have grundlagt, 
Som er en Kjemper for de gamle Jætter 
Mod Lyjets Rige, dette Olafs Haab! — 
Nei — det fan aldrig ſtee — Umuligt! — 


Ragnhild (fom med Stein er bleven ftaaende i Baggrunden.) 
Eyſtein! 
Vi vente Dig! 


Stein. 
Glem ei dit Lofte, Eyſtein! 
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Eyſtein. 
Min Fader, horer Du de kalde mig? 


Thorberg. 


Hor ikke deres Ravneſkrig! Bliv hos mig! 
Herefter ſtal Du være med mig, Cyftein, 
Hvorhen jeg gaaer, ved Hove og i Veding. 

Et eget Sfib jeg giver Dig, udſtyret 

Som det lig ſommer for den Odelsbaarne 

Til Giſte Gods, — Du ffal fane Heſte, Vaaben 
Og Silkekleder — Alt, dit unge Hjerte 

Kan onſke fun — men Du maa følge mig! 

Jeg bringer Dig til Nidaros, til Olaf, 

Han vil Dig hædre ſom fin egen Søn. 


Ragnhild. 
Han vil Dig gjøre til lin Træl, hujt det! 


Eyſtein. 
Jeg vil ei vorde Kongens Mand, min Fader, 
Saalænge han fan bringe Mænd, ſom Dig, 
Til at bortſtode Gjæft i Nød. Vel fatter 
Jeg noget af, hvad Du har jagt i Kveld 
Om Olafs Storhed, cm hans høie Planer, 
Om Trofajthed mod Kongen og mod Landet — 
Men Get jeg fatter bedre dog, min Fader, 
Eet, ſom gaaer foran alle andre Henſyn — 
Og det er Trofaſthed mod eget Huus, 
Mod gammel Gjæftfrihed, mod Ven i Nod. 
Det maa jeg følge, Fader. Jeg har lovet 
Stein min Beffyttelje, den ſtal han have. — 
Jeg maa ham føre til et fiffert Frifted, 
Hvis iffe vorder Sfib, og Gods, og Konge, 
Ya ſelv din Kjærlighed mig tomme Ord! 
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Thorberg. 
Saa gaa da — Utafnemlige! — gaa bort — 
Til dine Frender — til Kong Olafs Fiender. 
Du ér ei meer min Søn. — Hvad har jeg jagt? 
Ei nogen Søn meer? — Kan jeg tænfe det? 
Alene! Barnlos! 


Eyſtein. 
Fader! Hor mig dog! 
Du er bevæget! — Stød os ikke bort — 
Modtag vor Gjæjt — Jeg ſelv vil gaae til Olaf, 
Jeg vil fortælle ham, at Alt ev min Skyld — 
Jeg tager Alt paa mig. 


Thorberg. 
See ikke paa mig! — 
Dit Blik mig ſmelter Hjertet i mit Bryſt 
Og jeg maa vare faſt, jeg maa det, ja! 
(om for fig ſelv) 


Gav her jeg efter — vandt jeg mig min Søn 
Ved at modtage Stein, da tabte jeg 

Mit Vark, mit Fædreland, min Konges Venſtab. 
Til Olaf fom da Thorberg aldrig meer 

Undtagen vel jom Fiende. Jeg — hans Fiende? 
Gong Olafs Uven? — Ja, hvis her jeg hujed, 
Forſvared den, ſom Kongen har lyſt utlæg, 

Jeg var jo jelv en fredløs Oprorsmand. 

Nei, her er intet Valg. Stein maa herfra, 

Lad følge ham Hvo vil. — Og dog — det falder 
Saa haardt, at ſtride mod fit eget Blod, 

Imod Ens Kjære, mod Naturen felv! — 

Sligt er dog fteet før. Ja — om jeg huſter — 
Bijp Grimfel har mig ofte jo fortalt 

Om Patriarchen hiſt i Oſterland, 

Som paa ſin Herres Bud tro vilde offre 

Sin Son, ſin Eneſte. Forlanges dette 
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Nu og af mig, for Konge og for Land? 
Jeg føler — ja! — Og fan jeg det? — — Hvi dvæle 
J her endnu — jaa gaa! 


Eyſtein (der er mær ved Udgangen, vender fig endnu engang 
om med de Ord:) 


Farvel, min Fader! 


Thorberg (med overſtrommende Følelje.) 
Met bliv — jeg fan ei. — Eyſtein! — 
(futter ham i fine Arme.) 
O, min Søn! 


FEyſtein 
Min Fader — Du har kaldet mig? — Jeg ſeer det — 
Du vil optage Stein. — 


Thorberg (ſom opvaagnet af en Drøm, ftøder ham atter fra fig.) 
Hvad ſiger Du? 

Optage Stein? — Nei, aldrig! — Bort nu, Dreng. 

Godt, at Du vakte mig mod dette Navn, 

Paa ham Du tænfte fun, et paa din Fader! 

Nu har jeg tømt den bittre Skaal tilbunds. 

Saa drag da fra mig, Du, jom var min Søn! 

Far hen, min Alder Haab! — Tag Offret, Olaf! — 

Nu fan jeg bringe det. Min ſtore Konge! 

Ja, jeg var jvag. Nær var det nys, jeg havde 

Forglemt Dig for en vild, opſcetſig Dreng! 

Nær havde Thorberg i eet Zieblif 

Af usſel Svaghed fajtet bort, forraadt 

Hvad vi i lange Aar af Kamp og Arbeid 

For Norges Fremtid have fammenvirfet ! 

Gud være lovet, det fik dog et ſkee! 

Xu har jeg fundet dog mig ſelv igjen. — 

End er jeg din, Kong Olaf! Din og Norges! 

Og Eders bliver jeg, indtil min Død, 

Saa har jeg endnu mof at leve for. 
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Forlad mig Alle fun! — Tro ei, jeg ſtaager 
Alene her igjen — Jeg har jo Kongen 
Og Olafs Gud. — O! Han vil hjælpe mig! 


Ragnhild. 
Farvel da, Thorberg. Alt ev nu forbi. 
Tom Stein og Eyſtein — Nu ombord paa Sfibet — 
Og faa til Sole — 


Den Fremmede (ſom under Ragnhilds Replif far reiſt fig, 
fafter Kappe og Hætte, og ftaaer der i fongelig Dragt, figende:) 


Bliver Alle her! 


Thorberg (i den ftørfte Overraffelje, halvt ſynkende i &næ.) 
Min Gud, Kong Olaf! 


Ragnhild, Stein og Eyſtein Sven engang.) 
Kongen! 


Kong Olaf. 
Fa, ham ſelv! 

Kong Olaf taffer for den gamle Gunnar 
Og beder om at jættes i hans Sted. 
Til Løn gjentager han den Gamles Hilſen: 
„Guds Fred i Huſet!“ — Nei, min ædle Thorberg, 
Kong Olaf træder iffe mellem Dig 
Og dine Nærmefte, til Splid og Sorg. ES 
Dit Offer har Du bragt, jom Abraham — 
Kriſt være taffet, ſom har ført mig hid, 
At give Dig det ujfadt her .tilbage! 
Modtag din Gjæjt — med ham din Søn, din Huſtru, 
Og vær din Konges Ven, ſom hidindtil. 


Thorberg. 
Min Herre og min Konge! 
Kan Du tilgive mig! Hvad har Du feet! — 
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Kong Olaf. 


Din Strid, min Thorberg. Vel en Kamp, faa haard 
Som iffe mangen paa en blodig Bal. 

Her har Du vundet mig en Seier, Thorberg, 
Langt mere herlig, end ved Vaabendaad — 
Den Drot jeg veed et, ſom opvijer Magen. 
Tilgive Dig? Det er din Konge, Thorberg, 
Som her maa æjfe din Tilgivelſe, 

Fordi han under fremmed Dragt har liftet 
Sig i dit Huus, fun forat prøve Dig. 

Strar efter Du var reiſt fra Nidaros, 

Fik jeg et Bud med vigtig Tidende, 

Som gjorde det nødvendigt, at jeg drog 

Med nogle Sfibe ſonderpaa. Da Vi 

Kom under Øen her, blev det fortalt 

Ut Stein, den Fredloſe, var flygtet hid. 

Jeg vidfte vel, min Ven, at iffe Du 
Godvillig kunde huſe Olafs Fiende, 

Men fik dog Lyſt at ſee, hvor Sagen ſtod, 
Lod derfor mine Mænd i Forhallen 

Og fom herind forflædt, jom Gunnar Bonde. 


Stolt Ragnhild! — Nu Du bliver dog paa Giſke! — 
Hin Tredie vil Du iffe frygte meer, 

Du feer, han vil fun godt. Ja, faſt jeg vædder, 
Herefter vil Du nøle, før Du viſer 

En fattig Bonde fra din Hal. Det fan 

Jo hænde, at hans Kofte ſtjuler Kronen. 

Det fan og hænde, jeer Du, at Kong Olaf 

Er et en ſaadan Gjæftfrihedens Hader 

Som man har Jagt. 


Ragnhild. 


Min høie Herre! Havde 
Jeg funnet ane — 
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Kong Olaf. 
Lad det være godt — 
Alt er nu glemt. 
(Til Cyftein.) 
Og Du, min fjæffe Gut — 
Jeg burde være vred paa Dig — thi Du, 
Du ene havde nær fordunflet Olaf 
Hos Thorberg. Men jeg fan det ei. Jeg veed 
Fo ſelv hvad Magt et udſtjemt Barn fan have, 
Jeg jelv har og en Søn — min liden Magnus — 
Han gjør fajt med fin Fader hvad han vil. 
Eyſtein, din Haand! Mu troer Du ei jaa let 
Hvad Ondt der ſiges om Kong Olaf? 


Eyſtein. 
Aldrig meer! 


Kong Olaf. 
Og Du vil være Olafs Mand? 


Eyſtein. 
Til Doden! 


Thorberg. 
Min Son! Min Konge! 


Kong Olaf (til Stein, der ev bleven ftaaende i Baggrunden.) 
Dig, Stein Skaftesſon, 

Jeg giver Fred. Du har mig haardt fornærmet, 

Har flet udlagt min gode Henſigt med Dig, 

Har dræbt min Aarmand, og har nu gjort Dit 

Til at fravende mig min bedſte Ven — 

Dog giver jeg Dig Fred, for Thorbergs Sfyld. 

Drag frit, hvorhen Du vil. Kun maa Du love 

Ut ei Du fører Vaaben mod Kong Olaf 

Og Norge. 
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Stein. 


Vel, jeg lover det. Dog blot 
Saalænge Du ei voldelig angriber 
Min Fædreg. Thi, gjør Du det, Kong Olaf! — 
Da ſtaaer jeg mod Dig, havde Du end tigang 
Mig ſtjcenket Livet. 


Kong Olaf. 


Bær fun rolig derfor. 
Det aldrig var min Agt at gage med Harſtjold 
Mod Island; fun ved Mildhed og ved Klogſkab 
Jeg vilde fnytte denne gamle Stamme 
Til Fædrelandet. Ogſaa det maa nu 
Opgives for det Forſte. Jeg har nof, 
Ya, meer end nok at varetage her 
J Norge ſelv, ſom brifter under mig. 

(Tager Thorbergs Haand.) 

Ja, Thorberg, ja! — det morknes meer og meer. 
Alt hvad jeg ftræber for at klarne Landet 
Ved Lyſets Magt, ved Kirfe og ved Lov, 
Det nytter Lidet meer. Det gamle Ufred 
Nu hæver atter fræf fit ſtygge Hoved 
Og vil bortſtremme Duen, jeg har bragt. 
Dit Huus, ſom jeg det fandt i Kveld, min Thorberg, 
Er godt et Billed paa det hele Land: 
Mand ſtaager mod Huſtru, Fader imod Søn, 
Ben imod Ven — for Olafs Skyld! — Og fjælden 
Jeg har det i min Magt, jaa let ſom her 
Ut ftifte Fred. Det er ei nof dermed — 
Ci blot af Landets indre Splid jeg trues — 
Og udenfra nu kommer Stødet til. 
Vid, Thorberg! Budet, ſom mig falder fydpaa, 
Har meldt, at der til Viken nu er kommen 
uͤdſendinge fra Knut i England, ſom 
Forlange Norges Rige af min Haand 
For deres Herre. De ſtal vel faae Svar. 
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Ved Gud! Det ffal dem ſiges, at jaalænge 

Kong Olaf endnu har fit Hoved oppe 

Sfal ingen Fremmed herſte her i Norge. 

Min Kamp vil blive haard. Dog, ftrides vil jeg 
Indtil det Sidſte, for min gode Sag. 


Thorberg. 
Og Kriſtus vil Dig give Seir, min Konge! 


Kong Olaf. 


Det troer jeg viſt. Om iffe her i Livet 
Saa ved min Død. Ja, det mig bæres for — 
Jeg har alt ofte jeet det i Drømme, 

At Herren engang vil mig finde værdig 
Til, ſom en Martyrdrot, at offre Livet 
For Kriſtentroen, for mit eljfte Folk. 

Da jfal min Gjerning leve for mit Land, 
Da jfal jeg ſeire efter Døden, Thorberg! 
Da vil der ſpire Roſer af min Grav, 

Og Kvad og Pſalmer vil mod Himlen ſtige 
Om Olafs Kjærlighed til Norges Rige! 


(Under de ſidſte Replikker har Cyftein paa et Vink af Thorberg 
aabnet Døren til Forhallen. Ofafs og Thorbergs Mænd og Sfjalde 
fylde jagte Baggrunden af Scenen og iſtemme efter Kongens Slut— 
ningsord følgende Kvad:) 


Hil Dig, Du høie 
Hugprude Konge! 
Hil Dig i Thorbergs 
Trofaſte Hal! 
See, Sorg og Ufred 
Svandt for dit Aaſyn. 
Mildhed, den fagre, 
Fulgte dit Fjed. 
A. Mund: Samlede Sfrifter. 111. 4 
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Lad da fun Luren 
Lyde fil Dodsſtrid, 
Kalde til Kamp mod 
Morkhedens Magt! — 
Kriſt giver Kraft Dig 
Glad til at fjæmpe, 
Sfjænfer Dig Sejrens 
Salige Stund. 


Lord William Rusfell. 


Hiſtoriſt Tragoedie i fem After, 


1857. 
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Verlioner; 


Carl den Anden, Konge af England (ſtum Perſon). 

Jacob, Hertug af York, hang Broder. 

Hertuginden af Portsmouth, Kongens" Elffede. 

Lord William Rusſell, Oppoſitionens Høvding. 

Lady Radel, hans Huftru. 

Lord Esjer, 

Lord Grey, 

— — meld Oppoſitionsmedlemmer. 

Sir Algernon Sidney, 

Mr. Hampden, 

Grev Barillon, Frankrigs Geſandt. 

Lord Overdommeren. 

Lord Lieutenanten i Tower. 

Oberſt Rumſey. 

Dr. Burnet, en engelſt Geiſtlig. 

Taunton, Lord Rusſells gamle Huushovmefter. 

To Borgere. En Student. En Hofcavalleer. En Sherif. 
Retsperſonale, Cedfvorne, Vagt, Conftabler, Andre Be— 
væbnede, Tjenere hos Lord Rusſell, Hoffolk af begge Kjon, 
Maſter, Tilhørere ved Retten, dc. 


Scenen er dels paa Lord Rusſells Landſede Stratton, dels i Lon— 
don, Tiden i Jult Maaned Aar 1683. 


Forſte Akt. 


Havefal paa Lord Rusſells Landſede Stratton, nogle Miil fra 
London. I Baggrunden Hovedindgangen fra Parken, tilhoire Døre 
til indre Varelſer. 


Jørffe Scene. 


Lady Rachel, ved et Skriverbord. Taunton, Rusſells gamle 
Huushovmefter, ftaaer ved Siden. 


Taunton. 


Mylady dog; Mylady! — Budet venter 
Tilheſt alt længe nu i Slottets Vort. 
Sfal han i Aften træffe Eders Husbond 
Saa maa han have Brevet ftrar. 


Lady Rachel. 
Jeg er 
Jo færdig, gode Taunton — ftrar, ret ſtrax — 
Kun endnu nogle Ord, og jeg er færdig. 


Taunton. 


Men Gud, Mylady, hvad fan J dog have 
Saameget nu at ffrive til Lord William? — 
J jaae ham jo igaar, og vel J veed 

Han fommer alt imorgen hid tilbage. 
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Lady Radel. 


O, jeg har tuſind Ting at |frive, Taunton! 

Halvanden Dag har jeg et ſeet ham, 

Det er en Evighed. Nu ſtal Du høre 

Kun Slutningen af Brevet, fjære Gamle — 

Og tilſtage, hvert et Ord har Vigtighed. 
(Hun leſer) 

— — „pHer ſtaaer nu Spencer reijefærdig — han 
kal drage hen og faae ſee Den, jeg tuſind Gange meer 
end nogen Anden onſkede at ſee. Jeg kunde iffe lade 
Denne Lykkelige ride afjted, uden idetmindite at give ham 
nogle Ord med til mit fjærejte Liv. Jeg havde endnu 
tujinde Ting at flige Dig, men Spencer venter utaal- 
modig, han ſkulde allerede forlængejiden været afſted, 
men jeg har holdt ham tilbage. Thi at jfrive til Dig 
er min Morgens Glæde, at have ſtrevet til Dig min 
Aftens Troſt. Jeg venter Dig beſtemt tilbage imorgen 
Aften. Jeg fortroſter mig til den gode Gud, at han 
vil bejfytte Dig, mod dine Fienders Angreb og dine 
Venners Misundelje. Elſk mig, og tænf paa at jeg 
eljfer Dig igjen, jaaledes jom Ingen Anden fan det.” 


Taunton. 
Nu, det befjender jeg! Et vigtigt Brev! — 
Et Brev ſom fordrer Hajtværf! — Sfulde man 


Ei troe, det var fra en forelſket Pige 
Og iffe fra en Kone, jom har været 
J flere Aar alt gift nu, og er Moder! 


Lady Rachel (læggende Brevet ſammen.) 
Wen jeg er jo forelſket endnu, Taunton, 
Forelſktet ſom en Ungmo i min Mand, 
Min egen Wgtemand! — Jeg tilſtaager, det 
Er noget Nyt og Uhort i vor Tid — 
Man leer deraf ved Carl den Andens Hof — 
Nu, lad dem det, naar jeg fun maa beholde 
Min Kjærlighed, min William. Dog Du, Gamle, 
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Du ſom har pleiet ham fra Barndom af 
Som er ham meer en Fader, end en Tjener, 
Du burde dog ei undres, men fun glædes 
Naar Du ſeer Rachel Wriothesley at eljfe 
End William Rusſell fom den forſte Dag — 
Net meer, langt meer! 


Taunton. 
Min fjære, fjære Frue! 
Tilgiv den gamle Taunton, — af — han vilde 


Kun bringe Cder til flig Jvrighed 
For meer at glædes end i Eders Lykke. — 
Ja, den er ſjelden! — Lad mig fee, det var — 


Lady Radel. 


Nu Brevet — Taunton — jee her er det. Skynd Dig — 

Bring det til Spencer — bed ham give det 

Blur i min Herres egen Haand, jaajnart 

Han træffer ham, paa Vei eller i Huus, 

Ved. Dag, ved Nat — Siig ham, det hafter meget. 
Taunton. 

Ret ſtrax. Ja, ja! — det fan man falde Troſtab 

J disje Tider! — Men han er den værd, 

Lord William Rusſell, Englands Værn og Stolthed, 


Religionens modige Forjvarer, 
Og Folfets Yndling — 


Lady Radel. 


Alt det er han, ja — 
Men meer end Alt er han dog Rachels Husbond 
Og bør ei vente nu paa hendes Brev. 
Saa vil jeg jelv — 


Taunton. 
Har det nu ſaadan Hajt? 
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Nys vilde J jo holde mig tilbage — 
Ak ja, den Ungdom og den Kjarlighed! 
Nu gaaer jeg jo, nu gaaer jeg jo, Mylady! 


i Lady Rachel. 
Kun endnu Eet. Hvor ere nu de Smaae? 


Taunton. 


Hos Miſtreſs Cunningham, i Proſtegaarden. 
Skal jeg dem bringe hid? 


Lady Rachel. 


Nei, fly kun Brevet, 
Jeg ſelv gaaer jnart derhen, at ſee til dem. 


Taunton (gaaer.) 


Anden Scene. 


Lady Rachel (alene.) 


Jeg veed et, hvor det kommer fra, men jeg 
Mig følte ſaa beflemt ved dette Brev — 

En dunkel Anelſe vil ſige mig 

Mt denne var den ſidſte Gang jeg ſtkrev 

Til ham i Lykkens Solſtin. Afh — men bort 
Med disſe mørfe Tanfer! Der er jo : 

Ei Sfy at gine paa vor Lykkes Himmel, 

Den ſtraaler reen, og varm, og fvægende, 
Som denne Sommerdag paa Sfov og Eng. 
Og dog! — Er der et gammelt Sagn et, ſom 
Juſt lægger Angſt i Lykkens Overmaal? 

Og er det ikke meer end jordiſtk Lykke 

Ut være elſket af Lord William Rusſell, 

Ut være hang for Tid og Evighed ! 

Ut fee vort Liv gjenblomſtre jødt i Børn, 
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Ut være overøjt med Rigdom, Hæder, 

Og fee den Elſkte ſtage ſom Englands Kjempe 
Mod Svig og Tyranni, — beundret, elſket, — 
Men ogſaa hadet — frygtet, efterjtræbt 

Uf Hofcabalen, ja, af Kongens Broder! — 
Ha! — der er Skyen, ſom jeg grued' for! 


Tredie Scene. 
En Tjener. Lady Rachel. 


Tjeneren (meldende.) 


Lord Howard, ædle Frue, er ankommen 
J Haſt fra London, ønjfer at faae tale 
Med Cder ftrar. 


Lady Rachel. 

Du veed jo, jeg ſeer Ingen 
Før Herren fommer hjem. Bed ham undſkylde — 

Tjeneren. 

Han lader ſig ei viſe bort, Mylady — 
Han ſiger, han har vigtigt Budſkab fra 
Lord William jelv — 

Lady Radel. 


Nu da, jaa fad ham fomme. 


Fjerde Scene. 


Lady Rachel (afene.) 
Ah! — denne Howard med de lumſte Blik 
Og ſledſte Ord — han er mig dybt imod. — 
deg fan ei fatte, hvor min Husbond tør 
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Indlade ham i Jin Fortrolighed. 
Hvad fan han bringe? — Siffert intet Godt. 


Femte Scene. 
Lord Howard. Lady Rachel. 
Howard. 
Tilgiv, min ſtjonne Frue — Jeg forjtyrrer 


Den hulde Eenſomhed — Jeg troede finde 
Min Ven, Lord William her. 


Rachel. 

Hvordan? — Min Husbond? — 
Har J da ikke ſeet ham i London? 
J veed det jo, han tog derind igaar, 
Sg nu J ſoger ham hos mig, paa Stratton! — 
Mylord, — I angſter mig — 


Howard. 
Bær rolig, Frue — 
Viſt har jeg ſett Eders Mand i London — 
Jaftes traf jeg ham i Shephards Viinhuus, 
Hvor der af vore Venner var et Møde. 


Rachel. 


Lord William Rusſell paa et Viinhuus! — Nei, 
Det To ft være on. 


Howard. 


Og hvorfor. iffe? 
Man jeer, I fjender lidet nu til Livet 
J London, ſtjonne Eneboerſte! 
Hvi følger IJ et Eders Mand derind? 
Da vilde ſnart F ſtraale paa vor Himmel 
Blandt Modeſtjernerne af forſte Rang. 
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Da vilde J tilbedes og beundres, 
Modtage Serenader, jane Dueller, 

Der vore op ſaa let ſom Karſefro, — . 
Da vilde det ei vare længe, før 

J ſelv, majferet, fulgte med til Steder 
Som hint i Shephards Guus — 


Radel. 
Lord Howard! 


Howard. 


Nu, 
deg ſiger fun, hvad ofte nok ev hændt 
Med Hoffets førjte Damer. Der, hos Shephard, 
Forſamles nu vort Lands de forſte Navne 
Og bedſte Hoveder. Der ſidder Sedley 
Og flader fine Vittigheder ſprudle, 
Der ſynger Rocheſter fine bedſte Vijer, 
Og Otway forelæjer fine Dramer 
Der for en udvalgt Kreds af jfjønne Aander — 
Tit afbrudt vel af Strid og Vaabenlarm, 
Men det forhøier fun det Heles Liv. 
Der fommer Budingham — 


Rachel. 


Alt meer end nok 
Forat beviſe mig, at ei Lord William 
Har paa et ſaadant Sted afgivet Mode 
Med ſine Venner — 


Howard. 


Dog, det har han, Frue. 
Det var en herlig Samling, adle Frue, 
Af Englands Frihedsvenner! — O, J ſtulde 
Der hørt ham tale, Frue! Hvilfet Liv 
Og hvilfen Vægt i hvert hans Ord! Han henrev 
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Os Alle, faa vi flutted faſt et Forbund 
Mod Hoffets Overmagt. 


Rachel. 
Jeg troer Fer el 
Min Herre taler aldrig meget, Howard, 
Mindſi paa et Viinhuus, og han ſtifter ei 
J Smug et Anſlag imod Englands Konge. 


Howard. 


Er J jaa vig derpaa? Bel veed jeg, Rusſell 
Er ret et Mønter paa en Wgtemand, 
Saa taus og lydig. Dog, i Lady Fravær 
Kan Vinen fløje mangen bunden Tunge. 


Rachel. 


Vi ſpilde Ord. Men, hvis J der ham fjaae, 
Hvi ſoger I ham her? 

Howard. 

Fordi jeg fandt 

Ham iffe i hang Bolig denne Morgen. 
Man ſagde, han var tidlig redet ud 
Paa Landet med fin Ben, Lord Cavendiſh. 
Jeg vidſte, at der foreſtod ham her 
Paa Stratton, juſt idag, et høit Beſog, 
Thi foer jeg hid, at forberede Cder. 


Radel. 
Et høit Beſog? — til 02? — 


Howard. 


Den masgtigſte 
Perſon i England, Frue, fan J vente 
Ut ſee hos Eder, om et Hieblik. 


61 


Radel. 
Min Gud! — Hvad vil I ſige — Sfulde Kongen — 


Howard. 


Kong Carl er et den Magtigſte i Landet. 
Han bliver ſelv regjeret af den Dame 
Som er paa Veien hid. — 


Radel. 
Mylord! — J mener — 
Dog iffe — 
Howard. 


Hendes Naade Hertuginden 
Af Portsmouth, Kongens Elſkede — Juſt hende. 


Rachel. 
J jpøger blot — O, ſiig det! — 


Howard. 
Jeg har ſelv 
Hørt Hertuginden nævne Eders Slot 
Som Maalet for fin Udflugt denne Dag. 
Det var med Nød at jeg fom foran hende. 


Radel. 


Den Fræffe! — O, min Gud! — hvad gjør jeg nu? — 
Og William, jom er borte! — 


Vær fun rolig, 
Han er viſt underrettet, kommer fart. 
Jmidlertid fan Ingen bedre tage 
Imod den høie Gjæjt, end I, min Frue. 
Det er jujt godt — thi før Lord William kommer 
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Er da de tvende Damer Venner alt, 
Og jaa maa Mændene vel følge efter. 


Radel. 
8 


Hvad maa jeg høre! — Howard, vover J 
At nævne blot i ſamme Aandedræt 

Lord Rusſells Huſtru, og hiin Fremmede, 
Hun, ſom paa ſine fræffe Skuldre bærer 
Englands Forbandelſe? — Sin Fod hun ſtal 
Ei jætte over denne rene Tarſkel 

Saalænge jeg fan hindre det. 


Howard. 


Dog byder 
Nu Klogſkab at modtage hende vel. 
Forſtaaer jeg ret, jaa afgjør dette Møde 
Om hun fra Fiende vorde ſkal vor Ven 
Og bringe os en mægtig Biftand i 
Bor fælles Plan. 


Radel. 


Bor Plan? — Jeg fjender ingen 
Plan 
Som vi har fælles, Mylord, — mindſt en Sag 
Som ſtal beſmittes ved hin Kvindes Biftand. 


Howard. 


Saa jagte, Frue! — Eders Husbonds Sag 

Er dog vel ogſaa Eders? — Nu, hans Planer 
Er' atter mine, faa er vi dog ſammen. 

J veed, vi ere dødelige Fjender 

Af Hertugen af York, vor Konges Broder 

Og præjumptive Arving — at vi jtræbe 

Ut fane ham udeluft fra Englands Throne? 
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Rachel. 


Det Sidſte veed jeg, ei det Forſte, Howard. 
Jeg veed, min Husbond har i Parlamentet 
Søgt at faae gjennemdrevet Billen om 
Papiſten Jacobs Udeluffelje 

Fra Thronfølgen. — Dog fun fordi han troede 
Det ſtrenge Middel var det enejte 

Som funde frelje England fra at drives 
Tilbage i Papismens dunkle Aag 

Eller til Borgerkrigens vilde Radſler. 

Det er min Herres Grund i denne Sag — 
Ei et perſonligt, usſelt Had mod Prindſen. 


Howard. 


Jeg frygter kun, Hans Kongelige Hoihed 
Bil et jaa fint juſt |fjælne derimellem, 

Men anſee for perſonlig Fiende Den, 

Som vil berøve ham hans Fadrearv. 

Hvad. mig angaaer, da maa jeg rent ud tilftaae, 
Jeg fan ei heller hæve mig jaa høit. 

Jeg fjæmper forſt for England, Gudbevares, 
Men ogjan for mit eget Had, naar jeg 
Med vort Barti forfølger Hertugen. 

Thi I maa vide, denne har mig engang 
Fornermet dødeligt. 


Radel. 


Saa maa jeg fun 
Beflage, at J deler Sag med William, 
Naar et J dele fan hans rene Grunde. 
Dog, hvorhen er vi fomne? — Og hvad har 
— Bel hele denne Sag at gjøre med 
Hin Kvinde,. hvis Bejøg J lod mig frygte? 


Howard. 


— Kun dette, Frue, at i hendes Haand 
Hviler nu Vægten, fom fan bringe Sagen 
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Mod Hertugen at hælde til vor Side. 

J veed, at Hertugen har megen Magt 

Over ſin Broder. Dog, end mere Magt 

Har Lady Portsmouth hos fin Elſker. Hidtil 
Har hun gjort fælles Sag med Hertugen 

Og faaet Parlamentet oploſt, hvergang 

Det vilde handle om Thronfolgerbillen. 
Imidlertid er hun ved Underhandling 

Med vort Parti — jeg tør nok ſige mejt 
Jgjennem mig — nu bragt ſaavidt, at hun 
Os laaner lin Indflydelje hos Kongen 

Til Udelukkelſe af Hertugen, 

Dog mod, at fan der gives hende Haab 

Om Thronfølgen, for hendes Søn med Kongen. 


Rachel. 


En Frilles Son paa Englands Throne? — Aldrig 
Kan England, kan Lord Rusſell taale dette. 


Dome 


Maaſkee et. Men hvad hindrer det, at vi 
Benytte os af denne Lokkefugl? 

Det er den ſamme, ſom og ſynger lifligt 

For Monmouth, Kongens Søn med Lucy Walter, 
Og binder ham ſaa faſt til vort Barti. 

Er Maalet naaet, Hertugen bortfjernet, 

Let glemmes da de brugte Redilaber. 


Rachel. 


Ha! — hvilket Net af Renker! — Wrlig Sag 
Kun vindes vil ved ærligt Middel — Saa, 

Jeg veed det, er min Herres Valgſprog, Howard, 
Og jeg det følger. Jeg modtager iffe 

Hin Kvinde: her 
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Howard. 


Betænf Jer vel, Mylady, 
For J ved ſlig en daarlig Stolthed ſpilder 
Jer Husbonds Planer, ja, maaſkee udjætter 
Ham, Eder ſelv for Fare! — Smiil fun et — 
Hoiſt farligt er det at fornærme Den, 
Som atter ftyrer Kongen. Og desuden, 
Fru Hertuginden fommer et alene — 
Grev Barillon, Frankrigs Geſandt, er. med — 
Ham vil J dog et vije bort? — 


Rachel. 
Jeg viſer 
Ci Nogen bort — jeg er fun ikke hjemme 
For Nogen, i Lord Williams Fravær. Gaa, 
Mylord — Gaa dem imøde — fiig dem dette — 


Howard 


(ſom imidlertid oftere har feet ud af Glasdoren i Baggrunden, der 
vender ud til Parken, aabner pludfelig denne Dør paa viid Væg 
med de Ord): 


Siig fjelv det! — 
(Melder) 
Hendes Naade Hertuginden 
Af Portsmouth! — Greve Barillon! — 


Sjette Scene. 


SHertuginden af Portsmouth, ført af Grev Barillon, træder 
' hurtigt ind. De Forrige. 


Grev Barillon (tif Rachel.) 


Vi vare 
Juſt ude paa en Kjøretour, Mylady, 
Da vi kom Eders ſtjonne Park forbi 
AX. Mund: Samlede Skrifter. II, 5 
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Og fandt den aaben. Hertuginden fif 
Da Lyſt at træde ind, at ſoge Kjoling 
J Eders gamle Egetræers Skygge, 
Og prøve paa at overraſte Eder. 
Bi kom og gjennem Parken ubemærfet — 
Indtil Lord Howard ſaae os her fra Vinduet 
Og aabned Havedøren — 


Hertuginden. 


Og vi ſtod 
For Huſets Dame ſelv. — Et heldigt Træf. 
Undſkyld, Mylady, Overraſkelſen — 
Det morer altid mig, naar jeg kan bryde 
De kjedelige Former. 


Rachel 


(der er bleven ftaaende nbevægelig, henvendende fig fun til Grev 
Barillon.) 
Jeg beklager 
Herr Greve, at min Husbond ei er hjemme. 
Han kommer dog viſt ſnart. Imidlertid 
deg give vil min Huushovpmeſter Ordre 
Ut ſorge vel for Eder og Jert Følge 
Ifald J bier her. — Hvad mig angaaer, 
Jeg maa forlade Cder. Mine Børn 
Alt vente længe. — Det er Sfoletimen. 
Hr. Greve — J undſtkylder! — (Hun hilſer ham, og gaaer 
hurtig ud tilhoire.) 


Syvende Scene. 
De Forrige, (uden Lady Radel.) 
Barillon. 
Borte er hun! 
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Hertuginden. 


Den Uforjfammede! — Ci med et Ord, 
Ei med et Blik hun hiljte mig! — Ha, Howard! — 
Hvor har I ført 0% hen? — i 


Howard. 
O, Eders Naade! — 
Hvo kunde tænfe ſaadan Blindhed mulig? — 
Jeg har gjort Alt, at forberede hende. 
- Men endnu er jo Jntet tabt. Den lille 
Dydstaabes Nykker fan I ſmile ad, 
Og. trodje hende ved at blive her, 
Til Rusſell fommer jnart. Det er med ham 
J handle ffal, et med hans Barnepige — 
Stort andet er dog Lady Rusſell ikke. 


— 


Hertuginden. 


ge 


Jeg burde vidſt det! — Disſe Bedeſoſtre, 

De dumſtolte, de ſtive Buritaner, 

Som vrænge Øinene og juffe dybt 

Ad hver en driftig Nydelſe af Livet — 

Med dem fan iffe Glædens frie Datter 

Et Forbund ſtifte. Men hun fan fig hævne! — 
Ja, ved min fongelige Elſkers Magt, 

Mylord og Lady Rusſell! — Det fan hænde 
J ſnart vil fomme til at angre dybt 
Jornærmeljen, I nu har vovet byde 

Louiſa Portsmouth! — 


Barillon. 


Fat Cder, min Sfjønne. 
Lord Howards Raad var godt. Bliv I fun her 
" Og bryd Jer et om Konen. Virk paa Manden, 
"Det er jo Eders unit. Indtag Lord Rusſell! — 
Det var en Seier, en Aſpaſia værdig! — 
Bi derfor her — 


2* 
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Hertuginden. 


Nei, jeg maa bort — til Kongen! 


Bare 
Wen RE gaaer det fan med Eders Plan? 


Hértuginden. 


Hvis Siig Eders, ſiig Lord Howards Paafund, 


J, ſom har ledet mig i denne Snare. 

Men endnu har J dog ei fanget mig — 

Jeg flyer tilbage til min rette Plads 

Bed Carl den Andens glade Hof. Der ttaaer 
Min Throne falt, faalænge Kongen lever — 
Skee ſiden, hvad der vil. Jeg flutter mig 
Nu dobbelt faſt til Hertugens Parti, 

Han fan mig ſkaffe Hevn pan disſe Stolte! 


Barillon. 
Nu, dertil vil han viſtnok findes villig. 
Gjor ſom JFJ vil, min Smukke. Eders Planer 
Er. krydſe mine. Gaa J kun. Jeg blive 
Jeg har et ſerſkilt Wrind til Lord Rusſell. 
Hertuginden (idet hun gaaer.) 
Følg mig, Lord Howard. — 


Lord Howard (vil følge hende.) 


Hør dog, Eders Naade! — 


Ottende Scene. 
Barillon. Howard. 
Bar e 
Et Ord, Lord Howard! — 
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Howard 
Undſkyld, jeg maa følge — 


BSaortlløt; 


Fru Hertuginden? — Meget godt. Men nu, 
Da hun ei længer følger Eders Plan, 

Hvad vil fan Eders Venner fra * Houſe 
Vel ſige dertil? — 


Howard. 


Mine Venner — fra — 
Jeg fjender ei det Sted, J nævnte, Greve. 


Barillon. 


Nu vel, maajfee I fjender bedre da 

De Navne: Keeling, Weſt og Oberſt Rumſey, 

Ferguſon, Goodenough og Halloway? 

J vil dog ei fornægte Eders Venner, 

De Sammenſvorne, ſom fra Rye Houſe, 

En eenſom Gaard paa Veien fra Newmarket 
—… Til London, vilde overfalde Kongen 
— Med famt hans Broder, naar de drog forbi — 
— Men, da den Plan mislykkedes, nu ponſe 
Paa anden Leilighed, og ville drage 
— De ftore Lorder af Oppofitionen, 
Grey, Rusſell, Esſex, ind i deres Væv? — 


Howard. 
Min Gud — hvor veed I dette? — 


Barillon. 
Jeg veed Alt. 
Men vær forfigtig, Howard! — Slige Venner 
Er et at ſpoge med. Lad dem ei mærfe 
J piller dobbelt Spil. — 
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Howard. 


Herr Greve, jeg — 
Forſikkrer — det er forſte Gang jeg hører — 


Barillon. 


Frygt ei, Mylord, — jeg ſtal ei røbe Jer. 

Men vogt Jer for de Andre. Man har feet 
Igaar den nævnte Keeling hos Lord Dartmouth, 
Miniſteren — 


Howard (affides.) 


Store Gud! hvad har han jagt? 
Jeg maa til London, at erfare Alt. — 
(Fatter fig, høit til Greven) 
Undſkyld, Hr. Greve — Hertuginden venter. 
(Han iler nd.) 


Niende Scene. 


Barillon (alene.) 


Jeg tog ei feil af ham. Den blege Frygt 

Sad ſom Forvæder pan hans lave Bande, 
Hans Lemmer fprællede, ſom Edderkoppens 

Der er indviflet i ſit eget Met. 

Jil fun, du feige Jammersmand, og fjøb 

Dig Naade nu hos dem, Du vilde ftyrte! — 
Hvor vilde Du og holde i din Haand 

Paa eengang flere Traade af Intriguer? — 
Det fan JF et, I plumpe Engelffmænd ! 

Det fan en Franſkmand fun, — en hin Diſcipel 
Af Richelieu, og af den ftore Ludvig. 

Som hans Updſending ſtaaer jeg her, og troer 
Ut have viiſt mig Ludvigs Tillid værdig. 

Alt gaaer fortræffeligt. Jeg lader dem 
Oprives mod hinanden — Englands Kræfter! — 
Kongen mod Folket, Folfet imod Kongen, 
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Og Adelen imod dem begge To. 

Saa bliver dette ſtolte Riges Grund 

Priisgivet, modnet for det franſke Valde. 

Det franſke Guld beherffer jo alt nu 

Dem Alle, Hofcabal, Oppofition — 

Saavel Kong Carl, jom hans Modſtandere. 

Der er fun Cen, ſom endnu et er fjøbt — 
Wen det er Folkemagtens forſte Leder, 
Forkjemperen for Englands Tro og Frihed — 
Lord William Rusſell. Han ſkal prøves nu. 
Man figer, han er ubejtiffelig. 

Vi faae at jee. Man ſagde ogſaa jaa 

Om. mange andre Barlamentetå Herrer, 

Og dog de vandtes. Hvorfor et og Rusſell? — 
Er han forſt vor, da er og Spillet vort, 

Hvis ei — faa gives der end andre Midler. — 


Tiende Scene. 


Lord Rusſell. Barillon. 
Lord Rus fjell 
(vifer fig i Døren og taler til Tjenerffabet udenfor.) 
Min Huſtru er i Bræftegaarden? — Saa 
Lad Bud gaae hen, og fige, jeg er kommen. 
(Træder ind.) 

— Barillon (gaaer ham imøde.) 

Mylord! — Tillad mig — 


Rus fell 


Hvad? — rev Barillon, 
Frankrigs Geſandt, — hos mig? — Nu da, faa finder 
Jeg dog, ſom det var meldt, en ſjolden Gjæjt 
Paa Stratton, ſtjondt den Ventede foer hen 
Bortblæjt af Harme, før jeg funde fomme. 
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Barillon. 


J veed da — Lady Portsmouth — Eders Frue — 


Rusſell. 


Alt veed jeg, og. beklager et det Sfete.= 
Wen, hvad forjfaffer vel mit Landſted ren 
Af Grevens Hidkomſt? 


BOT IT one 


Nu, tilfældigviis 
Befandt jeg mig hos Hertuginden, da 
Hun tog herud — Jeg fulgte gjerne med, 
Helſt, da jeg længe havde næret Onſket 
Ut gjæjte Englands Ridder pan hans Borg. 
J veed, vi. fandt ei Borgens Herre hjemme, 
Og Borgfruen modtog os noget foldt. 
Da faa den ſtjonne Gjæjt, opbragt herover, 
Og vægelfindet, ſom hun altid er, 
Ci vilde oppebie Eders Komme, 
Blev jeg, den meer Beſindige, tilbage. 
deg vilde iffe for en Kvindes Luner 
Forſtjertſe denne Leilighed .til her, 
J Eders Hjem, Mylord, at byde Eder 
En Venſkabstjeneſte. 


Rusſell. 


Hvorledes? — Mig, 
En Venſkabstjeneſte — fra — 


Barillon. 
Eders Fiende! 
Siig det kun ud, Mylord. J troer, at Alt 
Hvad Frankrig byder, er en Fiendes Anſlag. 
O, vidſte I fun, hvor J tager feill 
Bor ſtore Ludvig ſkatter Cder høit — 
Han ſeer i Cder Englands forſte Mand, 
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Og har mig paalagt, at tilbyde Cder 
Sin Underſtottelſe — 


Rusſell. 


Hvortil? — For bedre 
At drive frem den ſkammelige Handel 
Som han har ſluttet felv med Englands Konge 
Om Englands Frihed og dets rene Tro? — 
J glemmer, hvem J taler til, Hr. Greve. 


Barillon. 


Viſt et, Mylord. Det er fun J, ei jeg 
Som tager feil i denne Sag. 


Rus Tell. 


Hvorledes ? 
J troer, jeg fjender et den hemmelige 
Traftat til Dover, hvorved Eders Ludvig 
Med Guld har fjøbt Kong Carl af England til 
Ved given Leilighed, og ved hans Bijtand, 
Ut føre Bavedømmet atter ind 
Paa disſe Øer, og dermed da ogſaa 
Faae ganſke udſlukt Englands Folkefrihed, 
Som lengſt var Jer Deſpot en Torn i Vie? 
Nu er det vel befjendt for Gud og Hvermand, 
Ut jeg har fat mit hele Livsmaal i 
Ut modarbeide hine lumſtke Planer. 
Hvor fan I da nu tale juſt til mig 
Om Sjælp fra grig ? 


Sauillon 


Ak, Mylord! jaa ev 
Da ogſaa Eders klare Blik fordunflet 
Af Poblens dumpe Fordom imod Frankrig! 
FJ troer da ogſaa paa hint Skyggebilled 
AF. em Traktat. Som om det gjovdes nødig 
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Ut fjøbe Stuarternes blinde Huus 
Til Kamp mod Troesfrihed og Folkefrihed! 
Vel ſandt, min Herre har engang forbundet 
Sig med Kong Carl den Anden og hans Broder, 
Men fun til fælles Forſvar imod Holland 
Og venligt Forhold mellem Naboriger. 

Wen dette Forbund er alt flænge brudt. 
Min Konge har af dyr Erfaring lært, 

Ut paa Carl Stuarts lunefulde Letfind 

Og paa hang Broders mørfe Fanatisme 
Kan intet godt og varigt Venſkab bygges: 
Han indfeer nu, at vil han ſlutte Forbund 
Med England, maa han byde frem fin Hjælp 
Til Englands Folf, og iffe til dets Konge. 
Derfor har han, igjennem mig, henvendt fig 
Med aaben Haand til Folfets Ledere. 

De mindre iblandt disſe have alt 

Med Taf modtaget Ludvigs gode Tilbud. — 
Nu til den ſtorſte, mægtigfte han kommer 
Med endnu bedre — 


Rusſell. 


Spar kun Eders Ord 
Som Eders Tilbud — Alt er ſpildt paa mig! 
Selv om jeg troede paa, hvad her J figer — 
Det jeg dog aldrig gjør, — thi altfor vel 
Jeg veed, at hiin Traftat ftaaer end ved Magt 
Og at Kong Ludvig fun ved hine Vøfter 
Til Folkets Mænd, vil føge at faae drage 
Dem ind i fine gyldne Garn, — men felv 
Om det var ærligt ment med Frankrigs Tilbud, 
Jeg tog dog iffe derimod: Alene 
Maa Englands Folk udfjæmpe ſelv fin Sag. 
Den Frihed, ſom blev vundet ved en fremmed 
Deſpotiſk Fyrſtes Hjælp, var iffe værd 
Ut fjæmpes for. . Jeg veed et, vil ei vide 
Hvormange IF af Folfets Mænd har daaret. 
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Men dette veed jeg viſt, at William Rusſell 

Skal aldrig regnes blandt de Vundnes Tal. 
Altſaa, Hr. Greve — lad os iffe tale 

Om den Sag meer. Som Gjæjt, ei ſom Geſandt, 
Er I velfommen her paa Stratton. Hvad 

Maa jeg vel byde Cder? 


Barillon. 
Intet, Herre, 
Da J ei kan mig byde Eders Tillid. 
Kun end et Ord til Afſked og Advarſel. 
Vogt Eder vel, Mylord — vogt Eder vel! 
Vær et for ſikker, ei for ſtolt. Der træffer 
Et Uveir op om Eder — Eders Fiender 
Sig rufte til et Hovedangreb. Snart 
J trænge vil til Hjælp, meer end JI troer — 
Huſtk da, mit Tilbud end ſtaager Eder aabent, 
Til da — Levvel. (Idet han møder Radjel i Døren) 
Mylady — Eders Tjener! 


Ellevte Scene. 
Lord Rusſell. Lady Rachel. 
Rusſell (iler Rachel imode og flutter hende i fine Arme.) 

Min Radel, — her har Du mig alt igjen. 

Rachel. 
O, William! — Gud ſkee Lov, at Du er kommet. 
Du veed, hvem her har været? 

Rusſell. 


Ja, min Elſtte. 
Juſt derfor ſkyndte jeg mig hid, at ei 
Hin fræffe Kvinde ſtulde overraſke 
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Dig her alene. Vel fom jeg for jent — 
Dog, det var bedre faa. Min fjæffe Huſtru 
Fik derved Leilighed til ſelv at renſe 

Bort Huus fra den urene Gjæft. 


Rachel. 


NE illiem— 
Jeg frygter, jeg har varet alt for raſt. 
Jeg burde viſtnok have overvundet 
Min Stolthed, og modtaget hende til 
Du ſelv var kommet hjem. Nu foer hun bort 
J rede, ſom en Fiende — Ak, og hun 
Har Magt at ſkade Dig hos Kongen — 


Rusſell. 


Nu, 
Lad hende det! — J Hoffets Ugunſt fan 
Jeg dog ei falde dybere, end hvor 
Jeg alt befinder mig. Desuden var 
Det neppe gaaet bedre, om hun havde 
Mig truffet ſelv. Jeg vilde med Foragt 
Da have afviift hendes ſmukke Forſlag. 
Bed Himlen! — Det er iffe forat hæve 
En Frilles Søn paa Englands gamle Throne 
At jeg, i denne Fædrelandets Nød, 
Har Jat min Ro, maajfee mit Liv paa Spil. 


adel. 
Dit Liv? — Hvad figer Du! — dit Liv i —— 
O Gud, jaa var min Anelſe da ſand — 
Saavidt er det alt kommet med 03, William? 
Rusſell. 


Saavidt er vi jo længit — Du veed det dog. 
Altfra den Dag, da jeg i Parlamentet 
Frembragte Billen om Papiſten Jacobs 


i. 


— 
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Bortfjernelſe fra Thronfolgen, har denne, 


Med ſamt ſit hele Slæng af Jeſuiter 


Kun ponſet paa at bringe mig af Veien. 
Mén vær fun rolig. De har hidtil jo 

Ét Haar ei funnet røre paa mit Hoved, 

Og et det vil dem lykkes meer herefter — 
Min Gud, min Sag, mit Folf bejfytter mig. 


Radel. 


Din ſtore Freidighed, min ædle Husbond, 
Oplofter mig, men ængjter mig tillige, 

Thi af den vide dine falſke Venner 

Vel at benytte fig, til dit Forderv. 

Blandt disje Ogler, jom du varmer op 

Ved dit trofajte Hjerte, er Lord Howard 

Den giftigſte. — Jeg tit har jagt Dig det — 
Betro Dig et til ham! — Nys var han her 
Og vilde faae mig til, paa dine Vegne, 


"At tage mod hin Sfjændjelsfvinde. Ja, 


Han praled' med, at han var Ophavsmanden 
Til denne fmuffe Plan om Forbund mellem 
Lord William Rusſell og Carl Stuarts Frille.” 


Rusſell. 

Nu vel, den Wre fan man levne ham. 
Radel. 

Men ei meer ffjænfe ham Fortrolighed. 
Rusſell. 


Frygt ei for ham, — han er kun lidt letſindig 
Og vælger altid ci de bedſte Midler — 


= Wen dybt og varigt er hans Had til Prindſen 


| 1asørbener 


Og Pavedommet. — Derfor troer jeg, vi 


Kan ſtole paa ham i alt Væjentligt, 


Sar, da Lord Esſex indeſtager for fam. 
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Og faldt han endog fra, nu, hvad jaa mere? — 
Bor ſtore Sag faldt dog ei bort med ham. 


Rachel. 


Men vel med Dig og dine Venner, William! — 
Og Howard vil forraade Eder, tro mig — 
Saaſnart han deri ſeer ſin Fordeel. 


Rusſell. 
Bah! — 

Hvad kan han vel forraade? — Vi har Intet, 
Slet Intet Hemmeligt at vogte paa. 
Vi Patrioter, — ſom har ſammenſluttet 
Os til en Vagt om Englands Tro og Frihed. 
Bi ere ingen Flok af Sammenſvorne 
Som ſtjule deres Handlinger i Morket — 
Aabent for Alle drive vi vor Sag, 
Og fun ved ærlig Kamp ſtal England frelſes. 


Ra del. 
Men aaben Færd her møder iffun Svig — 
Let falder ærlig Mand ved ſtjulte Renker. 
Rusſell. 
Saa falder han med Wre, og for Sandhed — 
Det giver ſelvß i Død en Seiers Kraft. 
Rachel. 


Min Elſkte — jeg forſtager Dig! — Dog maa Du 
End bære over med min fvage Frygt — 

Den vil nok ſiden ſtyrke ſig til Mod, 

Saaviſt den ſtammer fra min Kjærlighed! 


R LS PEEL, 


Din Kjærlighed! — FJa, Rachel — den er Valdet 
Hvorfra jeg henter Lyſt, og Mod, og Liv! 
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Det er den ſtille Kraft, ſom bærer mig 

Baa Svanevinger over Tidens Strømme 

Og aabner mig en Havn i vildeſt Storm. 
See, denne Dag jeg nærmed mig mismodig 
Mit fjære Stratton, thi jeg vidſte jo 

Ut ogſaa hid jeg ſtulde nu forfølges 

Af Dagens Strid, og Venners, Fienders Planer. 
Da mødte jeg dit Bud, min elſkte Rachel! — 
Jeg fif dit Brev — det var mig ſom en Duft 
Af jøde Blomſter fra min Ungdoms Have, 
Det hvijfed til mig i de varme Ord, 

Ut hvor den Elſkte venter, der er og 

Et Hjem for Lyffe og for ftille Fryd 

Som ingen ydre Magt fan plumpt forſtyrre. 


Radel. 


Fa, dette er et blidt og venligt Hjem! 
(Hører ham hen til Havedøren.) 
See William, ſee! — hvor Aftenſolen daler 
Med røde Straaler hiſt bag Parkens Træer! — 
See! — fange Sfygger fra de dunfle Ege 
Alt falde over fløtelSsgrønne Eng, 
Hvor Hjort og lette Raa nu grasſe trygge. 
Tys, hører Du ei Aftenfloffen fjernt 
Ut lyde fra den epheuflædte Kirke, 
Hiſt over Landsbyens ſtraatokte Hytter, 
Og vie Egnen ind til landlig Fred ? 
Og midt i denne venlige Natur 
Staaer høit vor gamle Borg, ſom Patriarch, 
Med disſe Taarne, disſe høie Haller, 
Hvor Fortids dybe Gjenlyd blander fig 
Saa blidt med Fremtids Sang, naar vore Børn 
J glade Lege ile hen derunder ? — 
O William, William! — her er godt at boe! 
Hvi maa vort Liv ci her henrinde ſtille 
Som Aaen gjennem Bilefrattet hijt, 
Hvis Rod den vander og hvert Blad forfrijter, 
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Mens i fit Speil den fanger Himlens Blaa — 
Og fader Verden bruſe udenfor 
Wed mørfe Bølger, ſom hinanden ſluge? 


Rusſell. 


Min Rachel! — Vel Du veed, og Gud det veed 
Hvad det har koſtet mig, at rive los mig 

Fra det private Hjemlivs ſtille Ro, 

Hvortil min inderſte Natur jo ſtedſe 

Henviſte mig, ſom til mit rette Veſen. — 
Dog, ved at ſtille mig blandt Englands Forſte 
J Denne Fædrelandets Faretid, 

Har Gud nu tilfjendt mig et andet Kald. 

Og ſom en Chriften, ſom en Adelsmand, 
Som Statens Borger maa jeg følge dette, 
Maa tvinge mit naturlige Begjær 

Og ffride ud paa Kampens ftore Scene 

Til Forſvar for mit Folk og for min Tro. 
Perſonligt har jeg Intet der at vinde, 

Sun Alt at tabe, mennejkeligt talt. 

Af Guld og Hæder har jeg meer end nok, 

Af Livets Goder, hvad en Mand fan ønfte. 
Wen netop derfor er det nu min Pligt, 

Min Adelspligt, at vove Alt igjen 

For Fædrelandet, ſom har hævet mig, 

For Gud, ſom har velſignet mig ſaa rigt! — ; 


Badel. 


Min ædle Husbond! — Ja, ſaa maa det være. 
deg føler det i bedre Vieblif 

Naar ei min Feighed kommer over mig 

Med ſelogod Længjel efter ttille Lykke, 

Hvad var min Kjærlighed, naar den alene 

Dig vilde eie her i Hjemmet Ko — 

Og iffe funde, iffe vilde følge 

Dig ud i Faren, hvorhen Pligt Dig kalden 


- 
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Min Kjærlighed jfal næres af din Storhed 
Og vore med din Kamp, til den engang 
Faager Kraft at ftyrfe Dig i Nodens Stund 
Som Vedbend ftyrfer Egen imod Stormen. 
Jeg føler det — men fun hos Dig, min Elſtte. 
Thi er jeg her med vore Børn alene, 

Da ſtiger Angſtens Bande om min Sjæl 
Og jeg forjager let i Uvished, 

Men i din Nærhed jvinde alle Tvivl. 

O, lad mig derfor følge Dig, min Husbond, 
Hvorhen Du gaaer, i denne Farens Tid! 
Jeg ſkal et ængite Dig med mine Klager, 
Kan maajfee endog vorde Dig til Hjælp 

Ci blot ſom Huſtru — 


Rusſell. 

Mere vil jeg ikke, 
Den Egenſtab omfatter alle andre. 

Radel. 


Jeg tager Dig pan Ordet. — Lad mig ſee — 
Din Secretair har nylig Dig forladt, 

Vundet af Hoffet. Nu, giv mig hans Poſt! — 
Mig ffal de iffe vinde, og Du veed 

Jeg fører Vennen ſom den bedfte Klerk. 


" Rus fell 

Det maa jeg tilftaae! — Og hvad fordrer vel 
Min ſtjonne Secretair i Løn? — 
Rachel. 


Kun det, 
Ut maatte være ſtedſe i din Naorhed. 


Rus fell. 


Fortræffeligt. Saa fan jeg jo betale 
AX. Mund: Samlede Strifter. III. 6 
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Med hvad der er mig Jelv den bedſte Binding. 
Velan, min Rachel, ſkee da, ſom Du vil. 

Jeg maa endnu i Aften ind til London, 

Thi ſtrax i Morgen har jeg Sammenkomſt 
Med mine Venner der, forat afhandle 

En BVetition til Kongen. Kan Du altſaa 

Nu være. rede til at flytte med 

Med Børn og Følge, end i Aften? 


Rachel. 
Strax. 
Southampton-Houſe, min Faders gamle Bolig 
J London, ftaaer jo færdigt til vort Komme. 
Der finde vi jo og et Hjem. — 


Rusſell. 


Dog ikke 
Saa friſkt og venligt, ſom dit ſtjonne Stratton. 
Derinde vil Du finde Stenkulsrog 
For Sommerluft, og Brolægning for Grønjvær, 
Og Gadelarm for Nattergalens Sang. 


Rachel 
O, i den Elſktes Narhed blomſtrer jo 
Selv haarde Stene, uden ham er Skoven 
Med al ſin Fugleſang et Fangebuur. 
Rusſell. 


Nu vel, du ſtjonne Fugl fra Strattons Skove! 
Saa folg mig med din Sang bag Stadens Muur. 





* 
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Anden AR f. 


Sal i det fongelige Slot Whitehall i London. Tilhoire Døre til 
Kongens indre Varelſer, tilvenftre Indgang til Hertugen af Yorks. 
J Baggrunden Hovedindgang fra Forhallen. 


Jorſte Scene. 


Lord Howard træder ind fra Forhallen, og figer til en vagt— 
havende Hofbetjent. 


Howard. 
Meld mig, — Lord Howard, — ſtrax hos Hertugen. 


Hofbetjenten. 
Dans Hoihed er et ene. 


Howard. 
Hvo er hos ham? 


Hofbetjenten. 
En Oberſt Rumſey. 


Howard (for fig ſelv.) 


Ha! — fordomt! — Han har 

Da forekommet mig. Goit) 
Meld mig dog ſtrax, 

Mit Wrind er af Vigtighed. — (Da Hofbetjenten noler, tryk— 
ker han ham et Guldſtykke i Haanden.) 
J ſtal 

Ei angre det. 

(Hofbetjenten buffer og gaaer ind til Hertugen.) 
6* 
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Anden Scene. 


Lord Howard (alene.) 


Saa var det altjaa fandt! — Ha, Barillon! 
Kun altfor godt var Du da underrettet. 

Bor Plan er ſprengt, Keeling har Alt forraadt, 
De Sammenjvorne flygte til hver Kant — 
Hver tænker fun paa egen Redning. Saa 
Maa ogſaa jeg, ſom ubefindigt har 

Indviklet mig i deres lumpne Garn, 

Nu ſoge Frelſe, hvor jeg bedſt formaaer. 

Er det fun et for ſent! — Den ſnilde Rumſey, 
Han har alt fanget Vinden, for den hortes. 
Jeg troede dog, at jeg var kommen forſt. 

Er det kun ei for ſent! — 


Tredie Scene. 
Hofbetjenten. Lord Howard. 


Hofbetjenten (fommer ud fra Hertugen og ſiger jagte 
til Howard.) 
Hans Hoihed vil 
Om nogle Oieblikke komme her 
Igjennem Salen, for at gage til Kongen — 
Da fan J træffe ham. — (Gaaer ud.) 


Fjerde Scene. 


Lord Howard. Oberſt Rumſey (endnu i Døren til Hertugen, 
bukkende dybt.) 


Rumſey. 


Vel, Eders Hoihed! 
Trygt kan J ſtole paa, at Alt ſtal fee 


gem 
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Som J befaler. (Træder ind, til Howard:) 
Hvad? — Mylord! — F her? — 
Vil Haren flygte nu i Lovens Gab? 
Howard. 
Han følger Revens Fodſpor. Nu, Hr. Oberſt, 
Med hvilfet Hoved har I fjøbt Jer Naade? 
Rum ey. 


Med Eders. 
Howard. 


Hvad? — 
Rumſey. 
Nu, bliv kun ei ſaa bange. 
J kan jo og loskjobe Eder med 
Et andet Hoved, ædlere endnu 
End Eders eget. 


Howard. 
Ha, hvad mener J? 


Rumſey. 


Hertugen ſelv vil ſige Eder det — 

Han er alt underrettet om det Hele. 

Det gaaer ei an at nægte Noget meer, 

Men vel at lægge til. Vær flog og villig — 
" Og F jfal fee, at denne tabte Sag 

Vil bringe os meer Fordeel, end en vunden. 


Howard. 
Jeg ſtulde frelſes ved Angiveri? 
Rumſey. 


Et usſelt Haandvork for en Adelsmand! — 
Jeg tilſtaaer det. Men det ev gjængje nu, 


86 


Og hoiſt indbringende, det fan ei nægtes, 

Huſk Titus Oates og de andre Vidner 

Fra Den papiſtiſke Hiſtorie — 

De blev rige, høit anſeete Folk 

Bed fligt Angiver-Haandverk. Vi, Mylord, 

Vi gjør det endnu bedre, thi vi redde 

Vort eget Liv, og faae Belønning til, 

Altſaa, —  Mylord, — Jeg har angivet Eder — 

Angiv nu J igjen, hvad man forlanger, 

Hvis iffe — briſter Kjæden ved Jert Hoved. 
(Gader ud.) 


Femte Scene. 


Howard (alene.) 


O, den Elendige! — At han har Ret! — 
Hvad vilde jeg i dereg ugle Samkvem, 

Jeg trefold Daare! — Der er Hertugen! — 
Jeg ffjælver — Nu, Fortvivlelje! giv Mod 
Nu gjælder det. — 


Sjette Scene. 


Lord Howard. Hertugen af York træder ud af fit Cabinet, 
og vil gane over Scenen til Kongens Værelfer. 
Lord Howard (ftiller fig ydmyg i hans Vei.) 
Tillad mig, Eders Hoihed! — 


Hertugen. 


Hvo har Bi her? — Lord Howard! "en or Frie, 
J fommer vet tilpas. Jeg havde netop 
Sendt Bud at hente Cder. 
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Howard. 
Hvilfen Naade! 


Hertugen. 


Taf et for Naaden, før J har den, Mand! 
De Bud, ſom ſkulde hente Cder hid, 

Bar Lovens, iffe Naadens Tjenere. 

F er anflaget for at have Deel 

J det Complot mod Kongens og mit Liv, 
Som nylig er opdaget. 


Howard. 


OD, min Prinds! — 
Hvo fan faa gruſomt have bagtalt mig? — 
Dog, at jeg fommer hid frivillig, ufaldt, 
Man være Eder Borgen for min Ujfyld. 


Hertugen. 


Benagtelſe er her den vorſte Vet 

Som J fan vælge, Howard, til min Naade. 
Keeling og Rumſey, Eders værdige 
Colleger, er aft ganſte i min Haand. 

Ved dem jeg veed, at I har taget Deel 

J Møderne hos Weſt, hos Shephard, da 
Man raadflog der om Oprør, Kongemord. 


Howard. 


deg nægter ei, at jeg var der tilftede 

Vel et Bar Gange, men forfiffrev dog 
End ligefuldt min Uſkyld. Det var fun 
Af Iver for den fongelige Sag 

At jeg indſneg mig hos de Sammenſyvorne, 
Forat udſpeide deres ſtjulte Planer, 

Og ſaa forſtyrre dem. Jeg tor vel ſige, 
Det meſt var mig, ſom fik forhindret hint 
Beſtemte Overfald fra Rye Houſe 
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Paa Kongen, da han ffulde derforbi 

Paa Veien fra Newmarket og til London. 
Jeg havde førget for at Krudtforraad 

Og Mandfſkab ikke fom til rette Tid. 


Hertugen. 
En driſtig Paaſtand! — Ikkun Sfade, at 
Eders Colleger alt har udbrugt den. 
Det havde været fiffrere, mig ſynes, 
At aabenbare Alt for Kongen ftrar. 


Howard. 


Jeg vilde fade Sagen modnes, Herre, 

For jaa paa engang her åt funne lægge 
Den blot for Eder, i dens mindſte Traade. 
Hvad fan jeg for, at de Elendige 

Selv har forraadt, hvad ei de funde bære, 
Før jeg fik ſamlet Alt? — Dog ganjfe er 
Min Moie ikke fpildt. Endnu jeg har 
Dog Ting af Bigtighed at aabenbare, 
Som ei de Andre funne fomme med. 


Hertugen. 


Nu er J paa den rette Vei, Lord Howard! — 
Sun videre. 
Howard. 
Jeg fan opgive Eder 
Med Navn, og Stand, og Bolig, alle Dem 
Som vare med i hine |Éjulte Moder. 


Hertugen 
Lad høre! — 
Howard. 


Foruden Rumſey var der Capitain Balcot, 
En Officeer fra Republikens Tid; 


AR) 
—* 
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Saa Bræjten Ferguſon, — Underſheriffen 

J London, Goodenough, — ſaa Bryggeren 
Den rige Rumbold, Rye Houſes Eier, — 

Saa Advocaten Weſt — 


Hertugen. 
Vi har alt nok 
Af det Slags Folk, Mylord. Formaaer J ei 
At give bedre Mynt i Loſepenge 
For Eders Hoved, frygter jeg, det ſidder 
Kun fløjt paa Eders Sfuldre. 


Howard. 
j Eders Hoihed! — 

Hvad fan jeg gjøre? — 

Hertugen. 

Hujt Jer bedre om. 

Saa J da ei iblandt de Sammenjvorne 
Og Mænd af Eders Stand? — Stod I alene 
Af Englands Lorder i hin ædle Kreds? 

Howard. 


Jeg vil ei nægte, at jeg undertiden 

Ved Sammenkomſterne hos Shephard jaae 

Lord Grey, Lord Esſex, Hertugen af Monmouth, 
Algernon Sidney, Lord — 


Hertugen. 


Hvi ftandjer J? — 
Det Navn, fom blev Jer fiddende paa Tungen, 
Var viſt det bedfte af dem alle. Man 
Faaer hjælpe Cder. Var det ei — Lord Rusſell? — 


Howard. 
J har det fagt, et jeg, min høie Herre. 
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Lord Rusſell ev min Ven, og Folkets Yndling. 
Jeg vilde nødigt jfade ham. Og blev 

En enfelt Gang han feet hiſt hos Shephard, 
Da var det vijt tilfældigt. 


Hertugen. 


Endelig! 
Nu har jeg Eder, hvor jeg vil, Mylord. 
Kan J for Retten vidne, at Lord Rusſell 
Har taget Deel, Fjern eller ner, idette 
Complot mod mit og Kongens Liv? 


Howard. 


O nei! — 
Det fan ei Eders Høihed ville, at 
deg ſkulde jaa angive og forraade 
Min bedſte Ven. 


Hertagen 


Saa gaa for ham til Galgen. 
Jſtudſer VBiid —det er mit ERR: 
J har viſt hørt, Prinds Jacob ſpoger aldrig. 
Jeg fjender alle Eders ſlette Planer — 
Jeg veed, at J har ei alene Deel 
J denne Sammenjværgelfe, men at 
J og med Kongsfrillen har oplagt Raad 
Imod mig. Hun har |elv berettet Alt. 
J ſeer da. — her er ingen Vet til Naade, 
Undtagen den, ſom fører over Rusſell. — 
5, eller ham Bælt 


Howard. 


Her er ei Bale 
For underſaatlig Pligt maa Venſkab vige. 
Forlanges det for Retten, maa jeg vidne 
At jeg Lord Rusſell ſeet har hos Shephards, 
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Ved hine Møder, hvor der overlagdes 
Om Midler til at reiſe væbnet Opftand. 
Man vilde overfalde Kongens Garde, 
Forſikkre fig Hans Majejtæts Perſon, 
Som Eders Hoiheds — 


Hertugen. 
Det er nok. (Ringer. Vagten kom— 
mer ind.) 
J følger 


Nu disſe Mænd til Slottets faſte Hum — 
Bevogtes der, indtil jeg falder Cder. 


Howard. 
Altſaa dog Fange, Herre? — 


Hertugen. 
Til J har 
Ojentaget Eders Vidnesbyrd for Retten. 
Da er J fri, og faaer min Gunſt dertil. 


Howard. 


J har at raade over mig, min Prinds. 
Dog beder jeg erindret, at jeg bærer 

Ei noget Anſvar for, hvad nu fan times 
Min Ven, Lord Rusſell — 


Hertugen. 
Det faaer I afgjøre 
Med Eders eger, tro Samvittighed. 
Saa Gud befalet. 
(Howard føres ud af Vagten, og mødes i Døren af Barillon.) 
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Syvende Scene. 
Hertugen, Barillon. 


Barillon (til Howard, ſom føres ud.) 


Aha! — Lord Howard — Under fuld Escorte! 
Jeg gratulerer til den Wre, Mylord! — 

(Til Hertugen, idet han træder nærmere.) 
tillader Eders Høihed — 


Hertugen. 


Barillon! — 
Vi har ham — Endelig! — 


Barillon. 


Lord Hong Set 
Mig ſynes juſt et nogen Kronhjortfangſt. 


Hertugen 


Nei, men en Blodhund har i ham jeg kjobt, 

Og ved dens Hjælp fan Skovens Konge fældes. 
Ja, Barillon! — Nu kommer Hevnens Time. 
Lord William Rusſell ſelv ev i min Magt, 

Er i min Magt med ſamt hans Venner alle! — 
Det Bjerg af Haan, Ydmygelſe og Fiendſkab, 
Som han i disſe mange Aar har ſamlet 

Tungt paa mit Bryſt, det fan jeg nu afvælte. 
Paa eengang fan jeg kaſte det tilbage 

Nu paa ham felv, og knuſe ham dermed. 

Ha, hvor jeg aander frit igjen! — Hvert Vaaben, 
Som han i denne Kamp paa Liv og Død 

Har brugt mod mig, fan jeg mod ham nu vende. 
Han vilde røve mig min Arveret — 

Min Kongekrone — Nu til Gjengjæld ſtyrter 
deg ham fra Folkegunſtens høie Tind 

J Støvet ned. Han tændte Folket op 

Til Raſeri mod mine Troesforvandte, 
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Saa jeg for hint uſalige Complot, 

Som man paadigted 05, ſelv maatte fee, 
Stum maatte ſee jaa mangt et ædelt Hoved 
Af mine bedſte Venner jælges, falde 

For Bøddeløren. Nu er hans og ſolgt! — 
Og ved St. Ignaz! — det ſtal ogſaa falde 
Som Forſtegroden af det nye Complot! — 
Ja, mine Herrer Proteſtanter! — Nu 

Er Raden fommen og til Cder, at 

Faage eie et Complot, og lide for det! 


Barillon. 
Tor jeg bemærfe — 
Hertugen. 


Hellige Guds Moder! 
Jeg taffer Dig, at Du har naadig givet 
Nu dine, mine Fiender i min Haand! 
Nu jfal din Wre bredes ud paany 
J disſe ſorgeligt frafaldne Riger! 
Nu ſtal ei Nogen hindre mig at ſtige 
Med mine Fodres Tro paa Fædres Throne! — 
Nu ſtal den ſände, den fatholjfe Kirke 
Her atter reiſe fit nedbrudte Spiir, 
Opſtige atter i fin gamle Glands, 
Og iffe taale nogen anden Magt, 
Undtagen Kongens, den Guds Salvede. 


Barillon. 


Tilgiv mig, om jeg ſtandſer Eders Hoihed 

J hellig Flugt. — Men var det et det Bedſte 
Ut ſpare Eders Taffebøn, til Seiren 

Var ganſke vunden? 


Hertugen. 


Og hvad mangler end? 
Du Lidet Troende! — Beret kun ſtrax 
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Alt til din Herre, Siig ham, at han holder 
Sig rede nu, for, efter Doverløftet, 

At føre Slaget ſammen nu med 928 

Mod Kjætteriets, mod Oprorets Hydra 
Hvis ſtorſte Hoveder vi nu fan ramme 

Wed Lovens Sværd. Alt træffer ſammen nu 
At ſikkre 08 vort Maal. Gt godt Complot, 
Frugtbart paa Vidner og Angivere — 

En Overret, hvis Dommer og Eedſvorne 

Bi have fiffret 08, En Konges Vrede — 
Som nu ved Hertugindens Klager er 
Optændt mod Rusſell, meer end nogenſinde. 
Tilſidſt Han ſelv da, den Dumdriſtige, 

Som juſt i Dag er flyttet ind til London 
Med Huftru, Børn, forat afvente Slaget. 
Hvad vil J meer? — Her har Guds Finger flart 
Selv ordnet Nættet. Vi behøve fun 

Ut træffe ſammen, fan er Fangſten gjort. 


Barillon. 


Forſtaager jeg ret, vil altſag Eders Hoihed 
Ham lade fængsle ſtrax, og uden Varſel? 


Hertugen. 
Naturligviis. Der er ei Tid at ſpilde. 


Bail 


Jeg tvivler ei, at Eders Hoihed ſeer 

Langt dybere i denne Sag) end egner 

Dog, hvis jeg turde gjøre en Bemærkning, 
Saa blev det den: Mig ſynes voveligt 

Ut gribe Rusſell og de andre Lorder 

Saa uden Forberedelſe. J fjender 

Den ſtore Yndeſt, hvori Rusſell ſtager 

Hos Folkemasſen. Faaer den vide nu 

Hel pludſeligt fin ZYndlings Fængfling, — hoiſt 
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Sandſynligt vil da Poblen reiſe fig,” 

Bil vælte fig med Storm her imod Slottet, 
Vil fordre ham frigivet, fordre Hevn, — - 
Og Gud maa vide, hvad da Enden bliver. — 
Kanſkee J løfter Rusſell op til Seir 

Juſt jom J troer at ftyrte ham i Dybet. 
Jalfald jfaffer I ham Martyrkronen, 

Og den har Magt jelv efter Døden, det 

Veed Eders Hoihed bedſt fra Eders Helgne. 


Hertugen. 


J vilde altſaa, jeg af Frygt for Poblen 
Nu ſtulde flippe denne Leilighed 

Til at forſikkre mig dens forſte Leder, 
Min varſte Fiende? 


Barillon. 


Tvertimod, min Prinds. 
Jeg vilde juſt forjiffre mig ham bedre 
Ved nu at fade ham i Ro, end lidt — 
Imidlertid udraabe al hans Sfyld, 
Indſtevne ham for Retten, og forſt da 
J Stilhed fængile ham, hvad heller fade 
Ham flygte — 


Hertugen. 
lygte! — Spøger IJ? — 


Barillon. 


Langt fra. 
For Alvor paaſtager jeg, hans Flugt var end 
Det bedſte Rejultat, I funde vente. 
Ved Flugten dømte han fig felv jo ſtyldig, 
Og tabte fin Anſeelſe hos Folket. 
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Hertugen 


For inden fort at vinde den paany. 
Net, her maa Træet ryffes op med Kode 
Ut ei det meer ſtal jætte nye Skud. 
Jeg fulde lade nu Lord Rusſell flygte, 
Nu, jeg fan gribe ham med fiffer Haand? 
Da, ligegodt J kunde raade Panth'ren 
Ut holde inde, naar han ſtager paa Spring 
Ut fajte jig paa Byttet. Har han dette — 
Nu vel, — maaſtee han da en Stund vil more 
Sig med dets Sprællen, før han fnujer det — 
Men nu — forſt Spranget gjort. - Det er paa Tide — 
Jeg maa til Kongen, at berede Alt. 

(Gaaer ind. til Kongen.) 


Ottende Scene. 


Barillon (alene, ſeende efter Hertugen.) 


En ægte Stuart! — blind, fanatiſk, gruſom, — 

norgjæves taget haardt i>Wodgangs Skole — 

Til morke Magter viet, ſom fit Huus. 

Nu, ras fun hen, hvor Dig din Sfjæbne falder !« 

Jeg vil dog prøve, om jeg endnu fan 

Frarive Dig dit Offer, dennegang. 

Det ſtemmer ei med Frankrigs Plan, at Stuart 

Skal ſeire uden vor Medvirkning. Derfor 

Bør Rusſell holdes oppe ſom en Modvagt. 

Feg frygter Fun,” haͤn vil ei heller ma 

Troe mine Raad. Nu vel, faa vil jeg fjende 

Min Advarſel igjennem Lady Radel. 

wor hendes Angſt maa vel hans Stolthed vige, 

Og flygter han, jaa maa fan ſoge Frankrig. 
i (Gaaer ud.) 
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Et Værelfe hos Lord Rusſell i Southampton Houſe i London. 
Lorderne Rusſell, Grey, Esfer, Cavendiſh, Sir Algernon 
Sidney, Mr. Hampden og Flere af Oppoſitionens Høvdinger 
ere netop ſammentraadte om et langt Bord, hvorpaa Skrivematerialier, 

Solvkander med Viin, Glas og Bægere, etc. 


Lord Rusſell (i Søtjædet.) 


Nu, mine Venner, (ad os tage Plads. 

J veed, Bi ere ſammentraadte her 

For endelig at tage vor Beſlutning 

Om hvad der gjores maa til Landets Frelſe 
Fra Pavedom og Bold, fom truer 08. 
Dog, før vi ſtride til vor Alvorsgjerning, 
J ville tømme førjt med mig et B&Bæger 

For Englands Konge og dets gamle Frihed! 


Alle (med een Roſt.) 
For Englands Frihed! 


Sidney (lofter atter fit Bæger.) 
For Seir i Kamp mod Hoffets Tyranni! — 


” 


Rusſell. 


Ja, men paa Lovens Grund, Sir Algernon! — 


Sidney. 


Her gjælder Lovens Grandſer ikke meer. 

Den ſom vil bryde Landets førfte Lov 

Har ſelv fig jtillet udenfor dens Værn. 
Rus fell. 

En Andens Feil et føjer os fra Pligt. 


A. Mund: Samlede Skrifter. III. 7 
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Sidney. 


Det liger Du, Lord Rusſell, Du, ſom forſt 
Har villet hæve Thronarvingens Ret? 


MUS TELL 


Det vil jeg end, men ved en ftørre Ret, 
Bed Folkets Ret. 


Sidney. 


Saa vil Du jo ſom jeg, 
Bort Folk maa øve fin Mødværgeret. 


Rus tell, 


Men ei ved blodig, voldſom Rebellion, 
Deraf har dette Land havt meer end nof, 
Wet, fun ved Folfevilliens rolige, 

Dog enige og ftærfe Aabenbaring 
Igjennem lit naturlige Organ, 

Igjennem Barlamentet. 


Sidney. 


Meget godt. 
Men ſaa maa Barlamentet træde ſammen 
Af egen Fuldmagt, thi I vide Alle 
At Kongen ei meer ſammenkalder det. 
Nu, gjerne jaa. Da feer juſt, hvad jeg ønifer — 
Da ſtyrter Parlamentet Kongemagten, 
Og England aander atter frit igjen 
Som før i Republikens ſtolte Dage. 


Rusſell. 


Nei, Kronens Ret maa ogſaa reſpekteres, 
Der kommer intet Godt af Overgreb. 
England har viiſt, at det vil Kongemagten, 
Da efter lang og dyrekjobt Erfaring 


EN 
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Om Republifens Værd, det faldte dog 
Tilſidſt fit gamle Kongehuus tilbage. 

Jeg troer det og, at Kongedommets Glands 
Wed Folfets Frihed inderlig forenet, 

Og ſtottet paa den rene Chriſtentro, 

Er disſe ſtolte Øers rette Krone. 

Derfor ſkal iffe denne gyldne Krands 
Bortkaſtes heel, fordi et enfelt Blad 

Paa den har viift fig giftigt og uægte. 

Vi tage blot den onde Spire bort 

Før den har funnet brede ud fin Gift — 
Og Kronen ftraaler atter lige flar. 

Kong Carl er jvag, letſindig, men godmodig, 
Han ſtyres let af dem, der ev omfring fam, 
Som til det Onde, faa og til det Gode. 

Af ham har England Intet at befrygte 
Naar fun hans onde Genius er borte — 
Og det er Hertug Facob, Fejuiten. 

Han, Kongens Broder, Thronens naſte Arving, 
Dar, ved at hylde Pavedommets Morke 

Og Enevaldet, gjort fig jelv umulig 

Som Konge for et protejtantijt Folk. 

Bed Parlaments-Akt maa fan udeluffes 
For lin Perſon fra Thronfolgen — da gaaer 
Hans Arveret til Datteren Maria, 

Som er opdraget i vor rene Tro 

Og gift med Vilhelm af Oranien, hin 

De Reformertes, Frihedens Forfvarer. 
Saaledes fan vor Frygt i Fred borttages, 
Og England ſee fin Fremtid tryg imøde, 
Bejtraalt af Friheds, og af Sandheds Lys. 


Sidney. 
Det flinger meget let og herligt. Stade 
Kun at den hele Bygning mangler Grundvold. 
Hvorledes vil Du fane en Parlamentsakt, 
Naar ei Du vil, at begge Huſe maa 
7% 
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Ufaldet træde ſammen? Kongen har 

Jo oploſt hver Forſamling, ſom forſogte 

At bringe frem hans Broders Excluſionsbill. 
Saalænge denne Plan er end i Gjære 

Han ſammenkalder aldrig Parlamentet. 


Rusſell. 


Jeg haaber dog til Gud, at Kongen endnu 
Bil lade lige bevæge, naar han bliver 

Kun rigtigt underrettet om den Fare, 
Hvori hang Land, hans Huus, fans Krone jvæver. 
En Petition ifra det hele Folk 

Med Underſkrift fra forſte Lord, og til 
Den ſidſte Bonde, maa Gam overræffeg — 
En Petition, om at Hans Majejtæt 

Bil ſtrax indfalde nu et Parlament 

Og høre naadigt paa, hvad det afhandler 
Om Thronfolgen — hvis iffe, fan man ei 
Meer jvare for, hvad Uro ſteer i Landet. 


Sidney. 


En Petition! — det ſtal vel hjælpe Stort. — 
Her maa nu handles, iffe bedes meer. 


RUS fe nk 


En Petition, ſom den, jeg tænfer mig, 

Er ſtorre Handling, og har mere Vægt 

End mangt et Voldsforſog, ſom let fan dæmpes, 
Og giver fun det Onde mere Styre. 

J alle Fald, lad os forſoge det, 

Som ſidſte Middel til i Fred at loſe 

Den mørfe Knude. Slaaer det ogſaa feil — 
Fremturer Hoffet endda i ſin Blindhed — 

Nu vel, — ſaa vil jeg troe, det er Guds Villie 
Ut vi forſvare ſtal vor Ret med Magt. 
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Sidney. 
Vi ſpilde iffun Tid ved flige Omjvøb. 
Lad Folket reiſe fig, og tage ſtrax 
Hvad ei ved Suf og Bønner fan erhverves. 


Lord Cavendiſh. 
Dertil er Folfet endnu iffe modent. 
Vi har endnu ei Magt at væffe det. 
Jeg ſtemmer for Lord Rusſells Petition — 
Bonhores den ei — da er Maalet fuldt, 
Og af ſig ſelv vil England reiſe ſig. 


De Øvrige (uden Sidney.) 
Ja, BVetitionen — (ad os høre den! — 


Rusſell. 
Jeg har opſat Conceptet, og ſtal nu 
Fremlegge det til Eders Provelſe. — 
Er Texten færdig, og af os befræftet, 
Saa faaer Enhver af os ved Valg fin Part 
Af Landet, til at ſamle Underitrifter. 


Cavendiſh. 


Et Ord endnu, før vi gage videre — 
Bort Møde er ei fuldtalligt. Hvor er 
Lord Howard? — 


Grey. 
Himlen veed det. 
Cavendiſh. 


Eller Helved. 
Jeg troer ham ei. Der gaaer ſolſomme Rygter 
Om ham. — Wan har ham feet ganſte nylig 
At færdes meget blandt tvetydigt Folk. 
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Rusſell. 


Han være hvor fan vil, hvad gjør det os? 
Bor Sag maa nu beſluttes og fuldendes. 
Den, ſom er ei tilſtede, ſporges ei. — 

Hvo kommer der? — 


Tiende Scene. 
De Forrige. Lady Rachel (kommer bleg og aandeløs indſtyrtende 
fra en Sidedør med et aabent Brev i Haanden.) 
Lady Radel (til Rusſell.) 
Forrederi — O frels Dig! — 


UT lende fig.) 

Mylady Rusſell! — 
Rusſell 
iler hende imode og optager den halvt Segnende i ſine Arme. 
De Ovrige gruppere ſig om dem. 

Rachel — elſkte Huſtru — 
Hvor Du er bleg — hvad feiler Dig? — Betaenk dog, 
Bi ersel ene: 


Rachel (føger at fatte fig.) 

Tilgiv mig, — I Herrer — 
Men Sfræffen — Faren — 0, min William — ſee 
Min Anelſe var ſand! — Lord Howard har 
Forraadt dig, dine Venner — Kongens Vagt 
Er aft paa Fonde for at fængile Cder — 
Læs dette Brev — En Ubefjendt mig bragte 
Det netop nu — Det gjælder Eder alle. 


Rusſell (tajer Brevel og laſer) 
„Mylady! 
En Ven af Eder og Eders Huus har i dette Die— 
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blif erfaret, at Hans Majejtæt netop har udſtedt Ordre 
til at lade Lord Rusſell og nogle Andre af Oppo— 
ſitionens Hovdinger fængjle, ſom deelagtige i en nylig 
opdaget Sammenjværgelje mod Kongens og Hertugens 
Liv. Angiverne ere Oberſt Rumſey og Lord Howard. 
Alt ev forberedt til Eders Mands Fordærv. Intet fan 
redde ham uden en hurtig Flugt. Maatte disſsſe Linier 
komme Eder til Gænde, før Sheriffen med den allerede 
udjendte Vagt naaer Eders Bolig, det ønjfer af Hjertet 
En Ven ved Hoffet.” 


Esſex. 
Lord Howard! — O, jeg Ulykſalige, 
Som har ham anbefalet! — Og hiin Rumſey — 


Nu huſtker jeg, jeg ſaage ham, denne Skurk, 
Hos Shephards — pan hin Aften, da Lord Howard 
Fik os derind, at holde Mødet der — 


Cavendiſh. 
Der var og flere mistænfelige Folk — 
Esſex. 
Ja, ja, jeg feer det nu — man har os lokket 


Ind i en Snare. Nu de fværge paa, 

Ut De har jeet os i Deres Møde — 

Og det er mig jom bærer Sfyld for Alt! 

deg indeſtod for Howard. — fa — hvad gjør jeg? — 


Sidney. 
Hvad gribe vi til? 


Grey. 
Flugt! — Kom ſtrax med mig, 
deg har et Skjuleſted i Nærheden 
Alt længe forberedt. Derfra vi komme 
Let ud paa Landet. 
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Rachel— 


Ja, ja, folg ham William! 
Jeg kommer efter ſnart med Bornene. 


Rusſell (om imidlertid har ftaaet rolig og eftertæntfom ) 
deg bliver her, Fat Dig, min Elffede. 


Rodrel. 
O Gud! — min Anelfe! — det er forbi! — 


Sidnetn, 


Gom med os, Rusſell! Ci til Sfjuleftedet, 
Wen ud til aaben Lamp mod Tyranniet. 

Nu er dets Maal da fuldt. Vi raabe ud 
Blandt Folfet, hvad dets Yndling trues med. 
Bi føre Frihed Banner gjennem Staden 

Og tage deres Liv, fom ville vort. 


Grey. 


Net — nei — det vil ei lykkes. Folket er 
Ei forberedt, og Kongens Magt for ftærk, 
Jet, flygte maa vi, ſtjule os med ſamt 
Bor Frihedsſag, vor Hevn, til bedre Tider. 
wor Guds Skyld — fom da! — 


Rusſell. 
Ha! — hvad maa jeg høre! — 
Er Bi da virfelig de Sammenſvorne, 
De Kongemordere, fom man os falder, — 
Da vi faa her ved forſte loſe Budſtkab 
Om hine Nedriges Angiveri 
Vil enten felv oplofte Morderdolfen 
Hvad heller flygte feigt til ſtjulte Steder? 
Baa begge Maader blive vi da ſtemplet 
J Folkets Mening og for Efterverdnen, 
Som ſtyldige i hvad vi ſigtes for, 
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Sidney. 


Ha! det er fandt. Derpaa jeg tænfte ei. 


Rachel (fom for fig felv.) 
O Gud, at han har Ret! — 


Cavendiſh. 


—— Hvad vil Du da 
i ſtulle gigre? — 


Rusſell. 


Hver, ſom veed ſig fri 
For hin Forraders nedrige Beſtyldning, 
Gaaer ſtille hjem til Sit, og venter der 
Med en Uſkyldigs Ro paa hvad ſtal fomme. 
En Engelſkmand er ingenſteds faa ſtork 
Som i fit eget Huus. Jeg bliver her. 


Rachel. 
O, William! — 
Rusſell. 
Dog fat Mod, min Elſktte! — Og 
J, fjære Venner — gaa fun trøftigt hjem, 


deg haaber fiffert, der er ingen Fare. 

Man vover ei faa let at lægge Haand 

Paa Englands Førfte efter flig utrolig 

og plump Beſkyldning. Vover man det dog, — 
Nu vel, ſaa fjæmpe vi med Retten Vaaben. 
En Jury vil og maa frifjende os — 

Der er endnu dog Lov og Ret i England. 


Grey. 
Men ogſaa falſte Vidner, priisfjøbt Jury — 
Jeg vil ei vente paa at dommes af dem. 
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Farvel, Lord Rusſell! — Hvo fit Liv har fjært 
Han følge mig! — 
(Iler ud, fulgt af de Øvrige, undtagen Sidnen, Esfer og Cavendiſh.) 


Ellevte Scene. 
Lord og Lady Rusſell. Sidney. Esſex. Cavendiſh. 
Rusſell. 


Hvorledes, mine Herrer? — 
J følge ei Lord Grey? — 


Sidney. 
Vi blive her 
Ut dele Eders Sfjæbne, Mylord Rusſell. 


Rusſell (tager deres Hender.) 


O, — Sidney — Esſex — Cavendiſh! — O — Venner — 
Hav Tak for denne Eders adle Henſigt. 

Naar ſaadan Trofaſthed i England findes, 

Da bor vi ei forſage om dets Redning. 
Men derfor ffal dets bedſte Kraft paa eengang 

Ci jætteg her paa Spil. Hvad hjalp det mig, 

Om JF og bleve grebne? — Her det gjælder 

Kun mig. Her er jeg hjemme. Gaa til Eders! — 
Vi |filles iffe derfor. — Samme Fare 

Og ſamme ſtore Haab forbinder 0%. 

Vil Gud, faa ſamles Vi igjen til Værfet. 


Cavendiſh. 
Vi kan ei lade Dig alene her — 


Rusſell. 


seg er ei ene. Her er jo min Huſt 
Hvad meer har jeg. behov? — 


OY 
Rachel. 
Ven iam —Taf — 
Esſex. 


O, flad mig blive her. Min Sjæl er mork. 
Jeg trænger til at ſtyrkes i din Narhed. 


Rusſell. 
deg ſelv blev ſvag, om her J ſtulde dvæle. 
Gaa — mens det end er Tid. Jeg fordrer det. 
Cavendiſh. 


Velan, vi gaae, da ſaa det er din Villie. 
Men ſtol paa os. Vi vaage over Dig 
Selv fra det Fjerne. Gud med Dig og os. 
Han ftyrfe Eder, Frue! — Kom da, Sidney! — 
Sidney. 
Rusſell, Farvel. Vi var ci enige 
J Raadet, lad os være det i Campen. 
Godt Mod, Mylady. 
Rusſell. 
Snart vi ſees igjen. 
(Sidney, Esſex og Cavendiſh gaae.) 


Tolvte Scene. 
Lord og Lady Rusſell. 
Rachel. 


De ere borte, og Du bliver her! 
Det er da ſandt — er ei en dunkel Drøm — 
Du flygter iffe ? 
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Rus fell. 


End Du tvivler, Rachel? 
deg troede Du forftod mig, Du var enig 
Med mig i dette. 


Rachel. 


William, ja — jeg ſtrider 
Ut hæve mig op til din Martyrſtorhed. 
Dog er det haardt, at offre jaa fit Hjerte 
wor Wrens Strenghed. 


Rusſell. 

Ei for jordiſt Wre — 
For indre Sandhed, og for Sjælens Liv, 
Ja, for vor Kjærlighed. Thi, hvordan funde 
Du elſke En, ſom havde tabt lig ſelv? 


Rade 


DO, Wiliam! Wiliam! — Du fan ei udgrunde 
Min Kjærlighed! — Jeg kunde elſke Dig, 

Selv om Du bar al Verdens Spot og Sfjændjel, 
Naar fun jeg eied' Dig, naar Du var frelft. 

Tys, hører Du ei Larm derude? — William, 

De fomme, dine Mordere — de føre 

Dig til Sfafottet — af! — 


(Paa Kræ) 


For Guds Skyld, 
Jeg fan et bære det — o, vær barmhjertig! 
Mod mig, mod vore Børn — end er det Tid. 
Der gaaer en Bagdør ud til Floden, veed Du, 
Bi finde der et Skib — vi drage bort, 
Langt bort — hiinſides Havet — til et Land, 
Hvor Ingen fjender dette grumme England, 
Hvor Ingen aner hvad der her er jfeet. 
Hijt, under mildere og bedre Himmel, 
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F lyſe Skove, ved de flare Stromme, 
Langt fra de Storme, ſom her true 05, 

Vi ville leve"da i Fred og Stilhed 

Et Liv fun for os felv, for vore Børn! — 
O, fom min William! — Følg os did! — 


Rusſell. 


Ha — Rachel — 
Det var det Vorſte. Imod Dig at ſtride 
Formaaer jeg fnapt. Jeg vil fun end erindre 
Dig om de Ord, Du jagde nys paa Stratton — 
Dengang, Du bad om at gaae med mig hid. 
„Hvad var min Kjærlighed”, — jaa ſagde Du — 
„Hvad var min Kjærlighed, naar den alene 
Dig vilde eie trygt i Hjemmet Ro — 
Og iffe vilde, iffe funde følge 
Dig ud i Faren, hvorhen Pligt Dig falder?” — 


Rachel. 


Det har jeg ſagt? — Javiſt — nu hujfer jeg det, 
Jeg loved ogſaa, at jeg aldrig ffulde 

Dig ængite meer med Bønner og med Klager, 

Wen maajfee endog vorde Dig til Hjælp. 

Og nu — hvorledes har jeg holdt mit Ord? — 
Hvad har jeg bedet om? — O, glem det Alt, 

Thi Angſten talte af mig, mod min Villie — 

Bliv her — gaa til din Død — fun ei foragt mig! 


Rusſell. 


O, tal ei ſaa! — Det var jo helt naturligt, 
At al din Smerte, al din Angſt eengang 
Kom fuldt til Udbrud. Men nu er det over. 
Jeg feer det i dit Øie, paa din Bande, 
Ut Taagen om din Sjæl er vegen bort, 
Og at Du nu feer flart, og fatter fjækt 
Min Pligt, mit Forfæt ci at flygte nu, 
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Da man anflager mig ſom Høiforræder, 

Ved Flugt jeg vilde felv mig dømme Skyldig — 
Saa heller gaae ſom Sfyldfri paa Sfafottet! — 
Dog — frygt fun et. Saavidt det vil et komme. 
Jeg troer, din Angſt her overdriver Faren. 

Hvad fan de gjøre mig? — En fort Tids Fangſel — 
Og ſaa — de fan et hindre det — en aaben, 

En lovlig Underjøgelje af Sagen — 

For Landets offentlige, høie Domſtol. 

Der ſkal jeg, med Guds Hjælp, for Englands Aaſyn, 
Saa flart bevije min Ujfyldighed, 

Min Ret, og Folfets Ret — at ingen Jury, 

Og var den nokſaa underfjøbt og fiendtlig, 

Saa flet ffal vove at fordomme mig. 


SODE 


Velan — ſaa gaa din Sfjæbne da imøde, 

Jeg ſkal et længer holde Dig igjen. 

Gud vil mig give Kraft at bære. Alt, 

Og. vorde Dig en Støtte i din Kamp. 

Wen jaa maa Du og huſte, hvad Du loved 

Hin Stund paa Stratton: — at jeg ſtedſe ſtulde 
Fage blive i din Nerhed. Jeg har fulgt 

Dig nu til London — næfte Sfridt vil blive 
Til Fongſlet, — faa for Rettens Sfranfe. — Huſt — 
Jeg er din Secretær, td ret for Albor 

O, Du ſtal ſee, hvad Kvinden kan udrette, 

Naar |tærft hun bæres af fin Kjærlighed. 


Rus fell (omſlutter Hende.) 
Min elſktte Huſtru — O, jeg veed det vel! — 
En Kvindes Kjærlighed er jo en Himmel, 
Som bærer Verdner i fin bløde Favn 
Og gjennemtrænger Alt med Lys og Varme, 
Selv Fœongſlets Nat — 


(I deite Dieblik høres ſteerk Larm udenfor, fom af Bevebnedes 
ii £ 
Indtrængen i Forſalen.) 
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Rachel. 
O Gud — der komme de! — 


Trettende Scene. 
Taunton, den gamle Huushovmeſter, ſtyrter ind, fulgt af det 
forſtrekkede Tjenerſtab. De Forrige. 
Taunton. 
O Herre! — Mylord — 
Rusſell. 
Nu, hvad er der, Gamle? 
Taunton. 


En Trop Bevæbnede er udenfor, 
Med Londons Sherif, ſom forlanger Indgang 
J Kongens Navn. — 


Rusſell. 
Nu vel, ſaa lad dem komme. 


Taunton. 


Mylord — De ſoge Eder! — de har Vogn 
At fore Eder med til Tower, Herre! — 
Vi kan opholde dem et Dieblik, — 
Imedens J — 


Rusſell. 


Lad Sheriffen herind! 
Her fan han finde Lord og Lady Rusſell. 
(Taunton buffer, og oplukker begge Fløidøre til Forfalen. Lord 
Rusſell bliver ſtagende rolig midt i Vorelſet, med fin Huſtru ved 


Haanden. Idet Sheriffen, bærende fin Embedsſtav, og fulgt af 
Bevæbnede, træder ind, falder Toppet hurtigt.) 


| 112 
Tredie ATE 


Hertugen af Yorks Cabinet i Whitehall. 


Forſte Scene. 


Hertugen af York, alene, gaaer urolig et Bar Gange op og 
ned. Derpaa ringer han. En vagthavende Cavalleer træder ind. 


Hertugen. 
Endnu et nogen Melding fra Old Bailey? 


Cavalleren. 
Net, Eders Høihed. 


Hertugen 
Alting roligt ellers? 


Cavalleren. 


Ya, endſtjondt Folket ftaaer i tætte Masſer 
Om Retslocalet i Old Bailey, for 

Ut høre Dommen i Lord Rusſells Sag. 
Der gaaer en Mumlen gjennem Folkehoben, 
Som Havets jagte Brujen før en Storm. 
Men Kongens Hejtfolf holder den i Ave. 


Hertugen. 


Lad Coldſtream Garden ogjaa ryffe ud, 
Og ftille fig om. Slottet, mens Dragoner 
Beſcette Gaderne til Tower, naar 

Den Fangne atter føres did. End Et — 
Sørg ogſaa for, at hver, ſom bringer Bud 
Fra Retten, bliver ſtrax indladt hos mig. 
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Anden Scene. 


Hertugen (alene, fremdeles uvolig gaaende op og ned.) 


Det varer flænge — ha — det varer længe. 
Fra Morgnen alt er Retten mu forjamlet — 
Dg endnu intet Rejultat. Der maa 

Da altſaag være Meningsforifjel — Tvivl. 
Jeg troede dog at have fifret mig 

Saavel de Eedſvorne, ſom Dommeren. 

Hvad, om de nu trods Alt frifjendte ham? 
Saa var Lord Rusſells Seir min Undergang — 
Thi Kongen er for jfvag at ſtage imod, 
Naar et han har et Sfin af Ret at bruge. 
J dette Dieblik afgjøres det 

Da om vort Huus's guddommelige Ret, 
Den uanſvarlige, ffal herſke her 

J disſe Riger, eller Folfemagten. 

Det gjælder nu om Roms den hellige Kirfe, 
Den ene ſaliggjorende, ved mig 

Skal atter tage England i fin Favn, 

Hvad heller Kjætteriets vilde Frihed 

For ſtedſe her ſtal hæve fræft fit Hoved. 

O, Sanft Ignatius! min Skytspatron, 

Du, ſom har ſelv opſat hin ſtore Lære, 

Ut hvert et Middel, Vold og Lift, er tilladt, 
Naar fun det bruges for en hellig Sag — 
O, fee nu til dit Vork i denne Stund! 
Vær hos de Eedſporne! — Læg dem paa Læben 
Et Skyldig! Skyldig! over William Rusſell. 
Da lover jeg, at naar jeg bliver Konge, 
Jeg ſtifte ſtal et rigt Collegium 

J ſelve London, for dit Jeſu Selffab ! 


Tredie Scene. 
Hofcavalleren melder: 


Grev Barillon! (fom i det ſamme træder ind. Cavalleren gaaer.) 
A. Mund: Samlede Sfrifter. III. 8 
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Hertugen (farer ham imøde.) 


Hr. Greve! — ha — hvad bringer — 
Er Dommen afſagt? 
Barillon. 
ed, Endnu ei, min Prinds. 
deg fom fun hid, forat berette Eder 
Hvor langt man nu er naaet frem. Jeg tvivler 
Dog et, at Kjendeljen vil blive gunſtig 
For Eders Hoihed. 


Hertugen. 
Wen det varer længe. 


Ja, vil JF tro mig, Greve, jeg var næften 
Begyndt at frygte — 


Barti ore 


Ut de vel udſeede, 
Dyrtfjøbte Jurymænd dog nu tilfidft 
Bel funde ſvigte Eder? — Ja, jeg tilftaaer 
Der var et Vieblif vel under Sagen, 
Da ſelv jeg troede ſaadant Frafald muligt. 


NETTER 
Hvad ſiger J? — Hvorledes? — 
Barillon. 


Eders Hoihed 
Veed ſelv, om jeg var hidtil juſt den Mand, 
Som lod mig let bevæge. Statsklogſkab, 
Den vante Gang paa Politikens Hoider 
Mig havde, jom jeg troede, fjølnet for 
Berjonlig Følelje. Alt mangengang 
deg havde ſtaaet rolig, fold, og feet 
Ujfyldighed, Talent og Ungdom offres 
For det Almenes høie Interesſer. 


ble enes — 
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Og dog har jeg idag, ved Retsſesſionen 
Imod Lord Rusſell, følt mig grebet dybt, 
Da Lady Rusſell traadte. frem for Retten; 


Hertugen. 
Hvad? — Lady Rusſell? — Lord vil J vel ſige. 


Barillon. 


Nei, Lady Rachel fulgte jelv fin Mand 

For Sfranfen frem. Der gjentog forſt Lord Rusſell 
Sin Fordring om en lovkyndig Defenjor, — 

J veed — det var ham nægtet — 


Hertugen. 
Videre. 


Barillon. 


Men ſom det atter affloges, da bad han 
Kun om at faae benytte de Vapirer, 
Han havde medbragt til fit Forſvar, ſamt 
Om at han maatte have Nogen til 
At ovdne dem, notere, hicelpe hang 
Hukommelſe. Lord-Overdommeren 
Indvilged' dette, og bød ham at vælge 
En Tjener dertil. Men Lord Rusſell fagde: 
„Min Huſtru er her, og vil gjøre det”. 
Da gif et Bolgeſlag af dyb Beundring, 
Af Rorelſe, af Angſt igjennem Mængden, 
Som overfylder Retten Sal. Thi jee! — 
Med ſtille Værdighed og Ynde traadte 
Nu Lady Rusſell op for Alles Blikke, 
Og fatte fig pan Armejynderbænfen 
Tæt ved fin Husbonds Side. Hun var bleg, 
Men hendes ſtjonne Oine ſtraaled' fuldt, 
Og hun er ſmykket ſom til HSøitidsfærd. 
Der fidder hun endnu den (ange Tid 

8* 
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Mens dette piinlige Forhør ftaaer paa, 
Utrættelig, og ſtriver op, noterer, 

Bijtaaer fin Husbond under Vidneforslen. 

Hun taber ei et Dieblik fin Fatning, 

Sfjøndt Sporgsmaalet om Liv og Død for Den, 
Hvis. Liv er hendes Alt, med hvert Sefund 

Fra Dommeren og Vidnerne henkaſtes 

Som Knivsodd mod den arme Kvindes Hjerte. 


Hertugen. 


J taler jo begeiſtret, Barillon. 

Naar denne Scene gjorde ſlig en Virkning 

Paa Eder, hvad maa den ei have rort 

De meer Maive blandt Tilhørerne, 

Ja, blandt de Cedjvorne? — Ha — det var uflogt 
Af Dommeren, fun at tillade Saadant. 

deg ſkal ham hujte det. Men nu, hvad meer — 
Hvad ſteede ſaa — 


Barillon 
Der kaldtes Vidner frem, 


Forſt Oberſt Rumſey. — Men der er han jo. — 
At ſelv fortælle det. 


Yjerde Scene. 
De Forrige. Oberſt Rumſey (fommer hurtig ind.) 
Rumſey. 
Min Hertug! — 


Hertugen. 


Ha — hvad er der? 
J ſeer forjtyrret ud — Er Alt forbi? 


biblen MR i mis d 
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Rumſey. 
Nei, men vor Sag ſtaaer flet, hvis ei Undſetning 
Os bringes ſtrax. Mit Vidnesbyrd var flart 
Og gjorde mægtig Virkning. Men faa fom 
Den feige Welt, den altfor ømme Shephard, 
De vare fjendeligt forvirrede 
Og vaflede i dereg dumme Udſagn, 
Saa det blev flet for den Anklagede 
Ut blotte deres Selvmodſigelſer. 
Derefter opſtod nu Lord Rusſells Venner, 
Lord Angleſey, Lord Clifford, Or, Burnet, 
Og vidned for hans Charakteer, hans Levnet, 
Der ſtildredes jaa ophoiet og rent, 
Som ei det funde tænfes ſammen med 
En Stænf af Brøde. Der lød Bifaldsmumlen 
Igjennem Publikum, jeg troede alt 
At ſpore Uro hos de Eedſvorne. — 
Og ingen flere Vidner mod Lord Rusſell 
Er at opdrive — 


Hertugen. 


Men Lord Howard da, 
Lord Howard! 


Rumſey. 
Er alt tvende Gange 
Forgjæves opraabt. Lader fig et ſee — 
Man ſiger han har faaet Skrupler. — 
Barillon (affides.) 
Dem 
deg har ham bibragt med det franſke Guld. 
Hertugen. 


Den Usling! — Han er i min Vold. Jeg ſtal 
Vel vide at faae bragt ham til Fornuft. 
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Rumſey, forfoi Dig ned igjen til Retten, 

Bed dem at træffe Vidneforslen ud 

Endnu en Stund. Lord Howard kommer ſtrax. 
(Rumſey gaaer.) 


Femte Scene. 
De Forrige, uden Rumſey. Strax efter Hofcavalleren. 
Hertugen. 
Kom Barillon, fil Howard! — 


——— 
J vil ſelb, 
Min Hertug? — Kan ei jeg alene — 


Herte 
Nei, 
Selv vil jeg jee ham — Han er tæt herved — 
Og her er intet Øieblif at fpilde. 


(Idet han vil ile ud, kommer Hojcavalleren ham imode og over— 
ræffer ham et Brev med de Ord?) 


Hofcavpalleren 


Et Jilbud bragte dette Brev fra Tower 


Med Bon, det maatte aabnes ſtrax. 
(Han gaaer ud igjen.) 


Hertugen (aabner det.) 
Det era 
Lord Lieutenanten i Tower. — Ha — hvad ſeer jeg — 
Lord Esſex! — hvilken Rædjelsdaad! — og dug, 
Hvor hoiſt beleiligt! — hvilket Sammentræf! 
O, St. Ignats — hav Taf! — Jeg fan ei tvivle, 
Det er dit Verk — bet er et ſan 
Kom Barillon — fil Howard nu! — Han ſtal 
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Nu et blot ſelv optræde mod Lord Rusſell, — 

Men han ſtal ogjaa bringe med for Retten 

Et Vidnesbyrd ifra de Dødes Rige, 

Et grueligt, dødsjvangert Syndebudſkab, 

Som med et blodrodt Sfjær vil ſkygge over 

Selv Lady Rusſells hvide Uſkyldsglands! — 
: (Iler ud.) 


Barillon (idet han følger ham.) 
Hvad er der hændet? — Ha — Ydmygelje! 


At jeg ei veed det — Alting brijter for mig, 
En Jernhaand fønderriver mine Wet! — 


Sjeffe Scene. 


Retsſalen i Old Bailey. I Baggrunden, paa en Forhoining, 

Lord Overdommeren i fin røde Embedskaabe, med fine Bi— 

jiddere og Secretærer. Til venfire Side af Scenen en Loge for de 

Eedſvorne, til højre den Anklagedes Skranke, hvorved Lord 

Rusſell ftaaer opreiſt; ved hans Side, nærmere Proſeceniet, ſidder 

Lady Rachel beffjæftiget med at ffrive, ordne Papirer og ræffe 
ham Noter. Salen ellers opfyldt af Folk og Bevæbnede. 


Lord Overdommeren. 


Herved opfordres Alle og Enhver, 
Som maatte have Noget meer at vidne 
J Sagen mod Lord Rusſell, at fremtræde. 


(Almindelig Taushed. Endelig figer Oberſt Rumſey, der 
juſt ev kommen ind:) 


Lord- Howard er anmeldt. 


En Stemme blandt Tilhørerne. 
Gan fommer ikke. 


Oberſt Rumſey. 


Ban har blot været ſyg. Nu er han bedre — 
Han kommer ſtrax. Jeg fan bevidne det. 
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Stemmen. 
Det er ei vet, jaa at udhale Tiden. 
Til Afſtemning! — 
Flere Stemmer. 


Til Afſtemning! — Lord Rusſell 
Kan ikke fældes — Giv Lord Rusſell fri! 


Overdommeren ctil Vagten.) 


Conſtabler! bringer Stilhed her tilveie. 
(Efter en Pauſe.) 
For tredie, ſidſte Gang jeg ſporger nu 
For Sagen tages op til Afſtemning, 
Har Nogen meer at vidne mod Lord Rusſell? 


En Retsbetjent melder: 
Lord Howard! — 


Flere Stemmer. 
Ha — der er han! — 


Lady Rachel (farer uvilfaarlig op.) 


Altſaa dog! — 
(Fatter fig igjen og fætter fig ned til fit Arbejde.) 


Syvende Scene. 


De Forrige. Lord Howard fores ind, underſtottet af Vagt. 
Han er bleg og vaklende, og føres af Vagten op midt paa Scenen, 
foran Dommerſedet. 


Lord Overdommeren. 


Lord Howard! — I er anmeldt her ſom Vidne. 
Men J er ſyg — F vafler! — der — tag Plads. 
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Howard 


(ſom halv afmægtig har ladet fig falde ned paa en af Vagten til 
ham fat Stol, fatter fig lidt efter lidt, og figer endelig afbrudt.) 


Mylords og Gentlemen — Jeg beder Eder 
Tilgive — jeg har ladet Retten vente, 
Men af — en ffræffelig Begivenhed — 

O — rædjomt! rædjomt! — 


Overdommeren. 


Fat Eder, Mylord — 
Hvad er der hændet, Tal dog! 


Howard. 


Juſt ſom jeg 

Stod færdig til at gane den tunge Gang 
Herhid, for efter Borgerpligt at vidne 
J Sagen mod min ædle Ven, Lord Rusſell — 
deg mødtes af et blodigt Dødsbudifab — 
Et gyjeligt — uventet Selvmordsbudſkab! — 
O — hvordan fan jeg dog udfige det! — 
Min — og Lord Rusſells — Medanklagede — 
Og fælles Ben — Lord Esſex, — ſom fad fangen 
J Tower — er i dette Dieblik 
Juſt fundet død i Fængflet — ſtivt udſtrakt — 
Med overſkaaret Strube — i ſit Blod! — 
Dræbt, — Mylord — dræbt, og hvad der er det Vorſte — 
Dræbt ved fin egen Haand, ved egen Haand — 
Der endnu faſt omklamred' Morderkniven! — 

(Almindelig Forfærdelfesmumfen.) 


Lord Rusſell 


(idet han ſynker tilbage paa Bænfen, og bedæfter fit Anſigt med 
fine. Hænder, underftøttet af Lady Rachel.) 


O! Esſex! Esſex! — 


Midt inde i den, Mylord, og vi ſtal 
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Overdommeren. 


Ha! — det er Guds Dom! 
Eedſvorne Mænd! — J høre det! — Hvad have 
Bi mere Vidnesbyrd behov? — Lord Esjer 
Har ved fit Selvmord ei blot fjendt fig ſelv 
Men og fin Medanklagede for Sfyldig! 


Lord Rusſell (der har reift fig igjen, figer rolig.) 


Jeg proteſterer, Mylord Overdommer, 

Mod flig Henvendelſe til Juryen 

Forat indvirfe paa dens Dom, ved Midler 

Som ligge udenfor min Sag, om hvilfen 

Der her alene handles. - Har Lord Esſex 
Forfortet jelv fit Liv, — hvad end er tvivlſomt, — 
Da maa han have gjort det i et Vanvid, 

Ei fremfaldt dog ved Tyngden af en Brøde, 
Den han, ſaalidt ſom jeg, bar paa fit Sind. — 
Maaſtkee af Anger over, at han felv | 
Opelſket havde Slangen, fom nu vender 

Sin Gifttand mod os. Thi det var Lord Esſex 
Som forſtegang indførte Mylord Howard 

Hos mig, og gif i Borgen for ham. Altſaa 
Til Sagen atter — til min Sag. 


Overdommeren. 
Ni er 


Snart fomme dybere tilbunds deri, 

End jelv J maaſtkee onſker. Bær fun rolig. 
Lord Howard! — Retten venter nu, at J 
Uflægger Eders Vidnesbyrd i Sagen 

Mod William, Lord af Rusſell, ſom nu ftaaer 
Anklaget her for Høiforræderi. — 


Hvad veed. J derom, og hvad fan J vidne? 


se * . 
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Howard. 


Af! — var jeg død og borte, ſom Lord Esſex! 
Saa var jeg fri for at befjende her, 

Min egen, mine bedſte Venners Brøde. 

Min blege, tauſe Læbe vilde da 

Fra Dødens Stilhed vidne høiere 

Og bedre om hin fyndefulde Plan 

End nu min levende, min bange Tunge 
Formaaer det i fin Kval. Wen det maa jfee. 
Min Pligt, min Anger driver mig dertil. 

Saa viid — der havde dannet fig et Raad, 
En Opſtandscommittee af Lorderne 

Grey, Monmouth, Rusſell, Esſex, og mig felv, 
Af Sir Algernon Sidney, Maſter Hampden. 

Vi ſamledes tre Gange, forſt hos Hampden, 
Saa hos. Lord Rusſell, og tilſidſt hos Shephards. 
Ved disſe Møder underhandledes 

Om Reisning af de Misfornøiede, 

Der blev ſendt Bud til Skotland og til Irland, 
For der at underſoge Stemningen. 

Tilfidft man var alt enig om en Dag 

Da det pan eengang jfulde bryde los 

Med Opſtand, og med Fold, rundt om i Riget, 
Men forſt i London, hvor man troede 

At kunne ftole paa fi tuſind Mand. 

Man vilde overfalde Kongens Garde, 

Indtage Toiver, Whitehall, forfifre 

Sig Kongens, fom og Hertugens Perſoner, 

Og jaa erflære Parlamentet Herre. 


Lord Rusſell. 
Howard! — Gud hører hvad J figer nu! 


Overdommeren. 


Lad Vidnet tale ud. (Lil Howard:) 
J er da vig paa 
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Ut Mylord Rusſell var tilftede ved 
De nævnte Møder? — 


Howard, 


O, hvor ønifed jeg 
"Ut funne nægte det — men af, — han var der. 


Overdommeren. 
Sad han der ſtum? — Hvad talte han? 


Howard. 


Enhver, 
Som fjender Mylord Rusſell, veed, at han 
Er et af mange Ord, men at han ſtedſe 
Dog er den førjte Mand i Raad og Daad 
Hvor han end færdes. 


Overdommeren (til Soward.) 


J hvad Forbindelſe ſtod vel hiin Kreds 
Af Adelige, fom Jenys har nævnt, 
Med Morderne fra Rye Houſe? 


Howard. 


J Forhold 
Som Hovedet til Lemmerne, Mylord. 
Rumſey og Walcot vare Mellemmænd 
Og bragte Lordernes Inſtruxer om 
Til Keeling, Rumbold og de Øvrige. 


Rusſell. 


Gud er mit Vidne, at jeg aldrig kjendte 
De Mænd, J nævnte nu, før de i Dag 
Optraadte her ſom faljfe Vidner mod mig. 
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Howard. 


Det gjør mig Ondt at maatte. her gjentage: 
Lord Rusſell var dog ſammen med dem Alle 
Hint ſidſte Møde, — det hos Shephard, dengang 
Det blev beſtemt at overfalde Garden, 

Da Forjøget at myrde Kongen ved 

Rye Houje var mislykket. — 


Rusſell. 


Hvad jeg veed, 
Er, af tilfældigviis med nogle Venner 
deg fom en Aften ind paa Shephards Viinhuus, 
Hvor der var mange Folf forjamlede. 
Der taltes frit, alt efter engelſt Sæd, 
Om Landets Tilſtand — ganſke aabenlyſt — 
Og i almindelige Udtryk kun. — 
Der lagdes ingen Plan, ſaavidt jeg hørte, 
Og var de Folf tilſtede, ſom Lord Howard 
Har nævnt — faa kjendte han dem fun, ei jeg. 


Overdommeren. 
Lord Howard, har I mere at berette? 


Howard. 


Alt hvad jeg veed, det har jeg nu befjendt, 
J Haab, at derved gjøre Godt igjen 
Hvad jeg mod Land og Konge har forbrudt. 


Overdommeren. 
Og I gjentager her for Rettens Aaſyn, 
At F har vidnet Sandt og uden Sfjul? 

Howard (nølende.) 
Jeg — har — jagt Sandhed. 
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Stemmer blandt Mængden. 
Judas Ischariot! 


Overdommeren. 


Vagt! for Lord Howard atter til hans Fangſel. 
(Howard fores ud.) 


Ottende Scene. 
De Forrige, uden Howard. 
Overdommeren. 


Mylord af Rusſell, har. J endnu Noget 
Ut ſige, førend. Retten Møde hæves ? 


Lord Rusſell. 


Mylords og Gentlemen! Jeg fan et andet 

End anſee mig for høijft ulyffelig, 

Bed her at ſtilles frem, anflaget for 

En Brøde af den fortejte Natur, 

Og ved at ſee min aabne, rene Virken 

For Religionsreenhed og Folkefrihed 

Ut ſammenblandes fræft af falſke Vidner 

Med lumſte Morderes forhadte Planer. 

Kommer nu hertil end, at Kongens Raad 

" Med Flid har fremmet hver Beſkyldning mod mig, 

Ut jeg ſtager her, berøvet lovlig Biſtand, 

lene imod Mange, uerfaren 

J disſe Slags Forhandlinger, da maa jeg 

Bel dobbelt føle min Udygtighed 

Til her at give et fuldftændigt Forjvar. 
Dog haaber jeg, I, mine Dommere, 

Bil øve Billighed, Retfærdighed — 

Jeg haaber ogſaa, at I, Gentlemen 

Af Juryen, ſtjondt Fremmede for mig, 
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Dog ere retifafne og brave Mænd, 
Som ei udøje vil uſtyldigt Blod, 
Og ſom vel veed, at med hvad Maal J maale, 
Dermed jfal ogſaa jelv JF engang maales. 
Ei heller tvivler jeg, I Alle fee, 
At de Verſoner, jom har vidnet mod mig, 
Er Folk, fom ville frelje eget Liv 
Ved faa ved Meneed at priisgive mit. 
Hvad angaaer Brøden, jeg anklages for, 
Da vil jeg iffe nægte, jeg er ſtyldig — 
Hvis det er Brode, med Frimodighed, 
Med aaben Færd, med Ordets, Lovens Vaaben 
At ville hævde Fædrelandets Frihed 
Imod Papismens, Enevaldets Anſlag, 
Som truer dette Folk med Troldoms Aag. 
See, dette har jeg ajort, vil altid gjøre 
Saalænge Liv og Kræfter undes mig. 
Jeg tilſtager og, vi var en fluttet Kreds 
Af Englands forſte Mænd og Patrioter, 
Som havde ſat os det til Maal at virke 
J dette ſtore Øiemed, men fun 
Ved alle lovlige og gode Midler. 
Blandt disſe Mænd, ſom vilde være her 
Tilſtede forat vidne for mig, derſom 
De et ved Fangenſkab tilbageholdtes — 
Blandt disſe Mænd, jeg tilftaaer det med Stolthed, 
Var jeg den Førite vel i Raad og Daad, 
Hvor det gjaldt Englands Frihed og dets Wre — 
Wen et blandt hine usle Mordere, 
Dem en Frafalden ſtod i Ledtog med. 
Jeg vilde ei omſtyrte Landets Grundlov, 
Jeg vilde netop fiffre den mod Vold. 
Imod min Konge har jeg altid været 
Den meſt loyale Underſaat — der gives 
Bel neppe nogen Mand i disje Riger, 
Som meer oprigtigt, mere varmt end jeg 
Har ſtedſe bedet Gud bevare Kongen 
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Og ſtjenke ham langvarigt Regimente. 
Og denne Bøn jeg beder til min Dodsdag, 
Komme den fnart, hvad heller fenere. 
Saa nu at høre mig beffyldt for, lumſtt 
J Samraad med de varſte Uslinger 
Ut have villet lægge voldſom Haand 
Paa Kongens Majejtæt, — det er en Tanfe, 
Saa fkrigende, fan radſom, faa utrolig, 
Saa fremmed. for mit hele indre Vaſen, 
Ut et engang jeg ret formaaer at tænfe 
Den ud til Enden. Ikke troer jeg heller 
At Nogen Anden, naar han vil ſee hen til 
Min Stilling og mit forudgangne Liv, 
Bil funne vet for Alvor tænfe fig 
Lord William Rusſell ſom deelagtig i 
Saa ſtjcendſelsfuld, faa raſende en Plan 
Mod Kongens dyre Liv og Englands re. — 
Ret, — visſelig! — det vil ei Nogen troe. 
Jeg har ei meer at ſige. Gager nu hen 
Og ſtemmer over mig, eedivorne Mænd. 
Jeg venter rolig Eders Kjendelſe — 
Gud er med mig — Han være og med Cder. 


Overdommeren. 


Vagt, forer den Anklagede tilſide 

Imedens Retten overveier Sagen. 
(Lord Rusſell, fulgt af Lady Rachel, føres 

ind i et Sideværelfe bag Skranken.) 


Niende Scene. 
De Forrige, uden Lord og Lady Rusſell. 
Overdommeren (tif Juryen.) 


Jeg vil fun end bemærfe, Jurymand, 
dør I gaae ind til Eders Stemmegivning, 


å 
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Ut Sporgsmaalet, ſom foreligger, er 

Om noget Attentat mod Kongens Liv 

Er formet og antaget af Lord Rusſell. 

Vi have for os flare Vidnesbyrd, 

Ut han har taget Deel i flere Møder, 

Hvor det beſluttet blev at reiſe Oprør 

Og voldeligt at gribe Kongens Garde. 

Nu jeg henſtiller da til Eders Dom, 

Om disſe Vidnesbyrd, dem Mylord Rusſell 

Kun har benægtet, ei tilintetgjort — 

Om de ei i fig jelv og er Beviis 

For at den Haand, der vilde nedilaae Garden, 

Som vogter Kongens Liv, ei med det famme 

Og var opløftet imod Kongen felv ? 

Jeg troer, vi have her et fligt Beviis. 

Jeg vil og falde Eder end til Minde 

Det blodige Lys, ſom Greys og Monmouths Flugt, 

Som Esſex's Selvmord fajter over Sagen. 

Gaaer altjaa ind, og overlægger den, 

Alt efter Eders Pligt, og Lovens Medfør. 
(Juryen gaaer ud til Venftre.) 

Vi jelv jaa flænge træffe os tilbage. 

Conſtabler! — Holder Ro i Salen her. 


(Dommeren med fine Bifiddere gaaer ud 
gjennem en Dør i Baggrunden.) 


Tiende Scene. 


(Den i Retsfalen tilbageblevne Mængde famler fig forſtjellige 
Grupper og tale jagte indbyrdes. Deriblandt to Borgere træde 
frem, i Forgrunden.) 


Forſte Borger. 
Troer J, at det vil vare flænge, Borger? 


Anden Borger. 
Nei vijt ei, Sagen er jo klar ſom Guld. 


A. Mund: Samlede Strifter. III, 9 
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Forſte Borger. 
J mener, han blier frifjendt ? 


Anden Borger. 


Paa det Lag! 
De har ham fiffert nok. Han er forloren. 


Forſte Borger. 


Jeg fan ei troe det. Saadan ædel Herre! 

Og nu hang Lady da! ſom fad faa deilig 

Og trofaſt ved hans Side, ſkrev for ham 

Og troſted ham, og hjalp ham. Saadant er 
Ei ſkeet før ved nogen Retsforhandling, 

Det jeg fan mindes. Nabo, vil J vædde? — 
Det Forſpvar, hendes tauſe Læber førte, 

Den Bøn, ſom laa i hendes ſtjonne Øine, 
Kan ſelv en Jurymand ei ftaae imod. 


Anden Borger. 


Vad et derpaa, JF taber, Meſter Griffith, — 
J taber ſillert har Looen for ke 

Lord Howards Vidnesbyrd var altfor klart — 
Og nu den radſomme Hiſtorie 

Om Esſex, den har gjort farligt Indtryk 

Paa Juryen — jeg ſaae det nok. 


Forſte Borger. 


Men Rusſell 
Har ved fit Forfvar vijt udflettet det. 
Han maa frikjendes. 


En ung Student (træder til.) 


Meſter, J har Het — 
Lord Rusſell, Folkets Ven og tro Forjvarer, 


all 
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Maa, jfal frifjendes nu, om ei af Retten, 
Saa dog af Folket ſelv. 


Forſte Borger. 


Hvad mener J7 


Studenten (ivrig, men med halv 
dæmpet Stemme til de Omftaaende.) 


Hør mig, Godtfolk! — Hør, Londons Borgere! 
Derſom vi taale nu at Rusſell fældes, 

Saa er det og forbi med re, Frihed 

For denne ſtore Stad. Thi maa han frelſes! 
Og det fan ſkee, om vi 0% flutte ſammen 
Bed Udgangen af Huſet her, hvis han 

Som Dodsdomt føres bort igjen til Fangſlet. 
Gangen ér trang, vi reije (et Forvirring 

Og Trængjel, vi afvæbne Vagten, løfte 

Lord Rusſell høit paa vore Sfuldre, føre 
Ham i Triumph til Guildhall. Folket følger 
Og danner om ham ftærft en Wresvagt, 

Vi fan da underhandle med hans Fiender. 
&om! — Er J med? — 


Anden Borger. 


| Saa jagte, unge Ven — 
Du glemmer nok, at Sligt er halslos Gjerning. 
Desuden, hvad har vi med denne Sag? 
Lad fun de Store frelſe deres Store. 


Studenten. 


Lord Rusſells Venner ere næften alle 
Dels fængjlede, dels flygtede, del3 døde — 
Folket maa handle her. 

9* 
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Anden Borger. 


Forat nedſables 
Som Slagtefvæg af Kongens Ryttere, 
Der |pærre alle Gader herfra lige 
Til Towerhill? 


Studenten. 


Men Folfejtrømmen vil 
Foroge lig hvert Øieblif, vil fprænge 
En Muur af Staal — det vil, det ſtal nok lykkes. — 
Jeg har en Hob af mine Kammerater 
Fra Temple udenfor, — de ere rede — 
J, Meſter Griffith, har en Mængde Svende, 
Fabrikfolk, — I maa ſamle dem — 


Forſte Borger. 


For Guds Skyld — 
Tal et jaa højt — man funde høre os, — 
J misforſtod mig nys. Jeg vil nok, Rusſell 
Frikjendes ſtal — men fun af Juryen — 
Erflæres han for ſtyldig, er han ſtyldig. 
Bi ere fredelige Borgere 
Og fætte os ei op mod Rettens Domme. 


Anden Borger. 


Nu taler I forſtandigt, Meſter Griffith. 
Enhver har nof med fig, med Kone, Børn, 
J disſe farlige og trange Tider. 

Hvad gaaer det os an, om de ſtore Lorder 
Vil kappe Hovederne af hinanden ? 

Lad dem fun det, jaa fane vi mere Rum. 


De Omſtaaende. 
Ja, lad de Store frelje deres Store! 
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Studenten. 


Ha, usle Kræmmere! — Saa maa jeg ud 
Paa Gaden, ud til BVøbelen 1 Pjalter, 
Den vil ha'e mere Hjerte i fit Liv 
nor Englands re, end J Bengepojer! — 
(Han ifer bort.) 


Anden Borger. 
Tys — Klokken (yder — Juryen har ftemt. 


En Conjtabel (falder til Orden.) 


Stilhed i Salen. Retten ſamles atter! 
(Tilhørerne fordele fig atter til begge Sider af Scenen.) 


Ellevte Scene, 


Juryen træder igjen ind i fin Loge, Dommeren med Bifidderne tage 

atter Plads paa Cftraden i Baggrunden. En af Juryen ftiger op 

ad Forhøiningens Trin, og overræffevr Dommeren et forſeglet 
Document. 


Overdommeren (efterat have aabnet Papiret.) 


Lad den Anflagede igjen herind! — 
(Lord Rusſell føres atter for Sfranfen, fulgt af Lady Rachel, 
der i ſteerk Bevegelſe ftøtter fig til ham.) 


Overdommeren. 


Lord William Rusſell! Juryen har kjendt, 
Eenſtemmig kjendt og fundet Eder Skyldig! 


Lady Rachel (fyntende fammen.) 


Jeſus! min Gud! 
(Lord Rusſell bliver med opreift Hoved rolig ftaaende, med den eng 
Arm omflyngende fin ſynkende Huſtru.) 
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Overdommeren 
(idet han bedæffer fit Hoved med den forte Hætte.) 


Saa hør da nu din Dom, 
Den, Loven byder for en Høiforræder: 
Om trende Døgn Du føres ſtal fra Fængjlet 
Ud til det offentlige Retterſted, 
Hvor da dit Adelffjold af Bodlen knuſes, 
Dit Gods erflæres hjemfalden til Kronen, 
Og jaa dit Hoved ſtilles ifra Kroppen 
Ved Bodlens Sværd, Dig til retfærdig Straf % 
Og Andre til et grueligt Exempel. 
Gud være nu din arme Sjæl da naadig! 


Lord Rusſell. 


Det vil han, ja! — ſaa fandt jeg er uffyldig. 
(Idet han ffal føres ud, farer Lady Radel op, holder ham tilbage, 
og udbryder, halvt ude af fig ſelv.) 


Lady Rachel. 


O — ſtands! — hvor er jeg? — og hvad har jeg hørt? 
Ya viſt — en Dødsdom — fa — en blodig Dom, — 
En Sfjændjelsdom over Lord William Rusſell! 

Er det en Drom? — Det fan ei være muligt. — 

Og dog — og dog — der er jo Dommeren — 

Der de Eedſvorne! — Ja — Meenedere — 

Og Mordere tilhobe! — 


Overdommeren. 
Bort, — Mylady — 
Retten er havet. —* 
Lord Rusſell. 


re Rachel, elſkte Rachel, 
Kom til Dig ſelv! — 


" lee sam mn stede 
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Lady Rachel. 


Net — nei — lad mig nu tale! — 
Mit Bryſt maa have Luft — det fvæles, fvæles 
Af denne Uretfærdigheden3 Laſt. — 
Og de maa høre mig — Seer Du, de ftaae 
Fafttryllede til mine Klage-Raab? 
Ya, falſte Dommere og fjøbte Vidner! — 
J mange Timer har jeg ſiddet her 
Og taus inddruffet Eders bittre Giftord, 
Draabe for Draabe, hvoraf hver var nof til 
Ut ftivne alt mit Blod til Dødens Jis. 
Og dog er jeg ei død deraf, jeg fever, 
Jeg lever for at vriſte Cder Offret 
Af Morderhænderne! — Gud fan et ville, 
England fan iffe taale ſaadan Uret. — 
Fra Dør til Dør vil jeg, den ſvage Kvinde, 
Gaae London rundt, fra Lavejt og til Høiejt, 
Fra Borgeren til Kongen vil jeg gaae, 
Ut trygle om Retfærdighed, om Naade 
For William Rusſell, for min elſtte Husbond! — 
Gan maa ei døe — o Gud! — han ffal ei døe! 
(Hun ſynker afmægtig i Rusſells Arme. Tæppet falder under 
almindelig Bevægelfe i Retsſalen.) 


Fierde AKf. 
Jorſte Scene. 


Lord Rusfells ydre Fengſelsrum i Tower. Tilhoire en ftærtt til— 

laaſet Dør ud til Corridoren, tilvenftre en lille fri Dør ind til det 

indre Rum, den Fangnes Sovefammer. Tet ved denne Dør et 

Bord, bedæffet med Papirer og Bøger. Ved Bordet fidder Dr. 

Burnet, en engelſt Geiſtlig, Rusſells Sjæleførger, beffjæftiget 

med at ordne nogle Papirer. Lord Cavendiſh bliver netop ind» 
ladt af Slutteren. 
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Cavendiſh (til Slutteren udenfor.) 


Tak, Mr. Bolt! — jeg har Tilladelje 

Ut blive her en Timestid — J veed det. 
(Træder længer frem og feer fig om.) 

Her er han ei! 


Dr. Burnet (fom imidlertid har reiſt fig.) 
Lord Cavendiſh! — J her? 


Cavendiſh. 


Ha, Doctor Burnet — Rusſells Sjæleførger! — 
Du forte Dodsbud! — Ak, din Nærhed røber, 
Ut Offret ei er fjernt. - Hvor er Lord Rusſell? 


Burnet. 


Derinde i det andet Kammer med 

Sin Huftru. Begge have ønffet, der 

Ut være uforſtyrrede en Tid. 

Jeg loved' har at vogte deres Fred — 

J faaer at bie til de komme udb. 

Men hvordan gaaer det til, at I er her? 
J blev jo ogſaa fængilet med de andre 
Lord Rusſells Venner. 


Cavendiſh. 


Ja, men atter losladt. 
Man fandt vel, at man havde Offre nok, 
Og at jeg ei var værd en dyr Proces. 
Dog blev jeg flogeligt et givet fri 
gør Sagen mod Lord Rusſell alt var endt 
Og Dommen fældet. Strax jeg iled da 
Til Towers Gouverneur, hvem godt jeg fjender, 
Og paa min Bøn han gav mig denne Stund 
Ut ſee, og tage Afjfed med Lord Rusſell. 
O, hvordan er det med ham, Doctor? 
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Burnet. 
Godt. 
Cavendiſh. 


Hvorledes? — Godt? — Veed han da ikke ſelv 
At Dodsdommen imorgen tidlig alt 
Fuldbyrdes ſtkal? 

Burnet. 


Saa er det ham forfyndt. 
Og hvis ei Herren inden den Tid bøier 
Vor Konges Hjerte, vil det ſtee ſaaledes. 
Dog tor jeg ſige end, han har det godt. 
Gan gaaer med Rolighed, med Freidighed, 
Med Glæde faſt et andet Liv imøde. 


Cavendiſh. 
Med Rolighed? — Og føler han da ei, 
Oprores ei hans Inderſte ved Tanken 


Om at han her er uretfærdig dømt, 
Ut han uſtyldig føres pan Sfafottet? 


Burnet. 
Det giver ham juſt Kraft at bare Alt. 


Cavendiſh. 


O, at det ffulde komme dog ſaavidt! 

Ut jeg, hang bedfte Venner maatte fidde 
Uvirkſomme i Fengſlet, medens han 
Stod ene overfor en Hær af Fiender. 
Var der da Ingen, Ingen, ſom forføgte 
Ut frelſe ham, forjvare ham? 


Burnet. 


Viſt var der, 
Ci alle Venner vare borte dog. 
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Lord Clifford, Angleſey, jeg ſelv, og Flere 
Opſtode til hans Forſvar, — af, forgjævesd. 
En Hoben unge Fole forjøgte ogſaa 

Ut rive ham fra Vagten, da han førtes 
Fra Retten, men de overmandedes 

Af Kongens Ryttere, og Rusſell felv 
Formaned dem at jfilles ad i Ro, 

Da han ei vilde frelſes imod Loven. — 
Dog meer end alle Andre fjæmper for ham 
Hans æble Huſtru. — 


Cavendiſh. 


Ja, jeq har vel hørt, 
Ut den høiteljfende, trofaſte Kvinde 
Har fulgt fin Husbond ſelv for Rettens Skranke. 
Hvorledes har hun holdt det ud? 


Burnet. 


Ved hende 
Har Herren viiſt fin Styrke i de Svage. 
Da Dommen fældet var, brød hun vel ud 
J voldſom Klage, og fanf derpaa ſammen — 
De overſpœondte Kræfter braſt, ſom Strengen 
J Harpen, naar den ſtemmes altfor høit. 
En venlig Afmagt lagde fig da over 
De taareloſe Øine, hendes Sjæl 
Fik Hvile i en ſtille Ubevidſthed. 
Wen da hun atter vaagnede, det var 
Ei heller nu til daadlos Jammerklage, 
Men til fornyet Virkſomhed. Som forhen 
For Rusſells Forjvar, ftrider hun nu. for 
Sans Frelje, hans Benaadning. Raſtlos har hun 
J disſe tvende Dage vandret om 
Hos Kongens Raad, hos Venner og hos Fiender, 
Og ſogt om Biſtand til at røre Kongen, 
Da ſelv han iffe vil modtage hende. 
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Mange har ogſaa lovet hende Hjælp, 

Ja virfelig forſogt at bringe Kongen 

Til Retfærd og til Mildhed — dog, Alt hvad 
Man har opnaaet, er, at SfjændjelSdommen, 

Den grumme Straf for Høiforræderi 

Med Tab af Gods og Adel, Liv og Wre — 
Er nu formildet til en ſimpel Dodsſtraf. 


Cavendijb. 
Hvad hjælper det den Arme? Død er Død! 


Burnet. 
Hun giver fig et heller nu, men føger 
Ut trænge gjennem til Hans Majejtæt. 
Hun troer, at naar hun ſelv fun maatte komme 
Til Naadens Kilde, funde den ei lukkes. 
Men endnu er det iffe lykkets hende. 
Gong Carl, der maaffee frygter ſelv for Mødet, 
Bil iffe give hende Audients. 
Nu ftræber hun at overrajfe ham — 
Jaften ſtal det ſidſte Forſog gjores. 


Cavendiſh (fom for fig ſelv.) 
Det ſidſte, ja — det fidfte. 


Burnet. 
Tys — der er de. 


Anden Scene. 
Lord og Lady Rusſell (fra Sidevarelſet.) De Forrige. 


Rus fell (idet han faaer Øie paa Cavendiſh.) 


Ha — Cavendiſh — Du her? — Gud være lovet — 
Du er da fri — Jeg jeer min bedſte Ven 
Endnu engang. 
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Cavendiſh (ved hans Bryft.) 
O Rusſell! 
Rusſell. 
Siig, hvor lide vore Venner! 


Burnet 
(til Lady Rusſell, der bliver i Forgrunden, medens Rusſell og 
Cavendiſh i Baggrunden tale med hinanden.) 


Nu Frue, har han givet efter? — 


Lady Rusſell 

(der imidlertid er bleven ftaaende ubevægelig, ſynlig fun optaget af 
een Tante.) 
Ja, 

Saa dybt har han for min Skyld boiet fig. 
Dog end med Wre. Han erflærer end 
J fin Supplik, at han er dømt uſtyldig, 
Og at hån et frafalder Folkets Ret. — 
Han lover fun, at hvis hans Liv nu ſpares, 
Bil han i Stilhed træffe fig tilbage 
Til fine Godſer, drage bort, jaa længe 
Kong Carl end fever. 


Burnet. 


Det er meget, Frue — 
Langt mere, end jeg ventede. O, maatte 
Det nu fun lykkes Cder, at fane bragt 
Suppliken felv for Kongen. 


Lady Rachel. 


Det maa lykkes. 
Mylady Ranelagh har ffrevet til mig, 
Ut der er Maſkerade denne Aften 
Paa Slottet, at Hans Majejtæt med Følge 
Bil Kloffen fer gaae gjennem Galleriet 
Til Dandſeſalen. Der, i Galleriet, 
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Jeg venter ham, ufjendt imellem Mængden. 
Han gaaer forbi — jeg falder ham tilfode, 
Jeg ræffer ham Bonſkriftet. — O, han maa 
Da vel bevæges, høre mine Bønner, — 

Han fan ei andet — Burnet — iffe jandt? 


Burnet. 
Gud give det! — 
Lady Radel. 

Men jeg maa ſtrax afſted, 
Alt Dagen hælder — denne ſidſte Dag! — — 
Ah — ſee! — Min Husbonds Ven — Lord Cavendiſh! — 
Tilgiv — jeg har ei hiljet Eder ſom 
deg burde, men vor Tid er nu faa knap — 
deg ſkal til Whitehall nu — til Maſkerade. — 
J bliver hos min William ? 


Cavendiſh. 
Ja, Mylady. 
Gaa trøftig fun til Eders tunge Vandring! — 
Om den ei lykkes — tab dog end ei Haabet — 
Nu er vi To, at ſorge for Lord William. 


Lady Rader. 


Nu, vel — det fan behøves. Thi jeg har 
Saameget nu at tænfe paa. 

(Til Rusſell) 

Min Husbond — 
Farvel, faa længe! 


Rus fell. 


Nu velan, faa gaa — 
Og ſtrid din Gjerning ud, alt ſom Du vill 
Jeg fan et, vil ci hindre Dig deri, 
Det var at røve Dig det ſidſte Haab 
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Paa denne Jord. Men jaa — naar Alt er gaaet 
Som jeg formoder, — fom da hid igjen, 

Men med et himmelſk Haab, min ftærfe Huſtru, — 
Hid, til vor ſidſte Aftenſammenkomſt. 

Du veed, den gode Gouverneur har tilladt 

At jeg ikveld maa her ſee om mig Alle, 

Der ftaar mit Hjerte nermeſt. Bring da med 

De fjære Børn, at vi den ſidſte Gang 

Kan ſamles om det vante Nadverbord 

Og taffe Gud for alle gode Gaver. 


Lady Rachel. 
Siig et for ſidſte Gang. Jeg bringer Liv 
Og Frihed med fra Kongen. 
Ru3 fell. 
Som Gud vil. 


Burnet 
(der imidlertid har gjort Tegn ved Døren til Slutteren.) 


Mylady, fad mig følge Eder ned 
Til Vognen, ved den ydre Port. 


Lady Rachel (idet hun med Burnet lukkes ud.) 
Taf, Doctor. 


Tredie Scene. 
Rusſell. Cavendiſh. 


Rus ſell (feende efter hende.) 


Min ſtakkels Rachel! — Cavendiſh — det er 
Det Bittrejte ved hele denne Sag, 

Ut ſee den Armes dybe, ſtille Kval, 

Og hendes frugtesloſe Kamp mod Sfjæbnen. 
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Cavendiſh. 


Du troer da ei, hun vil udrette Noget 
Hos Kongen, til din Redning? — 


Rus tell. 


Ikke meer 
End om den jvage Due vilde prøve 
Ut rive Byttet fra en fulten Grib. 
Alt fra jeg jatte Foden over Tarſklen 
Til dette Fongſel, var jeg fattet paa 
Hvad der vil ſkee imorgen. Dog jeg funde, 
Jeg vilde iffe hindre hende fra 
Ut leve af et Haab, jeg ſelv ei havde. 
Thi lod jeg hende ſtride for mit Liv 
Med Kjærlighedens Iver, forat hun 
Naar Alt er endt, dog eie fan den Troſt, 
Ut Alt er gjort, hvad muligt, for min Redning. 


Cavendiſh. 
Alt muligt, Rusſell? — Ja, fra hendes Side, — 


Men ei fra din endnu. 


Rusſell. 
Hvad mener Du? 


Cavendiſh. 


Du veed, at Du er ſtyldfri domt til Dode, 
Du troer, at ingen Naade er at vente — 
Nu vel da, — hvi unddrager Du et ſelv 
Dig fra en uretfærdig Sfjændfjelsdom ? 


Rus fell. 
Det ſtaar ei i min Magt, jelv om jeg vilde. 
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Cavendiſh. 
Maaſkee dog. Troer Du, jeg er kommen hid 
Blot for at ſorge med Dig i din Dodsſtund? 
Nei, jeg vil atter føre Dig til Livet. 
Vel har de holdt mig fængflet, til de troede 
Jeg ei meer funde krydſe deres Mordplan, 
Til Du var dømt, Henretteljen beſtemt — 
De har forregnet ſig dog nogle Timer. 
End lever Du — end fan Du, ſtal Du reddes. 
See, jeg har Lov at blive her til Mørket 
Snart falder paa. — Du gaaer bort i mit Sted. — 
Vi bytte Klæder fun Du veed, vi ere 
Omtrent af ſamme Vært. — Du hyller Dig 
Tæt i min Kappe — tryffer denne Hat 
Dybt over Øinene, og bliver faa 
Ført ud af Tower ved de ſamme Mænd, 
Som ſtulde Dig bevogte. Engang fluppet 
Paa Gaden ned, i Sfumringen, Du fan 
Da let naae hen til ſikkert Sted. 


Rus fell. 
Og Du? — 


Cavendiſh. 


Forbliver her, naturligviis. De ville 
Da gjøre ſtore Øine, dine Bødler, 
Naar de imorgen fomme her, og finde 
Saa deres Offer førgeligt forringet. 


Rusſell. 


Men altid godt til at undgjelde Legen. 
Ha — Richard! — Troer Du jeg vil kjobe Livet 
Med mine Venners Blod? 


Cavendiſh. 


Det har et Fare; 
DE agte e et mit Blod ſaameget værdt, 
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Og om jaa var — hvad er mit Liv mod dit? 
Jeg ftaaer alene — har ei Børn, ei Huſtru, 
Faſt ingen Slægt — fun Dig, den ene Ven. 
O, ſtjeenk mig da den Glæde, at gjengive 

Dig til din Slægt, dit Hjem, dit Fædreland! 


Rus fell. 
O Ridard! o min Ungdomsven! — hav Taf 
For dette Offer, ſom var det fuldbragt. 
En Ven, jom Du! — en Huſtru, jom min Radel — 
Hvor er jeg rig paa Kjærlighed, pan Benjfab! — 
Og Gud ſtee Lov! — de Sfatte er blandt dem, 
Som jeg fan tage med, hvorhen jeg gaaer. 


Cavendiſh. 


Du vil da doe! — Du vil da ei modtage 
Mit Tilbud, William? 


Rusſell. 
Nei, jeg kan ei. 


Cavendiſh. 


Dog — 
Om ei for min Skyld — for dit Fadrelands, 
For Englands Frihed, jom med Dig gaaer under. 


Rus tell. 


Mit Englands Frihed funde ei forfvares 
Bed ſaadan feig og egenfjær Lovbryder, 
Som jeg da vilde være. Meer end nof 
Er Frihedsvennerne beſudlet alt 
Bed Flugt, ved Selvmord og Forræderi. 
Lord Grey er rømt, Lord Howard har forraadt os, 
Og vanfer om jom Kain brændemærfet — 
Lord Esſex har forkortet ſelv fit Liv, 
Lord Monmouth er forſpundet. — Sfulde jeg 
A. Mund: Samlede Sfrifter, III. 10 
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Da og tilſidſt ſom Flygtning flutte mig 

Til hine Ugle, — mens den fjæffe Sidney, 
Den ædle Hampden fidde end i Fangſlet 

Og vente roligen paa dereg Dom? — 

Mei, Englands Frihed og dets gode Sag 
Skal iffe fvæffes meer ved Deſertion, 

Men renſes, maaſtkee ſtyrkes ved en Bloddaab. 


Cavendiſh. 


Saa maa jeg navne da det ſidſte Ord, 
Som boie fan din Stolthed. William, tænf 
Dog paa din Huſtru! — 


Rusſell. 


Ja, der nævnte Du 
Min Svaghed, o, men og min bedfte Styre. 


Cavendiſh. 


Din Styrke, ſige Du? — Ja vel — hun har 
Dig ſtyrket i din Kamp, den høie Kvinde. 

Hun fulgte Dig for Retten, med et Mod, 

En Kjærlighed, ſom ſoger vel fin Lige. — 

Og Du fan nu, til Gjengjæld, ganife. rolig, 
See hende lide jaa og ftride faa 

worgjæves for dit Liv, — naar ſelv Du funde 
Blot ved et Sfridt gjengive hende Alt? 

Jeg, ſom fun ſaae hende de Dieblik, 

Hun dvæled her, før atter hun gif ud 

Til Kamp for Dig — ſelv jeg, den Fremmede, 
Blev dog jaa grebet af den tauſe Bøn, 

Den dybe, ſtille Kval i hendes Blik, 

Ut godt jeg føler — Intet, Intet havde 

Jeg funnet nægte hende. — Og Du, Villiam, 
Du hendes Husbond, hendes Elſkede — 
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Rusſell. 


Jeg har ei heller udholdt dette Blik. 

Det har mig bøiet dybere end før 

Jeg troede muligt, — det har bragt mig til 
At give hende med et Grev til Kongen, 
Hvori jeg beder ham om Naade — Ridard, 
Forſtaager Du ret: om Livet! — Nu, min Ven, 
Er det et nof af Eftergivenhed? — 

Sær da jeg veed, at dette Bonſkrift vil, 
Imorgen, naar jeg er henrettet, blive 
Uddelt i hele London, ſom Beviis paa 

Min Underkaſtelſe? — 


Cavendiſh. 


Hvorfor ei lige 
Saa godt da flygte? — Varre kunde da 
Ei ſiges om Dig, og Du vandt dit Liv, 
Imens Du nu priisgiver det for Intet. 


Rusſell. 


Jeg bringer dette Offer ei for Livet, 

Men for min Huſtrus Rolighed. Jeg kan det 

Med Wre, og ſom Chriſten bor jeg det, 

Thi jeg befjæmper her fun egen Stolthed, 

Ei min Samvittighed, ei Ret og Pligt. 

Men hun, min høie Radel, vilde ſelv 

Vel mindft, jeg ſkulde gjøre end et Sfridt 

Fra Ydmyghed til Frafald. Thi et Frafald 

Det vilde være fra min Tro, fra Sandhed, 

Fra Alt, hvad hidtil jeg har levet for, 

Hvis egenmægtig jeg unddrog mig nu 

Fra Lovens Arm. Hvad inden Lovens Grændjer 

Ci vindes fan, jeg vilde ei for Folfet — 

Jeg vil det iffe heller for mig felv. 

Ved Englands Love, for dets høie Domſtol, 
10* 
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Er jeg nu dømt fra Livet. Om med Uret, — 
Det bliver deres Sag — det veed fun Gud. 
Loven har dømt mig, Loven ene fan 

Igjen befrie mig, gjennem Kongens Naade — 
Den har jeg anjøgt fun -— ei meer, et mindre. 
Bil Gud et boie Kongens Sind til Mildhed, 
Velan, — jaa vil han, at jeg bøie ſtal 

Mit Hoved rolig under B&Bøddeljværdet, 
Forvisſet om, at jaa ſkeer og hans Villie — 
Og at han af mit Blod opvæffe fan 

Frihed for England, Troſt for mine Kjære. 


Cavendiſh. 
Det er Dit hide "Did? 5 


Rusſell. 
Mit ſidſte. 


Cavendiſh. 


Saa 
Farvel da, Rusſell! — Jeg har nu forſogt 
Alt hvad et Menneſke kan for et andet — 
Wen Alt forgjæves. Gaa da til din Død! — 
Bring Jammer over Dig og over Dine, 
ver dit Folk, dit Land, Du vil bet fan FE 
Men jeg mana bort — langt bort. Jeg fan ei taale 
Ut ſee, at høre den Elendighed. 
Farvel Da, Rusſell! — Arme, arme England! — 
(Han ftyrter ud, idet Døren igjen lukkes op for Burnet.) 


Rusſell. 
Min Ven — bliv her — vær Mand. Han er alt borte, 


149 


Fjerde Scene. 
Rusſell. Burnet (ſom bliver ftaaende i Baggrunden.) 


Rusſell (for fig felv.) 


Han mente mig det godt. Maaſtee jeg var 
Endnu for ftreng, for ſtolt, — maaſkee jeg burde — 
Dog nei, — det fan ei være anderledes. 


(Bliver et Dieblik ftaaende, fordybet i Tanker Derpaa lægger han 
fin Haand paa en paa Bordet opflagen Bibel.) 


Her har jeg end en Ven, ſom raader bedre. 
(Til Burnet.) 
Kom, Doctor, tag den hellige Sfrift, og følg 
Mig ind i Cabinettet, at vi der 
J Ro fortjætte fan den dyre Læsning. 
(De gaae begge ind i Sideværeljet.) 


Femte Scene. 


Whitehall. Et feſtligt oplyſt Galleri, der fører fra Kongens Væ- 
reljev til den ftore Dandſeſal, hvorfra lyder dæmpet Muſik. Hof— 
folf og Gjæfter, med og uden Maffer, bevæge fig af og til gjennem 
Galleriet; deriblandt Hertugen af York og Barillon, begge 
umafferede, fomme i Samtale, og ſtandſe et Øieblif i Forgrunden. 


Barillon. 


Jeg beder Eders Hoihed dog betænfe, 
Vi fan ei vente Svar ifra Verjailles 
Nør om tre, fire Dage. Indtil da 
Maa jeg forlange, at Fuldbyrdeljen 
Af Dommen over Rusſell jættes ud. 


Hertugen. 


Dans Majejftæt af Franfrig viſt er mægtig, 
Dog har vel Englands Konge end faa Meget 
Ut fige i fit eget Land, at han 

Kan lade en Rebel og Kongemorder 
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Ufitraffe, uden derom forſt at ſporge 

Sin Allierede. Min Broder har 

Bejtemt engang, at Dommen ſtal fuldbyrdes 
Imorgen tidlig Klokken Ni, og derved 
Forbliver det. 


Barillon. 


Nu vel — alt ſom J vil. 
Jeg har advaret, mere kan jeg ikke. 
Jeg vil kun end engang gjentage her, 
Hvad jeg i denne Tid ſaa tit har ſagt: 
Den dræbte Rusſell vil let blive Eder 
Langt mere farlig, end den levende, 
Den dybt ydmygede. Forſog det end! 
Bevogt hans Dodsangſts ſidſte Oieblikke, 
Faae ham til at frafalde, hvad han før 
Har lært om Modſtandsret mod Enevoldet, — 
Saa vil J have vundet ftørre Seir 
End ved en plump Udgydelſe af Blod, 
Hvoraf hver Draabe væffe fan en Fiende. 


Hertugen. 


deg ſkal betænfe det. Jeg veed en Løngang 
J Tower, juſt til Rusſells Fengſel, hvorfra 
Jeg tit har iagttaget Fangerne 
Naar de ſig troede ene. Denne Longang 
Maaſtkee imorgen tidlig jeg benytter, 
Og jeer, hvad der fan gjøres. Nu jeg maa 
Til Dandſeſalen. Der vi mødes, Greve — 
Wen ei til Statsraad, fun til Gladesfeſt. 
(Gaaer ind i Dandfefalen.) 
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Sjetfe Scene. 


Barillon, 

alene, i Forgrunden. I Baggrunden den hele Tid frem og tilbage 
gaaende Mtaffer. 

Jortrædeligt! At fee min bedſte Kløgt 

Saa ſtrande paa en plump, ftivnaffet Modſtand 

Hos Boddel, ſom hos Offer. Sligt fan dog 

Kun ſtee i dette folde, ſtive England, 

Den blege Taageſump! Nu, ffee hvad vil! — 

Jeg har gjort mit — jeg toer nu mine Hænder. 

(Vil gane, men ſtandſes af en Maffe i Bilgrimsdragt.) 


Syvende Scene. 
En Maſke. — Barillon. 


Majfen. 
Tilgiv, — mig ſyntes Hertugen var her? 


Barillon. 


Ci mere nu. Hvis F vil finde ham 

Maa JF til Dandſeſalen, fromme Broder! — 

Der holdes Gladesfeſten for Lord Rusſell. 

Dog forſt maa J forandre Eders Dragt, 

Den pasſer ei til flig en Lyftighed. 

Den Kappe er for mørk. Tag dog en guul — 

Saa er Forræderfarven, veed J. Dertil 

En blodrød Hætte, — det er Bøddelfarven — 

Og J har Ret til begge, — Mylord Howard! 
(Gaaer hurtigt ind i Dandſeſalen.) 
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Ottende Scene. 
Howard (i Forgrunden, idet han aftager Maffen.) 


Gan kjendte mig! — ſaa gjør de Alle — Alle. 
Hvorhen jeg gaaer, man viger ffy tilbage 

Som for en Vejtbefængt. Staaer Kainsmarket 
Da ſom en Flamme fynligt om mit Hoved? — 
Bel muligt, — thi herinde brænder jo 

En Ild, ſom vil fortære al min Sjæl, 

Og dog ei fan det. Thi jeg lever dog — 

Og Han — han ffal imorgen døe. Maaſkee 
Det bliver bedre da med mig, naar engang 

Ult er forbi. — Forbi? — Favel, for ham — 
Men ei for mig. — Jeg føler det — da vil 
Min indre Afd førft ret fane Magt, for aldrig 
Ut ſlukkes meer. Jeg Holder det ei ud. 

Jeg maa til Hertugen — at bede ham — 


Hvorom ? — Ha, ha! — han vil fun lee mig ud 
Og viſe bort mig ſom et udbrugt Redffab. ) 
Ha — Judas Ischariot! — dit Navn man gav mig — 


Det pasſer godt — jeg fjender nu din Kval. — 
Men jeg vil være mere flog end du, 

Jeg vil ei kaſte bort til ingen Nytte 

Min dyrefjøbte Løn — mit Liv, mit Guld! — 
Selv vil jeg bruge det — jeg lærer vel 

Engang at fvæle denne dumme Angſt, — 

Den er jo fun Indbildning — der er ingen 
Gjengjældelje — der gives intet Helved — 

Ei nogen Straffens Aand. — . 


Niende Scene. 


Lady Rachel 


(fom indhyllet i en fort Domino og med Slør for Anſigtet imid- 

lertid er tvaadt ind blandt Mafferne i Baggrunden, har under 

Howards Enetale nærmet fig denne lidt efter lidt, indtil hun ftaaer 
flige over for ham, og afbryder ham med det Udraab:) 


Lord Howard! 
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Howard. 


Ga! — 
Hvad Roſt var det? — 


Lady Rachel (flaaer Sløret tilbage.) 
Din evige Anklagers! 


Howard (viger forfærdet tilbage.) 


Hvad ſeer jeg? — Lady Rachel — her? — Nei, nei, 
Det fan ei være, — det er fun et Billed 
Af mine egne Tanfer — 


Lady Rachel. 


Blege Synder! — 
Er denne Redſel — denne vilde Uro, 
Som maler fig i hvert af dine Træf — 
Er det vel Tegn paa Anger? — Bil Du fjøbe 
Dig Fred igjen? — Saa fom — end er der Tid. 


Howard. 
Hvad ſiger J? — 


Lady Rachel. 


Ja vel, end er det Tid, 
Jeg ſeer det! — Gud har fort os ſammen her, 
Hvor mindſt vi vented' det, — for at der ſtulde 
End gives Dig en Leilighed til Bod. 
See! — jeg er kommet hid, for at anraabe 
Sans Majeftæt om Naade for min Husbond. — 
Om nogle Øiebliffe fommer Kongen 
Her gjennem Galleriet med fit Følge — 
O, ſlut Dig da til mig! — Fald ham tilfode, 
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tilbagefald dit Lognens Vidnesbyrd, 

Bekjend, at Du har falſkelig angivet 

Min Husbond for, hvad ſelv Du fun forbrød — 
Da vil Du atter aande let og frit! — 

Da vil Du finde Naade, tffe blot 

For Gud, men og hos Menneſker. Thi Kongen 

Bil vijt bønhøre den Forraadtes Huſtru, 

Naar felv hun beder for Forræderen — 

Du ffjælver, Howard? — Ja — Du er bevæget — 
Jeg ſeer det — o jaa fom, og hjælp mig! — 


Howard (halvt for fig ſelv.) 
Net, 
deg fan det ét — ei her, for Alles Blikke— 
Ci nogenſteds. Saa heller ud i Verden! — 
Langt bort, hvor Ingen fjender Rusſells Navn — 
Der vil jeg nof fane Ko — 


Lady Rachel. 


O, tro ei det 
Hvorhen vel flygter Du, til hvilfen Kyſt, 
Og over hfvilfet Hav, hvor ei Blodſtemmen 
Fra Rusſells Grav og følger Dig? — Kun fer — 
J Denne Stund er Naadens Dieblik — 
Saa aldrig meer. — Thi kom! — 


Howard. 


Bort fra mig, Kvinde! — 
Hvad har jeg vel med Dig, og med din Mand? — 
Hertugen er hans Morder — ikke jeg. 
Jeg har fun frelſt mit Liv — kun rel mi Lip: 
Ja! jøde, dyrekjobte Liv! — jeg hører 
Fra Feſtens Hal din lokkende Muſik 
At kalde mig til Nydelſe — i dine 
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Skumhyvirvler vil jeg ſtyrte mig, og tømme 
Dit Glædesbæger ud til Bunden. — Lad 


Saa fomme hvad der vil — fun Liv! fun Liv! — 
(Han ftyrter ind i Salen.) 


Tiende Scene. 


- Lady Radel (alene i Forgrunden.) 


Atter et Haab forbi. — O Gud, jeg taffer 
Dig dog for dette Møde! — det har viijt mig 
Din Retfærd — af, hvorom jeg tvivled faſt. 
Forræderen Du ſtraffer jujt med det, 
Hvorfor han gav fin Sjæl, med Livets Laft, 
Med Kval og Angit i Feſtens lyſe Sale. 
Og hans Slagtoffer hiſt i Fengſlets Mulm 
Du giver Magt at gaae i Døden blid 
Og rolig, jom et Barn, der gaaer til Hvile. 
Min Gud! — hvad er jaa Død, og hvad er Liv? — 
Men nei! — han ſtal et døe — ei han, min Husbond, 
Min elſkte William, den Uſtyldige! 
Det er jo fun en Provelſe, ei fandt? — 
Du vil ham frelje, gjennem mig tilſidſt! — 
Der fommer Kongen. — Gud! — giv mig da Kraft! — 
Boi nu hans Øre til mit bange Ord! 
(Hun træder tilfide i Forgrunden.) 


Ellevte Scene, 


Floi-Dorene aabnes fra Kongens Væreljer. En Hofeavalleer ud— 

raaber: „Plads for Sans Majeftæt Kongen!” Strax efter komme 

Kongens Livdrabanter parviis, derefter Kongen, førende Hertug— 

inden af Portsmouth, derefter Hoffolk af begge Kjon, Alle be- 

give fig parviis tvers over Galleriet til Dandſeſalen. Naar Kongen 

ev fommet midt paa Scenen, fafter Lady Radel ſig paa Knæ 
i Veien for ham med de Ord: 


Lady Rachel. 
O Sire! Naade, Naade for Lord Rusſell! 
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Hertuginden af Portsmouth. 
Hvo vover her at ſtandſe Kongens Tog? 


Lady Rusſell (aa Kne til Kongen.) 


Lord Rusſells Huſtru, — Eders Majejtæt! — 

Tag dette Bonſkrift — det er fra ham jelv, 

Den uretfærdigt Dømte. Tag det, Sire! — 

For Gud i Himlens Skyld! — Saajandt J venter 

Ut finne Maade for den hoieſte Dommer, 

Øv nu da Eder Naadeskald paa Jorden! — 

See — Han, jom J har dømt, han er uſtyldig, 

Og dog han beder, hvor han ſkulde fordre — 

Han beder om, at I ham ffjænfer Livet, 

For mig, for vore Born! — Ci for ham jelv. — 

Tro ei, han beder for fig jelv! — Han gaaer 

Med Uſkylds Rolighed fin Død imode — 

Kun for min Sfyld har han ydmyget fig, 

For Lovens Sfyld, for Eders Skyld, o Konge! — 

Thi viid, — J har ei mere trofaſt Tjener 

J hele England, end Lord William Rusſell! — 

Saa gjør nu Dommens Uret god igjen! — 

Frels ham for Eder ſelv, — for Fædrelandet, 

For mig, for mine Smaa! — O — Sire, Naade! — 

(Kongen har imidlertid modtaget Bønffriftet, og udfoldet det, 
medens Hertuginden hviffer til ham. Efter Lady Rusſells fidfte 
Ord lader han ſtiltiende Papiret falde til Gulvet, og gaaer raſtk 


ind i Dandſeſalen med fin Suite. Hertuginden tager Bønffriftet 
op og bliver tilbage.) 


Volvfe Scene. 


Lady Rachel. Hertuginden af Portsmouth. 
Lady Rus fell 


(bliver et Dieblik efter Kongens Bortgang liggende paa Knæ, ſom 
bedøvet — derpaa ſeer hun fig om, og farer op.) 


Han er her ei — Alt borte! — Store Gud — 
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Og et et Ord til Svar — ei Lyd af Naade! — 
O, — jeg maa følge ham. 
(Hun vil ile ind i Dandſeſalen, men ſtandſes af Hertuginden.) 


Hertuginden. 


Undſkyld, Mylady. 
Hans Majejtæt er ei at faae i Tale. 


Lady Radel. 


Hvo er den Kvinde? — Ha — jeg troer, den ſamme, 
Som fom til mig paa Stratton! — 


Hertuginden. 


Ja, min Stolte. 
Men Scenen har nu fært forandret fig. 
Her er jeg hjemme — her, paa Kongens Slot, 
Hvor F har ſneget Eder ind, ubuden. 
Jeg funde ladet Eder kaſte ud 
Bed mine Folk, — dog vil jeg vije Eder, 
Ut man fan være høflig, iffe blot 
Mod Hertuginder, men mod — GBetlerjfer. 
Og derfor har jeg ſelv nedladt mig til 
Ut bringe Eder Kongens ſtrenge Bud, 
Om at han iffe meer vil overløbes 
Med Tiggeri om Naade for Lord Rusſell, 
Hvis Brøde er beviiſt, hvis Straf befræftet, 
Hvis Navn udflettet af de Levende. 


Lady Rachel. 


Hvor er jeg? — Er det virfeligt til mig — 

Til Rusſells Huſtru, — at hin fræffe Kvinde 

Tør tale jaa? — O, Jeſus, giv mig Taalmod! — 
Han har ydmyget fig — jeg vil det ogſaa. 
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(Til Hertuginden.) 
eg beder Eder, Frue — fad mig komme 
For Kongens Aaſyn! — Tal min Sag hos ham — 
J er ei Huftru, men I er dog Kvinde, 
Man ſiger IJ er Moder, —" 5 har ele 
. D, I maa funne føle, hvad det er 
Ut ſtkulle ffilles fra den CEljfede — 
Ja, endnu meer, at ſtulle fee ham lide, 
Uffyldig, en Forbryders Død. Saa lad 
Da Eders Kvindehjerte tale for mig 
Hos Kongen, hvis paa ham J haver Magt! — 
Og det ffal vorde Eder rigt gjengjældet. 


Hertuginden. 


Ha — endelig! — Saa er da Timen fommen, 
Da al den Haan, ſom er mig bleven viift 

Af Englands ſtive Puritanerfruer — 

Nu bliver gjengjældt paa den ſtiveſte, 

Den dydigſte af alle. — Lady Rusſell 

Maa trygle mig, Louiſa Querouailles, 

Om Gunſt og Forbøn! Men det er ei nok, 
Der mangler endnu Cet i min Triumph. — 
Min Gode, ja, jeg ynkes over Eder, 

Og jeg vil gjøre for Jer, hvad jeg fan. 

See dette Bonſkrift — det er Eders Husbonds — 
deg tog det op, da Kongen (od det falde, 

Og fan nu bruge det paa tvende Maader. 

Thi enten flyer jeg det til Hertugen, 

Som da til Haan vil lade det fundgjøre 

Naar Eders Mand er henrettet, — Hvad heller 
Jeg ganer med det paany til Kongen, og 
Forſoger, hvad min Magt hos ham fan virfe 
Til Eders Husbonds Frelje. . Vælg nu felv! 
Bil J det ſidſte, — onſter J min Forbon — 
Da ſommer det ſig, at J derom beder 

Paa Knæ for Mig, for Englands ſande Dronning. 
Forſtaaer J mig? — Paa &næ! — 
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Lady Rachel. 


Det er formeget. 
O Gud! — det fan Du iffe ville. Nei — 
Det er formeget! — 


Hertuginden. 
Nu, hvad bliver det? — 


Lady Radel 

(idet hun pludſelig træder tæt hen til Hertuginden, vrifter hende 

Bønffriftet af Haanden og river det midtover.) 
Se her mit Svar! — Jeg vælger Død med re 
Nu for min Husbond. — Af en ſaadan Haand 
Skal han, vil han ei tage Livets Haab. 
Jeg taffer Dig, Du ſorgelige Kvinde! 
Thi Du har med din Fræfhed dog tilfidtt 
Mig aabnet mine Oine, jaa jeg jeer 
Det Dyb af Sfjændjel, til hvis Rand jeg havde 
Nær bragt mig jelv, og ham, jeg vil redde. 
Nu feer jeg, at den Frelje, han ſtal vinde, 
Er iffe den, ſom ſoges her hos Eder, 
Ved Jer Belſazarsfeſt, I tomme Maffer! 
Der ſnart vil ſvinde hen i blaalig Dunſt — 
Mens han ffal leve evigt for fit Folk. 
O! nu er Angſten taget fra mit Bryſt! — 
Nu føler jeg miq Rusſells Sfjæbne værdig. 
Nu fan jeg flet og rolig dele med ham 
De ſidſte Timer her paa denne Ford. 
Men Du — Forvildede, gaa Du fun hen 
Og fiig til Kongen — fiig hans onde Broder, 
Ut William Rusſell ikke ſoger Naade 
Hos dem nu meer, men ene hos fin Gud! — 


(Hun iler ud. Hertuginden bliver ftaaende ſtum af Forbittrelſe. 
Teppet falder.) 
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Femte AK. 


Det indre Rum af Lord Rusſells Fængfel i Tower. Paa den 
hoire Sidevæg, høit oppe, et ſmalt, gothiſk, tilgittret Vindue, med 
en dyb Karm, hvortil nogle Steentrin i Muren fører op. Tæt 
derved, i Forgrunden, en Bedepult med en opflagen Bibel. Lige— 
overfor, paa den venftre Sidevæg, den halvaabne Dør til det ydre 
Bærelje. J Baggrunden, bag et halvt tilbagetrukket Forhæng, en 
Alkove med Seng, hvorpaa Lord Rusſell ſees udftraft i dyb Søvn, 
fuldt paaflædt, med Undtagelſe af Yderflædningen. Ved Siden af 
Alkoven en Niche i den tykke Muur, med et gammelt Steenbillede. 
Det er tidlig Morgen, endnu ikke rigtigt lyft, — en Natlampe 
brænder paa Bordet foran Sengen. 


Høre Scene. 


Lord Rusſell (fovende.) Efter nogle Dieblikkes Forløb træde 
Taunton, og Dr. Burnet jagte ind fra det ydre Bærelje. 


Taunton. 
Tys, Doctor, — tys! — han ſover end! — 


Burnet. 


Han ſover? — 
(Gaar ſagte hen til Alkoven, betragter den Sovende, og ſiger der— 
paa med halv Stemme, idet han atter træder frem i Forgrunden.) 
Ved Himlen — ja! — faa roligt og jaa født, 
Som laae han trygt i Hjemmets Fred, og ſtulde 
Der vaagne til en lys og venlig Dag 
Blandt fine Kjære. Ak, jeg nænner ei 
Ut væffe ham! 


Taunton (ligeledes dæmpet.) 


O, Doctor, Doctor! 
O, hvilken rædjom Wat! — 
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Burnet. 


Hvorledes, Taunton? — 
Var han da for urolig? 


Taunton. 


Han? — Lord William? — 

O — nei, — for ham var Natten ikke lang, — 
Men vel for mig. Da I var gaaet, Doctor, 
Jaftes Klokken elleve, med Lady 
Og med de ſtakkels Børn — han vilde jo 
Her være ene denne ſidſte Mat, — 
Da var det fnapt han gav mig Lov at vaage 
Hiſt i det ydre Kammer, han tillod ei 
At jeg afflædte ham — bad mig fun væffe 
Sig Kloffen fire — ſagde mig God Nat, 
Saa roligt og jaa venligt, ſom jædvanligt, 
Og læned Døren til imellem 0%. 
Forſt hørte jeg ham raſle med Papirer, 
Og Noget fnijtre — ſom han ffrev; — derefter — 
Begyndte han at bede høit og ivrigt. 
O, Doctor! — hvilfen Bøn! — Saa brændende 
Og dog jaa flar og faſt! — det var, ſom iprængte 
Han Fængjlets Hvælving med de ſtarke Ord. 
Saa nynned han et Pſalmevers, jaa laſte 
Han lidt i Bibelen — ſaa bad han atter — 
Og verled jaa til Kloffen henved Eet. — 
Da blev det ſtille — ftille, ſom i Graven. 
Jeg veed ei ret, hvorlænge hiſt jeg ſad 
Og lytted ængfteligt til denne Stilhed — 
Saa jeg fornemme kunde Uhrets Pikken 
Herinde fra hans Bord, og Vagtens tunge 
Og maalte Trin i Fangſlets fjerne Gange. 
Da blev det mig for ængjteligt derude, 
Alene, i det mørke, ydre Kammer. 
Jeg liſted mig da fagteligt herind, 

A. Mund: Samlede Strifter, III. 11 


1682: 


Og fandt ham ſovende, ſom end J ſeer ham. 
Jeg vilde juſt ved Sengen tage Plads — 

Da ſaae jeg pludſeligt hint Gittervindue 

Oplyſes udenfra, ſom af et blodrodt, 

Uſikkert Ildſtin, — hørte dæmpet Larm 
Derudenfra — Jeg aned noget Redſomt — 
Dog Drev en indre Uro mig at ſtige 

Til Vindvet op, — F veed, det vender ud 

Mod Tower Hil. O ſtore Gud! — da ſaae jeg 
Hiſt ude — midt paa Pladſen — Arbeidsfolk 
Ved Fakkelſkin ifærd med at opreiſe 

Et høit, med Sort beflædt Stillads. — O Doctor, 
Det var — det var — 


Burnet. 


Skafottet for Lord Rusſell. — 
Jeg ſaae det og, det ſtrokkelige Syn, 
Da nylig jeg gif over Tower Hill. 
Derude er alt Retterſtedet reiſt, 
Og jeg ſtal ſnart beſtige det med ham, 
Som ad dets Trin ſtkal indgaae til fin Frelſer. 
Jeg veed ei, hvor jeg dertil vil faae Kraft — 
Men Gud vil hjælpe mig. Bær Du og fattet, 
Trofaſte Gamle. Lad os tjene ham 
Indtil det Sidſte — rolige, ſom han. 
Vi tør et længer nole nu. Gaa hen 
Og væf ham, Taunton, gjør din Pligt. 
(Idet Taunton vil gaae hen at væffe Rusſell, vaagner denne af fig 
ſelv og reiſer fig halv op af Leiet med det Udraab.) 


ord Rusſell 
Min Rachel! — 
Hvor er Du? — 
Taunton (idet han hjælper ham.) 
Wdle Herre — 
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Rus fell. 


Taunton! — ja — 
Nu huſker jeg — man tvang hende at gane — 
Hun maatte iffe vaage her i Nat — 
Dog — jeg jfal jee hende endnu en Gang. 
Hvad lider Tiden? 


Taunton. 


Det er Morgen, Herre. 


Rusſell, 


(ſom ved Tauntons Hjælp har iført fig Yderflædningen, ſtager 
ganffe op og træder frem paa Scenen.) 


Ja, — Dagen lysner aft. 


Burnet. 
Guds Fred, Mylord! — 


Rusſell. 
Tak, Burnet — Du alt her? — Det gjor mig godt. 


Taunton. 


Mylord, tilgiv mig! — 


Rusſell. 


Hvad ſtal jeg tilgive? — 
Ut Du dit hele Liv har tjent mit Huus 
Med Trofajthed? Gaa derom til min Huſtru, 
Hun er nu Hujets Herre. Dog, det er 
Jo fandt — Du har inat for forſte Gang 
Forglemt mit Bud. Du har ei væffet mig 
11* 
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Til den beftemte Tid. See, Klokken er 
Alt over fem. 


Taunton. 


Ak, — A£, min ædle Herre! 
J ſov faa ſodt. 


Rusſell. 


Og derfor vilde Du 

Jeg ſkulde ſovet ind i Evigheden? — 
Nu, deri var der Mening. Snart er Tiden 
For mig jo endt, og Evigheden kommer — 
Jeg har ei Brug for Tidens Maaler meer. 

(Rokker Taunton fit Uhr.) 
Tag Uhret, gamle Ven, bar det for mig 
Den forte Stund, Du har igjen. Gaa nu 
Ud i det ydre Kammer — ſog at høre, 
Naar Toget nærmer fig. — Meld mig det ſtrax, 
Ut jeg fan være rede, naar de komme. 


Taunton. 


Jeg gaaer, Mylord. O Gud, hvo ffulde tænft, 
Dengang jeg bar Eder paa disſe Arme 

Som liden Dreng, — hvo jfulde da vel tænft, 
Ut jee en Dag ſom denne! — 


Rusſell. 


Stakkels Taunton! — 
Var det da ſaa utroligt, at Du kunde 
Faae ſee din Herres Dodsdag? — Det er dog 
Saa ſjeldent et, at Oldingen maa ſkue 
Den Yngre gaae forud til Livets Land. 
Gaa — meld mig trøftig naar min Time flaaer. 
(Taunton gaaer ud i Forværelfet.) 
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Anden Scene. 
Rusſell. Burnet. 
Burnet. 


Jeg jeer, at endnu Alt ftaaer godt til her 
Med Eder, Mylord. 


Rus fell. 


Ya, Gud være lovet, 
Som har mig ſendt i Nat en rolig Søvn 
Og ftyrfet mig til Dagens Alvorsgang. 
Mit Sind er frit — min Lanfe flar og let, 
Jeg føler mig vel underlig tilmode — 
En ſtille &Gæven fylder mig, men iffe 
Med Frygt og Angſt, fun med en glad Forventning 
Om hvad jeg vil faae jee, naar jeg, ret ſnart, 
Om nogle Øiebliffe, træder bag 
Hint dunfle, gaadefulde Dødens Forhæng, 
Som ingen Levende har løftet end. 


Burnet. 


Som Chriſten veed I, Hvo der venter Eder 
Med aabne Arme bag hint dunfle Forhæng. 


Rusſell. 
Jeg troer det, Burnet. Men hiſt ſtal jeg ſee! — 
O, Burnet! — Endnu er jeg ſom en Blindfodt, 


Der vel har hørt om Lyſet — følt dets Varme 

At trænge fig til Hjertet, — men dog ei 

Kan vide dets guddommelige Glands. 

Da fommer der en venlig Læge, Burnet, 

Og tager med en liden Smerte bort 

Den Hinde, ſom tilflørede hans Dine. 

Han ſeer. — Ha! — hvilfen Overgang! — Tænf, Burnet, 
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Tænf, om den forſte Gjenſtand, ſom brød ind 
Nu paa hang Syn, var Morgenſolen Jelv! — 


Burnet. 
Snart vil JF ſtue Naadens Sol, Mylord. 


Rus fell. 


Saa er mit ftore Haab, og det vil føre 

Mig rolig til mit Maal, ſaa tænfer jeg. 

Dog, hvilfet Menneſke fan vide det? — 

Jeg har endnu en pinlig Gang at gaae, 

Bel haard for Kjød og Blod. Ha — Burnet! om 
Jeg dog et udholdt Prøven til det Sidſte! — 

Da maa Du hjælpe mig. Ci jandt, Du følger 
Mig ſelv derud — til Stedet — 


Burnet. 


Ja, Mylord. 
Det er min Pligt, ſom Eders Sjaleſorger 
Ut være hos Eder, til Alt er endt. 
De ſidſte Ord, I hører her i Verden, 
Skal være Herrens, ved hang Tjeners Mund. 
Thi vær frimodig — Han, ſom førte Cder 
Saa langt i Freidighed, vil heller ei 
Forlade Eder, naar det mejt behøves. 
Dog maa I ganjfe give Eder hen. 
J har iaftes ved min Haand modtaget 
Den hellige Nadvere, — gjentager I 
Og nu Befjendeljen, I da aflagde? 


Rusſell. 
Af ganſte Sjæl, 
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Burnet. 


Lord William Rusſell, troer Du 
Paa Chriftendommens hellige Artifler, 
Saaledes fom de læres og forſtaages 
Af Englands Kirke? — 


Rusſell. 
Jeg vil derpaa doe. 


Burnet. 


Vedſtager Du endnu, at Du er uſtyldig 
J Brøden, hvorfor Du er dømt tildøde ? 


Rus fell. 


For Høiforræderi og Kongemord 

Jeg veed mig fri, ſelv i den blotte Tanfe. 

Jeg har fun villet Fædrelandets Ret, 

Som Kongens Ret. — Dog fan det være muligt, 
Ut jeg har ſtundom været uforfigtig 

Og altfor raſt; — at jeg har brugt om Kongen 
Uſommelige Ord, at jeg ved Sagen 

Imod Papiſterne fan have drevet 

Min Jver altfor vidt, jaa maaſkee Mangen 
Derved uffyldig bragtes paa Sfafottet, 

Som nu jeg felv, — maaſtkee — maaſtkee til Gjengjæld ! 


Burnet. 


Du har tilgivet alle dine Fiender, 
Selv dem, jom have bragt Dig hid? — 


Rus fjell. 
Ja, ja! 
Af ganſke Hjerte, — fra de Høiejte 
Og til de Laveſte. 
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Burnett 
Ogſaa Lord Howard? 


Rusſell (farer op.) 


Han? — Mei! — (Fatter fig.) Dog jo — og ham. Dog 
maa jeg tilſtaae 

Ut jeg end dybt foragter ham. Bil Herren 

Bel tage en Tilgivelje for god, 

Der jaa er blandet med Foragt? — 


Burnet. 


Jeg troer det. 
J Pſalmen ſiger Herrens Sanger ſelv 
At en Bagtaler er foragtelig. — 
Du bindes altjaa ei til Jord af Had — 
Men nu af Kjærlighed? — Ak, dine Elſtte — 
Kan Du med villigt Sind gaae bort fra dem? 


Rusſell. 


Det er det Varſte — ja, det Bittreſte. 
O, mine føde Børn! — min elſkte Huſtru! — 
Og, Burnet! — ſaadan Huſtru! — Hvilfen Samling 
Af ſjeldne Gaver lagde Gud hos hende! — 
Hoi Byrd, ſtor Formue, ſtor Religion, 
Skjonhed paa Sjæl og Legem, Kjærlighed 
Og Trofaſthed, blid Ydmyghed i Lykken, 
Hoit Mod i Provelſen. — Og dette Alt 
Bar mit — er mit i hende! — Og at ſtulle 
Gaae bort nu fra det Alt — 

(Efter en Pauſe.) 

Guds Billie fee! — 

Han, ſom adffiller, fan igjen forene, 


169 


Burnet. 


Det vil han, ſnart. Og nu, min fjære Søn, 
Har Du ei meer, ſom tynger paa dit Hjerte, 
Ut lægge i din Sjæleførgers Bryſt? 


Rusſell (mæler.) 


Gun, at jeg er en Synder, og veed Intet 
Til Frelje, uden Guds Barmhjertighed. 


Burnet (lægger fin Haand paa hans Hoved.) 
Saa gaa frimodig til din Herres Glæde. 


Rusſell (ftaaer op.) 


Du har nu ftyrfet mig ſom Sjælejørger, 
Bil Du nu ogſaa tjene mig ſom Ven? 


Burnet. 
O — tal, — hvad fan jeg gjøre?. 


Rusſell (tager et Hefte Papirer fra Bordet.) 


Dette Skrift 
Har i min Fangſelstid jeg her forfattet. 
Det er en Redegjorelſe for hele 
Mit offentlige Liv — det er mit Forjvar, 
Det er mit Teſtament til Englands Folk. 
Bil Du, naar Du har læjt det, vel beførge 
Det tryft og uddelt, ftrar efter min Død? — 


Burnet. 
Jeg lover det. 
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Rusſell. 


End Eet. Da Lady Rachel 
Jaftes rev ſig los fra mig, — da maatte 
Jeg love hende, at vi denne Morgen, 
Hvis det var muligt, endnu |fulde ſees. 
deg veed, hun venter alt i Portnerhuſet. — 
Vil Du nu gaae derned — og ſige hende, 
Hvordan jeg har det, — føre hende hid, 
Hvis det tillades — 


Burnet. 
Ak — Mylord — Bil hun, 
Vil J nu kunne bære ſaadant Møde? 
Oprives derved ei den vundne Fred? — 


Rusſell. 


Frygt ei for hende. Saae Du ikke ſelv 
Jgaar, da hun tilbage fom fra Slottet, 
Hvor hun var fattet, ja begeiſtret? — Nu 
Har hun opgivet hvert et jordiſk Haab, 

Men er deg rigere paa Evighedens. 

Hvad mig angaaer, — da vilde juſt min Ro 
Forſtyrres, om jeg maatte gaae herfra 

Med et uopfyldt Løfte paa min Sjæl. 


Burnet. 


Velan — jeg vil udrette Eders Wrind. 
(Han gaaer ud.) 


Yjerde Scene. 


Rusſell (alene.) 


Ult Dagen ftiger. 
(Idet han ſlukker Natlampen.) 
Sluk, du ſtakkels Flamme! — 
Dit blafrende, dit natligblege Skjcer 
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Maa vige nu for Morgenrodens Straaler. 
See, hvor dens varme Glands indfalder gjennem 
Mit Fængjels Vindue — jaa vil den imorgen 
Og ſkue ind i dette Kammer. — Dog — 
Mig vil den iffe finde mere her — 
Ei nogenſteds paa denne ſtjonne Jord. 
Hvor er jeg da? — — 
O, jeg maa op til Vinduet, 
For ſidſte Gang at ſee den vante Dag 
Opſtige over Menneſkenes Bolig, 
Og over Landet, jeg har elſket jaa! — 

(Stiger op ad Steentrinene til Vindueskarmen, og feer ud.) 
Sa — hvad er dette? — Tower Hill — dernede 
Beſat med Ryttere og med Soldater, — 

De høje Huje rundt omfring opfyldte 
Med Hoveder — i Vinduer og paa Tage — 
Og midt paa Pladſen — af! — 
(Styrter igjen ned, i heftig Bevægelfe.) 
Hvad har jeg ſeet? — 
Der er det altſaa. — Ha! — faa nær — aft rede! — 
Jeg jaae den jtræffelige Bygning rage 
J dunkle Omrids gjennem Morgentaagen, 
Som en uhyre Moloch, ventende 
Paa fit udfaarne Offer. Oh! — en Gyjen 
Igjennemfarer mig — et gav af Morke 
Jndvælder over mig — og ſtjuler Haabet. 
Det fom da, ſom jeg frygted! — endnu har 
Jeg iffe overvundet Døden, har ei 
End feet i dens Radſelsblik tilbunds. — — 
Om nogle Øiebliffe ſtal jeg ſtige 
Opad de forte Trin, — ffal ſtage deroppe 
Med Boddelen — udjat for Alles Blikke, 
De Tuſinder, ſom ſtirre ned paa mig 
Med graadig Blodtorſt, — dette ſamme Folf, 
Hvis Frihed jeg har fjæmget for — og døer for. 
Nu nærmer Bødlen fig — nu rører han mig 
Alt med fin ffjændjelsfulde Haand. — O Gud! — 
(Han ſynker i Knæ, og bedæffer fine Øine med Henderne. 
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FJemte Scene. 


(Strar efter at Rusſell er ſtyrtet fra Vinduet, ſees Steenbilledet i 

Nichen i Baggrunden at dreie fig tilfide, fan der bliver en Aabning 

til en hemmelig Dør, hvoraf Hertugen af Pork, indhyllet i en 

Kappe, træder ud, og under den fidfte Halvdel af Rusſells Monolog 

lidt efter lidt nærmer fig, indtil han, ved dens Slutning, ftaaer 

lige bag den fnælende Rusſell, og lægger fin Haand paa hans 
Skulder med de Ord.) 


Hertugen. 
Lord William Rusſell! — vil Du have Naade? 


| Rusſell (farer op.) 
Ha, hvo er Du, fom fan. tilbyde den? 


Hertugen (idet han flaaer fin Kappe tilfide.) 


En, ſom har Magt at ftandje Bøddelfværdet 
J Luften, endnu før det nager din Hals. 


hus rell 


Hvad jeer jeg! — Prindſen! — Hertug Jacob her! — 
Er det og muligt? — Er det ei et Blændværf 
AF Helveds Aander, ſom vil frijte mig ? 


Hertugen. 


Du er nof nærmere ved Aanderiget 

End jeg, — Lord Rusſell. — Ja — ſee vet paa mig. 
Jeg er din Konges Broder, Arvingen 

Til Englands Throne — ham, Du fræf har villet 
Bortjage, arvelos, fra Fadres Rige. 

Her ſtaaer han for Dig, mægtig, anerfjendt, 

Og med fin ene Fod paa Thronens Trin, 

Imedens din beſtiger Retterſtedets. 

Du ſeer, at Gud har dømt imellem os. 
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Rus fell. 


Det har han, Prinds, jaa fandt han er retfærdig. 
J vil engang faae fjende denne Dom. 

Men nu — hvad vil FY her? — Lad mig i Fred. 
deg har tilgivet Eder. 


Hertugen. 


Bil man ſee! 
Saa maa vi øve Gjengjæld. Viid, jeg ynkes 
Ret meget over Dig, da jeg har feet 
Din Frygt for Døden — og jeg er hidfommen 
For at tilbyde Dig nu Liv og Maade. 


Rus fell. 


Jeg har anjøgt Hans Majeftæt om Naade, 
Men fif fun Haan til Svar. 


Hertugen. 


Det var fordi 
Din Underkaſtelſe ei var fulditændig, 
Du havde ei erfjendt Dig felv for fyldig, 
Og et fornægtet end din fordums Færd. 
Vil Du nu gjøre dette, uden Sky, — 
Vil Du nu anerfjende Kongehuſets 
Guddommelige, abſolute Magt — 
Vil Du herefter anſee og fordomme 
Som Dodsſynd hver en Modſtand mod vor Villie, 
J Troesſag ſom i Statsſag, vil Du herom 
Afgive en Erflæring ſtrax, med Segl 
Og Underſkrift — da har jeg Fuldmagt til 
Ut lade din Henrettelſe indſtille, 
Ut give Dig tilbage ſtrax til Livet, 
Til Huſtru, Børn, til Frihed og til re. 
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Rusſell. 
Til Slaveri og Skjcendſel, vil Du ſige. — 


Hertugen. 


Der taler Kjætteren! — Du falder Dig 

En Chriſten, praler høit med Ydmyghed, — 
Saa viis den da, — viis, at Du fjender Læren 
Om blind, fuldkommen Underkaſtelſe. 


Rusſell. 


Ja, imod Gud, men ei for Menneſter. 
Som Proteſtant jeg fordrer lovlig Frihed 
J Staten, ſom i Kirken — og jeg troer 
End altid, at en fri Nation, ſom denne, 
Har Ret til at forſvare ſig, og hævde 
Sin Religion og fine Friheder 

Mod Tyranniets lumſke Overgreb. — 
For denne Tro er jeg beredt at døe. 


Hertugen. 


For ſidſte Gang! — Jeg giver Dig endnu 
Et Dieblik til Valg. — Hiſtude venter 
Skafottet Dig med alle fine Radſler. 

Her har jeg i min Haand et Brev paa Livet, 
Som Du fan vinde, hvis Du underſkriver — 
Kan Du betænfe Dig? — 


Rus fell. 
Viig fra mig, Frifter! — 


Hertugen. 


Saa dø, Forhærdede! — Dit Blod nu fomme 
Over Dig felv, din Slægt — et over mig! 
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Jeg ftrider for min Tro — jom Du for din. — 
Jeg gaaer til Seier — Du til Sfjændjelsdød! — 


Rus fell. 


Jeg gaaer til Fred! — Du ende vil dit Liv 
J bitter Anger og Landflygtighed ! 


Hertugen. 


Stee, hvad der maa! — vor Sfjæbne ſtal opfyldes — 
Dig venter Bodlen, — Mig en Thrones Glands. 


(Han forfvinder igjen i Aabningen bag Steenbilledet, ſom lukker fig 
efter ham.) 


Sjeffe Scene. 
Lord Rusſell. Siden: Lady Rachel. 


Rus fell (fnæler ved Bedepulten.) 


Jeg taffer Dig, min Gud, at Du har givet 

Mig Kraft at modſtage Friſteren, jom traadte 

Mig nær, juſt i min Svagheds Øjeblif, 

Da Kjødets Frygt fom over mig med Bæven. 

OD, bær min Sjæl ftærf over Dødens Vande 

Endnu den forte Stund, jeg har igjen! 

(Dan rejſer fig, og ſeer Lady Rachel, ſom netop er traadt ind fra 


det ydre Verelſe.) 
Min Huſtru! — 


Rachel (i hang Arme.) 
. William! 


Rus tell. 


O, min elſkte Radel! 
Du kommer ſom en Lyjets Engel hid 
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Ut trøjte mig, nu, Friſteren er vegen. — 

Thi Du maa vide — Fienden var her nys 

Og friſted mig — og jeg har været |vag 

Et Dieblik. — Men nu er Alting godt, 
Nu har jeg af min Freidighed tilbage. 


Rachel. 


Ak, jeg er ikke freidig, ſom jeg burde. 

deg ganer omkring, ſom i en Feberdrom — 

O, lad mig vaagne. — Siig, — er det vel ſandt, 
At denne er den ſidſte Gang, jeg ſeer Dig? 


Rusſell. 


Ja, her paa Jord det er den ſidſte Gang. 

Den Haand, Du føler her nu varm i din, 

Bil om en Time være fold, og blodlos. 

Dog, hvad gjør det? — O, aldrig har jeg følt, 
Saa flart, faa mægtigt ſom i denne Stund, 
Ut Kjærlighed fan overleve Døden! 


Rachel. 
O, William — maatte jeg kun doe med Dig! 


Rusſell. 


Vel ſandt, din Lod er tungere end min — 

Du bliver her en liden Stund tilbage 

J dette Sorgens Land. — Jeg gaaer forud 

Til evig Glæde i et bedre Hjem. — 

Men ſnart, — o jnart vi ſamles der, min Rachel. 
Og er det faa, at Kjærlighed let bærer 

Al Byrde, naar den veed fin Elſtkte frelft, — 

O, jaa maa Du og glæde Dig med mig, 

Ut Gud nu giver mig faa ſtjon en Bortgang. 
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Erindrer Du, at jeg har altid havt 

En Væmmelje og Gru for Sygeleie, 

wor Aldersſvaghed, langſom doen hen, 

Hvor Sands gaaer efter Sands, Tand efter Tand, 
Og Tanfe efter Tanke, jaa tilfidft 

Der bliver fun et usſelt Vrag tilbage 

Af hvad der engang var en Mand. Slig Tilſtand 
deg havde ei holdt ud. Slov var jeg bleven, 
Unyttig, utaalmodig, uden Haab. 

Hvor meget bedre nu, at faldes bort 

Midt i min bedſte Kraft, med fuld Bevidſthed, 
Som Mand at træde Døden rajf imøde, 

Og offre Livet for mit Fædreland ! 


Radel. 
O, William — jeg forftaaer Dig! — 


Rusſell. 
Det er ſandt, 

Jeg havde vel ret gjerne endnu levet 
En Stund for Dig, for vore eljfte Børn. 
Det havde været jødt, at kunne ſeet 
Dem blomſtre op i Hjemmets Havebed, 
At funne ført min Søn i Livet ind! — 
Gud har et villet det faaledes. Nu, 
Det er jo ogſaa godt: De fjære Smaa! — 
Win jøde Lucy med de blonde Loffer — 
Og han, min egen Dreng! — min lille Harry! — 
De ville mangen Gang vel jpørge Dig 
Hvor Fader er, — hvorfor han iffe fommer — 
O, fys dem fra mig! — De er ei forladte, 
De har jo Dig, og mig igjennem Dig. 
See, Rachel! — derfor er det, Du ftal blive 
Tilbage her, og bere ſterk din Sorg. — 
Bær vis paa, Gud vil give Dig fin Kraft 

A. Mund: Samlede Skrifter. TIL 12 
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Ut leve dobbelt nu for vore Børn, 
Og vorde dem en Fader, fom en Moder! — 


Radel. 


Jeg vil det, — ja, jeg føler det! — Min Husbond, 
. Ja, jeg ffal leve, leve fun for dem, 

Og for dit ſtore Minde. Ja, jeg lover 

Ut jeg ſtal værdig bære al min Sorg, 

Som det fig ſommer for Lord Rusſells Enke — 
Og at jeg ſtal opfoftre vore Børn 

J Herrens Frygt og Kjærlighed, jom det 

Sig ſommer for Lord William Rusſells Afkom. 


Rusſell. 


Trofaſte Huſtru! — Strax, naar jeg er borte, 
Da maa Du drage til det blide Stratton, 
Som vi har elſket faa, og blive der 

J landlig Stilhed, medens vore Børn 

End vore til. — 


Radel. 


Ak ja — det fjære Stratton! — 
Der havde vi det godt, — faa ſaare godt — 
Men det er længe, meget længe fiden, 
En Mennejfealder ſynes det mig fajt. 
Og dog, — hvad Billed ftiger op for mig? — 
Jeg var der jo inat! — mens Slummer fanf 
Et fort Minut paa mine hede Øine — 
Da var jeg der, — paa Stratton. — Ja, jeg følte 
Mig ſom henrykket i en ufjendt Fremtid — 
Mit Haar var granat — og jeg var jært forandret, 
Og dog var det inat. Jeg ſad alene 
J Haveſalen — ffrev et Brev til Dig, 
Til Dig, — endjfjøndt jeg var mig vel bevidft, 


— 
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Du havde været længe død og borte. 

Da fom med Cet pan ſtumhvid Hejt et Bud 

Fra London, og beretted' mig, at nu 

Bar Seiren vundet — nu var Rusſell frifjendt — 
grifjendt af Parlamentet og Kong William! 


Rus fell. 
Kong William? — 
Rachel. 


Ja, jaa lød det glade Budſkab. 
Ak, det var fun en Drøm. 


Rusſell. 
Ja, Rachel, — vel 
Det var en Drom — men en af hine Dromme, 


Udi hvis Taageſpeil Gud ſtundom lægger 
Et Fremtidsbilled. Ja, jeg fatter det! — 
En Døende har jfjærpet Blik for Saadant. 
Gud har 0$ villet fjende dette Fjernſyn 
Som Seiersglimt i Provens mørfe Stund! — 
Han giver os ei blot et himmelſt Haab — 
Ogſaa vort Fordværf vil han nu forflare, 
Og vije os vor Sæd i Fremtids Blomſt. 
Din Kjærlighed og Troſtab, elſtte Huſtru, 
Sfal høit belønnes og paa denne Jord! — 
Min Død ffal iffe vorde frugtesløs, — 
Mit Blod ſkal vande Englands Friheds-Eeg, 
Saa den fan jyde nye og jtærfe Grene. — 
Papisme, Tyranni ſtal et fordumme 
De ſtolte Britter, — Wilhelm af Oranien, 
Him bolde Troens, Sandhedens Forjvarer, 
Skal komme over, og befæjte her 
Paa denne grønne Ø en evig Pagt 
Af Kongehoihed og af Folkefrihed! 

12* 
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Da — Rachel, — da ſtal ogſaa jeg erindres, 
Min Sag ſkal gjenoptages — Dommen, fon 
Nu fælder mig, ſtal fjendes uretfærdig — 
Mit Navn ſtal bringe Hæder til min Søn, 
Og — Radel, — Du ſkal jee hin ſtolte Dag! 
Wen jaa vil og dit Dagværf være endt, 

Og Du vil fomme did, hvor jeg Dig venter! 


Rachel. 


O, William, hvilfet Haab! 

(De holde hinanden tæt omfluttede uten i Førftningen at høre 

Dodsklokken, ſom nu begynder at flemte fra Towers Taarne. 

Burnet er under Lord Rusſells ſidſte Replik kommen ind fra 

Forværeliet, med Taunton, der bleg og ffjælvende nærmer fig 
Rusſell, neppe formagende at fremftamme :) 


Syvende Scene. 


Taunton. 
Mylord! 


Bur— 
UEdle Lady — 
J maa herfra — 
Lady Rachel (farer op.) 
Ha — William, hvad betyder 
De dumpe Klokkeſlag? — 
Rusſell. 


Det er Dodsklokken, 
Den kalder altid ſaa fra Towers Taarn, 
Naar En fra Fangſlet føres ſkal — til Frihed. 
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Min Time ſlaaer. Vi maa nu ſtilles, Rachel! — 
Du maa ei dvæle her. 


Radel. 


O, lad mig blive 
Indtil det Sidſte, — jeg har Ret dertil! — 
Jeg var jo ved din Side, da Du ftod 
For Blodrets-Skranken, — derfor bør jeg og 
Staae ved din Side, naar de fomme her 
Ut hente Dig til Martyrdødens Krone. 
Frygt ei for mig, — jeg ſtal ei jegne ned — 
Jeg jfal ei holde Dig tilbage meer, 
Jeg jeer, det er Guds Billie, Du gaaer hen — 


. Men fun af min Haand ffal de tage Dig! 


Rusſell. 


Saa bliv, min Huſtru. Ja, jeg ſeer, Du har 
Nu Kraft at tomme Kalken ud tilbunds — 
Fra dine Arme gaaer jeg glad i Døden. 
(Til Taunton.) 
Taunton, naar jeg er borte, ſkal Du føre 
Mylady ned til Vognen, og jaa hjem — 
Men iffe over Tower Hil, forjtaaer Du? — 


Taunton. 
Ak ja — Mylord! — 


Rus fell (il Rachel.) 


Naar Du faa kommer hjem, 
Vil Burnet bringe Dig mit ſidſte Ord 
Og være Dig til Støtte og til Hjælp, 

(Til Burnet.) 
Ei fandt, min Ven? — 
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Burnet. 
Det ſkal jeg, med Guds Hjælp. 


Radel. 
Jeg taffer Eder. 


Taunton (fom har feet ud af Døren.) 


Herre Jeſus! — hør 
Den tunge Larm af Fodtrin og af Vaaben! 
Man fommer opad Trappen — det er dem! — 
Det er Lord Lieutenanten af Tower jelv! 


Rusſell (fysier Rachel.) 
Saa far da vel, min Elſkte! — til vi ſees! 


Rachel. 


Farvel! min William! 
(River fig løs fra ham og kaſter fig paa Knæ foran Bedepulten, 
med de Ord:) 


Herre! — tag ham hen! 


Ottende Scene. 


(De Forrige. Lord Lieutenanten af Tower træder ind, fulgt 
af Bevæbnede og Sheriffer.) 


Lord Lieutenanten. 


Lord William Rusſell! — Efter Lovens Dom, 
Bed Kongens Bud ftadfæftet, dog formildet, 
Er det min tunge Pligt at bringe Cder 

Nu til Skafottet ud, hvor Bodlens Sværd 
Skal føre Eder nu fra Liv til Død. 
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Rusſell (der er bleven ftaaende rolig.) 


Jeg er beredt. Taunton! min Hat — min Kappe! — 

Saa — det er godt. Rachel! — Farvel — farvel! — 
Burnet — din Haand! — Og nu! — For Gud og England ! 
(Han gaaer raff ud, ved Siden af Burnet og fulgt af de Bevæb- 
nede. Taunton bliver alene tilbage hos den ved Bedepulten i ſtille 


Bøn henfjuntne Radel. Under Kloffelyd og fjern Trommehyvirvel 
falder Teppet.) 


— 
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hongehallen i Bergen. 


Feſtſpil med Sang i 1 Aft. 


Verfoner. 


Sandbo 

Edvardfen | Medlemmer af en Sangforening. 
Thormod 

Nogle andre unge Mænd, Medlemmer af Sangforeningen 


Hakon Hakonsſon, faldet den Gamle, Norges Konge. 

Unge Kong Magnus, hans Søn. 

Dronning Ingeborg. 

Thormod Sfjald. 

En Bondepige. 

En Skutilſvend. Chor af Hirdmænd, Fruer vg Jomfruer ved 
Kong Hakons Hof, Merkismend, Sendebud fra fremmede 
Lande, Bonderpiger 2c. ꝛc. 





Jorſte Scene. 


(Skuepladſen foreſtiller en Have i Bergen, med Udſigt over Vaagen 
til. Valkendorfs Taarn og Kongehallen, med Byen og Fjeldene der— 
bag. Det er Aftenen den dte Auguſt, Solen er ved at gaae ned 
og farver med rødt Afienffjær Fjeldene i Baggrunden; lidt efter 
lidt bliver det dunfeflt. Endeel unge Menneffer, Medlemmer af en 
Sangforening, hvoriblandt Sandbo, Edvardſen og Thormod, 
fidde i em Løvhytte om et Bord, hvorpaa en Punſchebolle, Glas, dc. 
Ved Teppets Opgang ſynge de netop følgende :) 


Sang: 


Aftenſkumring ſynker ned 
Over So og Dale, 

Feſtlig Ro og ſtille Fred 

Af al Naturen tale. 

Fjeldet hiſt ſtager end i Glod: 
Dagens Drot det finer, 
Sender end en Hilſen rød 
Herned fra Solens Luer. 
Dagens flare Minder 

Sig med Aftnens blande, — 
Forkynde os: ſnart atter rinder 
Morgnen over Lande. 


Saa de ſvundne Tiders Pragt 
Sig i Nuet ſonker — 

Stoce Minders Nattevagt 
End over Fieldet tænfer. 
Jædres gamle Sange gage 
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Gjennem grønne Sfove, 

Fortids Maane ſtinner paa 

Vor Nutids blanke Vove. 

Stedſe kysſer Morgen 

Dunkle Nat paa Panden, — 

J Aftenſkumring Glæden, Sorgen 
Favne huldt hinanden! 


Sandbo. 


Ja, Det fan nu være godt nok med disſe drøm- 
mende Aftenſange, med denne bløde Henſynken i Naturens 
og Mindernes Favn, ſom J falde det. Men det var 
dog ikke derfor, vi ere fomne ſammen her i Aften, — 
Det var for at tage Deel i den fraftige, daglyſe Glæde, 
ſom idag oppe fra Thrøndelagen ſtrommer ud over det 
ganſke Land. Altſaa, mine Venner! — en Sfaal og 
en Sang for den fongelige Indvielſesfeſt, ſom idag er 
høitideligholdt i Throndhjem, og hvis glade Jubel ogſaa 
bør finde fin Gjenlyd i vor Sangforening! — 


De Øvrige, 


(undtagen Thormod). 
Ja, ja, en Sang for Kroningen! 


Edvardſen. 


Men hvilfen Sang? — Her duer ikke noget af vor 
Sangforenings gamle, forſlidte Nummere, der maa en 
ny til, værdig den ſjeldne Anledning. Hvor faae vi 
en ſaadan fra ? 


Sandbo. 
Det har jeg betænft, 


1894 
Edvardſen. 


Du, Sandbo? — Du gjort Vers! — Nu ſtal 
man da opleve Sligt ogſaa. Ligeſaa ſnart kunde man 
vente, at Copiermajfinen paa din Handelspult af fig 
jelv havde trykket os en Sang. Nu, herfrem med 
den da! 


Sandbo. 


Ja, havde der iffe været andet Raad for, jaa vilde 
jeg felv have prøvet paa det, ved en ſaadan Anledning 
maatte jo jelv et Regqnebræt blive poetiſt. Men heldig— 
viis har vi jo her en Muſernes Yndling i vor Midte. 
Nu, min fjære Hr. Thormod, Candidatus philosophiæ og 
vel beftaltet Boet i vor ædle Sangforening, hvor er Du 
henne med dine Tanker? Formodentlig hvor de pleie at 
være, i den graa Ofdtid eller i den romantiſte Middel 
alder. BVærdiges en liden Stund at forlade dine jern— 
flædte Kjæmper og Sfjalde, dine fløielstlædte Riddere 
og Jomfruer, — nedlad Dig et Zieblif til os frakke— 
flædte Sønner af den proſaiſte Nutid, og fiig 0%, om 
Du har erindret min Gegjæring til Dig, at ftemme din 
Harpe iaften i Anledning af vor unge Konges og hans 
Dronnings Kroning? 


Thormod. 


Det har jeg, og med Glæde. Men min Sang har 
jeg iffe ladet afſtrive eler tryffe, ſom ellers er Brug i 
Denne vor Papirsalder. Med det levende Ord, med 
den levende Roſt vil jeg, ſom en Oldtidens Sanger, jelv 
fvæde den for Cder. Pasſer fun paa Alle at falde ind 
ved Slutningen. 


De Øvrige. 
Det ſtal vi, begynd da. 
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Thormod 
(reiſer ſig, og ſynger; de arie gjentage dr me åd af 
ſidſte Vers). 
Der gaaer en Saga denne Tid 
Igjennem Norges Dale. 
Den er ſaa glad og ſommerblid, 
Dog har den Stormens Tale — 
Fra Nidaros det flyder ned: 
Opreiſt er Norges Herlighed! 


Bor unge Drot jaa ſtark og bold 
Er over Fjeldet draget, 

Har løftet Norges Kongeſtjold, 
Sankt Olafs Krone taget. 

"Til den han født og baaret var — 
Nu Kirkens Ord den viet har. 


Med Kronen op til Høialtar 

Ham fulgte Huſtru fjære. 

Som hun fans Sorger delet har, 

Hun dele ſkal hans re. 

Naar Kvinden mildner Kronens Glands 
Da vorder den en Roſenkrands. 


J Templet og hans Folk ſtod hos 
Og rakte tro ham Haanden. 

Af Pagten hiſt i Nidaros 

Gaaer Lys LOT, Folkeaanden: 

Med Friheds Tro til Kongeſind 
Den freidigt ſeer i Fremtid ind. 


Saa være fæltet Sagas Ord 
Paa Dovre, Fjeldes Konning! 
Kong Carl er fronet her 7 ør 
Alt med lin hulde Dronning! — 
De bære Kronen længe froe, 
Til Norges Held, i Fredens Rv! 
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Sandbo 
(umiddelbart efter Sangens Slutning, reiſer fig og hæver fit Glas). 


Leve Kong Carl, leve Dronning Louije! 


De Øvrige 
(reiſe fig og gjentage under Fanfare fra Ordefteret): 
Leve Kongen! Leve Dronningen! — 


* Edvardſen 
(efterat man har ſat ſig igjen). 


Bel fvædet, Thormod Skjald! — din Sang var 
god — fag vor Taf for den — anden Sfjaldeløn have 
vi iffe at byde Dig. Skade, at Du iffe kunde funget 
den for Kongen jelv her i Bergen, denne Aften. Var 
Alt gaaet ſom det burde, jaa vilde Du ogſaa maaſtee 
havt Anledning dertil. Thi her i Bergen burde vor 
Konge været fronet, iffe i Throndhjem. Bergen har jo 
været de berommeligſte norſke Kongers Reſidents, her 
ſtod Sverres Borg, her blev Kong Hakon Hakonsſon 
den Gamle kronet af Cardinal Vilhelm i Chriſtkirken, 
med al den lyſende Pragt, ſom Kongeſagaen ſaa om— 
ſteendeligt beſtriver. Her ſtod hans og hang Sonners 
pragtfulde Kroningsgjæjtebud i Kongehallen hiſtover. 
See, den gamle Bygning gløder der over i Aftenroden, 
ſom vilde den rødme over den Uret, der er overgaaet 
Bergen, at idag en norſt Konge er kronet, men andet- 
ſteds, iffe i Hafon Gamles Huus og Stad. 


Thormod. 


Ja, den fan nok rødme, den gamle Hal — men 
iffe af Vrede over Throndhjems Forret, fun af Bluſel 
over fig jelv i fin fornedrede Tilſtand, af Uvillie mod 
Bergens By og- Norges Folk, der har funnet lade denne 
ærværdige Levning fra vort Fodelands magtigſte Dage 
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ſaaledes forfalde, forhutles, ja indrette til et Kornloft, 
hvor nu fun fugtigt Mørfe og uhyggeligt Kryb herſke 
der, hvor fordum Nordens meſt glimrende Kongehof 
færdedes i tuſind Kjerters Glands! — Og nu Chrift- 
firfen, den herlige Cathedral, hvor hine berømmelige 
Konger, Du nævnte, fif deres Kroner og ſiden deres 
" Gravmæler ved Wifaderen Sverreg Side, — denne 
Bergens Chriſtkirke, ſom med fine mægtige Hvælvinger 
indeſluttede ſaamange af Norges bedſte Minder — hvor 
er den nu? — Viis mig den mindſte Bue igjen af 
dens Mure! — Der findes Intet — iffe Steen paa 
Steen er tilbage — Alt er ødelagt, nedbrudt, forſvundet 
uden Spor. Fordi Bergen har funnet taale alt dette, 
derfor fan den heller iffe med nogen Styrfe gjøre fit 
Krav paa at være Kroningsſtad gjældende. Throndhjem 
har vel heller iffe mange ſynlige Mærfer tilbage af fin 
fordums Storhed, men dens Chriſtkirke ſtaager dog endnu, 
om end halvt i Ruiner, — Sankt Olafs Helligdom fan 
der endnu give fin Indvielje til Norges Krone, og bør 
denne der paaſcettes Norges Konge. 


Sandbo. 


es ere mig nogle underlige "briter, egne to 
Sidde J iffe der og raiſonnere over, hvor Krouingen 
burde foregaaet, enten her eller der, ret ligeſom det 
Spørgsmaal endnu var tvivljomt? Stod det endnu 
aabent, faa vilde jeg, ſelv under Fare for at blive be- 
ſtyldt for den ſaameget frygtede Centraliſationsiver, ube- 
tinget ſtemme for Chriſtiania, det nye Norges Hovedſtad 
— ogſaa ſom Kroningsſtad. Men nu er dette Sporgs— 
maal jo forlængit afgjort, og det ved en Autoritet, ſom 
er bedre end alle antikvariſke Underſogelſer tilhobe — 
jeg mener Norges Grundlov fra 1814, Den figer og 
beſtemmer jo udtryffeligt, at Norges Konge ſtal krones 
i Throndhjems Domfirfe, og dermed Punctum. Læn- 
gere behøve vi iffe at gaa tilbage, Grundlovens Stif- 
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teljesaar er vort nye Norges Fodſelsaar, derfra daterer 
fig vor Tilværelje ſom et uafhængigt Folk, daterer fig 
vor Frihed, vor Krone! Hvad der ligger bagenfor den 
Tid har intet virfeligt Liv mere for os; — der finde 
vi fun et langt, mørft, tomt Rum, der fom et jvælgende 
Dyb jfiller os fra Hafonernes glorværdige, men raa 
Dage. Selv maa vi nu ſtabe os vore Minder — det 
nye Norge har andet at gjøre end at fordybe fig i 
Grushobe og reſtaurere faldefærdige Miure! Lad dem 
fun ſvinde, ſom den graa Oldtid, der frembragte dem! 
Bi maa nu bygge fra Nyt af, og det iffe middelalderſke 
Borge, men vor Tids Storværfer: Jernbaner, Fabrik— 
anlæg, Dampſtibe, der fan betvinge vort Lands haarde 
Natur, og føre det til Civiliſationens Høider. 


Edvardſen. 


Du har Ret, Sandbo, jeg gaaer over til din An— 
ſtuelſe. Vi ere Børn af vor Tid, iffe af Hakon Gamles! 


Thormod. 


Jo, det ere vi ogſaa, ſaaſandt vi leve, ſaaſandt vi 
ere vore Fædres Sønner, ſaaſandt vi aande den Luft, 
de her aandede, ſaaſandt vi træde den Jord, de har 
dyrket, har fjæmpet for! Vi ere endnu Børn af Olafs 
Tid, af Sverres Tid, af Hafon Gamles Tid, og Gud 
forbyde vi nogenſinde jfulde glemme det! — Da var det 
forbi med os ſom ſelvſteendigt Folk. Til vor ſtore Old— 
tid maa vi ſee tilbage, fra Urdas hellige Dyb maa vi 
hente Kraft, Styrke og Viisdom, ville vi ret værdigt 
bygge det nye Forge! 


Sandbo. 
Saa, nu gaae vi da for fulde Seil lige lukt ind i 
Oldtidens Barbari! — Bort da med denne usle, mo— 


A. Mund: Samlede Skrifter. III. 13 
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derne Punſchebolle! her frem med Mjodhornene, Heſte— 
fjødet, Bjørnejfinfen, Skindkoften, Stridsørene — hele 
det befjendte Apparat! — Kun maa du faa gunftigit 
give os nogen Friſt, før du forlanger vi ſtal tale 
Oldnorſtk! 


Thormod. 


Nei, misforſtaa mig ikke! Jeg veed, hvad Du ſigter 
til med din Spot; — jeg veed vel der gives dem, der 
drive Oldtids-Dyrkelſen ſaavidt, at de ganſtke ville ignorere 
den mellemliggende Tid, at de ligeſom ville afbryde 
vort Folks naturlige Udvifling og voldſomt føre det til- 
bage til det Oldnorſte i Sæder og Sprog. — Til disſe 
JIvrere for det Umulige hører jeg ikke, — jeg giver 
Nutiden dens fulde Ret. Ogſaa jeg vil at den moderne 
Civiliſation |fal gjennemaande alle vore Forholde, men 
jeg vil iffe delftomindre tage Fædrenes mægtige Arv 
med, — den giver dog Grundtonen til det Hele. Ja, 
jeg frygter end ikke for, med faſft BRET fre re bel 
jvælgende Dyb af mørf Fornedrelje og Mindetomhed, 
ſom J lige adifiller vort Norges Opſtandelſestid fra 
dets gamle Hedersdage! — Paa Bunden af dette Svælg 
jeer jeg endnu Fadres Arveguld at blinfe, dernede fra 
hører jeg endnu den ſagte Rislen af den hellige Kilde, 
der fra de gamle Kjæmpehøie beſtandigt har rundet 
gjennem den lange Mat, til den pludſelig, da Tidens 
Fylde fom, atter ſprang i Dagen paa Eidsvolds dobbelt 
viede Grund. De gjæve Mænd paa det nye Cidfivia- 
thing kjendte godt til denne Kilde, fra den havde de 
hentet deres Djærvhed, Viisdom og Faſthed midt under 
fortvivlede Omſtendigheder. Derfor gave de ogſaa deres 
Storværk Oldtidens Segl, netop ved hin Beſtemmelſe, 
at det nye Norges Konger ffulle krones i Sankt Olafs 
Helligdom, i det gamle Nidaros! — Derved vilde de 
betegne den myftiffe Forening mellem Fortid og Nutid, 
vilde de gjenoprette Pagten med Fædrenes Storhed og 
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Sæder. De gamle Konger ræffe derved Haanden til den 
nye, og ſigne hans Krone! 


Sandbo. 


Bravo! — det var jo en ſtjon Tale — Men Du 
burde ſparet den til BVinterfeften for Fedrenes Minder. 
Nu leve vi i Dagens varme, fronede Sommerfeſt — der 
ville vi iffe have Noget med Skyggernes Rige at beftille. 
Nu trænge vi til friſk Virfelighed. Baade Konge og 
Folk faae nof jtaae hos hinanden med Nutidens levende 
Kræfter, ville de virfe noget Stort jammen til Nordens 
Wre og Lyffe. Det nytter iffe at ſtole paa de Døde. 


Thormod. 

Hvad engang Virkeligt og Stort har levet, kan 
ikke døe, ſelv iffe her paa Jord. Det lever fort gjennem 
Tidernes Vexel, i Landets Natur, i Folkets Bevidſthed, 
i Sagn og i Digt. Jeg for min Deel feer ingen ftor 
Forſtjel mellem Fortid og Nutid, mellem Digt og Birfe- 
lighed, mellem Tanfe og Form; — det Ene gaaer over 
i det Andet, og det ftore Hele bæres og fremmes af 
Livets evige Aand. 


Sandbo. 


Naa, det maa man ſige! — Du taler jo med en 
Overbeviisningens Sikkerhed, ſom funde Du falde de 
gamle, længft henſmuldrede Konger og Helte ber lys— 
fevende frem for os, ſom Vidner i din Sag! 


Thormod. 


Og hvo ſiger Eder, at jeg ikke fan det? 
13% 
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Sandbo. 


Gud bevares! — Bi tvivle ingenlunde om din nøie 
Fortrolighed med hine gamle Herrer, Du er iffe Poet 
for Intet. Hør, det (fulde være os Jjærdeles interesſant, 
ogjaa at gjøre deres perſonlige Befjendtifab. Indbyd 
dem hid at tømme et Bæger med os denne Kronings— 
aften, men bed dem dog forſt have os undſtyldte, at vi 
Driffer dem til i vor moderne Punſch, og iffe i deres 
klasſiſte Mjød ! 


Edvardſen. 


Ja, indbyd dem at komme hid! En Skaal for de 
gamle Herrer og Fruer i Kongehallen hiſt! 


De. Øvrigt 
(undtagen Thormod). 
En Skaal for de Gamle! De leve! 


Thormod. 


De leve! — Hvad IF ſige i Spog, det gjentager 
jeg for Alvor. Det ſkulde iffe undre mig, om de toge 
Eder paa Ordet, og gav os et ſynligt Tegn paa, at de 
endnu ere med i Fædrelandets Liv. Denne ftore Fejt- 
aften er juſt et ſaadant myſtiſk Dieblik, da Fortid og 
Nutid ræffe hinanden Haanden, da Norges gamle Her- 
lighed opftaaer igjen under nye Former, da Landets 
inderſte Spire igjen ſetter Blomſt, og aabner fin ſtraa— 
lende Krone! 


Sex hundred Aar tilbage, 
Som nu, ved Sommertid, 
Der holdtes her i Bergen, 
En dobbelt Feſt, ſaa blid. 
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Det var den unge Kong Magnus 
Alt med ſin Dronning fiin, 

De feirede Bryllup og Kroning 
Med Guld og klaren Viin. 


En Konges Datter fra Danmark 
Var fagre Ingeborg, 

Med Magt faſt var hun hentet 
Fra Iyllands Kloſterborg. 

Dog fulgte hun ſelv ſaa gjerne 
Hidop de norife Mænd: — 
Hun vidſte, de førte hende 

Til elſtte Brudgom hen. 


Af ham blev ſnart hun favnet 
Paa Norges Klippekyſt — 
Hans Fader, den gamle Hakon, 
Og hilſte hende med Lyſt. 

Han gjorde deres Bryllup 

J Steenhallen, Dage tre — 
Derefter (od han dem frone, 
Det vilde han ogſaa fee. 


Til høiejte Lyffe og Wre 
Han havde fit Rige bragt. 
Udbredt til fjerneſte Lande 
Bar Hafons og Norges Magt. 
Sin Lyffes Krone han vilde 
Nu fæjte paa fine Børn, 

dør jelv han hæved fin Vinge 
Mod Himlen, den gamle Ørn. 


De bar da Kronen med re 
Gong Magnus og Ingeborg — 
Den Feſt var herlig at ſtue 
Paa Bergens Kongeborg. 
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Den ſtraaled af Guld og Kjerter, 
Af Kjæmpers og Fruers Krands — 
Det var den klareſte Lysning 

Af Norges gamle Glands. 


Den var jan ftærk, at den dæmred' 
Selv gjennem den Seklers Nat, 
Der ſnart ſank ned over Norge 
Som Taagen i Dalen brat, 

Saa Natteſtkyggerne brede 

Sig hiſt over Bergens Fjeld, 

Hvor Kongehallens Ruiner 

Slumre i Sommerkveld. 


Thi ſiger ogjaa Sagnet 

Ut Magni Kroningsnat 

Er ſom et blivende Jertegn 

For Norges Lykke ſat. 

Dens Glands kan vel fordunkles, 
Fornedres kan dens Huus, — 
Dog vil den engang ſtige 

Med Hallen op af Gruus. 


Naar Riget atter reiſt er — 
Saa melder det Sagnets Ord — 
Naar Frimænd after dyrke 

Med Kraft den gamle Ford, 
Naar atter i Norge krones 

En Drot, til Kronen født, 

Naar atter en Dronning bærer 
Ingeborgs Ring jaa ſodt —. 


Da væffe de fjendte Toner 
En Nat den Kroningsfeſt, 
Da opitaae de gamle Tider 
Og vorde de nyes Gjætt, 
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Da tage de ſlumrende Kræfter 
Atter Liv og Blod, 

Da lyſer det atter i Hallen 
Hvor Hafon Gamle ſtod! — 


Under Foredraget af de fidfte Vers høres fjern Muſik, fom af 
Harper og Horn, over fra den anden Side Vaagen, hvor imid— 
(ertid Baggrunden er bleven dunkel af den lidt efter lidt ind— 
faldende Wat. Netop ſom Thormod har fremſagt de tvende 
ſidſte Linier: 

„Da lyſer det atter i Hallen 

Hvor Hakon Gamle ſtod“ — 
ſees pludſeligt alle Buevinduer i Kongehallen ftærft oplyſte 
indenfra, og Muſiken derfra klinger fuldere. Alle fare op). 


Edvardſen. 


Ha, hvad er dette? — Ved alle gode Magter, jeg 
troer Digtet bliver Alvor! Lyjer det iffe af alle Bue— 
vinduerne derover i den forladte Kongehal, ſom var der 
ſtraalende Fejt derinde og høre I iffe den underlige 
Muſik derover fra? — Drømme vi eller vaage vi? — 


Sandbo. 


Alt for viſt vaage vi, nu er det iffe Tid at 
drømme. — Begriber J da iffe at der er Ildlos i den 
gamle Magafinbygning derover -— de mugne Korndynger 
der maa have antændt fig jelv. Der er Ildlos! Seer 
J iffe det flammer, hører J iffe hvor det flemter og 
brujer deroverfra? — Kommer Kammerater! — til 
Hjelp! — Det gjælder Fæjtningen, maajfee den hele 
By! — Følger mig! 


De Øvrige 
(undtagen Thormod). 
Ja, ja, til Hjelp — det brænder, det brænder! 


(De ftyrte alle ud undtagen Thormod, der, fiden han 
udtalte de ſidſte Ord, er bleven ſtagende ubevægelig med 
Haanden udjtraft mod den lyſende Kongehal). 
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Tinden Scene. 


Thormod 
(alene, medens Mufifen vedbliver). 


Ja, nu er Digtet Sandhed 

Og Tidens Fylde der! — 
Oldtid kommer til Nutid 

Og Norges Glands er nær! — 


Gaaer fun, J Døgnets Blinde! 
J finde ei Mindets Ild — 

Den brænder lige herligt 

Om JF den ſlukke vil! — 

Kun Den, ſom troer, fan flue — 
Det er en evig Lov 

For hver, ſom Vei vil finde 

J Phantaſiens Skov. 


J vinke mig, lyſe Haller, 

Med Hilſen fra Hakons Old! 

Lader en Nutids Sanger 

Da gjælte Eder bold! — 
(Han iler ud.) 


Tredie Scene. 


(Skuepladſen forandres til det Indre af Kongehallen, ſaaledes ſom 
den var i Hakon Gamles Dage, glimrende oplyſt og ſmykket. I 
Baggrunden den ftore Hovedindgang i Rundbueſtiil. Den er aaben, 
og man feer endeel af det udenfor værende Galleri, der fører til 
Borgen. Bed den ene Langvæg henimod Proſceniet, under en 
Thronhimmel, det fongelige Høtjæde. Derpaa fidde Unge Kong 
Magnus og Dronning Ingeborg, begge i Kroningsdragt. 
Paa lavere Sæder, ved Siden af Thronen og ligeoverfor den, fidde 
de fornemfte Lendermænd, PVrælater og Fruer, de ſidſte for 


fig. 
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Hallen er ellers opfyldt af Hirdmænd, Riddere og Jom— 


fruer, hvoraf endeel juft træde en Dands efter Takten af følgende) 


Sang. 


Det var den unge Hr. Magnus Konge 

Han ſagde til Fader fin: 

Og hør Du Herre, min Fader fjære, 

Mig lyſter en Brud jaa fiin. 

Det høres over Hav, de norſke Sømænd der de udfare. 


J lade mig hente ſtjon Ingeborg, 

Hun haver mig lovet fin Tro. 

J fjende nu Sfibe til Danmarks Borg — 
Der monne den Lillievaand boe. 

Det høres ac. 


Det var den gamle Hafon Konge — 
Hans er jaa vældig en Magt, — 
Han ſendte til Danmark Drager ſyv 
Med Krigsmand og herlig Pragt. 


Men der de landed ved Horjens By — 
Tom fandt de Jomfruens Borg. 

Draget mod Tydſken var Danmarks Drot, 
J Kloſter fad Ingeborg. 


Det var de norſke Udfendingsmænd 
De talte i Harme jaa: 

Seiled vi uden Jomfruen hjem, 
Stor Utaf vilde vi faae. 


Saa fore de op med Sfjold og Sværde 
Til Kloftret alt ved den Sø. 

Der trued de Alle: J give os ud 
Kong Magni trolovede Mo! 
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De Klerker og Nonner, de bad og fang: 

n Den Jomfru er Himlens Brud!” 

Pen Ingeborg hørte de Norſkes Klang — 
Saa tren hun af Kloſtret ud: 


„Jeg følger med Eder til Norges Land, 
Faſt et mine Frender det veed: 

Kong Magnus haver jeg givet min Tro, 
Og Norge er nu mit Sted”. 


Da løfted de hende paa Ganger graa, 
Hun red med dennem til Strand, — 
Paa prægtige Drage, ad Bolgen blaa, 
Hun drog til Norriges Land. 


Der mødte hende fr. Magnus Konge, 

Han favned fin Brud faa fiin: 

Nu bærer hun Silfe for Kloſteruld 

Og Krone for Pandelin. 

Det høres over Hav, de norſte ——— der de udfare. 


(Med Sangen ophører Dandſen og Gjæfterne fordele fig til hver 
Side i Baggrunden. En Sfutilfvend viſer fig paa Tær- 
ffelen af den ftore Indgangsport, og udraaber, idet han ftøder 
fin Sølvftav i Gulvet: 


„Kong Hafon kommer“. 


Strar efter ſes Kong Hakon Hakonsſon den Gamle, 
fulgt af nogle Hirdmænd, at komme gjennem Galleriet udenfor 
— og træder ind i Hallen. Ale reiſe fig i ærbødig Taushed). 


Fjerde Scene. 
Kong Hakon 
(idet han gaaer hen mod Thronen). 
Hil Dig paa Norges. Throne, Konning Magnus ! 
Hil Norges Dronning, fagre Ingeborg! 
(Alle Gjæjterne, under Fanfare fra Ordeftret, gjentage disſe Ord). 
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Tong Magnus 
(ſom er fteget ned af Thronen, idet han bøter fig for Hakon): 


J tage Eders Plads, min ædle Fader, 
Thi Eders er dog Høijædet i Norge! 


Dronning Ingeborg 
(ligeledes). 
Ja, ſtig paa Thronen, Norges ſtore Drot! 
Saa beder ogſaa Eders nye Datter. 


Hakon 
(tager Ingeborgs Haand og lægger fin paa Magnus Skulder, for 
atter at føre dem op til Thronen). 
Net, mine Børn — nei Magnus, elſkte Søn! 
Idag ſkal Du ei boie Dig for Nogen 
J Norges Land, jelv ei for gamle Hafon. 
Den Dag er fommet nu, hvorefter jeg 
Saa længe og fan inderlig har ftundet. 
Mit Kjød jeg hævet ſeer til hoieſt Magt 
Og Hæder her i dette elffte Rige, 
Hvis Glands og Bel jeg over firti Aar 
Har bygget paa, har fjæmpet for. Idag 
Har disſe gamle Øine faaet ſkue 
Sankt Olafs Kongeguld at fættes om 
Min Arvings og hans Huſtrus unge Pander. 
Med Tillid fan jeg overgive nu 
Hvad jeg har ſamlet, til en yngre Haand, 
Hvis Styrfe og hvis Klogſkab jeg har prøvet, 
Nu fan jeg rolig ftige i min Grav — 
Mit ſtore Værk vil leve efter mig. 


Magnus. 


J tale ei ſaaledes, høie Fader! — 

Endnu er Eders Haand meer ſtark end min, 
End længe føre den vort norſte Banner — 

Ei Nogen dog det hæver, fom Kong Hakon! — 
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Ingebor 


Ja, endnu længe leve maa Kong Hakon, 
Saa Ingeborg fan finde Tid, at jætte 

Sig i hans langt bortdragne Datters Sted. 
J Spaniens Roſenlunde gaaer Chriſtina, 
Og Sydens Elſkovshof er hendes Hjem. 
Dog ſlores tit vel hendes Lykkes Himmel 
Af Længjelstfyer mod det fjerne Nord. 

Lad hende vide, nu har hun en Søfter 

J Norges Kongsgaard, ſom forſode vil, 
Saavidt hun fan, den gamle Faders Dage! 


Hafon. 


deg taffer Cder, mine elffte Born! 

Ja, ſkulde Noget funne binde mig 

Til denne Jord, faa var det Eders Omhed, 
Min Kjærlighed til Eder, og til Norge — 
Til dette Folk, om jeg opdraget har 

Fra Barn til Mand, i disſe mange Aar. 
Men Dagen hælder, Natten ftunder til. 
Den gamle Hakons Tid er fnart forbi, 

Og Eders kommer. Sørger ei for mig — 
Jeg levet har ſom Faae, og fan vel døe. 


Dog — ingen mørfe Tanfer denne Kveld! — 
Den viet være Feſtlighed og Glæde! — 

See, hiſter nærmer flig et Blomſtertog 

Af Norges Døttre ifra Bygd og By — 

Det er til Dig, min fagre Norges Dronning! 


Femte Scene. 


(Hafon fører Magnus og Ingeborg op pan Throuen, og jætter fig 
felv paa et lavere Sæde ved Siden af dem. Under en blid Muſik 
(Motivet af efterfølgende Sang) fommer imidlertid ind fra Galleriet 
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en Skare unge Piger i Nationaldragter og med Blomſterkurve i 
Hænderne. De træde hen foran Dronningen og ftrøe deres Blom— 
fter for hendes Fødder, medens den Forreſte af dem ſynger:) 


Nu er der Liv i Dale 

Og Fuglen ſynger høit i Li 

Og alle Blomſter tale 

Faſt Vaaren er forbi. 

Det risler ſodt fra Kildevæld, 

Det jvarer langt fra Skov og Fjeld 
Som Huldreſlaat i Li. 


Det er fordi vor Dronning 

Er fommen hid i dette Aar, 

Har bragt vor eljfte Konning 

Saa ny og rig en Vaar. 

Thi bad os vel de Blomſter ſmaa: 
O, tag os med, naar ſnart J gaae 
Til Fejt i Kongens Gaard! 


Saa ſtroe vi da de Blommer 

Her for din Fod, o Dronning huld! 
Dig vorde altid Sommer 

Alt under Kronens Guld: 

Vi Dig nu Hyldeft bringe ſtal 

Fra Søjtre rundt i Sfov og Dal — 
Hil Dig, vor Dronning huld! 


Ingeborg 
(veifer fig fra Thronen). 
Hav Taf, J vafre Døttre af Norges ſtjonne Land! 
Mod Eders Hilſen tager jeg jaa gjerne! 
Mildt dufte Eders Blomſter, og født huſpale fan 
Den Fremmede, ſom hidkom fra det Fjerne. 


Paa Danmarks rige Sletter jeg gif jaa mangen Gang 
Og tænfte paa Pet ftrenge, ſtolte Norge. — 

Det var, jom over Havet en vild og fælfom Klang 
mig faldte fra de høie Klippeborge. 
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Det var min Sfjæbnes Stemme, — den fom fra Kjær- 
lighed — 

Til Eders Konge gav jeg Haand og Hjerte. 

Nu ingen bedre Hjemſtavn paa Jorden jeg veed 

End den, hang Land og Folf her mig lærte. 


" Det være ſkal min Gjerning, fra Norges Dronningſtol 
Ut ſprede over Landet milde Sæder, 

Ut aabne Graneſkoven for Skjonheds milde Sol, 

Ut vaage over Arnens blide Glæder. 


J ſtaae mig derved bi, Soſtre fra Bygd og By! 
Da ſtal vor Stræben iffe beſtjemmes. 

Da ſtal vi virke Roſer i Mandens ſtolte Ry, 
Og Ingeborg ſtal ei i Norge glemmes. 


Naar hun forlængtt er borte, og i fjerneſte Tid 
En Dronning her i Norge frone$ atter, 
Sfal hun i Mindet hilfe den Kronede blid, 
Og figne hver en. trofaſt Norges Datter! 
(Bonderpigerne blande fig med Gjæfterne i Baggrunden. Der— 
paa reiſer fig), 


Hafon. 


Nu, da de hulde Kvinder have havt 

Som det ſig ſommer, forſte Ord og Gang, 
Nu nærmer fig et Hyldingstog til Dig, 
Min bolde Søn. Nu i en ſynlig Krands, 
Forbi Dig føres ſkal, hvad jeg har ſamlet 
Af ydre Tegn paa Norges Magt og Glands. 
Forſt hilſer Rigets eget Banner Dig. 

Den røde Dug med Norges gyldne Løve, 
Der høit igjen opløfter Olafs Ox— 

Og ſtuer ſtolt henover Fjeld og Dale 

Fra Nordfyn lige til Ledandisnæs. 

Fra yderſt Mord, ifra det fjerne Grønland 
Jiskronen lægges jaa for dens Fødder. — 
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Saa fomme vore Fadres ſtolte Sønner 

Fra Island, fra hin underfulde O, 

Hvor Saga fidder i den fange Nat 

Og tegner op ved Heflas evige Ild 
Normannaſtammens mægtige Bedrifter, 

Hvor Sfjalde ſynge under Joklers Fis 

Og nordiſk Frihed har fit rette Sæde. 

See, endeligen er det lykkets mig 

Ut føre denne ſtolte Datters Sønner 

Tilbage i vort Norges Moderfavn — 

De bringe Dig derpaa det førjte Merke. — 
Saa hilje Dig Skatlandene i Veſt: 

Fra Kongeriget Man, Jarldommet Orkney, 
Fra Forey og fra Shetlands grønne Holme, 
Fra Oerne i Skotlands Veſterhav 

Dig bringes Hyldeſt nu ſom Drot og Herre. 
Derefter komme alle Sendemænd 

Fra Lande, hvormed Norge ſtager i Venſtkab 
Og hvor dets Ret og Magt er fjendt og hædret. 
Forſt iblandt dem Du hilſe vil de Mærker 
Fra vore Nabofolk, fra Sverig, Danmark: 
Stridt har vi længe nof med dem — lad nu 
En varig Pagt omſlutte Nordens Brødre, 

Tre hver for fig, Cen imod Nordens Fiender. — 
Saa følge Bud med Venſkab og med Gaver 
Fra Keiſeren, fra Englands, Frankrigs Konger, 
Og fra det ſtjonne, ridderlige Spanien 

Hvor nu din Soſter i fin Lyffe boer — 

Ja, ſelv fra jolforbrændte Øfterland 

Et Tog af Blaamand bringe Norge Hiljen. 
Tag, Magnus Konge, denne Krands da hen — 
Din gamle Fader har Dig bundet den. 


208 


Sjette Scene. 


(Medens Ordjefteret ſpiller en gammel Marſch, kommer det i Ha— 

fons Tale ovennævnte Tog af Mærfesmænd, Sendemend og deres 

Folge ind fra Forhallen og gaae parviis rundt Scenen, idet de 

jænfe deres Faner og øvrige Tegn maar de pasſerer Thronen, hvor- 

efter de opftille fig i Baggrunden. Er dette feet, og Muſiken op— 
hørt, reiſer Kong Magnus fig med følgende Ord:) 


Magnus. 


Jeg taffer Dig, min Fader, for det Syn 

Af Glands og Hæder, hvortil Du har bragt 
Vort elſkte Norge. Ikke fan jeg haabe 

Ut øge denne Glands — det fan blot Hakon — 
Wen jeg vil ſtrobe at bevare den, 

Og jeg vil bygge Landet indenfra 

Med vije Love, ſammen med mit FolÉ. 


Hakon. 


Da ſkal Du kaldes Magnus Lagabæter! 

Det er et herligt Navn, faſt bedre, Søn, 

End Seirsnavn, vundet paa en blodig Bal. 

Dog, fordres dette Navn, maa det og vindes — 
Med Sværd ved Lænd maa Norges Konge bygge 
Paa Fredens Værk, og Folfet maa ſtaage om ham 
Og lægge flittigt Sten til Sten — men og 
Fuldt væbnet mod, hvad uden fra fan fomme. 
Hvad Tiden bringer, Ingen vide fan — 

Thi maa man være forberedt paa Alt. 

Fremtiden er et Land, faa fjernt, faa ufjendt, 

Ut jelv et Hakons Magt fan trænge did, 

Og intet Sendebud fan derfra ventes. 
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Syvende Scene. 


Thormod Sfjald 


(der under Hakons fidfte Replik ubemærfet blandt Mængden er 

fommet ind i Hallen, træder mu frem for Kongerne. Hans hele 

Udſeende og Dragt har Lighed med Thormods i førfte Scene, dog 
modificeret efter de nuværende Omgivelſer). 


Dog dennegang der kommer ſaadant Bud! 


Hakon. 


Hvo er Du, Fremmede, i jæljom Dragt, 
Som vover her at tage Ord i Hallen? 


Thormod. 


Jeg kaldes Thormod Skjald, min høie Konge! 
Jeg er en Sanger fra hint fjerne Land, 

Det ubefjendte, ſom Du nylig nævnte. 

Tillad, jeg i et Kvad nu hiljer Cder 

Fra Fremtidslandet, fra det nye Norge. 


Hakon. 


J norſte Kongers Hal er Skjalden ſtedſe 

Kjærjeet Gjæjt. Er Du en rigtig Sanger, 

Da har Du og en Ret at falde Dig 

Et Sendebud fra hint ufjendte Land, 

Hvortil ei Døgnets Slægt fan trænge hen. 

Sfjalden er Seer, har det indre Syn, 

Og for hans Blik ev Fremtiden opladt. 

Bring ham en Harpe der. Saa, tag mu Sæde! 

Viis mu din Kunſt og fvæd os mu din Sang. 

(Sætter fig igjen.) 

A. Mund: Samlede Skrifter. III. 14 
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Thormod, 
(Efterat en Harpe er bragt ham, tager Plads paa en Bænt lige= 
overfor Thronen, og fynger:) i 
Tidsornen ſlaaer fine Vinger 
Og flyver fra Fjeld til Fjeld, 
Vel ſelſomt jammenflinger 
Fortid og Fremtid i Kveld. 
Hvad Jorge engang |fal blive 
Fjernt, om ſex hundred Aar — 
. Deraf, ſom det er i Live, 
Et Billed nu for mig ftaaer. 


Bag Fremtids dunkle Vove 
Jeg ſkuer den høre Kyſt, 

Med ſuſende Graneſkove, 
Med gronne Dales Lyſt. 

Sol ſkinner paa Klippeborge 
Hvor Morket hvilte tungt. — 
Det er Eders gamle Norge, 
Som atter er vordet ungt. 


Dyb Wat laae længe paa Landet, 
Kongehallen i Gruus. 

Sent er dog atter opftandet 
Norges det hellige Huus. 

Opreiſt er atter dets Tinde, 
Lyſer langt over Hav: — 

Hakon den Gamles Minde 
Kalder det op af Grav. 


Nu fan det uden at rødme 
Skue den gamle Glands, 
Frihedens rige Sødme 
Giver og Wreskrands. 
Tabt er” de fjerne Riger — 
Vundet er indre Magt, 
Kroningsdagen opſtiger 
Atter med Sommerpragt. 


UA. ASKE 


211 


En Konning ſtiger paa Throne 

Alt med ſin Dronning ung; 

Hafon den Gamles Krone 

Er ham iffe for tung. 

Ja, Drot! — Du gamle, Du gjæve! 
Han fjender Dig Bud ved mig: 

Dit Norge høit vil han hæve 

Og tænfe derved paa Dig! 


Hakon 
(reiſer fig og træder frem i Proſceniet.) 


Jeg tager mod din Hiljen, gode Skjald! 
Og jender min igjen, ved Dig tilbage 
Til Fremtidsdrotten paa mit Norges Throne. 
Siig ham, at Gamle Hakon ftiger glad 
Nu ind i Kjæmpehøien, ſom fig aabner, — 
Han veed, at Norge gronnes over den. 
Han frygter iffe for den lange Nat, 
Thi Morgenroden ſeer han fjernt derbag 
Ut roſenfarve Landets Sneefjeldtinder. 
Og naar den fommer jaa, den ſtore Stund, 
Naar Frihed ſtyrket er, naar Kronen jættes 
Igjen paa Norges Drot i Olafs Tempel, 
Da reiſer Hafon fig i ſtille Nat 
Og fætter fig i Maanens Glands paa Høien, 
Og ſtuer ftolt udover dette Land 
Som han i fireti Vintre herſked over, 
Som han har elffet faa, har ftridt, har blødt for. 
Han fjender det igjen, fit elſtte Norge! 
Med Dal og Sfov, og med dets djærve Folf! 
Han ſeer, det fundet har fig ſelv igjen. 
Thi ræffer han det Mindets Arveguld, 
Og breder fignende fin Haand udover 
Det nye Norge, over alt dets Folk, 
Og over ham, dets unge, gjæve Konge! 

14” 
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Jeg ſeer i Manden, han vil vorde værd 

Ut bære Hakons Krone og hang Sværd! 

Som Magnus Land med Lov han bygge ffal — 
De hilje begge ham fra Sagas Hal! 


(Efter Hakons fidfte Ord iſtemme Alle t Hallen Tilftedeværende 
følgende:) 
Slutningsſang. 

For Norges Land og for dets Drot 

Vi vil et Kvad nu fjunge, 

Som Nordhav ſlaaer mod Klippens Slot 
Det kal hallen ringe: 

Et herligt Ord det bære fan 

Til fjerne Tiders Morgenrand: 

Hil Norge, Kjæmpers Fødeland, 

Det gamle og det unge! 


Ret aldrig fan dets Fjeldetop 

Af Tidens Bølger dæffes, 

Den ſkuer flart mod Himlen op 

Naar det af Morgnen væffes. 

Det frygter et den dunkle Kveld; 
Hoit blusſer Friheds Baun paa Fjeld, 
J Dal gaaer Mindets Kildevald, 

Til Brødre Haanden rakkes! 


Hil Drotten, ſom dets Kongeguld 

Har fæltet om fin Bande! 

Hans Krone lyſe ſtraalefuld 

Vidt over Nordens Lande! 

J Hakon Gamles Spor han gage! 

God Lyffe i ſin Tid han faae! 

Hans Foli en Sfjoldborg om fam ſlaae, 
J Liv og Død at ſtande! 








Ferfrgtsknde 


Tragoedie i fem Akter. 
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Verfoner. 


Hakon Hakonsſon, Norges Konge. 

Margretha, hans Dronning, Sfules Datter. 

Skule, Jarl, ſiden Hertug. 

Peter, Skules Vaabenſvend, fiden anerkjendt fom hans Søn. 
ane LAS ' Kong Hakons Høvdinger. 

Sone Siik, Skules Stallar, | 

Arnfinn Thjovsſon, Hovdinger hos Skule. 
Eiſtein Orre, | 

Bjørn, Abbed til Nidarholms Kloſter. 

Cijtein Sure, Formand for Chorherrerne i Nidaros Chriſtkirke. 
SAGE ' Dronningens Jomfruer. 
Gunbjorg, en gammel Kvinde. 
Thjoftolf, Skules gamle Kammerfvend. 


Hovdinger og Hirdmend hos Kong Hafon og hos Hertug Sfule, 
Chorherrer, Præfter og Munke, Stridsmænd, Folk. 


Handlingen foregaaer førfte og anden Akt i Nidaros, tredie 
Akt i Bergen, fjerde Akt ved og i Oslo, femte Akt ved Nidaros. 


Tiden 1239— 1240, 








arte AEK, 


Jørfte Scene. 


Kongsgaarden i Nidaros. Tilhoire den Floi, hvori Kongen og 
Dronningen boe, tilvenftre Skule Jarls Herberg, begge forbundne 
med en aaben Svalgang. I Baggrunden Udjigt til Chriftfirfen og 
jorden. Jomfru Ragufrid, Dronningens Mo, og Hr. Peter, 
Skule Jarls Vaabenfvend, komme fra hver fin Kant og mødes midt 
i Svalgangen. 
Peter. 


Vel mødt, ſtjon Jomfru, denne Sommerkveld! 


Ragnfrid. 


Ret ilde mødt, Du vilde Ungerjvend ! 
Lad mig i Fred fun gage mit Wrind. 


Peter. 
Sd, 


Du ſtal fane Fred; jeg vil jo følge Dig. 


Ragnfrid. 


Det blev en deilig Fred! Ret dyb, ſom den, 
Der raader mellem Kongen nu og Farlen. 
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eter, 
Saa følge vi jo fun vort Herſkabs Spor. 


Ragnfrid 


Jeg ikke dog. Jeg tjener ikke Konge 
Ei Jarlen, men fun Dronningen. 


Peter. 

Men hun 
Er Jarlens Datter, jeg hans Yndling. Nu, 
Saa herſker han ved Begge over Dig, 
Og han befaler Dig, at følge mig 
Hiſtover Til hans Hal" Der, fan. Di ere 
Er andet Liv, end her hos Hafon Søvn, 
Hvor J maa døie, næften hver en Kveld, 
Ut høre Abbed Robert læje op 
Med doſig Roſt de volſke Eventyr, 
Mens Dronningen baldyrer i ſin Fruerkreds 
Og Kongen med ſin Hird ſodt nikker til. 
Nei, da er andet Liv i Jarlens Hal! 
Der raader end den djærve, norſke Sfjemt, 
Der fvæde Sfjalde end paa nordiſk Viis 
Om Blod og Kamp og Høvdingers Bedrift, 
Mens Viin og Mjød i Kredjen bydes om 
Af jfjønne Hænder. Kom da, Ragnfrid, did. 
Der ſkal Du herſke ſom Valkyrie 
J Kjæmpers Rad, iſtedetfor at Du 
Hos Dronningen kun ſommer Guld i Liin. 


Ragnfrid. 


For Byttet takker jeg, men frygter kun, 

At naar jeg ſom Valkyrie gik Bordet rundt, 
Jeg da i Øinene fif Been og Spyd, 

Der flyve om, naar Legen er ſom allerbedſt. 
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Wet, da er Livet bedre i min Frues Hal, 
Hvor milde Sæder lyſe ind fra Sydens Land, 
Som Morgenrøden fra en ny, en bedre Tid. 
Der høres mangt et underfuldt og lifligt Sagn 
Fra fremmed Land, bragt over i vort Maal. 
O, Du forjtaner et Elſkovs Sprog, min Ven, 
Hvis Du fan fjedes ved de jøde Eventyr 

Om Flores og om Blantſeflor, om Triſtan 

Og om Iſolda! — 


Peter. 


Elſkov jeg lærte 

Ikke af Bøger, 

Ikke af fremmede 

Døde Fraſagn, 

Men af min Hjemſtavns 
Inderſte Hjemliv, 

Wen af mit Fadrelands 
Fagreſte Mo! 

Vel mod Din Villie, 
Veneſte Ragnfrid, 
Lærte Du ſelv mig 
Kjcrligheds Magt. 

Bel maa Du vide: 
Ikke ved daadlos 
Hvilende Drømmen — 
Men mellem ſtarpe, 
Blinkende Vaaben 
Kjorlighed trives 

Bedſt i vort Nord! 
Derfor jeg vil 

Min Fæftemø vinde 
Midt gjennem Striden, 
Trods alle Dronninger, 
Trods hende jelv! 
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Ragnfrid. 
Driſtigt Du taler, 
Taler for tidligt: 
Tjærlighed tvinges 
Ikke ved Trods. 


Veter. 


Haard er din Tale, 
Omt er dit Øie; 
Blikket jeg troer dog 
Bedre end Tungen. 


Ragnfrid. 
Lad mig nu fare! 
Aft'nen alt hælder, 


Dronningen venter 
Siffert alt længe. 


Veter. 


Lad hende vente! 
Siig mig fun endnu, 
Naar vil Du følge 
Mig til mit Bo? 


Ragnfrid. 
Ragnfrid vil vindes 
Kun af en Høvding. 
Gunnar Kongsfrænde 
Beiler til hende; 
Peter er ikkun 
Hirdmand hos Jarlen. 


Peter. 


Ha! Og Du lytter til 
Gunnars Lokken? 
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Ragnfrid. 


Nu, Hvorfor ikke? 
Gunnar er Kongens 
grænde og Yndling. 


Peter. 


Men jeg er Jarlens, 

Og det er bedre. 

Jarlen er Konge 

Mere end Hakon, 

Snart vel han nævner fig 
Ogſaa ved Navnet. 

Da har han lovet mig 
Lendermandsrang. 


Ragnfrid. 


Let er at love, 

Tungt er at holde. 
Aldrig faner Sfule Jarl 
Kongenavnet — 


Og Du veed ei engang 


Faders Havn. 


Peter. 


Gunnar var Bonde 
Forend hans Soſter 
Inga blev Moder 

Til Hafon Konge. 
Hvo veed, hvad endnu 
Mig fan times ? 
Endnu idag 

Jeg Varſel har faaet: 
Snart jeg min Faders 
Navn ſtal høre. 
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(Endnu inat 

Jeg ganer til et Stævne, 
Som ffal mig bringe 
Navn og Frænder. 
Dog, fad min Herfomft 
(End blive dunkel — 
Sæder jeg vinde ſtal 
Ved mig jelv! 

Snart bryder Striden 
Ud mellem Svogrene; 
Da giver Feiden 
Gyldne Frugter, 

Let bliver da 

Et Jarldomme ledigt. 
Veneſte Ragnfrid! 
Vil Du da vente 

Til jeg kommer 
Seirdobt af Kampen? 
Love, jaalænge 

Ei at give 

Haab til Gunnar? 


Ragnfrid. 
Lidet jeg lover, 
Meget jeg holder. 
Flores og Blantſeflor 
Skal os fore, 
Selv jeg opleve vil 
Saadant Sagn. 


Peter. 

Ikke jeg kjender 

Fremmede Kvad. 
Ragnfrid. 


Kom da til Dronningen, 
Der vil Du høre det. 
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Peter. 


Vel, for din Skyld jeg vil 
Dyſten vove. 
Altſaa, jeg folger Dig! 


Ragnfrid. 


Nei, ikke mig Du maa 
Folge, men Jarlen. 
Bring ham mit Wrind! 
Siig ham, at Dronningen 
Venter i Kveld ham. 


Peter. 


Viſt ſtal han fomme. 
Endnu et Ord kun — 


Ragufrid. 


Nei, det er ſildigt, 
Dronningen venter 

Alt nu flænge. 

Altſaa, naar Sol gaaer ned 
Finde vi Eder i 
Kongehallen? 


Peter. 
Det er jaa længe til. 


Ragnfrid, (idet hun ilev ind tilhoire). 
Endnu er længer til 
Bryllupshallen! 


Petex. 


Skule Jarl bygger ſnart 
Begge ſammen. (Ind tilvenſtre.) 
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Anden Scene. 


Gunnar Kongsfrænde og Gaut Jonsſon paa Mel fomme 
ind fra Baggrunden. 


Gaunt. 


Jo, Gunnar, jo, — jeg ſiger det endnu — 
Saaledes fan det iffe gaae ſtort længer. 
Kong Hafon er for ſvag mod Sfule Jarl! 
At leve dagligt ſammen med fin Uven, 

At ſee hans onde Blik ved hvert et Maal, 
At taale hans og Hirdens Overmod, 

At vide ham ved Dag, ved Mat, ifærd med 
Ut ſpinde Nettet til Ens Undergang, 

Og dog af møde ham med milde Elif, 

At tryffe huldt hang Haand, at overoſe 
Sam med al Hæder, dele Alt med ham, 
Som Huus og Mad, ſaa Magt, ja ſelve Riget — 
See, det er Mere, end jeg fan forjtaae, 
Faſt meer, end chriſtelig Taalmodighed. 


Gunnar. 


Eet Ord forklarer Alt: Kong Hakons Huſtru 
Er Skules Datter. 


Gaut. 


Fa, dette Wgteſtab! Vel bittert maa vi 

Nu angre, at vi raaded' Kongen til det. 

Bi troede dermed at udjevne Alt, 

At Skule vilde give lig tilfreds, 

Naar Kongen blev hans Maag, og naar hang St 
Bed Datteren dog fom paa Norges Throne — 
Men han er iffun bleven værre fiden. 


Gunnar. 


Og dog er Wgtejfabet Lyffeligt. 
Kong Hakon elſker høit fin ædle Huſtru, 


ike ske 
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Margretha er ham inderligt hengiven 
Og har ham ſtjenket tvende Sønner alt, 
Som funne arve Kronen efter fam. 


Gaut. 


Juſt derfor hader dem den ſtolte Morfar — 
De ere Kongens Arvinger, ei hans. 

Det Eneſte, ſom hidtil ſynes holde 

Ham end tilbage fra at gribe Kronen, 

Er, at han ikke ſelv har nogen Søn. 

Men jnart vil og ei dette hindre ham. 
Hans Had mod Kongen, hans Wrgjerrighed 
Er jaa fortvivlet, at han heller vil 

See Norges Krone gaae til Fremmede, 

End til hans Datterjøn. Men ſelv han vil 
Dog forſt med Voldsmagt tage den for Livet. 


g Gunnar. 


Nu, Gaut paa Mel, Du taler jom om Sfule 

Kun havde nødig at uditræffe Haanden, 

For ſtrax af tage Kronen af Kong Hakons, 

Min Frændes Hoved. Men jeg troer, jeg veed dog, 
Ut Du, med alle gamle Birfebener, 

Er enig i, at Sligt ſtal aldrig ſtee 


Gaunt. 


Ret har Du deri, Gunnar. Endnu lever 

En Kreds af Sverres gamle Høvdinger, 

Som aldrig taale vil, at Norges Krone 

Stal gange ud af Sverres Sonne-Wt, 

Og ſom vil holde Sonneſonnen oppe 

Med Lift og Bold, ja mod hans egen Svaghed. 
Gan maa et gjøre fleer Indrommelſer, 

Der føde nye Fordringer. — Ved fidjte 

Forlig i Bergen fif jo Skule Jarl 
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En Trediedeel af alle Landets Sysler, 

Saa nu ſnart Ingen rigtig veed, Hvo der 

Er Kongens-Sysſelmand, og Hvo er Jarlens. 
Det er et nok. — Der fordres ſtedſe meer. 
Ved dette Samliv her i Nidaros, 

Hvoraf jan Meget ventedes, maa hver 

En Times Fred jo fjøbes. Selv ifveld 

Der forberedes noget Splinternyt, 

Jeg veed et hvad, for end at ſtagge Jarlen. 
Det maa forhindres. Jeg gaaer nu til Kongen. 
Jeg vil opegge ham, af drage ned 

Til Bergen; der har han fin meſte Magt. 

J dette Nidaros er Jarlen ſtorkeſt, 

Og Kongen ikke fri. Han maa herfra, 

Og det imorgen. Gunnar, kom og hjælp mig. 


Gunnar. 
Jeg hjælper iffe til, at |fille Jarlen 
Og Kongen fra hinanden. Hidtil er + 
Det ſtedſe gaaet bedſt, naar de var ſammen, 
Og onde Tunger ei ved Fraſtanden 
Fik Leilighed at ſprede Ufreds Sæd. 


Gaut. 


Den er alt ſpredt, og voxet til en Skov, 

Der ſtjuler Lyjet felv i Kongens Gaard, 

Saa Ven og Uven ei kan ſtjelnes meer. 
Udtfilles maa nu Kongens Træer fra Jarlens, 
Hvis iffe, vore disſe over os 

Og Évæle for os Frihed, Luft og Liv. 

Y Bergen finder Kongen Kraft igjen; 

Her tryffes han af Skules mørfe Narhed. 


Gunnar. 


Jeg troer juſt modſat, Kongen trykker Jarlen, 
Saalænge de er' ſammen. Føler Sfule 
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Sig fri og ene i fit Nidaros, 
Da reiſer han fig aabenlyſt mod Kongen, 
Og Uveiret vil bryde los for Alvor. 


Gaut. 


Saa lad det komme! Bedre rigtig Storm 
Med Lyn af Sværde og med Hagl af Pile, 
End denne fvælende og lumre Stilhed. 


Gunnar. 


En Frændefamp er Tab til begge Sider, — 
Men Kongen venter mere Seir af Fred. 


Gant. 


Fred faaer han ei paa den Viis, før han lægger 
Sin Krone ydmyg ned for Sfules Fod. 


Gunnar. 


Det gjør han aldrig. Lad fun Kongen raade. 
Hans milde Klogſtab vinder nof tilfidft. 


Gaut. 


Ja, Himmelkronen vel, men ikke Norges; 
Den maa Vi Lendermænd bevare for fam. 


Gunnar. 


Baa hver vor Viis. Jeg gaaer til Dronningen 
Ut bede hende mægle Fred endnu. 


Gant. 


Du vil da højte Strid. Jeg gaaer til Kongen, 

At egge ham til Kamp, ſom bringer Seir. 

(Ind tilhøre.) 
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Tredie Scene. 


Gunnar bliver et Oieblik efter. Peter kommer ind fra Jarlens 
Side. 


Peter (affides). 
Der er han jo, den Beiler, hun mig nævnte. 


Et Ord med ham. GGaager ham imøbde.) 
God Aften, Gunnar Bonde! 


Gunnar (vil gaae ind tilhoire uden at fvare). 


Peter (træder ham iveiem. 


Nu, er det bleven Skik blandt Kongens Folk 
Ut et gjengjælde Hiljen? 


Gunnar. 
. Ya, naar Én 
Ei bliver tiltalt. 
Peter. 


Horte Du da ei? 
Saa hør igjen: God Aften, Gunnar Bonde. 


Gunnar. 
Du tager feil. San falde3 iffe jeg. 


Peter. 
Hvad? — Hedder Du ei Gunnar? 


Gunnar. 


Jo, men nævnes 
Dertil for Kongens Frænde. 
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Peter. 
Nægter altjaa, 
Ut Du er bondefødt ? 


Gunnar. 

Det være langtfra ! 
Jeg takker Gud for reen og ærlig Fodſel 
Af gode Bondefolk, ſamt for, at jeg 
Er iffe flegfredfødt, jom Peter Navnlos. 


Peter. 


En Bondefodt dog bliver altid Bonde, 
Mens navnlos Slegfredsſon kan blive Konge; 
Det feer man jo med Konning Hakon jelv. 


Gunnar. 
Men Hakon Hakonsſon er Kongeſon! 


Peter. 


Saa ſagde Moderen, din Soſter Inga; 
Men der var ingen Prafſt til Vidne paa det. 


Gunnar. 
Dreng, haaner Du din Konge og hans Moder? 
Spar fun din faade Tunge til Du fommer 
J Sfules Hal; der høres den vift gjerne — 
Men her, i Kongsmands Narhed, ſkal Du tie. 


Peter (træffer fit Sværd). 
Skal? — Dette Ord fortjener ſkarpe Svar. 


Gunnar (rolig.) 
Stif fun dit Sværd i Balgen. Ikke ſtal 
Det lykkes Dig at egge mig til Strid. 
Du veed, Kamp er forbudt i Kongens Gaard. 


15” 
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Beter. 


Jeg fan vel tænfe, Du vil helft nu Fred, 
Da Du, trods graanet Haar, er bleven Beiler. 
Men netop derfor ſtal Du nu ha'e Strid. 


Gunnar. 
Hvad liger Du? 
eter 
Jeg veed det Latterlige, 
deg veed, at Du, den gamle Svend, nu luffer 
wor Jomfru Ragnfrid, Fruerſtuens Roſe; 
Men vogt Dig vel, — den Roſes Torn er ſtarp. 
Gunnar. 
Hvad |fulde hindre mig, i Tugt og re 
Ut beile til ſtjon Ragnfrid? 
Peter. 
Hendes Elſtker, 
Jeg, Peter Navnlos, og mit gode Sværd. 
Gunnar. 
En mægtig Hindring mod en Dronnings Løfte, 
Og det har jeg. 
Peten 
Men jeg har Ragnfrids eget. 


Gunnar. 
Det lyver Du! 
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Peter. 


Saa fol da Sandheds Od. 
Forſvar Dig, dorſke Træl! (Gaaer ind paa ham.) 


Gunnar (træffer Sværdet). 


Det gaaer for vidt. 
(Idet han forfvarer fig mod Peters Anfald raaber han ind tilhoire:) 
Hid, Kongens Mænd, og jee, det er Nødværge! 


Peter (raaber ligeledes ind tilvenftre:) 
Hid, Jarlens Mænd! Wu bliver lyſtig Leg! 


Fjerde Scene. 


Gunnar Kongsfrende og Veter træffe fig fæmpende op mod 
Baggrunden. Fra hver fin Side ſtyrte Kongens og Jarlens Hird— 
mænd ind. Der blæfes i Luur til almindelig Opſtand. Strax efter 
fommer Sfule Jarl, bevæbnet, fra fin Bolig, fulgt af fin Stallar 
Sone Siif, derpaa Kong Hakon, älende til fra Hoire, fulgt af 
Gant. Dronning Margretha lidt fenere. 
Skule Jarl. 


Hvad Larm er her? 


Song Hafon. 
Ha, Jarlen ſelv i Vaaben! 


Gaut. 
Troer Du mig nu, Kong Hakon? 


Kongen. 


Skule! Skule! 
Du vil det altſaa? 
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Dronningen (iler til og træder mellem dem). 


Fred, for Guds Skyld, — Fred ! 
Min Husbond! — o, min Fader! 


Sfule. 
Stille, mine Mænd! 
(Til Kongen) 
Jeg hørte Vaabenlarm og fom herud 
At ſee dertil. Hvad var paafærde, Peter? 


Peter. 
O, Intet, Herre. Kun et Sammenſtod 
Af Staal mod Staal. Det fommer jaa naturligt, 
Som Lyn af Tordenſtyen, der har lagt fig 
Imellem din og Kongens Deel af Gaarden. 


Gaut. 


Den Unggut taler fandt, i al fin Frakhed. 
Brudt er nu Freden, Konge. 


Kongen. 


Endnu iffe. 
Gunnar, tal Du. Hvad bragte Dig i Strid, 
Min Frande, Du, den ældre, fatte Mand ? 


Gunnar. 


Nødværge, Herre. Denne unge Svend 

Foer los paa mig, aldeles uden Aarſag. 

deg maatte drage Sværdet til mit Forjvar. 
Her lægger jeg det atter for din Fod, 

Min høie Konge. Straf mig, at jeg drog det 
Her i din egen Gaard, imod dit Bud. 
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Kongen. 


Tag Sværdet atter, Frænde. Vel jeg veed 
Du er den Sidfte til at yppe Strid. 


Gaut. 


Saa maa det være paa det Sidſte nu 
Med Freden, naar den ſidſte Krigsmand fægter. 


Sone Sti É. 
Det troer jeg ogſaa. Herre Farl, ſtal vi 
Opfjætte nu dit Marke, viſe dem, 
Hvo der har Magten her i Nidaros? 
Gant. 
Snart ſtal det jees. Frem, I Kongens Mænd! 


Sone Siik. 
Frem, Skules Mænd! 


Peter. 
Ja, op med Jarlens Marke! 


Skule. 
Var rolig, har jeg ſagt. 


Dronningen. 
O Jeſus! 
Kongen. 
Gunnar, 


Folg Dronningen med Bornene til Kirken; 
Her er ei ſikkert Sted for Kvinder meer. 
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Dronningen. 


O nei, min Husbond, nei, min ædle Fader 
Jeg gaaer ei herfra, før J love Fred. 

Og hvis J vælge Strid, * kaſter jeg mig 
Imellem Eders Sværd, ger deres Od 
Forſt træffer Huſtruen og Datteren; — 
Thi, Hvo end vinder, er det hendes Tab. 


É 


Kongen. 
Skule — Din Datters Ord — jeg vil kun Fred. 
Skule. 


Jeg ogſag, — Ver fun rolig, Datter! 
Jeg har jo jagt Dig det; den hele Larm 
Bar jo om Ingenting. Hvad fan jeg for, 
Om fvende Haner nappes med hinanden? 
Vel ſandt — jeg veed det nok — det er her Skik, 
Ut ſkrive alle Handler paa min Regning. 
Jeg fan en gammel Viſe, den begynder: 
„Ornen ſad Pao: Stenen, 
Slog. med; Jing Singer 58 
Jeg fan en anden, den begynder ogſaa: 
„Ornen ſad paa Stenen, 
Slog — ſine Vinger —“ 
Og jaa fremdeles. Ganſke ſaa gjentages 
De evige Bejfyldninger mod mig 
Af Hakons Lendermænd og af ham jelv. 
Nei — rolig ſidder Ørnen end paa Fjeldet. 
Ha! — løfted virfeligt den fine Vinger, 
Da vilde I fane ſporge andet Veir. 
Dog nu er Ørnen blid og from, ſom Duen, 
Og vil fun Fred, ſom den. 
Hafon, din Haand! 
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Tongen. 
Jeg ræffer Dig den gjerne, Svigerfader, 
Og jeg vil troe Dig endnu dennegang. 
Ei, at jeg frygter Dig og dine Mænd —; 
Wen Gud jeg frygter og den hellige Olaf. 
De vil et taale, at der herſker Ufred 
Imellem to jaa nære Slægtninger. 


Dronningen. 


Ja, det er fandt, Mod Gud, mod hellige Mænd 
Maa ſaadan Ufred være jvarejt Synd. 

De være taffet, jom end dennegang 

Holdt Eder borte fra den varſte Grøde. 

O, jværg mig, Fader! — jværg, Du afdrig, aldrig 
Bil føfte Sværdet mod din Datters Mand, 

Mod hendes Sonners Fader, mod din Konge! 


— Skule (opfarende). 
Min Konge? 


Kongen. 
Skule! 
Dronningen. 
Du betænfer Dig? 


Skule (fatter fig). 
Jeg fværger det, ſaaſandt jeg et har Søn. 


Gaut. 
En dunkel Eed. 
Dronningen. 


O, misforſtaa ham ei! 
Jeg ſtimter Lyſet i den Dunkelhed. 
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Han har ei Søn, derfor hang Datterå Sønner 
Sfal tage Arv af ham, ſom og af Kongen, 
Saa vorder Alt forenet dog tilfidft. 
Ci ſaa, min Fader? 

Skule. 


Sfjæbnen faaer jaa raade. 


Kongen. 


Den har alt raadet. Alt er godt igjen. 
Jeg har dit Haandſlag og dit Ord om Fred, 
Saa kan vi roligt ſtilles. 


Dronningen. 
Skilles, Hakon? 


Kongen 


Ja, vigtigt Budſtab falder mig til Bergen. 
Der, i mit fjære Bergen, vil jeg fidde 
Saa Vintren over. 


Gunnar (affides til Gaut). 
Gaut, det var dit Raad. 


Gaunt (Ligeledes). 
deg haaber, det ſtal frugte. 


Kongen (vedblivende, til Skule.) 


Du, min Frænde, 
Du bliver fer, ſom arl Nidaros, 
Og ſtyrer Throndelagen for din Konge. 


Gaunt (affides.) 
Meſt for ſig ſelv 
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Skule (til Kongen). 
Du reiſer ſnart? 


Kongen. 
Imorgen. 


Dronningen. 


Folg os, min Fader. Jeg er ikke rolig, 
Naar ikke ſelv jeg ſtager imellem Eder. 


Skule. 


Det gjor Du altid, Datter, hvor Du er. 
Jeg kan ei nu forlade Nidaros. 
Her maa jeg tilſee mine Skibes Bygning. 


Kongen. 


Det er og bedſt ſaaledes. Hver for ſig, 
J hver vor Deel af Landet, vil da bedre 
Vi kunne enes til det Heles Vel. 


Gaut. 


J dit Sted, Konge, vilde jeg dog, før 

Jeg reiſte, ſporge Jarlen, imod hvem 

Han bygger og udruſter hine Skibe, 
Hvorom han talte, og hvoraf det ftørfte, 
Langfredag faldet, er faa langt og prægtigt, 
Ut felv Du iffe Magen har dertil. 


Kongen. 
Jeg blander mig ei i, hvad Skule bygger. 
Han eier Magt, at ruſte Sfibe ud, 
Naar det fun ſtkeer til Fædrelandets Værn. 
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Gant. 
Wen naar det jfeer til Angreb pan Dig jelv? 


Kongen. 
Det dan et ſtee. Nevn ét den Tante blok 


Gaut. 
Af Tanfe fødes Handling. 


Kongen. 
Svigerfader ! 
Hør ei paa ham. Jeg troer Dig ſikkert nu — 
Jeg har ei glemt din Hjælp i Ribbungsfeiden. 


Gaunt. 


Men hvo ſtal hjælpe Dig mod de Varbelger? 
Saa faldes alt i Folket Sfules Mænd. 


Skule, 
(ſom imidlertid har ſtaaet rolig, vender fig til Peter). 
Hør Peter, træd herhen. Du har jo lært 
Af Snorre Sturlasſon, da han var her, 
De gamle Sagafvad. Var det ei Gaut 
Han faldte fig, den gamle Odin, da 
Han. ſtifted' Splid imellem tvende Konger? 


Peter (træder frem af Følget). 
Yo, Herre Jarl, — jaa flyder Viſen derom: 
„Han, jom mellem Hildetand 
Og Kong Ring Krigsruner rifted”, 
Var den gamle Odin lelv, 
Han, ſom over Ufred raader. 
- Gaut han faldte fig, den Gamle, 
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Gik eenøiet, graa og liſtig 
Mellem Kongerne med Galder, 
Skjcerped' ſtedſe Begges Sværde, 
Til de klang i Striden ſammen.“ 


Skule. 
Godt fvædet, Peter! Der er Sfjaldelønnen. 
(Tilfafter ham en Guldring). 
Nu fan man herpaa fætte ſaadan Slutning: 
„Gamle Gaut er after ude 
Nu med Ufredsjæd og Galder, 
For at hidje tvende høie - 
Høvdinger imod hinanden. 
Graa, eendiet, lumſk vel er fan 
Nu, ſom fordum, men et farlig; 
Thi bag ene Øie fogler 
Nu et mere Odins Kløgt.” 


Gant. 


Gant bliver Eder Sfjaldelønnen ſtyldig — 
Vær fiffer paa, han ſtal betale den. 


Kongen. 


Vad af med denne Ordkrig, denne Kvæden! — 
Den er ei nu paa rette Tid og Sted. 
Naar J iaften ſamles i min Hal 

Til Afſkedsgilde — da fan Kvadet lyde 
Wen mærf det, blot til Fred og liflig Sfjemt. 
Af onde Ord jeg vil ei høre meer. 

Den blide Chriſt jeg hylder og hans Bud, 
Som ere Fred og Kjærlighed paa Jorden! 
Alt longſt fordrevet er hiin Ufreds Gud. 

Og kom han endog ſelv, den gamle Odin, 
Tilbage denne Kveld — det nytted' ei ham, 
At ville ſtifte Splid og Ufred meer 

Imellem mig og Hertugen, min Fader. 
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Alle (uden Skule og Dronningen). 
Hertugen ? 


Kongen. 


Ja, Hertug Skule. Det bår Fører 
Ut hilſe Dig med dette Navn iaften 

Bed Feſten i din Datters Hal, min høie 

Og ædle Frænde! Men, hvad Hjertet fylder, 
Det flyder Læben over af. Lad det 

Da høres fun og være jagt i god Tid: 

Her, i den Stund, da vi vor Fred beſegled 
Her under Guds den fri, Den flare Himmel, 
Her, hvor Sankt Olafs høie Helligdom 

Seer over til os fra Chriſtkirkens Taarne, — 
Her tal Du tage, hvad jeg Storſt fan give, 
Til Vant paa Venſkab og paa Fyrſterang. 
Alt flænge har jeg tænft derpaa og fundet, 
Ci jømmer det fig, at Kong Inges Broder, 
Tong Hakons Svigerfader fun ſkal nævnes 
Slet hen ſom Jarl, mens Danmarks, Sverigs Konger 
Forlcengſt har Hertuger i deres Slægt. 

Jeg, Hakon, Norges Konge, giver da 

Til Dig, Jarl Skule, Hertugs Vardighed. 
En Hertug er en forſte Hærfører — 

Tag mod mit Sværd da, Hertug Sfule! Lov, 
Ut føre det for Kongen og for Landet! 


Gunnar (til Skule). 
&næl dog, pan Knæ modtages Hertugsjværdet. 


Hertug 


Jeg er for gammel nu, og mine Knæ 
For ſtive til at boies her for yngre. 
Din Gave tager jeg og taffer, Hafon. 
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Jeg [over og at føre dette Sværd 
Med Kraft og Nidfjærhed for Norges Konge. 


Dronningen. 


Lad forſt Din Datter hilje Dig ſom Hertug! — 
Nu har Du Jntet meer at ønife, Fader! 


Kongen. 


Hil Hertug Skule! 


Alle (med Baabengny). 
Hil Hertug Skule! 


Kongen. 


Og nu til Gildets Hal. Imorgen Reiſe — 
Jaften feire vi Forſoningsfeſt. 


Skule. 


Folg Kongen, mine Mend — jeg kommer ſtrax. 

(Kongen tager Dronningens Haand og feder hende ind tilhøire, 
fulgt af alle de Øvrige, undtagen Hertug Skule og Abbed 
Bjørn, der ev fommet til under Løbet af denne Scene og 
holder fig i Baggrunden.) 


Femte Scene. 
Hertug Skule. Abbed Bjørn. 


Sfule (for fig ſelv). 


Nu hav Du Intet meer at onſke, Fader — 
Var det ei jaa, hun ſagde? Intet meer ? 
Margretha, — Ja — jeg vilde, det var fandt. 
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Bjørn (nærmer fig). 


Og er det da ei jaa, min høie Herre? 
er o mat Det: Atejtte "5 Ton blee 
Tænk, $ er bleven Hertug 
Ut ſidde nu eet Trin naſt efter Kongen, 
Han, Slegfredsbarnet, ſom har ſueget fig 
Ind i Jer Broders, Konning Inges Arv. 


Sfule. 


Ha, Klerk — min onde Frifter! Er Du der 
Igjen, med mine egne ſtjulte Tanker, 
Som Du paa dine Læber giver Ord? 


Bjørns 


Jeg bringer Eder fun Lykonſkning, Herre, 
Fordi I nu har Intet meer at onſte. 


Sule 


Ci meer at onſke? Hvad har jeg da vundet? 
Jarl eller Hertug — Bet er lige godt, 

Og lige langt fra Norges Kongekrone. 

O, efter den min Isſe endnu længes, 

Som folbrændt Ager efter Tordenregn. 


Bjørn. 


Nu vel, hvi falder I et Tordnen frem? 
Hvi griber JFJ et Kronen gjennem Skyen? 
J fan det-—.F har. Magt dertil jon Re 
J er jo Konning Inges ægte Broder 

Og Arvetager, da han døde barnløs. 

J er det rette Sfud af Norges ſtore 

Og gjæve Konge-Mt frå gamle Dage — 


FR ere 
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F er den Mægtigite, den Viſeſte, 

Den Tappreſte i hele dette Land. 

J ſtaaer blandt os ſom ſidſte Skjold og Værge 
For gammel nordiſk Kraft og Kempeſtik 
Mod denne vamle Flod af Sydens Kunſter, 
Som Hakon Søvn indlader over Norge. 
Thi er det Eders Pligt, ſom Eders Ret, 
At vriſte Norges ædle Kangeſpiir 

Af Haanden paa den underſkudte Dreng, 
Som nu i ſvage Drømme leger med det — 
Ut hæve dette Spiir med fraftig Haand, 
Omgivet atter med en Sfjoldborg af 

De gamle, ftærfe, rige Høvdingsætter, 

Som Sverre vel med ſine Birfebener 

Har trængt tilbage, ei tilintetgjort. 


Skule: - 


Du maler mig det jamme jtore Billed, 

Jeg ofte jelv opfaldte for min Sjæl. 

Ja, det er fandt, — jeg ofte jaae mig ſelv 
Som Gienopretter af det gamle Norden, 

Hvis djærve Kraft og ſtolte Saga-Aand 

Nu truer med at ſynke hen i Blodhed, 

Ret ſom dets Sfjaldfunit med dens Klang af Staal 
Man jmelte vil til Suk af væljfe Fløiter. 

Min Ven, den jtore Sfjald og Sagamand, 
Herr Snorre Sturlasſon fra Island, han, 

Som var min Gjæjt ifjor i Nidaros — 

Han har mig ofte jagt og lagt paa Hjerte, 

Ut denne Haand en Dæmning funde bygge 
Mod Nyhedsfloden, fom fra Syd opvælder. 

» Udfør det Storværf, Skule“ — ſagde han — 
Stig op paa Harald Haarderaades Stol 

Wed Jern i Arm, med Skjalde ved din Side, 
Og hævd det gamle Norges Sprog og Sæder 
Med Daad og Ord, med Sværdjlag, — 
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Imod den jøde Loffejang fra Syden, 

Mod fremmed Sfif og ny Tids glatte Paafund! 
Da vil jeg reiſe Dig et Wresminde 

Blandt norjfe Konger i min Sagabog, 

Saa høit og ſtraalende, at det ſtal fees 

Af fjerneſt Slægt rundt hele Jordens Kreds.” 
Saa faldt hans Ord, den vije Islands Høvding, 
Og, efter hvad jeg hørte af hans Bog, 

Fuldtvel jeg troer, han kunde holde Løftet. 


Bjørn 
Og J har Intet gjort, at vinde det? 


Sfule. 


deg er jo bundet af min Slægt, mit Ord. 
Song Hafon er min Maag, min Datters Mand, 
Og jeg har ſvoret ham min Troſtkabseed. 


Bjørn. 


Den Ced var ei fil Hafon, men til Kongen; 
Og J er dette Riges rette Drot. 

J lovet har at føre dette Sværd 

For Kongen og for Landet? Nu, Hvo fan 
Bel bedre det, end Konning Skule ſelv? 


Skule. 


Kong Skule! — Hvor det klinger, dette Navn, 
Som Seierskvad fra tuſind Harpers Lyd, 

Og daarer med fin Loffen Sind og Sandſer! — 
Jeg hører Slangen! — ſeer den gyldne Ring 
Ut jvæve for mig her i Aftenroden 

Som Glorien om Helgenkongens Pande! 

Hvad ſelſom Baven holder mig tilbage, 

At jeg ei griber den? — Jeg kunde det. 
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Wen bort! — langt bort! — Du ſkal ei friſte mig, 
Du golde Konge-Ring! Thi vandt jeg Dig, 

Du vilde dog til Hakons Wt gane over, 

Til den Forhadtes, ſom jeg hader meer, 

Fordi den gjennem ham fig falder min. 

Lad Den da bære Kronen, ſom har Sønner! 

Jeg havde og en Søn engang. Hvor er han? 

O, Ingeborg! Giv mig min Søn tilbage! 


Bjørn. 


J veed da et hans Sfjæbne? 


Sfule. 


Ikke ſikkert. 
Du veed, for tyve Vintre ſiden var jeg 
Til Gjæfjt paa Gaarden hos Fru Ingeborg, 
Herr Anders Sfjaldarbrands forladte Huſtru. 
Han dragen var i Pilgrimsfærd til Jorſal 
Ut ſone Drabet paa ſin fordums Ven, 
Vegard af Berædal. I Aar aft hørtes 
Han et meer til; man troede ham forfommen 
Baa denne lange, farefulde Reiſe. 
Sfjøn Ingeborg betragted' fig ſom Enke 
Og lod fig troſte, tog imod min Elffov, 
Saameget meer, ſom jeg ei fandt fornødent, 
Alt fige hende, jeg var Wgtemand. 
Det gif da jaa, at medens jeg var ude 
J Ledingsfærd, hun fødte mig en Søn. 
Ved dette Budſkab blev jeg mægtig glad, 
Thi Ragnhild, Huftru min, fun havde hidtil 
Mig ffjænfet Døttre. Nu jeg eied' Søn, 
Og jeg beſlutted' at fnæjætte ham 
Og gjøre ham til Arving af min Magt. 
Men Feidetiden hindred mig at nage 
Til Barnets Hjem jaa fort, fom jeg det onſted', 

16* 


244 


Og da jeg endelig faa vandt derhen, — 

Ga — tænf Dig, Bjørn — da fandt jeg Reden tom. 
Borte var Barn og Moder — borte — ſporloſt. 
Af Gaardens Folk erfoer jeg fun, at Fruen 
Den ſidſte Tid haardt havde været ængitet 
Af et didkommet Rygte, ſom fortalte, 

Ut hendes Mand, Herr Anders, nu var jeet 
J Danmarf, funde ventes fnarlig hjem. 

En Nat var hun bortflygtet med fit Garn, 
Kun fulgt og pleiet af fin gamle Amme, 

En fløgtig Kvinde, fuld af dybe Raad. 

Hun havde udſpredt, at de drog til mig; 

Og dermed (od da Gaardens Folk fig nøie. 
Hvad hjalp det, at jeg raſed'? Jeg lod ſoge 
J viden Omkreds, over Fjeld og Hei i 
J Elv og Sø, i Sfove og i Dale — 

Wen uden Frugt — der fandtes ei et Spor 
Af de Bortdragne, disſe mange Aar. 

Faſt maatte ſelv jeg troe, hvad Bonden ſagde, 
Ut de var tagne ind i Bjergets Dyb 

Af Huldrefolfet, gammel Gunbjorgs Slægt. 


Bjørn. 


Hvad? Gunbjørg, liger J, min høie Herre? 
Hvor kommer J paa dette Navn? 


Skule. 
Saa hed 
Hin Amme — hun ſom fulgte Ingeborg 
Den Jat, de drog fra Gaarden med min Søn, 
Hun var af jær Natur, og Mange troede, 
Hun ſtod i Ledtog med det ffjulte Folk. 
Hvi jpørger Du? Udfandt Du hendes Spor? 
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Bjørn. 


Altſaa, hvis Eders Søn J fandt igjen, 
J vilde vinde Norges Krone for ham ? 


Sfule. 


Og var end Hafon tre Gang til min Maag. 
Men hvorfor jpørge nu? Hvortil den tomme 
Og taabelige Snak, ſom her vi føre? 

De ere begge døde — Barn og Moder — 
Der er ei Tvivl. 


Bjørn. 
End ingen Vished dog. 
Det er-dog muligt, Eders Søn fan leve. 
Og ſee — det træffer fig jaa underligt — 
Jeg har juſt nylig truffet paa et Spor, 
Som let fan lede til det ædle Vildt. 


Skule. 


Hint Navn? — Hvad ſiger Du? Bedrag mig ei — 
Det gjælder Liv og Død — det gjælder Riget — 
Var det dit Alvor? — Tal dog! 


Bjørn. 


Jeg har Haab 
Ut Eders Søn med Ingeborg end lever, 
Ut han maajtee alt længe var Jer nær, 
Ja, at, ufjendt, I fjender, ynder ham. 


Sfule. 
Min Søn! — Hvor er han? 
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Bjørn. 


Mark, jeg har fun Haab, 
Der let fan ſkuffe, ſom en Kvindes Ord. 
Ja, Dette Ord er ſelv et dunfelt Sprog, 
Og Andet har jeg ei at bygge paa. 
See, det er ridſet her i denne Bark. 
En gammel Kvinde ſtak den i min Haand, 
Da jeg imorges gif fra Otteſangen. 
Og da jeg havde læft det — var hun borte. 
Det angaaer En af Eders Hirdmænd, Herre, 
Dog nævnes JF og jelv deri. 


Sfule. 


Giv hid! (læfer): 
„Naar Skule ſtandſer 
Nær Kongeſtolen, 
Naar Natten ſynker 
Paa So og Skove, 
Kan Peter Navnlos 
Sit Navn fane nævnet, 
Gaaer han til Gunbjørg 
J Gammelftuen 
Bed Elgefæter.” 


Bjørn. 


Nu, fan I raade denne dunfle Tale? 


Sfule (gjentager for fig jelv). 


„Naar Sfule ſtandſer 

Nær Kongeſtolen“ — 
Det træffer ind idag. Jeg er jo ſtandſet 
Saa nær ved Thronens Trin, ſom jeg fan fomme, 
Og dog en Evighed derfra. Men hvad 
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Kan dette have vel at ſtaffe med 

Hin Ungerſvend og Navnet, han ſtal vinde? 
Og denne Gunbjørg — fan det være hende? 
pa! — hvilken Tanfe! — var det muligt — Peter! 
Ya — har jeg iffe ſtedſe følt mig draget 

Til denne raſte, vilde Ungerjvend, 

Jeg veed ei hvorfor? — Fra den forſte Gang 
Jeg jaae ham hos min Soſter, hift paa Auftraat, 





Mit Hjerte varmedes mod ham — jeg tog ham 
Selv i min Hird — jeg maatte altid have 

Gam i min Narhed — fam, den Navnloſe! 

Hans Blif, hans Aaſyn faldte op igjen 

Hos mig halvglemte, føde Ungdomsminder. — 
Han blev mig fjær — O, var det Blodets Magt? 
Net — nei — det fan ei være. Ingeborg 

Gom et til Auſtraat. — Ingen vidjte der 

Om Peter andet, end at han var fundet 

Som Barn, paa Tarſtlen der, i Vadmelsſpob. — 
Men nu hin Gunbjørg — fjender Du den Kvinde? 


Bjørn. 


Nei — men paa Elgejæter Kloſtergaard, 
Den hun jo nævner — har jeg jpurgt til hende. 
En gammel Kvind med dette Navn var nys 
Did kommet nordenfra, og havde taget 

J Gaarden Tjenejte ſom Lægefone. 

Hun holder til der i den gamle Stue, 

Som ligger bagved Kloſtret, ud mod Sfoven. 
Man jagde, hun var folfejfy og fær, 

Men dygtig til fit Arbeid. Hele Nætter 
Hun funde gaae i Sfov og Marf alene 

Og ſamle Urter, nynne gamle Sange. 

Af Almuen hun holdtes for en Seidfvind 
Og frygtedes af Mange. 
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Ente! 


É Alt det ligner 
Hin Gunbjorg, jom jeg ſage hos Ingeborg. 
O, var det hende! — Har Du varslet Peter? 


Bjørn. 


Ja viſt. Jeg har alt aftalt med Herr Peter, 
Ut vi tilſammen gaae derop inat. 


Skule. 


Jeg følger Eder. Gaa — gjør Alting rede. 
J vente mig med Baad ved Elvebredden 
Bag Kirken hiſt. Did vil jeg komme ftrar, 
Saaſnart jeg flippe fan fra Gildet her. 

Men huſt, jeg vil fun være fjendt af Dig. 


Bjorn. 
Som JF befaler, ſtal det ſkee, min Hertug. 
deg haaber, denne Nattefard vil bringe 
Os meer Vinding, end et vundet Slag. 


Skule. 


Jeg vil nedtrykke Haabet, at det ei 

Skal ſpræenge Bryſtet, før det atter ſtuffes. 
Nu forſt da til Kong Hakons Afſfſkedsfeſt! 
Hør, hvor de ſynge deres væljfe Sange 
Derinde, til en fremmed Strengeleg ! 

Jeg væmmes næften, at gaae ind til dem. 
Nu — denne Aften end Taalmodighed — 
Saa raader Sfule ene her paa Gaarden. 


Bjørn. 
J Nidaros — og jnart i hele Norge! 


Teppet falder. 


Anden Akfi. 


FJorſte Scene. 


Sal paa Nidaros Kongsgaard. 
Hertug Skule. Beter. 


Beter (i ftærf Bevagelſe). 


Kongeſon falder mig 
Hele Hirden ! 

Stig, fan jeg troe de 
Lokkende Toner? 
Daarer en Drøm mig 
Ei fra min Barndom 
Med mine drijtigite 
Londomstanker? 
Skule, den herlige 
Norges Hertug, 
Snart og dets kaarne, 
Kronede Konge — 
Skule min Fader! 
Siig det, o Herre, 
Siig det kun atter; 
Aldrig jeg mattes 
Det Ord at høre! 


Sfule. 


Let glider Lyden 
Fra villige Læber. 
Stolt jeg det figer: 
Du er min Søn! 
Herefter Hakon 

Ci ffal mig haane 
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Med fine diende 
Dukke-Drenge! 

Selv har jeg Son nu, 
Storvoxen, ſmidig, 
Kraftig at fjæmpe 
wor Jin Fader. 

Taf, Gunbjørg Gamle, 
At Du mig Gaven 
Spared' Jaalænge! 
Kaldende fom den, 
Juſt ſom jeg ſtandſed' 
Nær Kongeſtolen — 
Ret blev da raadet mig 
Sfjæbnens Rune. 


Peter (paa Knæ for Sfule). 


Fader, Dig taffer jeg, 
Nu, fordi dobbelt 

Liv Du har ffjænfet! 

Ja, thi Du vide maa — 
Ikke blot Kongebyrd 

Gav Du den Byrdloſe — 
Beileren bragte Du 
Ogſaa hans Brud. 


Skule. 


Hvad vil Du ſige? 


Beter: 


Ragnfrid, den Stoflte, 
Bil fun en Høvding 
Have til Husbond. 
Nu Peter Navnlos 
Wt-Navn fan nævne, 


251 


Boldere, bedre, 
End Gunnar Bondes! 
Ragnfrid, den Vene, 
Bilde jo vente, 
Indtil ung Flores 
Henter fin Blantſeflor? 
See, han nu fommer, 
Tommer med Kongeſtrud 
Om fine Sfuldre, 
Fører den Fagre 
Af Fangetaarnet, 
Lofter ſin liflige, 
Stolte Lilie 
Med fig paa Brudebænf. 
Sfule nu bygger dem 
Bryllupshallen! 


Skule. 


Ci, det gaaer hurtigt! 
alt ſynes Faderen 
Alt at glemmes, 

For den Fagreſte 
Blandt de Fagre. 
Ikke Du taler til 
Ham, men til Hende; 
Ikke Du ſporger, om 
Han vil ſamtykke; 
Strax ſkal han bygge Jer 
Bryllupshallen. 


Peter. 


Fader, tilgiv mig! 
Ikke jeg ſandſede 
Selv, hvad jeg ſagde. 
Billed af Bruden 


BDR 
Blænded' min Tanke — 
Selv Du far fjendt jo 
Kjcerligheds Magt! 
Derfor Du vil mig 
Djælpe at vinde 
Blomſten, ſom ene 
Kan give Kronen 
Sodme og Duft? 


Sfule. 


Ringe er Blomſten 
Dog mod den Krands, ſom 


F Forſt ſkal vindes. 


Eie vi denne — 

Ikke ſkal da jeg 
ægte den Løn Dig, 
. Delft Du attraaer. - 
Wien, inden den Stund 
Seer jeg end ſtore, 
Morke Storme 

Mod os fare. — 
Har Du vel Tro 

Til dem at trodſe? 
Bil Du i Snekken 
Staae med din Fader, 
Selv naar den duffer 
Ned i Dybet? 


Peter. 


Kan Du vel ſporge? 
Dig har jeg viet jo 
Sjæl og Legem, 
Dig og min Elſkov, 
Som nu er Get! 
Alt tør jeg trodſe 
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Nu for Eder — 
Bolgernes Bruſen, 
Sværdenes Hvinen, 
Himmel og Helved, 
Alt for Eder! 

Sæt mig paa Prøve! 
. Send mig i Striden! 
Efter den længes 
Min Sjæl, jom Lærfen 
Længes at ſtige 

Med dirrende Kvad 
J Morgenluften! 


Skule. 
Snart ſtal den ſtige 
Og jublende flyve 
Til Seiersmaalet — 
Men forſt maa den ſmykkes. 
Gaa nu — bered Dig 
Til Hyldingstoget — 
Alle maa fjende der 


Kongeſonnen. 
Peter. 
Ja — de jfal ſee ham 


J Gyldenhjelmen, 

J Skarlagenskaaben, 

Du ham jfjænfed'. 

Af, at et Ragnfrid 

Kan ſee mig i Pragten! 
Fjernt hun nu ſidder 

J Fruerſtuen 

Paa Bergens Kongsgaard — 
Maaſkee hos Gunnar? 

Ga — ſunart jeg kommer 

Og henter den Hulde 

Til Kongepragten 

J Nidaros! Iler ud). 
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Anden Scene. 
Skule (alene). Siden Gunbjørg og Peter. 
Skule. 


Hvor let, hvor ungdomsfreidig flyver han 
Mod Livets Sol, ret ſom den Fugl, han nævned”! 
Hang. lyſe Sind er ſom en Morgendrom 
Om ſtjonne Kvinder og om blanke Vaaben. 
Meſt for at vinde dem, han priſer Sfjæbnen, 
Der hæved ham med Cet jaa høit og farligt. 
Nu vel, lad ham fun flagre. Han er ung, 
Og ſmuk og fjæf — det vinder altid Hoben 
Og kaſter Solglands paa min mørfe Bei. 
Lad ham fun nyde frijft fit Ungdomsliv, 
deg ſkal arbeide for ham — vinde Riget — 
Saa har jeg dog et Maal, jom fan udfylde 
Den dybe, dunkle Higen i mit Bryſt. 

Og havde jeg da ſaadant Maal et før? 
Hvad er det for en blid og jagte Stemme, 
Der ſynes hvijfe til mig fra det Fjerne: 
„O Fader, har Du glemt din Datter nu? 
Vil Du nu tage hendes Husbonds Liv 
Og give hendes Sonners Arv til Andre?” 
Bort — Margaretha! — ſee et ſaadan paa mig 
Med dette Taareblik i Ujfyldsøiet! 
Det holder mig ei meer tilbage nu. 
Loddet er kaſtet; — jeg maa fremad — fremad — 
Og gif det end til blodig Undergang — 
Heller end trygle atter nu om Fred 
Og hykle Venſkab for en ſpvoren Fiende, 
Som altfor ofte har ydmyget mig. 
Han var langmodig, liger Du, din Husbond — 
Han har mig ffjænfet tredie Deel af Riget, 
Han har mig naadig gjort til Svigerfader, 
Nu ſidſt til Hertug — ha! — hans Hæderstegn 
Mig brænde fun ſom Ildſkrift paa min Bande, 
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Thi de fortælle Verden: Skule Jarl, 

En Konges Broder og Sankt Olafs Wtling 
Har taget Gaver af, har bøiet fig 

For Bondejenten Ingas Slegfredsſon! 

Net — nei — det jfal ei, fan ei taales meer. 
Snart, Hafon, ffal Du mærfe, Ørnen har 
Nu hævet jig fra Stenen, hvor den ſad 
Faſtkoglet ved dit ſledſte Frænde-Spil. 

Nu er den fri — nu hæver den fin Vinge 
Til Kongeflugt ud over Norges Land, 

Det herlige, Du ei er værd at ftyre! 

Nu værger den ei meer for Gjoge-Ynglen, 
Du havde faaet indlagt i dens Rede; 

Nu har den fundet felv en Orne-Unge 

Ut bære op til Fjeldets høie Tind! — 


Gunbjørg 
(ſom under de fidfte Ord ev kommet ubemærfet ind af en Sidedør). 


Men vogt Dig, Sfule, Du ei ftøder den 
Mod Fjeldets Kant, da vil J begge knuſes! 


Skule. 


Hvad? Gunbjorg her? — Dog, det er ſandt, jeg burde 
Jo have ventet, have indbudt Dig. 
Du kommer for at ſee din Foſterſon 

J Kongeglandſen? 


Gunbjørg. 


Jeg fommer ei, at mørfne Eders Glands. 
Jeg gaaer tilbage til min Bondeſtue, 

Til mine Sfove, ſtrax jeg har Dig bragt 
Det Varſelsord, ſom drev mig hid idag, 
Da Du med Veter træder ind paa Banen, 
Som føre vil til Seier eller Død. 
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Kun til det Førjte, Moder. Alt er ſikkret. 
Idag ſtkal Peter kaldes Kongeføn. 


Gunbjorg. 


Derfor det var og, Du fik finde ham. 

Du veed, jeg kunde have dulgt ham for Dig, 
Jeg kunde revet Sonnen fra dit Bryſt 

Den Nat, Du kom, at ſoge ham hos mig. 
Mig havde den bedragne Ingeborg 

"Givet Jin Søn, da fom en faaret Fugl 

Hun ſogte Sfjul i Skoven for at døe. 

J hendes ſidſte Blik lage Bøn om Ret 

For denne Søn, Gjengjældelje mod Dig. 

Jeg tilſvoer hende da, at iffe hvile, 

Før Sønnen af den arme Ingeborg 

Den Forſte blev blandt norſke Kvinders Sønner. 


S fu le. 


" Hvi bragte Du ham da ei ſtrax til mig? 


Gunbjørg. 


Du var ei dengang førjte Wand i Riget 
Og kunde iffe hæve ham. Desuden, 

De Magter, ſom jeg tjener, vilde ſaa. 
De viſte mig, igjennem Fremtids Taager, 
De dunkle Vete fil det fjerne Maal. 

Du ſkulde prøves ved det bittre Savn 
Og Drives til at fylde det med Gjerning, 
Blod ſkulde ſoge Blod ved egen Kraft, 
Og Sønnen føres jaa til Faderen. 

See, derfor bragte jeg ham til din Søfter, 
Ufjendt, ubuden. Altid vogted” jeg 
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Dog Drengen fra det Fjerne, leded” ſtjult 

Hans Liv mod dit, ved Hjælp af Skovens Mander. 
Da nu jeg ſaae, at Tidens Fylde var der, 

Jeg loſte Trylleordet, ſom end ſtod 

Imellem Dig og Kronen, Peters Arv. 


Skule. 


Taf ſkal Du have for den ſene Løsning, 
Som var den bragt mig i den forſte Stund. 
J Peter ſtal nu Ingeborg opreiſes 

Hoit over alle andre norſke Modre, 

Og Gunbjørg faae ſin Deel af denne re. 


Gunbjørg. 


Jeg fordrer ingen Taf og ingen Løn. 
Jeg har fun gjort, hvad Manden drev mig fil — 
Men Cet jeg ſiger Dig, Du ſtolte Mand! — 
Og derfor fom jeg hid i denne Lime 
At, hvis Du iffe bruger vel min Gave, 
At derjom fun forøget Sfjændjel end 
Du bringer Ingeborg ved hendes Søn, 
Derjom Du ſtyrter ham i Dybet ned, 
Yitedetfor af hæve ham paa Thronen, — 
Da fommer jeg endnu engang og fordrer 
Ham af din Haand — og bringer hendes Giengjald. 
Da vee Dig, Sfule! — Da loslader jeg 
De mørfe Sfovens Aander over Dig! 
De ville føre Dig i evig Jagt 
Med Asgaardsreien over Fjeld og Dal; 
Og aldrig vil din pinte Sjæl faae Ro, 
Før Solen ſortner, og før Trolde troe! 
(Iler ud ad Sidedoren.) 





Sfule (alene). 


Den mørfe Her! — hun rajer, troer jeg. Nu, 
Hun har mig bragt det Eneſte, jeg mangled' — 


A. Mund: Samlede Sfrifter. III. 17 
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Lad hende fare da til fine Trolde, 
De fan ei (fade mig. Jeg har mig Selv, 
Og jeg har Søn. Der er han jo — 


Peter (fommer ind igjennem Hovedindgangen, prægtigt ſmykket.) 
Min Fader! 

Nu kommer Høvdingerne alle hid, 

At holde Raad, før Hyldingstoget aabnes. 


Sd fø 
Jeg venter dem, Hvor Du er ſmuk og prægtig! 


Peter. 


Ei ſandt, min Fader? — Nu jeg ſeer dog ud 
Som Kongeſon! 


Skule (tager hans Haand). 

Ja, ved din friſke Haand 
Mig Haabet fatter ſom en Morgenvind, 
Der jager bort de tunge Nattens Taager 
Og fylder Silkeſeilet paa min Snekke, 
Saa let den glider ind i Kongehavn! 


Tredie Scene. 


De Forrige. Hertugens fornemfte Lendermænd og Tilhængere, 

deriblandt Sone Siik, Eiſtein Orre, Arnfiun Thjovsføn, 

Veſete Litle, Baard Bratte, Olaf af Vigdeild o. Fl. træde 

ind fra Hovedindgangen og ſtille fig i en Halvkreds om Skule, der 
med ſin Søn ved Haanden bliver ſtagende i Midten. 


Skule. 


Nu, mine Venner, er den Time kommen, 
Som bringe jfal vor længe dulgte Tanfe 
Til Handling frem, i Dagens fulde Lys. 
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Bortkaſtet har jeg nu min ſidſte Tvivl, 

Og op jeg træder paa den Kongeftol, 

Som er min rette Arv fra Hellig Olaf 
Igjennem Konning Inge, Broder min. 

Ei længer fan og vil jeg taale nu 

Ut den beflædes af en Uretmasſig, 

Nu, da jeg jelv gjenfundet har min Søn, 
Den længe tabte, Kronens rette Arving. 

See — mine Mænd! — her ftaaer han ved min Haand. 
Y fjende ham alt længft ſom gjæv og tapper, 
Den bedſte Unggut i min hele Hird. 

Jeg vidſte før et, hvi mit Hjerte flog 

Saa varmt imod fam, fra han fom hertil. 
J disſe Dage forſt har jeg erfaret, 

Ut det var Blodets Roſt, ſom talte her. 

En gammel Kvinde, før hans Moders Amme, 
Har jagt mig nys og aabenbaret mig 

Med ubedragelige Kjendetegn, 

Ut Peter er min Søn med Ingeborg, 

Herr Anders Sfjaldarbrands nu døde Enke. 
Jeg ſiden ſkal forflare Jer det Hele — 

Nu faner det være nok, at her jeg ſelv 

J Eders Baahør høit erfjender ham 

Og lyſer ham i Kuld ſom Søn og Arving. 


Sone Stil. 


Her Faders Ord er nof for os og Loven, 


Eiſtein Orre. 


Et ſaadant Ord har ikke Hakon Søvn. 


Arnfinn Thjovsſon. 


Vi hilſe Dig da, Peter Skulesſon! 
Tag her vort Haandſlag! 
17* 
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Alle Hovdingerne 
(idet hver af dem ræffer Peter Haanden). 


Hil Kong Sfules Søn! 


B eter. 


Hav Taf, min Faders troe og gjæve Mænd, 
At I optager mig i Kjæmperingen, 
Som ſluttes nu om Skules Kongeſtol. 


Skule. 


Og nu, I mine bolde Lendermænd ! 

Da nu J have godfjendt fer min Søn 

Og ville hjælpe mig, at vinde ham 

Hans Faders Arv, den gamle norife Krone — 
Saa lad os ikke odſle Tiden meer, 

Wen enes nu om Dagens ftore Gjerning. 

J vide, Bønderne fra Thrøndelagen 

Er' her inditævnede til Ore-Thing. 

— De ligge om i Byens Herberger 

End ftille, men med væbnet Arm og Hu, 
Beredte til at holde Kongevalg, 

Naar Thinget blæjes ſammen. Dette har 
Jeg tænft fan ſkee, naar Hoimesſen indringes 
Fra Chriſtkirken, og Folket ſtrommer til, 

Saa Alle kunne høre, hvad det gjælder. 

J følge mig da ned til Thingets Plads, 

Og venter jeg, Der S-Jade REDE 

Med Ord og Daad, med Haandſlag og med Sværdjlag. 


Hovdingerne. 
Det love vi Dig. 
Sonet GARE 


Bi har aft fordelt 
Imellem os den hele Handlings Hverv. 
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Aamunde Remba, Raumarikes Lagmand, 
Vil aabne Thinget med den gode Tale, 
Han havde gjort til Rigsmodet i Bergen, 
Men jom da ei blev holdt, og hvori han 
Din Ret til Riget vijer efter Loven. 
Derefter vil din ældite Ben og Stallar 
Herr Arnfinn Thjovsſon med fit varme Ord 
Fuldt give Liv og Blod til Lovens Grunde. 
Herr Erling Ljodhorn ſlutter fig til ham, 
Thi han har og den rige Talens Gave. 
— Andre hjælpe til med Haand og Mund, 
Om det behøves. Naar Du ſelv da har 
—* egen Ret oploftet mægtig Roſt 
Og jagt Dig villig, at modtage Kronen, 
Vil Ivar, Thrøndelagens gamle Lagmand, 
Hvem Saadant efter gammel Skik tilfommer, 
Fremtrede, og Dig give Kongenavn 
J dine Fadres Land, i Norges Rige. 


Skule. 
Jeg takker Eder. Skule glemmer aldrig 
"Hver, fom idag vil tale, handle for ham. 
Arnfinn Thjovsſon. 
Wen lidet vil Dig hjælpe al vor Tale, 
Bort hele Følge, om ei En er med, 
Som har det bedjte Ord, ſtjondt han er ftum. 
Sfule. 


Hvem mener Du? 


Arnfinn. 


Jeg mener Hellig Olaf, 
Din Wifader, min kongelige Herre. 
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Bi vide Alle, det er gammel Sfif, 

At Hellig Olaf i fit Solverſkrin 

Udbæres maa til hver en Kongehylding, 
Og at den valgte Drot, med Haanden paa 
— Det hellige Sfrin, aflægge maa fin Eed: 
Ut holde Olafs Lov mod fine Thegner. 
Undlades dette — aldrig vorder da 

Den Valgte rigtig anerfjendt af Folket, 
Og var han ſalvet end af Paven felv. 


Skule. 
Var rolig derfor — det er alt betankt. 
Min Kantsler, Abbed Bjorn, har jeg afſendt 
Til Kirken, at berede denne Sag. 
Jeg har der Venner blandt Chorsbrodrene, 
Og tvivler ei, de handle mig til Billie 
Og lade Sfrinet bæres ud, ſaaſnart 
Thingluren ſkralder gjennem Klokkens Klang. 


Peter. 
Og vil de ei — jaa hente vi det jelv! 


Song STEL 
Ikke jaa rajf, min Ven! Kirken maa |faanes. 
Den er en Magt, meer farlig felv end Hafons. 


Arnfinn. 


Han kan dog have Ret, vi er' nu komne 
Saavidt, at endog Kirkens Magt maa trodſes, 
Vil den ſig ſtille mod vor Konge-Gang. 


Skule. 
Dog, det har ingen Fare. Erkebiſpen 
Er borte nu, og vore Venner raade. 
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Er forſt jeg hyldet ved Sankt Olafs Sfrin, 
Bil Olafs Kirke ogſaa vorde min! 

Altſaa til Vorket, mine Høvdinger — 
Gaaer Hver til Cder — henter Eders Mænd! 
Naar Tegnet (yder, ſamles jeg med Cder. 
Du, Peter, fører mine Huuskarle. 

Vi gaae i prægtigt Optog ned til Thinget; 
Faaer dette Udfald, ſom jeg haaber viſt, 
Da mødes vi iaften atter her 

Til Kongegilde. Og imorgen drage 

Vi ud paa Tog mod Hakons Sysjelmænd, 
Før De fane Nys om, hvad der her er feet. 
Jeg giver deres Liv og Gods og Guld 

J Eders Haand; thi nu er Tiden fuld. 


Høvdin gerne (idet de gane med Peter). 
Hil, hil Kong Sfule! 


Fjerde Scene. 
Skule (alene). 


Tys! bølger ei derudenfor et Hav 

Af tuſind Fodtrin og af tuſind Stemmer, 

Som fige mig, at Valgets Stund er nær? 
(Træder til Vinduet og ftøder det ov). 


Ja — tætte Folkeſtarer ſtromme mi 
Jgjennem Munfegaden — nogle ned 
Til Oren —- andre op til Kirkegaarden. 


De vide end ei ret, hvad der ſtal ſtee, 

Wen over Alle ſuſer den Forventning, 

Som bærer Rigers Sfjæbne i fin Sky. 
End nogle Viebliffe — faa vil Klangen 
Fra Konge-Luren ſplitte denne Sky, 

Og ſom et Lyn opklare Skules Lykke. 


264 


J, mine bolde Fadre! Alle J, 
Som have ſtridt, at vinde Norges Krone, 
Med Magt, med Lijt, med Uret og med Ret — 
Som have brændt for den, og myrdet for den, 
Lad't Liv — ja endog Øines Lys for den — 
J vidne, den er værd at ſtrides for! 
Saa ſamler Eders Mander, nu om mig 
J Denne ſtore Stund, og hjælper mig, 
Ut egge Folfet op til gammel Stridslyſt, 
Ut blæje Sydens Dunſter ud af Landet 
Med Hafon og hans hele Ridderflæng, 
Ut hæve Kronen paa mit eget Sfjold 
Som ſidſte Kjæmper for vort Helte-Old! Gler nd.) 


Femte Scene. 


Skuepladſen forandres til Choret i Nidaros Chriſtkirke, med Udfigt 

til Sankt Olafs Sfrin over Hoialteret. Kirken er endnu tom; 

nogle Kirketjenere fees ifærd med at tænde Lyſene over Alteret og 
gjøre Alt iftand til Hoimesſen. 


Abbed Bjørn 
(kommer ind fra en Sidegang og feer fig ſpeidende omfring). 


Her er end ſtille — Mesſen et begyndt — 
Chorherre-Stolene jtaae endnu tomme. 

Jeg tænfte det; — de hellige Fædre pleie 
Ci at forhaſte fig, før Klokken lyder 

Den tredie Gang. Saa fan jeg vinde Tid, 
Ut tale forſt med fam, jeg hid har ftævnet; 
Og faa ——F ſtolte Herrer! — ſtal J ringes 
Bel ſammen til en Fejt, hvis Mage fnapt 
Selv denne høie Hvælving haver |fuet. 
Holm-Kloſters Abbed, der nu ſtille træder 
J Eders Hoichor jom en fremmed Gjæft, 
Kan maaſkee derved føftes op blandt Cder 
Fa over Jer — til Erkeſtiftets Sæde. 
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Er Sfule Konge forſt — da fan hans Ven, 
Hans Raadgiver vel naae til Biſpeſtolen. 

Det vil nu bære opad. Alt gaaer godt — 
Skule ev mægtig, driftig, faſt for driftig, 

Alt ſiden han hos Gunbjorg fandt fin Søn, 
Er han jan opſat pan at vorde Konge 

Og vinde Riget for fin nye Arving, 

Saa knapt jeg end fan faae ham til at bruge 
Den hoiſt nødvendige Forſigtighed. 

Dog, nu er Alting forberedt. Kun Eet 
Staaer nu igjen — at vinde Domfapitlet. 
Det vil ei falde vanſkeligt. De Fleſte 

Af Herrerne er' lengſt jo Skules Venner; 
Og Erkebiſpen, Hakons Ven, er borte. 

Der er kun Een, jeg ei er ſikker paa, 

Men det er deres Formand, Eiſtein Sure; — 
Ham maa jeg faage i Tale, for de ſtride 

Til Mesſen. End han tover. — Skulde han 
Mit Bud et have faaet? — Dog, der kommer 
Han frem bag Altret med fin hellige Mine — 
Nu til mit Hverv! 


Sjette Scene. 


= 


Abbed Bjørn. Eiſtein Sure, Chorbrodrenes Formand kommer 
langſomt ned fra Safriftiet. 


Bjørn (gaaer ham imøde). 
Guds Fred, ærværdige Broder! 


Eiſtein Sure. 
Ogſaa med Dig, hvis her med Fred Du kommer. 
Hvad vil Du mig? jeg har ei megen Tid, 
Mesſen begynder jnart. 
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By øer 


Vad den udjætteg 
Et Vieblif. Jeg fommer her i Wrind 
Fra Norges Konge til Kapitlet Provſt. 


Eiſtein Sure. 


Fra Kongen? Han er jo i Bergen nu, 
Og Du — fom Hver befjendt — er Abbed Bjørn, 
Hertugens Kantsler. Ikke fan jeg troe, 
Kong Hafon vælger ſaadant Sendebud. 


Bjørn. 


Om Hakon er ei mere Tale 41 — 

Jeg kommer fra den rette Norges Herre. 
Kong Skule ſender mig med Fred og Hilſen 
Til Domkapitelet i Nidaros 

Og beder om dets Biſtand til hans Hylding. 


Eiſtein Sure. 
Kong Skule? — Ei jeg kjender denne Herre. 


Bjorn. 


Snart vil han nævnes faa af hele Landet. 
Det kunde hændes, Skule blev for Kirken 
Bel ei faa let at ftyre, fom Kong Hafon. 
Thi gjælder det, at vinde ham i Tide. 


Eiſtenn — 


Kirken veed ei af anden Konge her, 

End Hakon Hakonsſon. Hans Moder har 
Ved hellig Jernbyrd klart beviiſt hans Ret. 
Som Barn han alt af Folket er udvalgt, 
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Og paa Sankt Olafs Sfrin far han aflagt 
Sin Hyldingsed, da det i viet Tog 
Fra Kirfen her til Ørething blev baaret. 


Bjørn. 


Men det fan bæres ud igjen for Sfule. 

Det er jujt, hvad jeg kommer at begjære 

Af Cder, for min fongelige Herre. 

Han, ſom alt længe var i Magten Konge, 

Bil endelig og være det af Navn. 

Han trænger ei til nogen Jernbyrdsprove, 
Hans Konge-Wt er flar, ſom lyſe Dag. 

Hans Lendermænd, hans Hær, de bedſte Bønder 
Fra Thrøndelagen er' alt ſamlede 

Omkring ham nu, og vente kun hans Vink, 
For ſtrax at fore ham til Oren ned 

Og kaare ham til Konge. Han har villet 

At Kirken ſelv ſkal give dette Tegn. 

Saaſnart Chriſtkirkens Klokker ringe ſammen 
Til Hoimesſe paa denne Helligdag, 

Bil ogſaa Luren blæje Folket ſammen 

Til Orething og Kongevalg. Da venter 

Han og, at Kirkens Hovedport ſtal aabnes, 
Og Hellig Olafs Sfrin, hans Spyd, hans Øre 
Deraf udbæres i et feſtligt Tog 

Til Thingets Plads, alt efter gammel Sfif 
Naar Konger faares her i Olafs Rige. 

Til Gjengjæld (over han ved mig, fin Kantsler, 
Ut ſtjeenke Eders Kirke ftørre Gaver 

Og bedre Vilfaar, end ſelv Hafon gav. 

Hvad ſvarer Du? 


Eiſtein Sure. 


At jeg har intet Svar. 
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Bjørn. 
Du tier da og ſamtykker? 


SEES ES TESS So 


SE OIL EE 
Samtykke, hvor jeg Intet har at raade. 
X veed jo, Erkebiſkop Sigurd er 
Fraværende. Gun ham tilfommer det, 
Ut dømme i jaa vigtig Sag. 


Bjørn. 
Wen her 
Kan iffe ventes; og Du har jo Fuldmagt 
Fra Biſpen til at handle i hans Sted. 
Det vil fun lidet nytte Dig at ſkyde 
Dig bag en Anden, naar hans Plads er tom. 
Det vil et dølge Dig for Skules Brede. 


Eiſtein Sure. 


Jeg frygter et Mands Vrede, naar jeg ſtaager 
Paa Kirkens Grund. 


Bjorn. 


Det kunde hændes dog, 
At denne Grund jnart ryſted' under Dig 
Bed Skules Ferntrin, hvis Du nægted” ham. 
Kapitles Biſtand her i denne Sag. 


Eiſtein Sure: 


Jeg nægter Intet — jeg kan blot ei handle 
Paa egen Haand, her hvor det gjælder Riget 
Og iffe blot en indre Kirkeſag. 

Til Oprorsforſog ſtrokker et min Fuldmagt. 
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Bjørn. 
Saa gaae vi den forbi og vende os 
Med Sagen fun til Brødrene i Choret. 
De Fleſte af dem ere Skules Benner; 
J 
Jeg veed, de ville gjerne tjene fam. 


Eiſtein Sure. 
De kunne iffe fatte en Beſlutning 
Om at udbringe Kirfens Helligdom, 
Hvis dertil mangler deres Formands Stemme. 


Bjørn. 
Og den vil Du ei give? 


Eiſtein Sure. 


Nei, jeg fan ei. 


Bjørn. 
Saa bær jelv Følgen — Du — med jamt din Kirfe. 
Jeg ganer, at hente Sfule og hans Mænd — 
De vil nof bringe Jer til Lydighed. 
Eiſtein Sure. 
Gaa, hvor Du vil! — jeg gaaer at ſamle Choret 
Til Mesſen — altfor længe nu er udſat 
Den hellige Handling. Gud tilgive os! 
Bjørn. 
Og hujfer Du, hvad der vil ſtee, naar Klokken 
Fra Taarnet ringer her fil Hoimesſe? 
Eiſtein Sure. 
Lad jfee, hvad Gud og Sankt Leonardus vil. 
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For denne Helgen feires Dagens Feſt, 
Og han vil vide at beffytte bedft. 
(Saaer op bag Alteret.) 


Syvende Scene. 
Abbed Bjørn (alene). 


Den Dumme Klerk! — han er et til at røre. 
Han ſpinder ind lig i lin Hellighed, 

Som Larven i fit Hylſter — der ufolſom 

Og blind for Verdens Friſtelſer og Farer. 

Nu vel, jaa maa man bryde denne Skal 

Og rive ham for Lyſet mod hans Billie. 

Det er nødvendigt, at hint Gjøglejpil 

Wed Olafsſkrinet føres ud idag; 

Thi Folket hænger faſt derved, og aldrig 

- Det vilde holde Sfule ret for Konge, 

Hvis Sfrinet ei udbares ved hans Hylding. 
Sfee maa det altſaa. Selv maa han herhid, 
Hans blotte Norhed vil bevæge dem. 

Hvis et, da maa der ſettes Trods mod Trods. 
Selv vil han nødig bruge Pagten her, 

Det veed jeg vel — det bør han heller iffe —. 
Nu, fordres bet, jeg hidjer Peter par Em 
Han er ſaa opblæjt af ſin nye Stand, 

Saa brændende af Iver for at handle 

Som Kongeſon, at han vil vove Alt. 


Tys! runger ei Storfloffeng dumpe Slag 
Alt gjennem disſe høie Hvælvinger? 
De lyde angſteligt, ſom vidſte de, 
De falde et til Fred nu, men til Storm. 
Snart vil de ſvares udenfra af Klangen 
Fra Luren, ſom indblæjer Kongething, 
Og Vaabengny vil fylde disſe Buer. 
Velan, du vil det ſaa, du ſtolte Hal! 
Fra dig paa Thronen Skule ſtige ſtal. (Jer ud.) 
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Ottende Scene. 


(Kirkens ydre Døre aabnes, Folf af begge Kjon, dog meft Kvinder, 

ſtromme ind og ſamle fig, dels ſtagende, dels frælende, i den nedre 

Deel af Sfibet. Ud af Kapitelsdoren tilvenftre for Høialteret træde 

Chorsbrodrene ind, i fuld Ornat, to og to, anførte af Ciftein Sure, 

foran hvilfen der bæres et gyldent Kors. I Spidſen for Toget 

gaae ringere Præfter og Chordrenge, ſpingende Rogelſekar og 
ſyngende: 


Sign vor Indgang, Herre Chriſt, 
J din hoie Kirke! 

Sfjærm os mod den Ondes Liſt, 
Som paa os vil virke! 

Læg pan Læben Mesſen klar, 
Gjor vort Hjerte til et Kar, 
Som fan rent frembære 

Offret, Dig til re! 


Hellig Olaf, Konge god, 
Varmt Du for os bede! 
Som dit røde Livjens Blod 
Randt i Stridens Hede. 
Vær Du vor Bejfytter tro! 
Her hos os i Fred Du boe! 
Aldrig bort Du vige 

ra dit Norges Rige! 


Hjælp os og, Sanft Leonard, 
Baa din egen Morgen ! 
Bortjag med din Hellebard 
Faren nu og Sorgen! 
Alle Helgne ftaae os bi, 
Lede os pan Naadens Sti, 
Saa vi troe og rene 
Kunne Herren tjene! 
(Under denne Sang have Chorherrerne taget Plads i de for dem 


beftemte Chorſtole paa begge Sider ned fra Alteret, Eiſtein Sure 
overſt paa hoire Side, De ringere Præfter og Chordrengene gruppere 
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fig rundt Altret. I det ſamme høres ffingrende Luurtoner og Slag 
paa Sfjolde udenfra, ſamt Vaabenlarm og tunge Trin af mange 
bevæbnede Mænd fra Kirkens Sfib. Sangen afbrydes; Klerkerne 
reiſe fig forffræffede og ville flygte; men paa et befalende Tegn fra 
Eiſtein Sure blive de dog ftaaende paa deres Pladſe). 


Niende Scene. 


Hertug Skule og hans Søn Peter, begge prægtigt ſmykkede, 
træde i Spidſen for en Sfare bevæbnede Mend op i Choret. J 
deres Følge fees de forhennævnte Høvdinger, ſamt Abbed Bjørn. 


Eiſtein Sure (træder dem imode). 
Hvo vover her at bryde Mesſens Fred ? 


Sfule. 


Alt vige maa for Norges Kongething. 
Hører Du et, hvor Luren flinger, Proſt? 
Dens ſkarpe Toner døve Eders Sange 
Og falde Hellig Olaf ud til Things. 


Eiſtein Sure. 


Bor Helgen hviler over Altret trygt, 
Forlader et fin Kirkes Helligdom 
For Syndelarmen ved et Oprorsthing. 


Skule. 


Jeg taler ei til Dig, Du er min Uven. 

Et Ord med Eder, Chorets gode Brødre! — 
Beviis mig nu, hvad ofte IJ har Jagt, 

Og hvad jeg vel af Cder har fortjent, 

Ut J er' Venner af min Sag, min Hæder. 
Lad Hellig Olafs Skrin udbæres ftrar 

Til Kongevalg, alt efter gammel Sfif, 

Og jeg ſkal fongeligt belønne Eder. 
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En Chorherre. 
Vi vilde gjerne tjene Eder heri, 
Men fan et handle uden Biſpens Tiljagn. 
Skule. 
J Biſpens Fravær er Kapitlet Herre. 


En anden Chorherre. 


Net, — Chorets Formand har at raade her, — 
Dertil er han af Erfebijpen udnævnt. 


Eiſtein Sure. 
Og jeg udjætter Sagen, til vor Fader 


Er fommet hjem. For vigtig er den, for 
Betænfelig, at dømmes uden ham. 


Alle Chorherrerne. 
Ja, ja, Udfættelje til Biſpen kommer. 


Skule. 


Her hjælper ingen Udflugt. Lige godt 

J kunde ftandje Stormen i dens Fart, 

Som Sfule paa hans Gang til Kongethinget, 
Og der maa Hellig Olaf være med. 

Jeg fordrer Eders Svar i dette Hu. 


Cijtein Sure. 


Du har det alt, i hvad jeg nys har jagt. 
Vi jfyde Sagen under Bijpens Dom, — 
Vi kunne iffe mere, ikke mindre. 

AX. Mund: Samlede Strifter. III. 18 
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Forſte Chorherre. 
Vi vilde. gjerne, men vi bunne e 
Ham maa vi lyde, ſom har Biſpens Fuldmagt! 
De øvrige Chorherrer. 


Ja — Eiſtein Sures Stemme maa vi følge. 


Sfule (til Eiſtein Sure). 

Du hører det! — Du ene bærer Anjvar, 
For hvad der bryde fan din Kirkes Fred. 

Eiſtein Sure. 
Det er juſt Kirkens Fred, jeg vil bevare — 
Guds Vrede ramme Hver, ſom bryder den! 

Skule. 

Ha, Eiſtein, Eiſtein! — hvorfor vil Du altid 
Modſtaae mit Ord, min Billie og min Hæder, 
Som dine Brodres Onſke? — Vogt Dig vel! 
Du funde fomme til at angre det. 

Cijtein Sure, 


En Herrens Tjener angrer ei ſin Pligt. 


Stale 
For ſidſte Gang! — Du vil da ei ſamtyhykke, 
Ut Olafs Skrin udbæres nu til Thinge? 
JE ten ere 
or ſidſte Gang — jeg fan et, og jeg bør ei. 
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Sfule. 
Saa faaer J tage, hvad der følger paa, 
Du og de Troløje, jom (yde Dig. — 
Hvad der maa jfee, fan ſkee og uden Eder, 
Saa vorde J fun Løn og Gavn foruden. 
Her vil jeg iffe ſpilde flere Ord. 
Min Søn! — jeg venter Dig paa Thingets Plads, 
Naar Alt er rede der til Kongevalget. 


; (Han gaaer hurtigt ud, fulgt af nogle Mænd. Mange blive 
dog tilbage, deriblandt Peter, Arnfinn Thjovsſon og Abbed 
Bjørn, — alle tre i Forgrunden). 


Tiende Scene. 
De Forrige (uden Hertug Sfule og endeel af hans Mænd). 


Bjørn (fagte til Peter). 
Forſtod J Bliffet, Eders Fader gav Jer? 


Peter (fom under det Foregaagende har ftaaet utaalmodig). 


Ja vel — han gav mig Lov at handle nu — 
Alt længe brændte denne Haand derefter. 


Bjørn. 


Han bør et vide, hvad her foregaaer. 
Har vi forſt Sfrinet, følge Brødrene. 


Beter. 


Jeg bringer fun den gyldne Frugt afpluffet. 
Nu, Arnfinn Thjovsſon, maa Du hjælpe mig! 
Du har vel forberedt de valgte Mænd? 

18* 
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Arnfinn. 


Alt længe lyſted' de med Klerk at kriges; 
Paa Tegn af Dig begynde vi vor Leg. 


Eiſtein 
(ſom imidlertid atter har taget Plads i fin Chorſtol, reiſer fig). 
Stille i Kirken! — Mesſen, fom blev afbrudt, 
Skal nu begynde, — Bræjt — træd op for Altret; 
Lad Fredens Toner dæffe denne Strid 
Og atter Offerſangen ſtige blid! 

(Netop ſom den forrettende Bræft vil træde op for Alteret, 
og Choret intonerer »Gloria in excelsis«, træffe de be— 
væbnede Mænd paa et Tegn af Peter deres Sværd og 
trænge i fluttet Crop, med Peter og Arnfinn i Spidſen, 
op mod Alteret). 


Beter (med hævet Sværd). 


Giv Plads, giv Plads en liden Stund, J Klerke! 
Vi have forſt et Arbeid” der ved Altret, 

Gaa kunne J fortjætte Eders Sang. 

Nu til Sankt Olafs Skrin! — Bi hente det! 


Churherrerne 09-Præjterne 


Gud frie os! — Dragne Sværd i Herrens Huus! 
Vi blive myrdede! — Afſted! — paa Flugt! 

(De flygte faſt Ale til hver fin Side ind mellem Pillerne og 
Omgangene, Kun Eiſtein Sure bliver ftaaende uforfærdet, 
river det gyldne Kors fra den flygtende Korsdrager og 
ftiller fig med dette midt paa Trinet foran Høialteret, 
ræffende Korſet ud mod de fremtrængende Bevæbnede, 
idet han med høj Roſt udraaber:) 


Eiſtein Sure. 


J Korſets hellige Navn, tilbage, Mænd! 
(De Fremtrængende ſtandſe uvilkaarligt). 
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Eiſtein Sure (vedblivende). 


Bi gjøre herved vitterligt for Alle, 
At Hvo med Bold betræder denne Tærjfel 
Og rører ved Sankt Olafs hellige Sfrin, 
Gam lyſe vi i Kirkens ftore Ban! 


Beter. 


Taf ſkal Du have, Praſt, for disſe Ord! 
Det er, jom bød Du os at driffe Mjød, 
Saa lyſte vi at trodje Dine Buller 

Og ſpræœnge Klerfevældets dumpe ag. 


Cijtein Sure (gjentagende). 


Enhver, jom trænger over denne Tarrſktel, 
Ham lyſe Vi i Kirkens ſtore Ban! 


Peter. 


Op, mine Mænd, hvi tøve I? — Til Arbeid! 
Seer F et Sfrinet ſtinne mildt deroppe, 
Som om det vented' os med Langſelsblik? 
Ud vil det, naar det mærfer Kongeluren. 
Da Bræjterne ei ville føje det, — | 
Vi tage ſelv det pan de ftærfe Sfuldre 
Og bære det til Kongethinget ned — 
En bedre Udgang ff Sankt Olaf aldrig! 
Saa fommer da! 
(Vil ile op; — Ciftein forføger endnu at ſtandſe Gam). 


Eiſtein Sure. 
Tilbage 
Ulytfelige unge Mand! — tilbage! — 
Kald ei Forbandeljen over dit Hoved ! 
Troer Du, at funne vinde Olafs Rige 
Bed fræft at ffjænde her hans Helligdom! 
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BbetTer: 


Kong Olaf er min Stamfader! Han vil 

Ci vrede paa ſin Søn, men heller følge 

"Sin Wetling ud til Hadersdaad pan Thinge, 
End holdes her i Fongſel af en Munk. 

Af Vejen, Prœſt! — Tag fat nu, Kammerater! 

(Han ſtoder Ciftein tilfide og ſpringer op til Altret, fulgt af 
Arnfinn og nogle Bevæbnede, der ſtrax begynde at arbeide 
for at fane Sfrinet løft. Almindelig Forfærdelfe blandt 
den i Kirken forſamlede Almue, medens Eiſtein Sure, 
der var faftet til Gulvet, reiſer fig hurtigt op igjen og 
løfter Arme og Blik mod Himlen med det Udraab:) 


Eiſtein Sure. 
Forbandet være Sfule og hans Søn! 


Teppet falder, 


Fredie Nkt. 


FJorſte Scene. 


(Fruerſtuen paa Bergens Kongsgaard, et ſtort, efter de Tiders Skik 
rigt udftyret Verelſe med broget vævede Tæpper til en vig Hoide 
langs Væggene, og Silfehynder paa Bœenkene. Tilvenſtre en Dør 
ind til Dronningens Sovekammer, i Baggrunden et ſtort Buevindue 
med Udfigt til Fjorden, tilhøire Indgang fra Kongens Deel af 
Borgen. Det er fildig Aften; BVærelfet er oplyft med em Lampe 
under Loftet og Vorfjerter paa Bordet, hvorom Dronning Mar- 
gretha og hendes Jomfruer ſidde beffjæftigede med Baldyring og 
andet Haandarbeide. Jomfru Ragnfrid lægger netop bort en 
Bog, hvoraf hun har forelæft). 





Dronnirgen 


Jeg taffer Dig, min Ragnfrid, for din gode 
Og varme Læsning af de ſtjonne Sange, 
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Som Abbed Robert haver overjat 

Fra væljfe Digtning paa vort norſke Maal, 
Og jom min fongelige Herre ſelv 

Har givet Navn af fine Strengelege. 

Jeg elſker disſe lyſe Eventyr ! 

De vugge Sindet ind i blide Dromme 

Og hjælpe os at glemme, for en Stund, 
Den mørfe Alvorstid, hvori vi leve. 


Ragnfrid. 


Da ſynes mig, vor Tid er rolig nok. 

Her ſidde vi jo Dag for Dag paa Borgen 
Saa ſtille, ſom vi leved' i et Kloſter, 

Og læje fun de ſtjonne Eventyr 

Om tappre Riddere. — Hvad mig angaaer, - 
Jeg vilde heller jelv opleve et. 


Signe (en anden af Dronningens Moer.) 
Du bør ei flage, Ragnfrid! Du far jo 
J Gunnar Kongsfrænde en trofajt Ridder, 
Som følger Dig med Suffe, hvor Du gaaer. 
Lad ham udføre Eventyret for Dig! 


Ragnfrid. 


Her er jo ingen Drage at befjæmpe 
Undtagen Kjedſomhedens, og den magter 
Herr Gunnar iffe; han er ſelv dens Ven. 
Jeg overlader Dig den Ridder, Signe! — 
Kan han Dig tjene, ſtal det glæde mig. 


Signe. 
Naar fun Du ſelv beholder Peter Navnlos, 
Den unge Gjæf i Hertug Skules Hird? 
Ci jaa, ſtjon Ragnfrid? Vægt det, om Du fan! 
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Din Rodmen røber Dig! Vi veed det Alle — 
Du gaaer og venter paa, at han, den Navn- 
Og Arveloſe Ridder ſkal en Dag 

Hidkomme fom en mægtig Trylleprinds, 

Ut frie Dig ud af dette mørfe Fængfel, 

Og bære Dig paa vinget Flammeheſt 
Igjennem Luften til hans Maaneborg, 

Hvor Du ſkal throne ſom Feerigets Dronning. 


Ragnfrid. 


Nu, om ſaa var? — Det kunde hænde let, 
Ut der var meer i Spøgen, end Du tanker. 
Uhort er det. da et i dette Land, 

Ut navnløs Mand fan blive Kongeſon. 

See Konning Hakon felv — 


Dronningen. 


Nu ftille, Børn! 
Det gaaer for vidt med Eders Drillerier — 
Selv ei i Spog maa Kongens Ret berøres. 
Ak, altfor ſnart det komme fan for Alvor, 
Og fra en Kant, jeg et tør tænfe paa. 


Ragurid— 


Tilgiv, min Dronning, om jeg ubetænffom 
Har rørt en Vunde, ſtjult i Eders Bryft. 
J veed, jeg mener det ei let ſag gall 
Som jeg i Ord er vild og overgiven. 

J veed, jeg elſker Eder høit, og gjerne 
Gjengjælde vilde lidt af al den Godhed, 
J viljer mig, den Fader-, Moderloſe. 

Sæt mig paa Brøve fun i Gjerningen! 


Dronningen. 


Nu vel, jeg prover da din egen Lykke. 
Indfri mit Løfte — bliv Herr Gunnars Brud. 
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Han er en mægtig Mand, fin Konge tro; 
Du finder iffe let et bedre Vilfaar. 


Ragnfrid. 


For mig det vilde blive dog det Varſte. 
Forlang alt Andet, Frue, fun ei dette. 


Signe. 
Betænf Dig, før Du ftøder bort dit Held. 
Herr Gunnar er vel iffe længer ung, 
Qidt ſtaldet — ei fan let, fom Peter Navnlos — 
Men faa har han igjen hvad denne mangler: 
Godt Navn og gode Gaarde — fornemt Slægtjfab. 
En Konges Frænde er ei at foragte, 
Naar man et ſtrax fan fane en Kongeſon; 
Og denne, frygter jeg, bli'er længe borte. 


Ragnfrid. 
Den, jeg ſkal ægte, maa mit Hjerte vinde, 
Og finde Vei til det ved Ridderdaad. 
Er han en Kongeſon — nu dejto bedre! — 
Hvis ei — hvad gjør det, naar jeg elſker ham? 


Signe. 
Du mener, det er værdt et Kongerige? 


Dronningen. 


Og deri har hun Ret. Et Kvindehjerte 

Saa trofajt og faa varmt i Liv og Død, 

Er Manden bedre, end den folde Krone, 
Som iisner ham hans Bryſt, og tænder Had 
Og væffer Splid imellem nære Frænder. 
Vær derfor rolig, Ragnfrid. Ikke vil 

Jeg tvinge Dig, naar ei dit Hjerte følger. 
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Men Den, Du vælger, maa Dig være værd, 
Maa beile om Dig her i Tugt og re. 

Mærk, — ingen Elſkovseventyr jeg taaler 

Her ved mit Hof, undtagen, naar de leſes 

J Bogen her. Af, "Tynde jeg" ſaſ— 
Forhindre Hads og Ufreds Eventyr, 

Der lure paa os fra det fjerne Norden! 

J fjedeg nu ved Eenſomheden her 

Paa Bergens Kongsgaard. Ak, jeg frygter meget 
Den ligner meſt hin ængtitelige Stilhed, 

Som hviler tung paa Mark og Sfov, pan Alt, 
Hvad lever, før et Uveir bryder los. 

Jeg ængites for, hvad ſteer i Nidaros. 

J fange Tider hørte vi ei derfra; — 

Ci Bud, ei mindſte Hilſen naaer os meer — 
De, vi didſende, komme ei tilbage. 

Det er, ſom var der reiſt en Muur af Taushed 
Imellem hin og denne Deel af Landet. 


State: 


Jeg feer et deri noget Ængiteligt; — 
Den Taushed vidner jo om dyheſt Fred. 


Dronningen. 


Hvor gjerne vilde jeg ei. troe det ſelvl — 
Men, af — jeg fan ei vije bort den Frygt, 
Ut bag hin gaadefulde Muur af Taushed 
Der Hjuler fig et grueligt Uhyre, 

Berendt, at ſtyrte voldſomt over os 

Med Borgerkrigens, Frændefampens Radſler. 
Min fongelige Herre ſelv er et 

Saa ganſke rolig — vel jeg ſeer det paa ham, 
Sfjøndt han mod mig vil hykle Sikkerhed. — 
Men hver hans Mine røber indre Uro. 

Og funde han end |fjule denne, — Himlen 
Har ſelv jo paa fin nattedunkle Bue 
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Nu ſat et Jartegn, fælfomt tindrende, 
Om det Forfærdelige, ſom ſtal fomme. 


Ragnfrid. 
Hvad mener Eders Naade? — Himlen taler 
Hver Nat jo til os med ſin Sthjerneſkrift; 
Men den er ordnet efter evige Love — 
Altid den ſamme, altid gaadefuld. 


Dronningen. 


Dog dennegang den ændret har fin Orden, 
Nu, Mand vil ſtride mod Naturens Lov. 
J har da end ei jeet den nye Stjerne? 
Saa følg mig hen til Vinduet der, det vender 
Ud mod den Himmelegn, hvor den gaaer op. 
deg troer jujt, det er Tiden, den fig vijer, 
Og Det er jo iaften ſtjerneklart. 
(De reiſe fig Alle og gaae hen til Buevinduet). 


Dronningen (fjende ud). 


Hjælp Gud! — der er den alt! — fee der, mod Syd, 
Juſt over Fjeldet der -— hinfides Fjorden — 

Den hæver fig ſom Blaalys over Grav, 

Og ſtirrer fælt paa. os med blege Øie 

Og flæber efter fig et blodrødt Riis, 

Der ſnart omſpæende vil den halve Himmel! 


Ragnfrid. 


J Sandhed! — hvilfet Syn! Hvor ſtjont, hvor pragtfuldt! 
See! hvor det lange Straaleflor fig breder 

Om Nattens tauſe, dunkelt ſtjonne Hoved! 

De flare Stjerner funfle derimellem 

Som Ædelftene i en Dronningkrands, 

Og hele Glandſen bævende opfanges 
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Af Fjordens morke, letbevægte Vover, 
Som Himlens Gienſktin i et jordiſk Bryſt! 
Det Syn mig tykkes egnet fun, at væffe 
Dyb Tro og Andagt, iffe Sorg og Sfræf. 


Signe. 


De Hellige bejfytte os! — Mig ſynes 
Det Færtegn rædjelsfuldt og truende, 
Juſt ſom vor Frue liger. Underligt, 
Ut iffe før vi har bemarket det. 


Dronningen. 


Det har forſt viiſt lig nogle Nætter ſiden, 

Og ſorglos Ungdomsſovn har vel i dem 
Holdt Eder i fin jøde Glemſelsfavn. 

Tun De, hvem Angſt og Summer holde vaagne, 
Forſoge i den ſtille Midnatsſtund, 

Ut fange Troſt og Raad fra Himlens Hvalving. 
Saaledes gif jeg med min høie Husbond 
Forleden Nat paa Borgens ydre Omgang, 
Hvor der er Udſigt over Fjord og Himmel. 
Bi vandred' tauſe ved hinandens Side 

Og voved ei, at give Ord til Tanken, 

Som vienſynligt fyldte dog 0% begge. — 

Med Eet min kongelige Herre ſtandſed'. 

Jeg følte, hvor hang Haand let ſtjalv i min, 
Mens med den anden han mod. Himlen peged”, 
Og ſagde: „Margaretha — fiig mig, ſtuffe 
Mig mine Øine, eller ſeer Du og 

Mod Syden hijft den nye, ſalſomme Stjerne, 
Der jlæber efter ſig ſom lange Haar?” — 
Jeg ſaage da og det ifræffelige Tegn; 

Men Kongen lod udkalde Meſter Vilhelm, 

Sin tydſke Læge, fom er ſtjerneklog 

Og fan forſtage Naturens ſtjulte Kræfter. 
Knapt denne fif da Øie paa hint Lys, 
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For han udbrød: „Bevare Gud 08 Alle! 

Det Syn er mærfeligt og fremtidsjvangert. 
En jaadan Stjerne faldes en Komet, 

Og pleier gjerne vije fig forud 

For ſtore Slag, og for en Høvdings Fald.” 
Ved disſe Ord jeg blev jaa ſtarkt bevæget, 

Ut jeg med Graad ſank til min Husbonds Bryſt. 
Men han paalagde Meſter Vilhelm Taushed, 
For ei at ſprede Sfræf blandt Borgens Folk. 
Saa førte han mig hid til Fruerſtuen, 

Hvor ſiden jeg har ſjelden ſeet ham. 

Det ſynes naſten, at han ſkyer min Narhed. 
O, var det muligt! — hvis og dette fom 

Til Angſten for min Fader, af min Husbond 
Mistroede mig? — Dog nei, det fan ei være; 
Han fjender altfor godt min fulde Omhed 

For ham, for vore Børn! — Af ja — de ſmaa 
De fjære Drenge! — de er' af min Trøft. 
Jeg maa til deres Leie, at den ftille, 

Den jøde Fred fra Uſkylds Barneſovn 

Gan dulme Angſten i mit pinte Hjerte. 

Signe, Du følger mig. J Andre fan 

Gaae nu til Hvile, fun den Ene ei, 

Som har den førte Nattevagt i Salen. 


Ragnfrid. 
Og det er mig, min Frue. 


Dronningen. 


Godt; — Du er 
Aarvaagen, fjæf — Du bringer ſtrax mig Bud, 
Om nogen uſedvanlig Larm fan høres 
Paa Borgen og fra Kongens QVæreljer. 
deg veed ei hvorfor — men mig bæres for, 
Vi faae et længe Ro i denne Nat. 
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Ragnfrid. 
Frygt ei min Dronning. Jeg ſtal holde Vagt 
Langt bedre, end de ſtolte, dorſte Hirdmend, 
Som tynge Bænfene i Forhallen. 


Dronningen (til Me). 
Saa Gud befalet og den hellige Olaf. 
(Hun gaaer ind tilvenftre, fulgt af Signe og de Øvrige, 
undtagen Ragnufrid.) 


Anden Scene. 


Ragnfrid (alene). 
Det falder mig let, her i Natten at vaage! — 
Min Hu fan ei hvile, den er ſom en Waage. 
Den flyver udover de bruſende Bande, 
Ut føge til fjerne, til nordlige Strande. 
Der, veed den, der vandrer i driſtige Drømme 
En Ungerſvend fjæf, med de Blikke ſaa ømme. 
Til ham maa den længes, paa ham maa den tænfe 
Og harmes, og vil dog ei bryde fin Lænfe. 
Mon han og fin gu end for Ragnfrid bevarer ? 
Hun hører ei Lyd, et et Ord hende |varer. 
Hvi lader ung Flores fin Blantſeflor vente? 
Hvi kommer han et, for fin Elſkte at hente ?— 


Tredie Scene. 


(Under Ragnfrids Enetale bliver et af de løfthængende Tæepper i 

Baggrunden af Salen løftet forfigtigt tilfide. Peter Skulesſon, 

flædt og væbnet ſom en af Kong Hakons Hirdmænd, træder frem 

derfra, lifter fig ubemærfet hen bag Ragnfrid og omflutter hende, 
idet han fvaver:) 


Peter. 


Her er han, min Elſkte! Hvor kunde Du tvivle? 
Langt meer end din Hu — ſelv han maatte hidile! 
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Ragnfrid (farer forffræktet tilbage). 
Jeſus! Hvad er det? — Kan Ens Tanfer tage 
Da Form i Natten? 


Beter. 


Ya, min elſkte Pige, 
Hvad fan et Kjærlighed? — Den er jo Livet. — 
Den bød mig gjennem Dig at jøge Byrd 
Og Faders Navn; jeg fandt det allerftørtte ; 
Den faldte mig, ved Dig, fra Faders Leir, 
Ukjendt, forflædt, igjennem tuſind Farer 
Til Fiendens Borg, — her ftaaer jeg ved din Side! 


Ragnfrid. 


Da, Beter, er det virfelig da Dig? 

Hvor Du forjtræffer mig! Hvi fommer Du 

dj ſtjult, Natten her? — Hvad taler Du 
Om Faders Navn, om Farer, og om — ig 

Ci jeg forſtager Dig. 


Peter. 


Altſaa har Du endnu 
Ci hørt om, hvad i Nidaros er feet ? — 
Jeg tænfte mig det næjten. Vel afſporret 
Bar Grændjen, og de Dræbte tale iffe. 
Saameget bedre. Saa fan ſelv jeg bringe 
Dig forſt det levende, det ſtore Budſtkab. 


Ragnfrid. 
Hvad mener Du? — O Himmel, hvilke Ord! — 
Ga — ſkulde Dronningens den dunkle Frygt 
Dog være grundet? — Kom, til hende maa vi. 
Jeg lovet har, at bringe hende Bud, 
Om Noget hørtes. — Store Gud! mindſt tænfte, 
Saa ſnart jeg at fane Leilighed dertil. 
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Peter. 


Paa hende tænfer Du da meer, end paa 
Din Beiler, ſom er fommet hid til Dig 
Med Fare for lit Liv ?— 


Ragufrid 


Dit Liv — For Guds Skyld, 
Dit" Liv Farether? 


Peten 


Ja, hvis din Frue 
Og, gjennem hende, Hakon Søvn erfoer, 
Hvo Gjæjften er, ſom ind har liftet fig 
Blandt dereg Hirdmænd denne Wat, da funde 
Du flet fane ſee din Ridder kaſtet ned 
J dybeſt Fangetaarn, hvad heller hævet 
J hoieſt Galge. — 


Ragnfrid. 


Peter, — ængit mig et — 
Hvad er der ſteet? Nu vil jeg vide 


Pefer 


Forſt, at jeg nu har 
Fyldt dine Vilkaar. — 
Huſker Du, hvad Du 
J Nidaros ſagde? 
„Ragnfrid vil vindes 
Kun af en Høvding.” — 
See, nu jeg kaldes 
Hovdingers Høvding ! 
Skule, den herlige, 
Hoibaarne Herre, 
Skule, den Store 
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Selv er min Fader, 
Har Selv for Alle 
Sagt mig fin Søn! 


Ragnfrid. 
Peter, — jeg ſeer det 
Vel i dit fjæffe, 
Freidige Aaſyn — 
Ei Du mig daarer! 
Længit har en ſaadan 
Slægt jeg anet; 
Ragnfrid Dig hiljer, 
Hovdingers Hovding! — 
Hil Dig, Du hoie 
Son af en Hertug! — 


Peter. 

Hoiere op din 
Hu maa hige. — 
Son af en Konge 
Kan jeg nu kaldes! 

Ragnfrid. 
Himmel, ſtal dette 
Sige, at Sfule — — 


Peter. 


Har taget fin Broder-Arv. 


Kaaret til Konge 
Er Nordens Fjæmpe 
Paa Ørethinget — 
Throndelagen alt 
Faldt ham tilfode; 
Snart og det hele 
Land ham hylder. 


A. Mund: Samlede Strifter. TIL 
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Ned han nu farer, 
At falde over 

Den falſke Konge. 
Alt er vor Flaade 
Hiſt ude i Fjorden, 
Venter fun der paa 
Foiende Vinde. 

Jeg kunde ikke 
Længer vente, 

Foer hid, af bringe Dig 
Glade Budſtkab. 


Ragnfrid. 


Skjont var dit Budſtkab, 
Son af Skule! 

Hvis Du ſom fredelig 
Beiler det bragte. 

Nu bebuder Du 

Blod og Broderkamp, 
Stoder i Soſterbryſt 
Jammer-Staalet — 
Troer Du, at det kan 
Ragnfrid fryde? 


Peter. 


Ikke jeg troede 

Min raſke Ragnfrid 
Faren frygted'. 

Selv har Du jagt jo: 
Eventyr-Saga 

Du gjerne opleved'. — 
See, her nu kommer den 
Leve-kraftig! 

Aldrig en bedre 

Dig Bogen bragte. 
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Ragnfrid. 


Ridder-Eventyr 
Gjerne delte jeg, 
Men kun et herligt, 
Hoiſindet, trofaſt! — 
Ikke et Brud paa 
Broderens Pligter, 
Ikke en Oprorers 
Onde Opſpind. 


Peter. 


Ha! — og til mig 
Saaledes Du taler? 
Mig, ſom i Leg med 
Livet har liſtet 

Ind mig i Fiendens 
Natlige Fælde, 

Kun for at ſee dit 
Straalende Øie! 

Kun for at lokke 

Ja fra din Læbe, 
Kun for at ræffe Dig 
Dronning-Ringen. 
Huſtru min bærer den 
Snart med bedre Ret, 
End din Frue! — 
Sfule er Konge nu! 
Søn, iffe Datter hans 
Kronen arver. 

Vælg mellem begge da: 
Tager Du Ternens 


Lod for Dronningens, — 


Meld da Margrethe fun, 
Ut hendes Broder 

Er her paa Borgen; — 
Let vil Du lønne ham 
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Al hans Kjærlighed 
Da med Døden! 


Ragnfrid. 


Ikke Du fjender da 
Fuldt min Frue, 

Hvis Du fan true, 

Hun Dig feig forraadte, 
Gav hun fit Ord førft, 
Dig at dolge. 

Gjerne hun gav mig det. 
Hun har været mig 
Meer, end en Moder — 
Beter, hun er jaa god! — 
Viſt hun modtager Dig 
Kjærlig og ſoſterlig, 
Kommer Du ikkun 

Med Fred fra Faderen. 
Sa, jaa det være maa! 
Kjærlighed mægle jffal 
Her mellem Fyrſterne. — 
Troer Du, at funne end 
Ubemærft flippe bort? 


Peter. 


Saa er der ſorget for. 
Baad med jer ftærfe Folk, 
Klædte ſom Hakons Mænd, 
Bente i Vigen mig 

Skjult bag om Sverres Taarn. 
Did gaaer en lonlig Gang 
Lige fra Hallen her — 

Bel jeg har vidſt den 

Fra Vintren, jeg leved” her. 
Denne Vei fom jeg hid, 
Denne Vei ſtulle vi 
Sammen flygte. 


å * 
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Ragnfrid. 


Nei, ikke jeg, min Ven! 
Kun med min Frues Fred 
Aabent forlader jeg 
Borgen ſom Brud. 

Du gaaer alene forſt! — 
Skynd Dig tilbage 

Strax til Skule. 

Smelt hans haarde Sind 
Med din Sønnemagt, 
Styrfet af Kjærlighed. 
Bring os et Fredsforſlag 
Endnu i ſidſte Stund, 
Styrket af Kjærlighed ! 
Midlertid jfal jeg her 
Fore min Frue ſaa, 

Ut hun fin Husbonds Hu 
Bender til Venlighed. 
Kommer Du jaa igjen, 
Førende Fredens Tegn — 
Troe da modtage Dig 
Frænder og Fæltemø. 
Hader og Svoger da 
Sammen ſtkal bygge Dig 
Bryllupshallen. 


Peter. 


Elſkte, Du kjender ei 
Kaaret, Du fræver nu. 
Før ſtrommer Elvens Fos 
Op imod eget Fald, 

End Konning Skule 
Skrider tilbage meer. 

Blod har nu Freden brudt; 
Ei meer den ſtraale vil 
For om den Seirende. 
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Snart vil og Sværdejang 
Hvine om Sverre Borg. — 
Folg mig da, Fagrefte! 

Fra dette Farens Sted! — 
Derfor jeg ſogte Dig. — 


Ragnfrid. 
Stille — det ſynes mig 
Striden alt melder ſig! — 
Lyder ei dæmpet Larm 
Op ifra Borggaarden? 
Hores ei tunge Trin 
Storme ad Trappen op? 


Peter, 
Frygt ei; — det kan jo 
Være tilfældig Larm. 
Visſelig veed jeg, 
Ikke der ventes fan 
Angreb inat. 
Kom da — end er der Tid! 


Ragnfrid. 
Tys! — der er Kongens Roſt 
Ude i Forhallen! 
Hor, nu forlanger han, 
Døren jfal lukkes op. 
Jeg maa ham aabne den. — 
Skjul Dig, for Himlens Skyld! 
Inden han træffer Dig! 


Peter. 


Skjult hiſt i Longangen 
Venter jeg Udfaldet, — 
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Benter der Tegn fra Dig. 
Ikke jeg gaaer herfra, 
Førend Du følger mig. 
(Han forjvinder igjen bag Tapetet, hvorfra han kom.) 
Ragnfrid (idet han gaaer). 
Flygt fra Borgen — flygt! 


Fierde Scene, 


(Ragnfrid luffer Døren tilføire op. Kong 5 træder ind 
Ragnfrid modtager ham med dyb Hilſen.) 


Kongen (til Ragnfrid). 
Det er nodvendigt, at jeg taler ſtrax 
Med Dronningen. Er hun til Hvile gaaet? 
Ragnfrid. 
Jeg troer det, Herre. Skal jeg væffe hende? 


Kongen. 
Det vil jeg ſelv; — men ſee, der er hun jo. 


Femte Scene. 


(Idet Kongen vil gaae ind i Sovekammeret, mødes han af Dron— 
ningen, der fommer ilende ud, flædt i Matdragt, med en rød 
Snørefaabe over fig. Ragnfrid træffer fig tilbage til Baggrunden.) 


Dronningen. 
Hvad Larm er her? (Seer Kongen.) Min fongelige Herre! 


Kongen (tager hendes Haand). 


Tilgiv mig, Kjære, at faa jent jeg bryder 
Din Fruerſtues Fred. 
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Dronningen. 
O, vel Du veed det! 
Kjcerkomment var mig altid dit Beſog. 
Kom her, min Ven, vil Du et tage Sæde? 
(Hun lægger et Silfehynde tilrette pan en Bonk i Forgrunden.) 


Kongen. 
Net — jæt Dig ſelv; Du fan behøve det. 


Dronningen. 


Hvad mener Du? Du ængtter mig. — Og fee! — 
Din Kind er bleg, dit Øie mørft — din Læbe 
Haardt ſammenpresſet. — Hakon, ſiig det ſtrax — 
Hvad Nyt har Du at bringe mig i Kveld? 


Kongen. 


Ei Andet, end det Ubetydelige, 
At der paa een Gang nu er tvende Konger 
JNorge 


Dronningen. 


Ikkun Een er rette Konge 
J dette Land, og det er Du, min Husbond — 
Gud og Sankt Olaf lade ſaa det blive. 


Kongen. 


Det glæder mig, at jan er end din Tro. 
Dog er det, ſom jeg ſagde. Fader din 
Har endelig nu kaſtet ſidſte Skjul, — 
Har ladet lig paa Ørething udraabe 
Til Norges Konge. 


Dronningen. 


Tro det et, min Husbond; 
Det er vel bedre, end ſom ſaa. 
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Kongen. 
Net, værre, 
Om muligt. Jeg har mere Nyt at melde: 
Din Slægt ei blot ophoiet er, Margretha, 
Men og forøget. Du har nu en Broder. 


Dronningen. 


O Hakon, ſpog dog ei i denne Stund, 
Den ifjæbnejvangre, ſom jeg langſt har frygtet! 


Kongen. 


deg ſpoger et; Alt er det bittre Alvor. 
Forend din Fader tog min Kongekrone, 

Har han og ſorget for en Arving til den; 
Om vore Børn der er ei Tale meer. 

Du huſter Peter vel, hans kaade Yndling ? — 
Gam har han knaſat nu, og for aft Folfet 
Erflæret jom fin Søn med Ingeborg, 

Herr Anders Sfjaldarbrands den utro Kvinde. 


Dronningen. 


Ha — er det faa! — Alt fan da være muligt. 

Lød ei hans Eed: Saafandt jeg et har Søn? 

Vandt han nu denne — Jeſus! — Dog — det fan ei, 
Det maa ei være ſandt. — Jeg fan ei troe det. 

For Guds Sfyld, Hafon — fiig, der er ei Vished, 
End et fuldkommen Vished. 


Kongen. 


Ingen Tvivl. 
Du veed, jeg længe havde anet Uraad, 
Da intet Budſkab fom fra Nidaros. 
Derfor jeg havde lagt en hurtig Skude 
Bed Holdhellen paa Udfig. Denne Nat 
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Fik Skudens Mandſkab fee en Otteaaring 

J fuld Fart roe langs Landet nordenfra. 

De tog den for en Speiderbaad, og roede 

J Veien for den. Men det var Grim Keikan, 
Min Hirdmand, ſom bejvor dem, ſtrax at føre 
Ham for mit Aaſyn, da han havde ſtor 

Og vigtig Myhed at berette mig. 

De gjorde faa. Af ham erfoer jeg Alt. 

Han havde været ſelv i Nidaros 

Sankt Leonardi Dag, da Sfule der holdt Thing. 
Selv ſage han Veter, faldet Skulesſon, 

Med Vold at rive Hellig Olafs Sfrin 

Fra Altret bort, da Chorets Formand iffe 
Bilde tillade, at det bares ud. 

Selv hørte han den ſtore Ban at lyſes 

Af Eiſtein derfor over Skules Søn. — 

Selv jane han dog din Fader trodje Alt, — 
Saae ham paa Øren holde Kongething, 

Og paa det ranede, nedbragte Sfrin 

Aflæegge fræf fin falſte Konge-Eed, 

Mens Hirden hylded' ham ſom Norges Konge. 


Dronningen. 
Min Fader! — 


Ragnfrid (i Baggrunden). 
Kirkeraner! — 


Kongen (vedblivende). 


Endnu meer! 
Din Fader har ſendt Tropper overalt, 
Ut dræbe mine Sysjelmænd og Hirdmænd, 
Naar mindſt de aned' Uraad; lumſkelig 
De bleve overfaldt af Skules Folk 
Med Ild og Sværd, og mange af dem dræbtes 
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Helt ynfeligt, jelv om de ſogte Sfjul 

J Kirkens Fred, imedens deres Gaarde 

Med Kvæg og Avling hærjedes og brændies — 
Med Nød undgif Grim Keifan ſelv fun Døden. 
Ni Dage har han ene vandret om 

J vilde Sfove, over øde Fjelde, 

Sør hid han naaed' med fif tunge Budſtab; 
Dog tidsnok, Gud ſtee Lov, til at din Fader 
Ci, ſom han tænfte, fan faae overraſtet 

Mig her jaa ganjfe uden Kald og Varſel, 
Sfjøndt hid han jtævner nu med fjorten Sfibe, 
Med Lendermænd og Hird og meget FolfÉ. 

Thi gjælder det, i Haſt at finde Raad. 


Dronningen. 


O, Hakon, Hakon, — dette var ei |feet, 

Var Vi ei draget bort fra Nidaros! — 

Nu har de onde Tunger faaet Magt 

Med lumſtke Giftord hos min arme Fader, 
Nu, da hans Datter ei ftod nær ham meer, 
Ei funde i fit Bryſt opfange Bilen, 

For den hans mørfe Sjæl med Rajen fyldte! 
Ha — om det dog endnu et var for ſent! 
Maaſtkee fan hun endnu afværge Slaget, 

Det gruelige, mellem Mand og Fader, 

Hvis hun i ſidſte Øieblif faaer kaſte 

Sig mellem deres Sværd, faa de maa træde 
Paa hendes Legem', vil de mod hinanden! 
Ja, Hafon, dette ene Raad jeg veed fun. 
Brug et Hær-Baaben mod din Huftrus Fader — 
Mod dine Sønners Blod —; det vil nedfalde 
Guds Vrede over Dig og vore Børn. 

Send mig alene mod min Faders Hær! 

Lad mig afene drage ham imode, 

Lad mig forſoge Kjærlighedens Vaaben; — 
Kun de fan ſeire her i Frændejtrid ! 
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Kongen. 
Nei — Kjærlighedens Tid er nu forbi, 
Og Straffens kommer. Meer, langt meer end billigt, 
Ja, til Ydmygelje har Du, har jeg 
I disſsſe mange Aar ved Fredens Midler, 
Ved Eftergivenhed forføgt at dæmpe 
Den vilde Higen i din Faders Sind. 
Nu er den blusſet op til aabent Oprør — 
Nu har han faftet bort fin ſidſte Maſke 
Og viſer os i Blod ſin Fiendeaaſyn, 
Med Haanden lagt til Meeneed paa Sankt Olafs 
Den fræft fra Altret revne Helligdom ! 
Han haaner 03, han myrder vore Mænd, 
Med ham der fan ei mægles Fred nu meer; — 
Selv Guds Langmodighed nu er udrunden. 
Saae Du pan Himlen ei bint ſere Tegn, 
Som varfler Frændefamp og Hovdings Fald? 
Det gjælder Kamp paa Liv og Død nu mellem 
Din Husbond og din Fader, arme Kvinde! 
Kun Cen af dem Du mu fan høre til. 
Bil Du for Alvor være min, da maa 
Du ei i Skule jee en Fader meer, 
Men fun din Mands og Dine Sonners Fiende. 


Dronningen. 


SE Dit] R—— —BBel Der veed, jeg lever fun 

For Dig, for vore Børn; men var jeg Moder, 

Hvis Datterhjertet jeg udrive kunde 

DEL af at Bey eger RR lee iffe pan mig 
Saa mørft faa ublidt — Du forfærder mig — 
Jeg fjender Dig ei meer igjen, min Hafon, 

Du, fom var før jaa yplig og Jana bh 


Kongen. 


At man ved Skules Hird mig haanligt kaldte 
For Hakon Søvn! — Ja vel! — men de har tirret, 
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Har egget nu jan længe Norges Løve, 
Som ſov paa Sfjoldet, at tilſidſt han er 
Da vaagnet nu, og hæver Øren høit! 
Og iffe meer han jænfer den til Hvile, 
Før ingen Modfonge meer hærjer Landet, 
For ſtraffet er de fræffe Oprørsmændb. 
Nu, græd ei jaa! — Fat Mod! — Du fan jo ei 
Undgjælde for din Faders onde Handling! 
Du er min Huftru, mine Sonners Moder, 
Hold Dig til os fun og forlad din Fader; 
Saa byder jo Guds eget hellige Ord — 
Og da vil intet Ondt Dig vederfares. 
Gaa nu til Hvile — jeg har bragt Dig førit 
Det tunge Budſtkab; jaa det var min Pligt. 
Nu maa jeg ned af ſamle mine Mænd 
Og ordne Alt til Forjvar og til Angreb. 
Varbelgerne her vilde gjæjte os 
Med Blod og Ild; — vi forefomme dem 
Og drive Ulven af hans egen Hi. 
Snart ere vore Sfibe jat i Sø; 
Vi ſamle Folk og Fartøier paa Toget, 
Og ſnart vi ſtal omringe Skules Leir. 
Gudleik af Ask jeg lader her tilbage 
Med Styrfe nof at vogte Dig og Magnus — 
Bor Wldſte tager jeg paa Toget med. 
Jmorgen, naar det gryer ad Dag, jeg lader 
En Mesſe læje for mig i Kapellet. 
Mød mig da der, og lad os ſamlet hæve 
Bor Bon til Gud om Kraft i denne Nød! 
(Gaaer haftigt ud.) 


Sjeffe Scene. 
Dronningen. — Ragnfrid. 
Dronningen. 


O Gud — han gaaer, og lader mig tilbage 
J denne frygtelige Uvished! 
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Hvad ſkal jeg gjøre? — Skal jeg rolig fidde 

Og vente her, til Morderflammen kaſtes 

- UF Faders Haand ind i min Husbonds Hjem, 
Til Mand og Fader fee hinandens Blod, 

"Og mine Born, mit Huus, mit Land gane under 
J denne gruelige Frændefamp, 

Den unaturlige, end aldrig hørte? 

Wet — jeg fan ci udholde det. — Om jeg 

Dog funde jee min Fader, før de træffes ?! 


Ragnfrid 
(ſom imidlertid har ftaaet i Baggrunden og viiſt Tegn paa ftærf 
Bevægelfe, træder frem til Dronningen og kysſer hendes Haand). 


Min Dronning! — 


Dronningen. 


Ak, — Ragnfrid her! — Du har da hørt det Alt? 
Alt er da kommet, ſom jeg frygted” for! — 


Ragnfrid. 
Ya, Frue. — Ogſaa mig har dette Budſkab 
J Hjertet truffet. — Ogſaa jeg maa nu 
Udrive af mit Bryſt et elſket Billed' — 
Maa gjøre Affald paa al Livets Lyſt: 
Thi den, jeg elſker, maa jeg ræddes for. 


Dronningen. 


Ak, arme Ragnfrid! — det var Eventyret 
Om Kongeſonnen, jom Dig ffulde vinde! 


Rague— 


Ja, han er fundet nu, men ogſaa tabt. — 
Forbi er alle Eventyr og Drømme. — 
Kun Eet ſtager faſt; min Kjærlighed, min Troſtab 


Fe. — 
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Til Eder, Frue, og til Eders Hnus! 
Kun i dets Tjeneſte jeg feer min Troſt! — 
Dronningen. 


Ak, Intet, Intet fan os hjælbe meer! 


Ragnfrid. 


Dog meente nylig FJ, der end var Haab, 
Hvis Eders Fader fun J fik i Tale, 
Før han med Kongen træffer ſammen? 


Dronningen. 
—— 
Da maatte han, da jfulde han bevæges. 


Wen, Ragnfrid, Du har ogſaa hørt, min Husbond 
Vil ei tilftede nogen Mægling meer. 


Ragnfrid. 


"Saa maa I tage denne Frihed jelv. 


Her gjælder det jo Eders Børn, Jer Alle! 


Dronningen. 


Og hvordan fan jeg det, om end jeg vilde? 


Ragnfrid. 


Let falder det en eljfet Dronning vel, 

At vinde Redſtaber for fine Planer. 

Jeg tvivler ei, hvis J vil mig betroe, 

Ut lede Sagen, ſtal jeg finde ſnart 

Blandt Borgens Mænd et jiffert, trofaſt Følge, 
Hvorhen FJ end vil gaae. 
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— ' 
Dronningen. 


Det var vel muligt. 
Ci det mig hindrer. Glad jeg kaſted' mig 
J Dødens Svælg, hvis dermed Kløften mellem 
"Min Mand, min Fader kunde fyldes ud. 
Men, Ragnfrid, det, ſom giver Kraft til Daaden, 
Mig fattes her, — fajt Tro paa egen Ret. — 
Hvis nu jeg drager bort, jeg handler mod 
Min Herres Villie; — han fan mistroe mig, 
Forſtode mig ſom Den, der har forladt 
Mit Hjem og mine Børn i Farens Stund. 


Ragnfrid. 


Hvis her I bliver, venter I uvirkſom 

Det værfte Slag for alle Eders Kjære; — 
Mens, om FJ drager Faren fjæf imøde, 

J fan maaſkee endnu afvende den. 

Og J betænfer Eder? — O, min Frue, 
Jeg føler felv det dybt i denne Stund! — 
Den Kraft, jom bærer os til Offerdaad, 
Den hindres ei af Mennelfenes Agt, 

Den ſtyrkes netop ved Miskjendelſen, 
Saaviſt den ſtammer fra Guds Kjorlighed. 


Dronningen. 


Hav Taf, min Ragnfrid! — Dine fjæffe Ord 
Har aabnet mig min Sjæl til ſidſte Dyb; 

Fa — ga— jeg ſeer Det. nu, det. bar et Reis, 
Det var fun Egenfjærlighed, ſom holdt 

Mig her tilbage under Pligtens Sfjul. 

Far hen, Du feige Tvivl! — Lad iffun Verden, 
Ja, lad min Husbond ſelv miskjende mig, — 
Jeg gaaer, at frelje ham imod hans Billie, 

Jeg gaaer, at holde Faders Arm tilbage 

Fra Sønnemordet, eller falde ſelv 
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Som forſte Offer for det blinde Hug! 
Du vil da biſtage mig? — Du følger mig? 


Ragnfrid. 
Ja, Eders Flugt jeg ſtal nok forberede, 
Jeg folger Eder og fra Borgen her, 
Men ei til Skules Hof. Der findes En, 
Som aldrig meer i Verden jeg tør ſtue. 
Mens F er der, jeg gaaer til Monnejæter — 
Fru Abbedisjen der er jo min Slagtning, 
Hun vil mig give Ly til Alt er endt. 
Søg nogen Hvile nu. Naar Dagen gryer, 
Og J med Kongen gaaer til Mesſen, ffal 
Jeg melde Cder, hvad jeg har udrettet. 


Dronningen. 


Det være jaa. Nu da, Maria, hjælp! — 
Giv mig din Freidighed pan Offergangen. 
Bær Du hos mine Smaa, mens jeg er borte, 
Du hulde Moder! — Tag dem i din Favn; 
Du veed jo, det er fun for at bevare 
Dem Fred og Arv, jeg vil forlade dem. 
Bær hos min Husbond! Styrk ham i hans Strid, 
Og ſtem hans Sjæl mod Margaretha blid! 
Lad ham forjtaae, at naar hans Ord hun brød, 
Da var det fun, fordi Du faa det bød, — 
Paa det hun, ved din flare Duevinge, 
Kan Fredens Olieblad tilbagebringe! 

(Gaaer ind i Sovefammeret.) 


Syvende Scene. 
Ragnfrid. — Siden Peter. 
Ragnfrid. 
Bed og for mig, Du milde Herrens Moder! 


Jeg trænger og til Kraft i denne Strid 
i. Mund: Samlede Sfrifter. III. 20 
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Mod eget Hjerte, mod min Ungdoms Haab. — 
Ved Daad for Andre lad mig magte Sorgen, 
Og fvæle Langſlen efter — jeg aldrig 

Bør |fue meer — 


Peter (kommer frem igjen bag Tapetet). 
Nu, Ragnfrid, er Du færdig? 


Ragnfrid (viger forfærdet tilbage). 


Ulykkelige! — Du er her endnu? 
Peter. 
Javiſt! — Jeg ſagde jo, jeg vilde vente. 


Lidt længe vared' mig vel al den Snak 

Med Hafon og hans Viv, ſom nu — det lader — 
Er' noget ublidt vaft af dereg Søvn. — 

Men nu er Marken fri — nu er” vi ene — 

Nu fan Du følge mig. Saa fom da, Eljfte! 

Det er paa høie Tid. 


Ragnfrid. 


Jeg vilde ikke 
Dig folge dengang, da jeg vidſte kun, 
At Du var driſtig, overmodig, farlig; — 
Nu veed jeg, Du er Morder, Kirkeraner! 
Seer Banſtraalen at flamme paa din Pande, 
Og gyſende jeg flygte maa for Dig! 


Befer. 


Hvad kommer det vor Elſkov ved, min Pige, 
Om jeg har tugtet nogle dumme Praſter, 
Har hjulpet Hellig Olaf ud af Kirken 

Til Kongethinget, til hans Slægt og Folk? 
Bed denne Daad er nu min Fader Konge; 


ts omdeles selen aldeles enken — silden sd 
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Thi bør Du priſe den, min fjæffe Gjerning, 
Og følge mig, at dele nu dens Frugt. 


Ragnfrid. 


O, Peter! — Det var ikke ſlig en Daad, 
Saa rædjelstuld, jeg drømte mig af Dig! 
Dens Helvedsfrugter fan ei Ragnfrid dele — 
Men i det Klofter, hvor hun nu gaaer hen, 
Ut gjøre Bod fordi hun eljffed Dig, 

Fordi hun før letſindig friſted Dig! 

Der vil hun bede for Dig, Nat og Dag, 

Ut Gud vil have Naade med din Sjæl 

Og tage Banſtraalen ifra din Bande, 

Om iffe før, faa i den ſidſte Stund. 


Peter. 
Er det min fjæffe Ragnfrid, ſom her taler, 
Eller en fuur og livstræt Bedeſoſter? 
Du pasſer et for Kloftret, vene Mo! 
De har blot jfræmt Dig her, de fromme Sjæle, — 
Du elffer mig endnu — Du eljfer Frihed, 
Og Sang, og Bragt, og rajfe Eventyr! 
Alt finder Du ved Sfules glade Hof — 
Thi følg mig did. — 


Ragnfrid. 
For gaaer jeg til min Død. 


Peter. 
Hvi et til Livet, Elſtte? — Tør Du ei? 
Saa Fører jeg Dig did med fjærlig Magt. 
Har jeg en Helgen revet fra hans Altar, 
Saa fan jeg en gjenſtridig Mo vel tage 
Af Kloſtret ud, jær da hun ſelv helſt vil. 
20* 
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Ragnfrid. 

Tilbage! — Rorer Du min Kladning kun, 
Mit Raab maa kalde Borgens Folk herhid, 
Og Du er Fange. Gaa den Vei, Du kom, 
" Og ſog Din Frelſe. End engang, maaftee, 
Vi ſees, naar Du lider Straffens Vee — 
Da vil jeg fomme med min Kjærlighed 

Og bringe Dig Forſonings milde Fred. 


Peter. 


Saa flænge fan jeg vente ei. Vel maa 
Jeg un Ddaljen er ene herfra rer 
Nu tør Du mig et følge. Ha! — men ſnart 
deg kommer atter hid i lyſtig Fart, 
Ci ene meer, et ſtjult og uden Bragt, 
Men ftolt i Spidſen af Kong Skules Magt. 
Da ſkal jeg ſtorme denne Fangeborg 
Og frie Dig ud af al din Tvivl og Sorg, 
Og føre Dig, om gjennem Blod og Brand, 
Til Clifovshof i Eventyrets Land! 

(Han iler nd bag Tapetet). 


Ragnfrid (ſynker paa $rnæ med det Udraab:) 
O Herre, frels ham! — og tilgiv Du mig! — 


Srærpbet fulder: 
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Sjeree RE 


Jorſte Scene. 


(En ffovbegroet Kløft ved Stranden af Nesodden, i Nærheden af 
Oslo. Det er en mork primat; dog fan man gjennem Dunkel— 
heden og Taagen ffimte bevæbnede Mænd, leirede mellem Granerne 
pan Kløftens Sider, og i Baggrunden en Big af Fjorden med en 
Mængde opragende Mafter og Sfibsftavne af Kongens der liggende 
Flaade. Alt er ftille. Lenet mod et Klippeftytfe i Forgrunden 
fidder Kong Hafon indhyllet i em Kappe; foran ham ftaaer 
Gunnar Kongsfrænde, netop fommen fra Sfibene.) 


Kongen. 
Altſaa, end ingen Speider vendt tilbage? 


Gunnar. 


Nei, Herre, dertil er der end ei Tid. 
De ere nylig roede om Odden, 
Som ſtjuler os for Hovedoen hiſt. 


Kongen. 


Ha! — denne Uvished vil lamme mig. 
Hvor denne Nat er lang og kold! 


Gunnar. 


Befaler 
Ci Eders Naade, der ſkal tændes Baal? 


Kongen. 


Net. Norges Konge er ſaavidt nu kommen, 
Ut han ei varme tør fin frosne Krop 

Ved noget Baal, af Frygt, dets røde Gienſtin 
For Natten røbe ſtal hans Skjuleſted. 
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Gunnar. 


Saavidt vil Norges Konge aldrig komme. 
Guds Haand er flarligt med os. Har den ei 
sov Den utrolig fortie "Setletto 

Af fem Døgn, ført den fongelige Flaade 
Ujfadt, i Storm, rundt om den hele Kyſt 
Fra Bergens Led og hid til Næsodden 

J Oslos Nærfed? — Samme ftærfe Haand 
Vil og før Morgengry — tvivl ei derpaa — 
Os føre ubemærfet ind til Oslo, 

Hvor Skule ſidder fræf og leger Konge, 

Og aner mindſt, at Straffens blanfe Sværd 
Bil falde ſnart ſom Lynet over ham. 


Kongen. 


Ja, Gunnar, Du har Ret. Den, ſom har laant 
Os Vindens Vinger, for at komme hid, 

Bil et forlade os i Kampens Stund. 

Og dog jeg grue maa for denne Camp, 

Den endelige, mellem Søn og Fader! 

Jeg ſtunder til den, ſom til Dagens Lys, 

Og dog jeg kunde ønife faſt, af Natten 

Tog aldrig Slut, faa fold, faa fang den er. 
Det fan vel hændes og, det bliver faa. 

Hvo ſiger os, vi finde Skule nu 

J Oslo? Hidtil har han ſtedſe jo 

Undgaaet os, naar frem vi droge mod ham, 
Mens dog han hærjed Landet trindt omkring; 
Selv Nidaros han havde jo forladt, 

Da did vi fom, var draget over Fjeldet 

Til Gulbrandsdalen og Oplandene. 

Mens ſaa vi ſad i Nidaros kom Budet 

Om det ulyffelige Slag paa Laafa 

J Raumarike, hvor Knut Jarl, vor Høvding, 
Led Nederlag med ſamt vor Hær, ſaa Sfule 
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Blev derved Herre over Sønderlandet 

Og drog ſom Konge ind i Oslo By. 

Du veed, hvor Modet janf hos vore Folf 

Ved denne Hjobspoſt, — ja, at Mange raaded 
Mig til at jøge Fred hos Hertugen 

Paa taalelige Kaar, før Alt var tabt. 

Du veed og, at jeg afflog disſe Raad, 

At med Guds Biftand og Sanft Olafs Forbøn 
Jeg foretraf af fjæmpe Striden ud, 

At prøve Styrfe med Herr Sfule jelv 

Og lade Sværdet dømme mellem os. 

Nu ftaaer jeg her, og Stunden nærmer fig. 
Naar blot et Sfule atter er bortdraget, 

Juſt ſom vi froe, han er os ganſke nær. 


Gunnar. 


Vær rolig derfor. Skule ſidder viſt, 
Beruſt nu af fin Seter, end derinde 

Paa Oslo Kongsgaard, jover efter Gilde 
Og drømmer, Du er fjernt i Nordenland 
Og mindſt nu her forſtyrre fan hans Ro. 
Thi er mit Raad, vi bryde op mu ſtrax 
Og falde over ham, mens Natten ifygger. 


Kongen. 


Saa vil jeg og. Dog faaer vi finde os 
End i, af vente nogle Oieblikke, 

Om Gaut med Speiderne ei ſtulde vende 
Tilbage med foronſket Underretning. 

Saa derefter jeg lægge fan min Plan 
Til Angreb. Vi har endnu nogle Timer, 
Til Dagen gryer, og mine trætte Folf 
Til Hvile trænge. 


Gunnar. 
Bedſt Du raader jelv. 
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Kongen. 


End Eet. — Har Du udrettet, hvad jeg paabod 
Med Henjyn til min Søn, min liden Hafon, 
Den unge Konge, nys i Throndhjem kaaret? 


Gunnar. 


Ja vel, den unge Konge er alt bragt 
Ombord paa Flaadens bedſte Hurtigſeiler, 
Ledſaget af din Kapellan, Herr Villiam, 
Og fleer paalidelige Mend. De ligge 
Med tvende andre Skibe til Bedæfning 
Tæt under Hovedøen, godt i Sfjul. 

En Mand er fat til Udfig der paa Høiden, 
For Dem at melde, hvordan Slaget gaaer. 
Og om det viljer fig — hvad Gud forbyde — 
Ut Lykken gaaer din tappre Hær imod, 

Da har de Bud at ſeile uden Ophold 

Af Fjorden ud og videre til Bergen. 


Kongen. 


Saa er det godt. Saa, om jeg ſelv end falder 
J Frændefampen, ſom mig foreftaaer, 

Har Sfule dermed ei beſeiret Kongen. 

Den unge Hakon ſidder da i Bergen 

Og eter Faders Ret, jom Faders Navpn. 

Bar fun ſaa vift jeg rolig for hans Moder! 


Gunnar. 
Har F ei nylig hørt til Dronningen ? 


Kongen. 
Ei ſiden Brevet, hun mig efterlod, 
Da hemmeligt med Jomfru Ragnfrid hun 
Bortveg fra Bergens Borg imod min Villie. 
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Hør, Gunnar, fajt jeg troer, Du har befordet 
De tvende Kvinders Flugt. Du var jo altid 
En Ven af Margarethas Maglingsforſog, 
Og Jomfru Ragnfrid lyder Du jo gjerne. 


Gunnar. 


Nu, Herre, iffe meer. Hun har frataget 
Mig nu aft aab, og Dronningen fit Ord. 
Jeg var den Sidſte vel, ſtolt Ragnfrid vilde 
Om Hjælp nu bede, da hun udentvivl 

Er draget ud, at jøge nu fin Ridder, 

Den halvgale, nybagte Kongeſon, 

Herr Peter Skulesſon, paa Hedemarken, 
Hvor han, ſom nu man hører, holder Hird. 
Hun veed for vel, jeg ſtylder denne Dreng 
Fra Nidaros en afbrudt Tugtelſe, 

Den jfal han ogſaa faae. Men Dronningen 
Er fun af Ragnfrid her til Flugt forledet. 


Kongen. 


Hvad Ragnfrid vil, det fan jeg iffe vide, 
Skjondt vel jeg troer, hun er vort Huus fuldtro. 
Men Margaretha ledes ene af 

Sit Kvindehjertes uudflutfelige 

Og rene Haab om fredeligt Forlig 

Imellem dem, hun elſker. Derfor fan jeg 

Ei vredes, ikkun ynkes over hende. 

Sun ffriver i hint Brev, hun har gjort Løfte 
Til Jomfru Maria, et at jøge Hvile 

Og et at gjenjee Mand og Børn og Hjem — 
Hvor haardt end hendes Hjerte derhen længes —, 
Sør hun har truffet Faderen, forſogt 

Det ſidſte Middel til hans Sjælefrelje, 

Til vor Forſoning. Af, den arme Datter ! 

Hun vil ei flippe dette tomme Haab! 

Hun beder mig, at have Taalmod, Tillid. 
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Hun vil ei ſee at Branden, ſom er tændt 

Og flammer over hele Norges Land 

Med Elementerne den vilde Raſen 

Kan ikke fluffes af en Kvindetaare! 

Blod maa nu til — Blod er alt flydt i Stromme — 
Blod fræves meer — det bedite Hjerteblod 

Af dem, hun elffer meeſt, — af Mand, af Fader — 
Maaſkee af Begge. — Da, men og forſt da 

Bil Branden ſlukkes ud af Brijt paa Naring, 

Og hendes arme Hjerte vil fane Ro, 

Om fun i Døden. 


Gunnar. 


Hvorfor fun i Død? — 
Er Skule forſt beſeiret, vil hang Datter 
Bel troſte fig ſom Seierherrens Huftru. 


Kongen. 


Sfee, hvad Gud vil! — i hang Haand ene ligger 
Liv eller Død. — Ha — hvad var det? — mig ſynes — 
Tys! — hører Du ei lette Aareſlag? 


Gunnar. 


Joviſt! — og ſee — nu bøie tvende Baade 

Om Odden der — en ftorvært Mand jeg |fimter 
J Forſtavnen — nu lægge de til Land — 

Nu komme de fra Stranden op — de føre 

En Fange med! — Nu faae vi yt at vide! 


Anden Scene. 


(Gaut pan Mel med nogle Mænd, der føre en i en Hættefappe 
indhyllet Fange med fig. De Forrige.) 


Kongen (iler Gaut imode). 
Nu Gaut, hvad har Du ſeet? 
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Gaunt. 


Ikke ſtort. 
Vi kunde neppe ſee fra Stavn til Stavn, 
Langt mindre ind til Byen, hvorfra der 
. Ci hørtes mindſte Lyd. 


Kongen. 


Altſaa endnu 
Den ſamme Uvished! 


Gaut. 


Ci ganſke dog. 
Hvad vi et fane og hørte, fif vi føle. 
J Taagen ſtodte der en Baad til vor 
San haardt, at neſten den var fantret; dog 
Fik vi den frelft og fiffret denne Mand, 
Som ſad deri, af tvende Baadsfolk voet. 
. Han har et mælet Ord endnu, og Mørfet 
"Samt Kappen ſtjulte os hans Anſigtstrek — 
Dog ſynes han at bare geiſtlig Dragt. 
Men nu kan ſelv Du prove, Herre Konge, 
Hvad Fangſt vi have gjort. 


Kongen. 
Lys — Fakler hid! 
Lad ſee, hvem her vi have. 
(Nogle Svende bringe Fakler, og Gaut river Hætten af den 
Fangnes Hoved.) 
Kongen. 


Ha, Abbed Bjørn! 


Gaut. 
J Sandhed! — fanget har vi varſte Snog. 


316 


Abbed Bjørn (fattet, bøiende fig for Kongen). 
Min høie Konge! 


Kongen. 


Hvilken mener Du? 
Ei vented Du vel, her at træffe Hafon. 


Bjørn. 
Til ham juſt var mit Wrind. 


Kongen. 
Saa? — fra hvem? 


Bjørn. 
Fra Kong — fra Hertug Skule. Fredsforſlag 
Jeg bringer Dig. 


Kongen. 


Og veed min Svigerfader, 
ML genrer: ham Jan nær? — 


Bjørn. 
Juſt et Jan ganſtke. 
Han troer Dig end paa Tunsberg Slot. Imorgen 
Han bryder op derhen med al fin Hær. 
Mig ſendte han i Forveien, at handle 
Om mindeligt Forlig. 


Kongen. 


Ei, vil man Fer] 
Du har da end ei glemt den gamle Vane. 
Alt ofte for Du foer imellem os 
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Med Brev og Budfſkab, for at ftifte Fred, 
Men ſtedſe kom der Ufred fun af det. 

Jeg har eiheller glemt dit ſidſte Forſog 

Paa Tunsberghuus, hint med de falſke Breve. 
Har Du ei ſlige nu? — 


Bjorn. 


Det Forſlag, Skule 
Dig ſender nu ved mig, er af ſaa vigtig 
Og hemmelig Natur, at det kun mundtligt 
Kan bringes Dig, og kun for dine Oren. 


Gaut (til Kongen, leverende ham et lidet Skrin). 


Gan fom dog iffe uden Brevſtaber. 
J Baaden fandt vi dette Sfrin, fuldproppet 
Af Pergamentsruller. 


Bjørn (urolig). 


Giv hid! — det er 
Brivate Dokumenter fun — de angaae 
Ei Kongens Sag. 


Kongen (aabner Sfrinet). 


Vi vil dog fee dem førft. 


Gaunt. 


Det var nof heller ei jaa lige til 

Med Tunsbergsreiſen. Farten gif nof længer. 
De Folk, jom roede Baaden, have jagt, 

De ſtulde roe den lærde Fader ud 

J Fjorden til et fremmed Kjobmandsſtib, 
Som ligger der, beredt at gaae til Danmark. 
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Kongen (efterat have underſogt nogle Brevffaber). 


Hvad ſeer jeg? — Breve fra min Svigerfader 
Til Dannerkongen, til den tydife Keiſer, 

da ſelv til Paven, — Hvori han”dent Melder 

Ut han har nu beſteget Norges Throne, 

Og fjender dem fin Kantsler, Abbed Bjørn, 

Ut ſtifte Forbund, [ove Lydighed. — 

Ha, Klerk! — var det de Fredsforſlag, Du havde 
Ut bringe mig? 


Bjørn. 


Min Herre og min Konge! 
Jeg tilſtaager, Sfinnet er imod mig nu; 
Jeg tilſtager, jeg har faaet disſe Breve 
Af Skule, for at bringe dem omkring 
Til Fyrfterne, og jøge deres Gunſt. 
Men iffun nødtvunget var détte Hverv. 
Alt længe er jeg fjed af Skules Hovmod 
Og Tyranni; — Sandhed det var, jeg vilde 
Nu ſoge Dig, min rette Konge, før 
Jeg førte disſe Breve ud i Verden. 
Jeg vilde bragt Dig dem frivilligt, Hakon. — 
Nu har Du taget dem, — tag ogſaa mig. 
Lad mig nu tjene Dig og faae din Maade! 
Jeg har Erfaring, fjender Skules Veie 
Og hemmelige Planer; — jeg fan vel 
Dig nytte endnu i din Strid med ham. 


Kongen. 


Kun Skade, din Omvendelſe forſt kommer, 
Da Du har intet andet Valg. Og hvordan 
Vil Du vel fane mig til at troe paa den? 


Bjørn. 


Sæt mig paa Prøve. — Lad mig lede Cder 
Til Overfald paa Skule denne Nat. 
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Jeg fjender hver en Vet og Sti til Oslo, 

Jeg veed, der hviler Alt i dybejt Ro: 

Herr Skule har ifveld holdt Gjæfjtebud 

For Biſpen og for Oslo Borgere; 

Han og hans Hird udſove Ruſen nu 

Paa Kongsgaarden, og drømme mindft om Ufred; 
Ud Bagveie jeg fører Eder lige 

J Sovefamret ind, — da er han Eders. 


Kongen. 


Umag Dig ei. — Jeg kjender Veien ſelv 
Til Oslo Kongsgaard; den er jo min egen. 
Mindſt trænger jeg at føres didhen af 

En dobbelt og en jammerlig Forræder. 

Jeg har Dig ladet tale ud, fordi 

Jeg vilde jee din hele Usſelhed. 

Nu er dit Gjogleſpil tilende, Klerk! — 

Du jfal ei daare nogen Høvding meer. 


Bjørn (paa Knæ). 
Ak, Herre, Naade! 


Kongen. 


Bær fun rolig, Mand. 
Jeg burde ſtraffe Dig paa Livet, agter 
Dog et dit Liv ſaameget værd. Du føres 
J ftreng Bevogtning herfra nu til Bergen, 
Hvor Du i Borgfangſlet faaer fiffert Herberg. 


Bjørn (reifer fig). 
Glem iffe, Herre, jeg er viet Abbed, 
Romerſk Prolat. Jeg ſtyder mig ind under 
Det pavelige Forum. Viſtnok vil 
Hans Hellighed haardt ramme Den, fom vover 
Ut lægge Haand pan Kirkens Salvede. 
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Kongen. 


Ja, hvis Du var i Rom. Uheldigviis 
Er Du ei naaet did — er end i Norge. 
Der raader Hakon, og har endnu Magt 

Ut ſtraffe en Forræder, hvad jaa Paven 
Og hele Klerefiet end vil fige. 
Vagt! — før ham nu til Fangeſkibet ud; — 
Slut ham i Rummet ned, — bevogt ham vel. 
Naar Alt er afgjort, ganer det af til Bergen. 


Bjoorn (idet han føres ud af nogle bevæbnede Mænd). 
BVetænf Dig, Hafon! — Paven har lange Arme! 


Treéedie Scene. 
(De Forrige uden Abbed Bjørn og Vagten.) 
Kongen. 


Taf, gjæve Gaut, Du har nu klarnet Taagen — 
Din Fangſt var god, i al dens lumpne Slethed. 
Hin Klerk var Skules vorſte Raadgiver, 

Viſt En af dem, ſom bar' den meſte Skyld 

For dette Opror. Godt det lover os 

For Enden nu, at han er i vor Magt. 
Saameget kom der ud dog af hans Løgn, 

Ut Sfule er i Oslo end; at Ingen 

Der aner, Bi er dem Jan mær: paa 

Ut de iaften har holdt Gilde der, 

Maaſkee imorgen drage vil til Tunsberg. 


Gaut. 


Saa maa vi ſkynde os inat, min Konge, 
Bil vi ei mangle ved det Gjæftebud. 
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Kongen. 


Vi komme ſtrar. Hvor er' de Karle, Gaut, 
Som var i Baaden med den fromme Abbed? 
Du har dog iffe fluppet dem? 


Gaut. 


Saa gal 
Var jeg da iffe, at jeg fod dem fare 
Med Forbud hjem om os, ubudne Gjæjter. 
De er' i Baaden hiſt, bevogtet vel. 


Kongen. 


Selv vil jeg høre dem. Imidlertid — 
Gunnar og Gaut — J gjøre Alting rede 
Til Opbrud. Mark, det bliver ved vor Plan. 
Jeg ſelv og J, med ſtorſte Deel af Hæren, 
J Morket gaae iland ved Baadſtoen 
Tæt under Ekeberg, og tage derfra 
Vei over Sfoven, medens Simon Kyr, 
Knut Jarl og Erik Stilk med deres Sfibe 
Ved Daggry lægge ind til Oslo Brygger 
Og aabenlyſt angribe der, jaa Fienden 
Maa troe, den ene har med dem at gjøre — 
Indtil vi jelv med Hovedhæren ſtyrte 
Fra Bjerget ned mod Kongsgaarden, og der 
Med Guds Hjælp bringe Kampen fnart til Ende. 
Og nu til Sfibene! — Nu Timen flaaer! 
Gud raader vel for Seir og Wederlag, 
Men giver Styrfe i retfærdig Sag. 
Vort Loſen er de Birfebeners gamle: 
„Frem Chrijtmænd, Korsmend, Hellig Olafs Mænd!” 
(De gaae Alle ned mod Stranden, hvor der bliver VBevægelfe 
blandt Stridsmændene.) 
A. Mund: Samlede Sfrifter. III. 21 
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Fjerde Scene. 


(Hertug Skules Sovekammer paa Oslo Kongsgaard. Tilvenſtre en 
Alkove med Forhæeng, der ffjuler Sengen. I Baggrunden en Bue— 
dør ud til Forhallen. En Sidedør tilhøjre. J Forgrunden et 
. Bord med Dokumenter, Sfrivetøi, henflængte Vaaben 2c., derved en 
i Træ funftigt udffaaret Læneftol. Scenen, ſom fun fvagt oplyſes 
af Ilden i Kaminen, ftaaer nogle Dieblikke tom. Fra det Fjerne 
høres Feftlarm og Harpeklang. Thjoſtolf, Skules gamle Kam— 
mevjvend, tvæder forfigtigt ind fra den lille Sitedør tilhoire, viſende 
Bet for Dronning Margretha, der er indhyllet i en Reiſekappe.) 


TD TT ok 


Her, ædle Frue, er hang Sovefammer. 
Hid fommer han om nogle Ziebliffe 

Fra Gildeſalen — gjennem Forhallen 

Ad Buedøren der — med line Svende. 

J træder bag hans Sengeforhæng her, 
Indtil han, ſom han pleier, har jendt bort 
Sit Følge. Fer da alene med ham, 
Som J har ønitlet. 


Dronningen. 


Taf, gamle Thjoftolf, taf, at du har aabnet 
Din Herres Datter denne ſtjulte Vei 

Til hendes Fader, da hun iffe meer 

Tør træde aabenlyſt i Hallen frem. 

Med Guds Hjælp ſtal Du iffe angre det. 
Læn Døren til fun, og vær uden Frygt — 
Jeg fjender godt un Veien ud igen 


— 


J finder mig i Ydrejtuen, der, 

Hvor Bagporten gaaer ud mod Strandſtradet, 

Og Eders Følge venter. Men jeg haaber 

J bliver her hos Eders Fader, Frue, 

Og mildner ham hans Sind. Haardt fan han trænge 
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Dertil; han er jaa mørf, urolig nu, 
Faaer næften iffe ſove nogen Nat. 

J vil fnapt fjende ham igjen, min Frue, 
Saa har den ſidſte Tid forandret ham. 


Dronningen. 


Jeg troer det vel. Gud give, at han vilde 
Modtage Lægefreden, jeg ham bringer — 
Men vil han ei, faa maa jeg atter bort 
Til dem, jom have ftørre Ret fil mia. 

Thi maa jeg have denne Udgang fri. 


Thjoſtolf. 


Stol kun paa mig, — jeg ſtal bevare den. 
Gud og Sankt Olaf ſigne Eders Mode! 
Gaaer ud af Sidedoren.) 


Femte Scene. 


Dronningen (alene.) 


Her er det altſaa, her, — i dette Kammer, 
Min Fader vanfer om den fange Jat, 

Og fjæmper eenſomt med de mørfe Magter 
Og bærer eenjomt paa fin Brodes Vægt. 
Hvor her er ængiteligt! — Her, endelig, 
Skal jeg da nage min (ange Vandrings Maal! 
Saa ofte ſtuffet, ofte ført paa Vildſpor, 
Skal jeg da nu dog finde ham tilſſidſt, 

For han perfonligt end er ſammenſtodt 

J Kamp med Hafon. Hellige Guds Moder! 
Du, ſom far ført min trætte Fod faa vidt, 
Staa mig nu bi i denne Proveſtund! 

Læg mig din Hjertemagt i Blik, paa Læbe, 
At jeg, igjennem Herſtelyſtens Pandſer, 
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Kan finde Vei ind til min Faders Bryſt 
Og falde ham tilbage til hans Pligt, : 
Til blid Forfoning og til Hjemmet Glæder! — — 


- Hør, — hvor de juble hiſt i Gildehallen! — 
De raabe: Hil, Kong Skule! — Harpeleg 
Og Bagerklang ombruſe dette Raab, 
Det rædjelsfulde, og bedøve ham, 
Saa han med Lyſt inddriffer Syndens Gift. 
Tys, — Larmen tager af —, men tunge Trin 
deg hører nærme fig i Forhallen. 
Nu raabes der igjen — O Gud, jeg fjender 
Min Faders Roſt — han taffer dem — nu fommer 
Han nærmere — men der er Flere med ham. 
Jeg maa mig ſtjule til han bliver ene. 
(Træder bag Alkovens Forhæng). 


Sjette Scene. 


(Buedøren fra Forhallen ftødes op. Kjerteſvende træde parviis ind, 

bærende tændte Vorlys i Sølvftager, ſom de jætte paa Bordet. 

Derefter Hertug Skule felv, flædt t fuldt fongeligt Skrud og fulgt 
af Sone Siik.) 


Skule 
(vender fig i Døren om mod Forhallen, der er opfyldt af Gjæfter, 
ſom raabe: Hil Kong Skule!) 
Taf, mine Mænd — Taf, Oslo Borgere! 
Taf, at J gjæftet har Kong Skules Hal. 
God Nat — God rolig Nat! 


(Paa et Tegn af ham [uffe Kjerteſvendene Døren til Forhallen, 
hvor det nu bliver ftille.) 


Sfule (til Kjerteſvendene). 
Nu hurtig, Gutter! 
Jeg fvæles faſt — los af mig denne Kappe —, 


——— 
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Den er jaa tung og varm; — og her — fag Hjelmen 
Med Kronen om; — jaa, fjæt den der paa Bordet ; 
Nu Sværdet — Brynjen. — Saadan! — Endelig 
Jeg aander frit og let igjen. 

(Han fafter fig i Læneftolen.) 

Ha, Sone, 

Ei troede jeg, det ſtulde falde mig 
Saa tungt, at ſpille Konge. 


S one. 


Aa, det kommer 
Med Øveljen, min høie Herre. 


Skule (til Kjerteſvendene). 
Drenge! 
Hvad ſtaage I der og gabe efter. Bort! — 
Gaaer ud i Forhallen, og venter der. 
deg ſtal Jer falde, naar jeg vil tiljengs. 
Sone, Du bliver. 
(Kjertefvendene hilſe dybt og gaae). 


Sone. 
J er mat, min Konge. 
De mange Sfaaler, mange Hilfener 
Ved dette Gjæfjtebud har trættet Eder. 
Bil J ei ſoge Hvile? 


Sfule. 


Wet, jeg fan et. 
En indre Uro jager bort min Søvn. 
Desüden, det ev Hvile nof at være 
Nu fri for disſe Oslo Kræmmere 
Og deres ſledſte Bijfop. Saae Du ei, 
Hvor Falſkhed lurede bag deres Vie 
Og ſagde Net til Mundens Hyldingsraab? 
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Jeg vædder, fom min Svigerſon imorgen, 
De raabte Hil for ham, ſom nu for mig, 
Ja, maaſtkee hellere og høiere. 


Sone. 


De raabe Hil for Den, ſom haver Magten, 
Og Magten er nu Eders, Herre Konge. 

Vi har jo nu fajt hele Vifen inde; 

Jer Søn, Herr Veter, holder Oplandet 

Og Dalen faſt i Lydighed for Cder; 

J Thrøndelagen er J gammel Herre, 

Og Nidaros er atter Eders. Hakon 

Har under Vores Haan forladt det, efter 
Det ſlemme Budſkab om vor Seir ved Laafa. 


S fu le. 
Veed man, hvor han er draget hen? 


Sone. 
Til Bergen. 

Der ſidder han vel nu og luffer fig 
J Borgen inde, troer fig fiffer der, 
, Som Strudjen, naar den fun har ſtjult fit Hoved. 
Wen vi jfal ſnart ham lade føle der, 
Ut har vi forſt hans Kongeriges Krop, 
Saa følger Hovedet med af fig felv. 


Skule. 


Bær ei ſaa vig derpaa. I Bergen har 

Dog Hafon endnu fine bedſte Venner, 

Jeg iffun Fjender. Kan han holde fig 

J Sverres Borg, har han end Sverres Rige. 
Den bedſte Wdelſteen i Norges Krone 

Er Bergen, — uden den er Kronen tom. 


Saa maae Vi tage den. 


Sfule. 


Viſt maae vi det. 
Dog vil det iffe falde let. I Bergen 
Har jeg end aldrig ret havt Lyffen med mig. 
Huſk paa Haakarlehoſten. 


Sone. 


Dengang maatte 
J give efter, — J var Hakons Jarl, 
Men nu er J hans Konge. Dog, den Tid 
Den Sorg, min Herre. Forſt vi gaae mod Tunsberg, 
Der bliver Seiren let. Knut Jarl har faftet 
Sig derind, veed F, efter Nederlaget 
Ved Laaka. Ikke vil han have Kraft 
Ut jtaae imod os nu. Saa drage vi 
Med Seir paa Seir langs Kyſten om til Bergen, 
Og falde jom et Sneeſkred over dem. 


Skule. 
Hvis ikke forſt de falde over os. 


Sone. 
Hvor fan JF tanke? Huſter I jaa lidet 
Til Hafon Søvn? — J veed jo vel, han bruger 


En Maaned mindit til hvert af fine Skridt, 
Og end han ſover fødeligt i Bergen. 

Wen fnapt jeg fjender Eder jelv igjen, 
Min høie Herre. Nys J floi ſom Ørnen, 
Fra Fjeld til Fjeld, at gribe Eders Bytte; 
Og nu, da J har næften naaet dette, 

Nu ftandfer I, af Frygt for dette Lam? 
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Sfule. 


Ci jtandjer Ørnen, — Bingen er fun tung, 
Og Blikket et jaa flart ſom før. Jeg frygter, 
Det fommer af, den har forladt fin Rede. 
Seer den ei Ungen, fom den fjæmper for, 
Den mifter halvt fin Kraft. Det var ei ret, 
Jeg lod min Søn igjen paa Hedemarfen; 

Jeg trænger til at fee ham. Lad gaae Bud 
Imorgen, Sone, op til Helgøen, 

Med Brev til Peter, at han kommer hid. 


Sone: 


Men Hvo ſtal jaa bevogte Hamar By? 
J veed, vi troede Eders Søn nødvendig 
wor Egnen der. 


Skule. 


Nu foler jeg, han er 
Mig meer nodvendig her. Deroppe kan 
En ældre Høvding godt afloſe ham 
Med meer Erfaring. Her jeg trænger til 
Hans unge, rajfe Blod, at livne mit. 
Glem ei det Bud imorgen. Denne Aften 
Jeg fan ei mere — maa dog ſoge Hvile. 
God Mat, min Ven. Nei, fald ei Drengene; 
De maa ei jee min Svaghed. Siig dem fun, 
De fomme ind ved Morgengry. Du jeer 
Bel om til Vagten, før Du gaaer tilſengs? 


Sone. 


Saa er min Vane, Herre. Sov fun rolig! 
Hver Lyd ſkal vogtes paa. Sov I fun rolig. 
(Dan gaaer ud i Forhallen og lukker Døren efter fig.) 


is kal. die] 
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Syvende Scene. 


Skule (alene). 


Sov rolig! — ſove! — Den, ſom kunde ſove! 
OD, fun et Dieblik lad Sovnen jænfe 

Sig med fin bløde Fred paa dette Hoved, 

Som brænder, brænder efter Dagens Kamp! — 
Wen nei, — den flyer mig ogſaa denne Mat. 
Jeg tænfte før, at Kronen ſtulde fjølne 

Win hede Tinding, — give Panden Ro. 

deg greb den. Ha! — den tænder iffun mere 
Min Sjæls den hemmelige, indre Ild. 

Alt fra den Dag, da jeg tillod min Søn, 

Ut rive Olafs Sfrin fra Altret bort, 

Da gjennem Kirken vidt lød Bræftens Veeraab: 
„Forbandet være Sfule og hans Søn!” 

Fra den Stund har jeg ingen Nat-Ro meer. 

J Nattens Stilhed komme Helveds Aander 

Og hvijfe i mit Øre ſlige Ord: 

„Din Søn har Du forledt til vorſte Dodsſynd, 
Din Datter har Du jveget, ſtoder nu 
Tve-egget Sværd i hendes ømme Bryſt — 
Thi er forbandet Sfule og hans Huus!" 


Qifende Scene. 
Sfule. Dronning Margretha træder frem fra Alkoven. 


Dronning Margretha. 
Velſignes fan end Sfule og hans Huus! 


Skule (farer 09). 


Sa — Hvo er det? — Kan Mørfets Mander mu 
Selv tage Legem, bruge Fredens Ord? 
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Dronningen (idet hun fafter Kappen.) 


Ci nogen Mørfets Aand, — din Datter, Skule, 
Dig bringer Fredens Ord for ſidſte Gang! 


Sfule (fynfer tildage i Stolen.) 
Margretha! — Her! 


Dronningen (paa Knæ for ham, tagende hans Hænder). 
Ja, Fader, ja! din Datter 
Har endelig nu fundet frem til Dig. 
Jeg vidſte vel, det maatte lykkes mig 
Trods alle Farer, alle Hindringer. 


Sfule. 


Hvor fom Du her? — Hvad vil Du her? — Har DU 
Forladt din Mand og dine Børn for mig ? 


Dronningen. 
Ja, Fader, for at binde Eder Alle. 


Skule. 


Skal jeg forſtaae, din Husbond hid Dig ſender 
Med Bud om at han underkaſter ſig? 

At han erkjender mig ſom Drot og Herre? — 
Sun ved et ſaadant Budſkab vindes Fred. 


Droner. 


lei, Fader! — ſaadant Budſtab har jeg ei, 
Og iffe vilde jeg Dig bringe det, 

Selv om jeg kunde — hvad dog aldrig ſteer. 
Med Gud er Hakon Norges rette Konge, 
Min Søn hans Arving. 
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Skule. 


Ha, hvad vil Du da? 
Har han Dig hidſendt, at forhaane mig 
Midt i min Magt? — Lad ham vel vogte ſig. 


Dronningen. 


Ei noget Menneſte har hidſendt mig. 

Guds Roſt har talt i mig, har drevet mig 
En Vinternat bort fra min Husbonds Favn, 
Imod hans B&Gud og Bidende, har drevet 
Mig bort fra mine Børn, fra Huus og Hjem, 
For over vilden Hav og øde Fjelde 

Ut jøge Dig, min Fader! — bringe Dig 
Igjennem Dattermund det ſidſte Varſel, 

Det ſidſte Himmelbud om Fred, forinden 
Du end har ganſke kaſtet Dig i Dybet, 
Hvorfra der ingen Frelſe gives meer! 


Skule. 


Hvad ſiger Du? — Har Du forladt din Husbond 
Imod hans Villie? 


Dronningen. 


Ja, men dog ham tro! 
Dig tro, min Fader, trods den Stridens Kloft, 
Som nu adſtiller Eder. O, jeg maatte 
Jo prøve, om min Kjærlighed ei kunde 
Udfylde den, og gjaldt det end mit Liv. 


Sfule. 
Ci Kjærlighed, ei Tro, ei Haab, ei Anger, 
Ci tuſind Liv fan fylde denne Kløft, 
Som Sværdet nu har ſpaltet mellem os. 
Han fan ei frem, jeg ei tilbage meer; — 
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Opad jeg ſtiger — op til Fjeldets Tind, 
Hvor Bræen lyſer ſom en Kongekrone — 
Ham er det, ſom i Dybet ſynker ned. 
Vogt Dig, at Du ei' træffes med i Faldet! 
Rak mig din Haand, og jeg vil løfte Dig 
Med mig pan Høiden! 


Dronningen. 


Ja — fag fun min Haand! 
Saa ſpag den er, Gud fan den give Kraft, 
Ut bære Dig hinfides Kløften, Fader, 
Til Hjemmets Kyſt, hvor Freden venter Dig! 
Nei — hør mig ud — end er det ei for jent. 
Vel Blod er flydt, og Kampen er begyndt, 
Den Ifræffelige, mellem Søn og Fader. 
Men endnu ſtod J dog ei mod hinanden 
Anſigt til Anſigt; — endnu hæved' Du 
Ei Sværdet ſelv imod min Husbonds Hoved, 
Endſkjondt han var Dig nær ſaamangen Gang. 
Ja, Fader, jeg har vel foritaaet Dig. 
deg har Dig fulgt, ba Du tilbageveg 
Fra Bergens Narhed, ſtjondt Du funde da 
Let have overrumplet Hakons Hjem. 
deg ſogte Dig i Nidaros; — felv der, 
Midt i din Gældes Borg, Du vented” ikke 
Til Hafon fom der med fin ringe Wagt. 
Du var alt draget over Fjeldet ſydpaa, 
Ut underlægge Dig den Deel af Landet, 
Hvor vel Du vidjte, Hafon ei faa ſnart 
Dig funde-følge. Bar det et, fordi 
Du endnu, |fjøndt med Overmagt i Haand, 
Dog bæved Sfridt for Sfridt tilbage for 
Det ſidſte Møde med din Datters Mand, 
Dit Barnbarns Fader, din forraadte Konge, 
Hvem Du fom Hertug nys jvor Troſtabseed? 
Du tier, Fader? — Saa jeg tog et feil! — 


333 


Der lever end en Funke i dit Indre 

Af Kjærligheds, af Sandheds hellige Ild, 

Og det er den, ſom brænder i dit Bryft, 
Som fylder Dig med Uro Nat og Dag, 

Som holder Søvnen fra dit trætte Vie 

Og Hvilen fra din Sjæl — trods al din Magt, 
Trods al din Kongeglands, ja, juſt for den! 
Net — nægt det iffe, Fader! Jeg har felv 
Nys ſeet her din Uro og din Kval, 

Hørt Angers bittre Taarer dryppe tungt, 
Draabe for Draabe, fra din pinte Sjæl, 

Da her Du troede Dig ene, Fader! — 

O, lad din Datter nu opfange dem! 

Dit gamle Hoved hvil ved hendes Barm! 

Lad hendes Haand, fom før i Barndoms Tid, 
Bortglatte Furen fra din mørfe Bande 

Og give Dig din Slummers Fred igjen ! 


Skule. 


Mig Fred? — Jeg faner et Fred, før Hakon ganſte 
Er undertvunget, eller bedre — død! 


Dronningen. 


O — tro ei det! Kom Du faa vidt i Sfyld — 
Hvad Gud og alle Hellige forbyde — 

Da vilde førjt din Ufred vet gaae an. 

Da vilde Du forſt rigtigt gribes af 


"Den ſtarpe Ormetand, jom aldrig døer! — 


Da vilde Du ſom Cain vanfe om 

J Natten, med Blodmarket paa din Pande, 
Og aldrig, aldrig finde Hvile meer. 

Mei, — nu er Tid, men og den ſidſte Tid, 
At vinde Fred. Nu ftaaer Du i din Magt, 
Den ffræffelige, ſom Dig tynger felv —, 
Og er dog reen endnu for Broderblod. 
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Nu fan Du, uden derved at ydmyges, 
Udræffe end Forſoningshaand mod Hakon, — 
Og, tro mig, han vil glad modtage den. 


Skule. 


Hvi kommer han ei forſt og byder ſin? 
Han er den Yngre, er den Overvundne; 
Ham ſommer det, at bede forſt om Fred. 


Sao star irere 


Hvor ofte har han iffe gjort det, Fader? 
Hvor;tidt. har: han ei givet efter for 

Delt med Dig Magt og Land, ja ſelv ſit Huus. 
Nu kan han det ei meer. Thi nu Du fordrer 
Det Sidſte, Eneſte, han ei kan dele, 

Hans Kongekrone, ſom fra Gud er kommet, 

Og ſom han ſtylder urørt til fin Søn. 


Sule. 


Hans Søn? — Der nævnte Du det rette Ord, 
Som væffer mig af Dvalen. Veed Du et, 

Ut ogſaa jeg har nu en Søn, Margretha, 

En Søn, hvem ogſaa jeg nu ſtylder ene 

At efterlade Kronen, jeg har vundet? 


Dronningen. 


Vel har jeg hørt, Du falder nu for Søn 

En fremmed Svend, hvem ei din Huſtru fødte. 
Ya, denne kaade Svend er jo den ſamme, 

Der hiſt i Nidaros blev lyft i Ban 

For Kirkeran; ſom er faa fræf, ſaa grum, 

Ut jelv hans Fæjtemø maa flygte for ham! — 
Og flig Ildgjerningsmand Du falder Søn? 
wor ham Du offre vil din ægte Datter 

Og hendes Sønner, Kongers dyre Æt? 
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Skule. 


En Datters Afkom er ei mere min! 

Den bærer Navn og Krav af andet Blod. 
Wei, fun i Søn Mand lever op igjen; 

Kun gjennem Søn hans Navn, hans Blod forplantes — 
Kun Søn fan arve helt, hvad han har jfabt. 
Den Søn, jeg troede tabt, har høie Norner 
Mig atter ladet finde; derfor vil de 

Og nu, at jeg ſtkal fiffre ham hans Arv, 

Den Krone, ſom ev min med Ret og Magt. 
Og han er Arven værd, min fjæffe Søn! 

Er han Ildgjerningsmand, de var det ogſaa 
De gamle Kjæmper, fom gav Norden re. 
Han er forvoven, heftig, ſterk, jom dem —, 
Ci blød, jfinhellig, doven, fom din Husbond. 
Han elffer Kamp og Pragt og ſtjonne Kvinder, 
Er jelv god Sfjald og flinf i Vaabenleg. 
Saaledes juſt han huer mig. I ham — 
Saa haaber jeg — ſtkal Nordens gamle Kraft 
Og Krigerhader atter leve op 

Og lyſe vidt med Staalglands over Verden 
Som Nordlysbuen over Vinternat. 


Dronningen. 
De ſjunkne Tider reiſe fig et meer, 
Men fan vel drage Dig i deres Dyb. 
O, Fader! — Morke Magter daare Dig! 
Et Tryllejyn de gjogle for din Aand, 
At lede Dig og ham, Du falder Søn, 
J deres Bold, til Død for Sjæl og Legem. 
O, vend Dig dog til Lyſets Magter, Fader! 
O, lad mig et forgjæves have bragt 
Dig Bud fra dem. Forſtod dog et din Datter! 


Sfule. 


Hun fan her blive, om fun onſter det, 
Som Kongens Datter, ei fom Kongens Huftru. 
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Dronningen. 
Og hendes Børn? 


Skule. 
De folge Faderen. 


Dronningen. 


Og deres Moder. Ja, hun folger dem, 

Sin Husbond folger hun i Liv og Dod 

Alt efter Skriftens Bud. Hun ſiger ſig 

Da los fra Fadrehjemmet, det hun nu 

Forgjceves ſidſte Gang har ſogt at vinde. 

Saa far da vel, Du ſtolte, mørfe Mand, 

Som var min Fader! Chriſt Dig være naadig ! 
Naar Dommen fommer, og den kommer ſnart — 
Som Lynet ud af Sfyen fommer den 

Og kaſter Dig til Jorden i din Magt, 

Naar mindit Du tænfer — — Jeſus! — hører Du 
De dumpe, ængitelige Klokkeſlag 

Hiſt fra det Fjerne? — Der er Varſlet aft! — 
Stormklokken fimer til din Undergang. 

O, nu fan jeg et gane! — For ſidſte Gang 

Hør Naadens Roſt — vend Sindet til Forjoning! 
Giv mig et Ord, et Fredsbud med til Hafon, 

Og maaſkee er det endnu ci for ſent. 


Skule. 
Nævn et hans Navn! — jeg trodſer ham og Alt. 
Lad Stormklokken fun flaae — den varſler Seir! 


Gaa iffun til din Husbond, blege Kvinde! — 

Kom hid, min Søn, — for Dig jeg fjæmper jo — 
Tag Kronen; — jeg har vundet den for Dig, — 
Og iffe Helveds Magt jfal vrifte den 

Af vore Hænder ! 
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Dronningen. 
O, men Himlens Magt! 


(J det ſamme ftødes Døren i Baggrunden op af Sone Siik, 
der ftyrter ind. Forhallen udenfor fees opfyldt af Hertugens 
Folk, der forvirrede og føvndrufne løbe om hinanden, ſogende 
deres Vaaben. I det Fjerne høres Klokkekimen, Vaabenlarm 
og Luurtoner.) 


Niende Scene. 
Sone Siik De Forrige. 
Sone Siik. 
Til Vaaben, Herre! — Fienden er over os. 


Skule. 


Hvad, Fiende? — Oslo Pobel? — Jag dem væf, 
Umag mig ei for ſlig en ringe Kvalm. 


Sone. 


Den gjælder fun din Krone og dit Liv. 
Kong Hakon ſelv er over os! 


Dronningen. 
Min Husbond! 
Jeg aned' det. 
Sfule. 


Hvorledes? — Hakon? — Hafon? 
Du drommer, Sone. Han er jo i Bergen 
Og pleier vante Søvn. Du ſelv har jagt det. 


Sone. 


Hvo ſkulde Andet troe? Dog er han her, 
UA. Mund: Samlede Strifter. III. 99 
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Lysvaagen, Herre! Som fra Himlen falder 
Han ned fra Ekeberg med vældig Hær. 
Alt er de fomne over Geitebroen 

Og ſtorme op ad Eyraftrædet hid. 

Høit Kongens Mærfe bæres foran dem. 


Skule. 


Du tager feil — det fan ei være ham; 

Viſtnok Knut Jarl blot —- ham ffal vi da jnart 

Faae jaget bort med Haan, ſom hiſt ved Laafa. 
(Til Kjerteſvendene, ſom ere tililede.) 

Mit Skjold — min Brynje! 


Sone. 


Bel Knut Jarl er med 
J Legen ogſaa, — men han drager op 
Med mange Folf fra Havnen, hvor hang Sfibe 
J Nattens Mørke har indliftet fig. 
Fra Fjeldet og fra Søen ſtyrte jaa 
De tvende Strømme over vore Folf, 
Som halvt berujte, halvt paaflædte tumle 
Af Søvne op og knapt kan ſamle fig, 
Mens Oslo Borgere fig holde ftille 
Og lukke deres Huſe for vor Nod. 


Sfule, 
De Troløje! 
Sone. 


Hør! Larmen nærmer fig! — 
Hør Raabet: Chriſtmend! Korsmæend, Olafs Mænd! 
Tvivler J end, Kong Hakon ſelv er med? 


Skule 
Saa fad ham fomme. Her jeg venter ham. 


km BÅS Æske Ma NOA LASER 
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Dronningen. 


O Fader — nei! J maae et mødes her — 
Det blev da Begges Død. End er der Tid 
Og Bei til Flugt. 
(Viſer mod Udgangen tilhoire.) 
See, denne Vei jeg kom — 
Den fører ud til Bagjtrædet — der venter 


Man mig med Heſte — tag dem — brug dem, Fader, 


Og undvig Kongens Aaſyn! 


Sonne. 


Saa er og 
Wit Raad — fom, fad os bruge denne Bagvei, 
Dog ei fil Flugt, fun for at ſamle os 
Med Vore i Sankt Halvards Kirkegaard, 
Hvis ſtorke Hegn fan holde Fienden ude, 
Til vi fan ſamle Kraft at modftaae fam. 


Skule. 


Wet, her jeg blive vil, her i min Kongsgaard. 
Her ſamler Eder om mig, mine Troe! 


Win Søn! — hvor er Du? — Ha, det er jo jandt, 


Saa blind jeg var, at lade ham tilbage 

Baa Hedemarken — havde han her været, 
Den rajfe Unge, aldrig var da Ørnen 

Saa overliftet i fin egen Rede. 

Wen endnu har jeg dog en Kreds af Kjæmper. 
Op med mit Marke, gjæve Arne Ruva! 

Hid Arnfinn Thjovsſon, Olaf Vigdeild, 

Veſete Litle! — ha, hvor ere I? 


Sone. 
De ere Alle nu i Kamp for Eder 


Oppe ved Broen og ved Kirfegaarden, 
At hindre Fjenden fra at trænge hid — 


90* 


340 


Mens jeg blev ſendt forud, at varſle Eder. 
Kom da, jeg frygter faſt det er for ſent. 


Skule. 
Ikke for ſent til Kamp paa Liv og Død. 


Dronningen. 


O Gud! der fomme de. Hjælp, Herrens Moder! 
(Synfer paa Knæ ved den ene Side af Bærelfet.) 


Tiende Scene. 


(I ſamme Dieblik har Gaut paa Mèl, Kong Hakon og flere 
Birkebener flaaet fig igjennem den fortumlede Vagt i Forhallen og 
trænger nu ind i Varelſet.) 

Gaut (fommer førft). 


Her, Konge, har vi Kæven i hang Hule. 


Sfule (dragende Sværdet). 


Men iffe fanget end. 
(Træder frem mod de Indtrængende). 


Her er Kong Skule! Nu, hvad vil I mig? 


Gaut (løftende Sværdet uiod ham). 
Betale Dig den Skjaldelon, Du veed. 


Kong Hafon (træder imellem dem). 


Lad Sværdet ſynke. Min er denne Stund. 
Viger tilbage, — lad os ene her! 


Gaut. 


Nu vel, min Stund vel kommer og engang. 
(Gaut og de øvrige Birfebener træffe fig tilbage til Forhallen, 
hvis Døre dog blive ftaaende aabne.) 


341 


Kongen (til Skule). 
Saa jfal vi atter mødes, Svigerfader? 


S fu le. 
Ja, jom Du ſeer. Her ſtaager jeg, Norges Konge. 
Fald ned og hyld mig, fom dit Land har gjort! 


Kongen. 
Din Synd forvirrer Dig. Seer Du da ei, 
At Hellig Olaf gav Dig i min Haand? 
Giv Dig tilfange, Sfule. Bed om Grid, 
Den jfal Dig jfjænfes for din Datters Skyld. 


Sfule. 
deg trygler et om Liv, og mindſt hos Dig. 
Min Ret jeg fordrer. Lad os fjæmpe da, 
Men Cen mod Cen, for Kronen eller Døden. 


Kongen. 


Jeg fjæmper et, hvor Seiren alt er min — 
deg løfter ei mit Sværd mod Sonneblod. 


Skule (hæver raſende Sværdet mod ham). 
Saa far da hen! 


(Idet Skule løfter Sværdet for at hugge til Hakon, der bliver 
ftaaende rolig i Forjvarsftilling, holder Sone hans Arm 
tilbage med de Ord): 


Sone. 


Nei, Herre — ikke ſaa! 
(I ſamme Oieblik kaſter Dronning Margretha, der under 
Ordverlingen mellem Kongen og Skule har lyttet ængfte= 
ligt til, fig pludjeligt til Kongens Bryſt med det Udraab): 
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Dronningen. 
Hug nu fun til, min Fader! 


Skule 


(viger uvilkaarligt tilbage, lader Sværdet falde og bedæffer fit An— 
figt med Hænderne). 


Ga, min Datter! 


Kongen (omſlutter Dronningen). 
Margretha! — Huſtru — her! 


Sone 


(benytter fig af den ved Dronningens Fremtræden opftanede For— 
virring til at rive den beftyrtede og nu villieløje Sfule ud med fig 
gjennem Døren tilhoire, idet han. tilfviffer ham). 

Nu, hurtig — denne Bei! 


Ellevte Scene. 
De Forrige, uden Sfule og Sone Stik. 


Gaut (ind fra Forhallen). 


Ved alle Hellige! — ja — Dronningen ! 

Her hos fin Fader, i vor Fiendes Gaard! 

Wen hvor er Sfule! — Ha — fordømt! — undſluppet — 
Jeg tænfte det jo nof! — Den Kvindegraad! — 
Nu rinder den imellem os og Buyttet. 

Op, Konge, riv Dig los! — Nu gjælder det, 
Med ſidſte Hug at flane Oprørets Hoved; — 
alder ei dette, — Intet er da vundet. 

Han fan ei være langt endnu. Kom, Mænd, 
Kom, mine Birfebener, følger mig. 

Snart, Hakon, bringe vi Dig Seirens Frugt! 


— —— 
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Kongen 
(til Gant, idet denne iler nd, fulgt af nogle Mænd). 


Min Seiers Frugt ſkal være Fred og Mildhed! 
Huſk det — og vær anfvarlig for hans Liv. 


Tolvfe Scene. 


Kongen. Dronningen. 


Kongen 

(om imidlertid har ført den halvafmægtige Dronning Margretha 
til Sæde). 

Saa har jeg Dig igjen, min elſtkte Huſtru! 


Dronningen. 
O, Hakon, — fan Du vel tilgive mig? 


Kongen. 


Tilgive? — hvad? — At Du har villet ſtifte 
Fred mellem Frænder, ſelv imod mit Bud? 
Ut Du tilfidft har kaſtet Dig ſom Skjold 
Imellem dette Bryſt og Skules Sværd, 

Da det var hævet mod mig? Taffe maa 

deg Dig for Livet. Kun for Dig han veg, 
Den Raſende, for Dig fun flygted' han. 


Dronningen. 


Han var dog i din Magt. Og dog Du jtod 
Som værgeløs for ham, — og dog Du bød 

Den grumme Gaut at ſkaane ham! — O, Hakon, 
Forſt nu jeg fatter ret din hele Storhed! — 

Hvi lod jeg iffe Alting i din Haand? 

Men ſelv jeg vilde handle. Jeg forlod 
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Dit Hjem og vore Børn, fordi jeg troede 
Guds Moder havde udvalgt mig til Redſkab, 
Ut boie Faders Sind, at ſtifte Fred. 

Ak —" Freden jeg forlod hos Dig, min Hafon. 
" Her hos min Fader fandt jeg iffun Strid! 


Kongen. 


Vor Frue forte Dig dog til dit Maal. 

Var Du ei kommen hid — og mellem os, 
Laae vel din Fader eller jeg nu ſtrakt 

Til Jorden her, med Blodſkyld paa vor Haand. 
Men nu er og dit Hverv udført. Nu bliver 
Du dog hos mig, hos vore Børn? 


Dronningen. 


Hos Eder! 
Hos Cder altid! — O, at jeg gif bort, 

Det var jo fun af Kjærlighed til Eder! — 
Jeg tænfte bringe Eder med tilbage 

Bor Slagts Velfignelje, min Faders Fred. 
Det blev et jaa. Jeg har ei Fader meer. 
Han har forſtodt mig, ſpottet al min Bøn; 
Jeg maa opgive ham. Dog beder jeg 

End for hang Liv, om det fan vorde fparet, 
Ut han ei rives bort midt i fin Synd. 


Kongen. 


Du jane jo ſelv, jeg gjerne ſtaaned fam, 
Saavidt det ftaaer til mig. Dog bliver det 
Ei let at værge ham mod Mines Hævn. 
Jeg maa til dem, til mine Birfebener, 

Ut ftyre dem i denne Seiersruus, 

Ut ikke Blodtorſt fommer over dem — 
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Da raje de ſom Hedenolds Berjærfer. 
Hvo har vi her? 

(Idet han vil ile ud, mødes han i Døren til Forhallen af 
Gunnar Kongsfrænde og flere Kongshovdinger, der bringe 
erobrede fiendtlige Faner og Mtærfeftænger, ſom de lægge 
for Kongens Fødder.) 


Trettende Scene. 
De Forrige; Gunnar Kongsfrænde; Kongshøvdinger. 


Gunnar. 
Hil Hakon, Norges Konge! 

Her bringe vi Dig Seirens Mærfer, Herre! — 
Oslo er dit igjen. Varbelgerne, 
Omringede paa Halvards Kirkegaard 
Af vore Sfarer, ere dels nedhugne, 
Dels flygtede i Kirken ind, hvor de 
Nu ftænge Døren og forlange Grid. 


Kongen. 
Og Hertugen? 
Gunnar. 


Er endnu iffe tagen, 
Men fan fnart blive det. Med Sone Siik 


"Det lyktes ham at flippe her fra Gaarden, 


Ut finde Hejte, ride ad en Bagvei 

Op imod Marteſtokke. Der han fandt 

En Hob af fine Folk, og tænfte vel 

Med dem at fætte fig til Modvorge. 

Wen ſtrax, han fjaae Gaut Jonsſon fætte efter 
Med ſine Birfebener, gav han fig 

Med hele Floffen, vel en hundred Mand, 

Paa Flugt op over Landet. Gamle Gaut 
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Og Thorſtein Heimnas vel forfølge dem, 
Men fan ei naae dem ſtrax — fandt iffe Helte. 
Dog fan det iffe vare længe, før 

Bor Hær indhenter dem, om Du befaler. 


Kongen. 


Nei. Lad gane Bud, Forfølgeljen ſtal ſtandſe. 
Thi, naar min Svigerfader red den Vei, 

Har han viſt ſorget for, vi fane ei Helte, 

Og de, vi finde, er' udmattede. 

Han og hang Følge vinde da ſligt Forſpring, 
Ut Bi fane hverfen høre eller jee dem — 
Men her i Byen er jo Seiren vor. 

De ſlagne Varbelger har ſogt Aſyl 

J Kirkerne; — jeg frygter meget for, 

Selv dette Frifted vil ei ſtjerme dem 

Mod vore Folf, der nu har Blod paa Tand — 
Og dog jeg vilde ei for nogen Priis, 

Ut Kirkefreden ſkulde frænfes meer, 

End alt er ſkeet ved Kamp paa Kirkegaarden, 
Hvorfor vel Biſpen gi'er Abſolution. 

Bi ville derfor hen og ſelv ſee til, 

At Seiren, Gud os gav, et bliver misbrugt. 
De fangne Fiender ſtulle have Grid, 

Saa vorde de maaſkee til vore Venner. 
Imellem mig og ham, min Svigerfader, 
Faager det da liden gane, ſom Gud beſtemmer. 


Dronningen. 
O, Taf, min Husbond! 


Kongen ctil hende). 

Vent mig her, min Huſtru. — 
Her er jo nu dit Hjem, paa Oslo Kongsgaard, 
Ei meer ſom Datter, men ſom Kongens Viv. 


Unlle ed de bled Sr bat ml —— 


Er — 


347 


Bered mig Gildehallen, til jeg kommer 

Tilbage med din Son, — ham har jeg med, 

At troſte Dig for Savnet af din Fader — 

Tilbage ſnart med alle mine Gjaſter; 

De kunne trænge til en kraftig Davre 

Nu efter Nattens jvære, mørfe Arbeid"! 

Her bænfer jeg dem ſammen, Birfebener 

Og Barbelger, de Seirende, de Slagne; 

De ſtal nu Alle driffe Broderſkaal 

J Kongens Hal, ſom Nordmænd, Kongens Mænd. 
(Han gaaer ud med fine Mænd.) 


Gunnar (dvæler et Dieblik og figer til Dronningen). 
Frue, et Ord! — Hvor færdes Jomfru Ragnfrid? 


Dronningen (ftille hen for fig). 
J Kloſtrets Fred — den eneſte paa Jorden! 


Tæbpet falder. 


Zemte AKT. 


Forſte Scene. 


(Vild Sfov i Nærheden af Elgefæter Kloſter ved Nidaros. 


venſtre Forgrund en Klippehule, hvis Indgang ffjiules af et ftort 
Grantræ. Det er tidlig Morgen i Mai, Solen netop ifærd med at 


gjennembryde de folde Mattetaager. Hertug Skule fommer ind 


fra Hoire, ndmattet og med føndervevne Kloder, ftøttet paa Sone 


Siik og Eiſtein Orre.) 
” Sone. 


Her, hoie Herre! — denne Vei — her finde 
Vi Klippehulen, ſom de gode Munke 
Har os betegnet. 
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Sfule. 


Ikke derind — Sone. 
Gu! — der er mørft og klamt. Jeg har havt nok 
 UFf Mørfe og. af Kuld de tvende Nætter, 
Vi nu har vanfet om i denne Skov. 
Jeg fan ei meer. Sæt mig paa Stenen her — 
Der falder juſt et Glimt af Morgenſolen, 
Det vil mig gjøre godt. 


Sone (hjælper ham at jætte fig). 
Velan da, Serre 
Jeg troer, vi kunne være fiffre her 
En liden Stund. De, fom forfølge 02, 
Er' nu vel i den nordre Kant af Sfoven. 
Eiſtein, gaae ind i Hulen og ſee til 
Om der Du finder, hvad der er os lovet. 
(Ciftein gaaer bag Granen ind i Klippehulen). 


Sonne (vedblivende). 
Hvor gaaer det nu, min Konge? 


Sfule. 
O, "Tet herligt 
Jeg er fun dødstræt, fryjer og er ſulten — 
Jeg bli'er forfulgt, ſom Dyr i vilde Skove, 
Er det et ret et Kongeliv, min Ven? 


Sone. 


Fra ſaadant Liv fteg mangen Norges Konge 
Paa Thronen atter, Giv Jer felv et tabt, 
Saa er alt Meget vundet. ” 


Skule. 


Ja, tjær, 
Da i Mig jelv jeg indejlutter nu 
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Min hele Hærmagt. Dog, tilgiv mig, Sone, — 
Jeg har jo endnu Dig og Eiſtein Orre, — 
Vi tre fan nok tilbagevinde Riget. 


Sone. 
Sligt fan vel ſkee, om Lykken vender fig. 


(Til Eiſtein, der kommer tilbage). 
Nu vel, hvad bringer Du? 


Eiſtein. 
Her, dette Brev — 
Og hisſet inde findes en Byldt Klæder. 


Sone (ræffer Hertugen Brevet). 


Nu, ſeer IF? — Her er Lyffens forſte Smiil. 
J har dog endnu Venner her i Landet. 


Skule 


(ryſter paa Hovedet, efterat have aabnet Brevet og rokker dette til Sone). 


Jeg fan ei, Sone. Mine Øine brænde, 
Og Sfriften løber mig i Et. Læs Du — 
Hvad jfrive mine trofajte Vaſaller? 


Sone. 


Det er fra Abbeden i CElgefæter. 

Han beder Eders Maade fatte Mod — 
Han haaber viſt, at kunne bjerge Eder, 
Til denne Storm er over, i fit Klofter, 
Hvis hellige Mure have fuld Aſylret. 
Ci han fordølger vel, de Birkebener 
Omringe Kloſteret paa alle Sider 

Og der juſt lure paa, at gribe Eder, 
Hvis J forſoger paa at flippe ind. — 
Dog aabnes deres Ring for helligt Tog. 
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Abbeden ſtriver, det er juſt idag 

Den forſte af de ſaakaldte Gangdage, 

Da Brodrene i feſtligt Tog gage rundt 

J Mark og Skov, med Kors og Vievand, 
At vie Jorden ind til Aarets Grøde. 

Her Procesſionen komme vil forbi; — 
Han har da ſendt os Chorkaaber, at vi, 
Indhyllede i dem, kan ſlutte os 

Til Toget og med dette flippe ufjendt 

J Kloftret ind, hvor Fred og Pleie venter. 


Skule. 


Nu, lad os prøve. Lidet andſer jeg 

Herefter, hvad der ſteer med mig, naar fun 

Jeg vidfte, hvor det gaaer min Søn. Ha — Sone, 
Staaer derom ei et Ord i Brevet? 


Sonne. 
Intet. 


Skule. 


Den Taushed ſiger meer, end mange Ord. — 
Min Søn er dræbt! 


Sone. 


Hvor fan F ſlutte jaa ? 
Abbeden fÉriver ei, hvad ei han veed, — 
Gun det Nodvendigſte, til Eders Frelje. 
Men vel vi veed, at Eders Søn, Herr BVeter, 
Har ſogt et Tilflugtsſted i Chriſtkirken. 


Sfule. 
Søgt, men ei fundet. — Kirken har ei Fred 
For Den, ſom felv har brudt Sankt Olafs Fred. 
Og — Vee! — det er mig, min Søn har brudt den — 
Forbandet er nu Sfule og hans Huus! — 


Sker nr ke dl ae 
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Sone. 


Tal ikke jaa, min Konge. Kirkens Tjener 
Har ſelv jo Eder fendt nu Fredens Bud, 
Og Den er ei forbandet, fom blev frelft 
Saa underbart fra Slaget hiſt ved Oslo — 


Sfule (eiſer fig). 


For her ved Nidaros at døe af Sult, 

Som fredløs Stimand i de folde Sfove. 

OD, denne Flugt! — Sone, hvi traf Du mig 
Fra Oslo Kongsgaard? — Der jeg havde fundet 
J værite Fald en Heltedød for Sværdet, 

Ci denne langſomme Forjmæbdelje! — 

O, denne Flugt! — Op gjennem hele Landet 
Fra Raumarike og til Dovres Fod 

Forfulgt af Hakons Mænd, forladt af Mine 
Lidt efter lidt, jom visne Blade hvirvles 

Af Skovens gamle Eeg for Vinterſtormen! 
Tilſidſt endog min Heſt dræbt under mig — 
Og da jeg kom paa Fieldet, havde jeg 
Tilbage fun min Søn og nogle Faa. 

Dog haabed' jeg endnu paa Nidaros — 
Der, i mit gamle Hjem, hos mine Thrønder, 
deg tænfte, findes gammel Troſkab endnu, 
Der vorder Skule atter, hvad han var, 

Og Throndelagen hylde vil fin Konge! 


Du veed ſelv, hvad jeg fandt — min Hird adjpredt, 


Mistro og Kulde blandt Bymændene. — 


Faſt ene gif jeg i de tomme Haller 


Paa Kongsgaarden, og Alle ſtyede mig, 
Som den af Helſot Mærfede og Dømte. 
Det Kaar blev jaa utaaleligt, at faſt 

Jeg glæded' mig, da Budet atter lod, 

Ut Hafons Hær var atter over os, 

At Gaut paa Mel, min værfte Fiende, ſtod 
Ad Fjorden ind med mange ſtore Sfibe, 
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For her at give mig mit Baneſaar. 

O, hvor jeg freidig da fod blæje Luren! 

Hvor hæved' fig mit Bryſt ved denne Klang 
Af gammel Stridslyſt og af daarligt Haab! 

= Nu, drømte jeg, nu væffes mine Mænd 

Til vante Trojfab ved de vante Toner, 

Nu ſamle de fig vel om Norges Drot 

Til Seier, eller Død i ſidſte Slag. — 

Men Ingen adlød — Ingen ſparede. 

To Gange ſendte jeg end Svende ud, 

Ut falde Hirden til fin Pligt, — forgjæveg ! 
De flygted' Alle ind i Kirkerne, 

Ut jøge Fred. — Min Søn, min fundne Søn, 
Ham, for hvis Sfyld jeg havde vovet Alt, 
Selv han dem fulgte. Jeg blev da tilbage 
Med Dig, min gamle Ben, med Cijtein Orre. 
J rev mig med pan Flugt — tvers over Elven 
Til denne Skov, hvor nu i tvende Døgn 

Vi vanfe om og jages op ſom Vildt. 

See, derhen har da nu min Sfjæbne ført mig! — 
Tvivle J jaa, at Sfule er forbandet? 

Hvad vil J meer hos ham? Lad ham fun ene 
J Skoven ſoge fig et Hul at døe i, 

Som anſkudt Dyr — han er ei bedre værd! 


Sone. 


Bel maa det være kommen vidt med os, 

Da Konning Skule klynker ſom en Stavkarl. 

Eet maa han vide dog. Før jager han 

De faſte Graner her fra Klippegrund, 

End gamle Sone Stallar fra fin Side. 

Du faaer nu træffes med mig til det Sidſte; — 
Jeg haaber, det ffal blive længe endnu, 

Og ſnart i bedre Kaar. 


353 


Eiſtein Orre. 


deg er vel ung 
Og fjær i Livet. Bedre dog at døe 
Med Sfule her, end leve uden re, 
Som Den, der her i Nød forlod fin Drot. 


Sfule (tager Begges Hænder). 


Vel, J har ſtyrket mig igjen til Kamp. 
Naar Sfule endnu eier flige Venner, 
Har Livet endnu Værd, og Døden Troſt. 


Eiſtein Orre (fyttende). 
Tys — høres ikke Sang hiſt fra det Fjerne? 


Sone (feer ud i Baggrunden). 


Yo, det er Brødrene fra Elgejæter, 

Som nærme fig i hellig Procesſion. 

Hør, hvor de fromme Pſalmer lifligt flinge! 
See, hvor de hvide Skikkelſer fremglide 
Som Svaner, to og to, igjennem Skoven. 
Kom, Herre, lad os tage vore Sfrud 

Og ſlutte os til disſe Frelſens Bud. 


Skule. 


Ja, ſom Du vil. Det er jo ogſaa Skik, 
Ut ſtore Herrer lade fig iflæde 
En Munkedragt, naar de til Graven ſtedes — 
Ci anderledes tykkes mig den Gang. 
(De gane alle tre bag Grantræet ind i Klippehulen). 


Anden Scene. 


— (Imidlertid høres Sangen nærmere og nærmere, indtil Procesſionen 
fommer ind fra Høire i Baggrunden. Munfene, der ere iførte 
A. Mund: Samlede Sfrifter. IIL 93 
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hvide Chorfaaber, gaae parviis rundt om Scenen og ſynge følgende 
Vers, medens Abbeden, der gaaer i Midten under en Baldadin, 
med en Vievandskoſt beftænfer Marfen og Træerne til begge Sider.) 


„O Maria! fign vor Egn 

Blid, med dine Taarer Regn! 
Hellig Olaf! vær os god, 

Sign vort Land, alt for dit Blod! 
Hellig Sunniva, bered 

Paa vor Mark den gyldne Sæd! 
Hellig Knud! bed for vor Sfov, 
Qad den ſuſe Herrens Lov! | 
Alle Engle, Himlens Hær! 

O, bejfjærm os, vær os nær! 


(Idet det fidfte Var fommer forbi Grantræet ved Klippehulen, træde 

Sfule, Sone og Eiſtein Orre, ligeledes flædte i. Chorfaaber, ud 

deraf og flutte fig til Brocesftonen, der lidt efter lidt forfvinder 1 

Baggrunden, medens Sangen endnu en Stund vedbliver at høres 
fjernere og fjernere). 


Treéedie Scene. 


(Gaut paa Mel og Gunnar Kongsfræende komme ind fra Venſtre, 
fulgt af en Skare Birkebener, der underſoge Skoven paa alle 
Kanter.) 


Gunnar. 


Seer Du — han er eiheller her. Vi har 
Nu gjennemſtreifet Skoven kryds og tvers; 
Men ingen Hertug. Vi opgive ham. 


Gaut. 


Jeg aldrig, Gunnar. Han maa vare ſluppet 
J Kloſteret dog ind. — Kom lad os did, 
Ut ængite Brodrene med Ild og Sværd, 

Til de udjætte ham. 
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Gunnar. 


Net Gaut, det var 
At bringe Kirkens Vrede over os 
Og over Kongens Sag, fom vi forjvare. 
Desuden, vel Du veed, Kong Hakon har 
Strengt paalagt os, at ſkaane Hertug Sfule. 
Hans ſidſte Reſt af Hær vi ffulde vinde, 
Hans Oprør knuſe; — dette er alt ſteet 
Faſt uden Blod. — Hans bedſte Mænd forlod ham, 
lene vandrer han i Udmarf om; — 
Lad ham da ſoge Sfjul, hvor helſt han vil. 
Han er et mere farlig, — Jær, da nu 
Hans dyrebare Søn, den vilde Peter, 
Tilſidſt har fundet fin fortjente Løn. 
J ham alene leved' Sfules Haab, 
Og med hans Hoved kappes ſidſte Skud, 
Som kunde baaret Oprors Sæd med Tiden. 


Gaut. 


Saa voxer det endnu. Thi — ſom jeg hørte — 
Er Peter flygtet ind i Chriſtkirken. 


Gunnar. 


Han er der ikke meer. Chorherren Eiſtein, 
Som lyſte ham i Ban for Helligbroden 

Mod Olafs Skrin, har drevet ham derfra. 

Man jaae ham fiden jætte over Elven 

Mod øvre Elgejæter — Bondegaarden, 

Som ligger bag om Kloſtret. — Did jeg ſendte 
Jon Kat med nogle Folk, at føge ham. 

De fandt ham og i Bondeſtuen, hvor 

En gammel Kvinde havde ſtjult ham bag 

En Hoben Klæder. — Der fif han fin Reft; — 
Men Liget lod de Kvinden der beholde. 
Du ſeer, Alt er nu hævnet. 

. 23" 
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Gaut. 


Ikke bryder 
Jeg mig om Blodet af den kaade Dreng, 
Wen Du desmeer. — Jeg troer, Du fan et glemme, 
Han ſtak Dig ud hos Jomfru Ragnfrid. — Au, 
See ei ſaa vred. Tag Du fun Ungen hen, 
Jeg holder mig til Gamlen. Ikke hviler 
Jeg, før den gamle Ørn er jaget op 
Og fældet i fit Skjul. Forſt da faner Riget, 
Faaer Kongen Ro, og denne Leg en Ende. 
Tør Hakon ikke ſelv flaae ſidſte Slag, 
Af daarlig Medynk for den Ravnefader, — 
Nu vel, ſaa vil jeg handle her for ham 
Og tage Alt paa mig. Jeg har jo og 
En ſerſkilt Sag med Skule. Endnu ſtylder 
Jeg ham jo Sfjaldelønnen for hang Nidvers — 
Og nu ſtal Hakon ei meer hindre mig 
J at betale den med Sværdetå Eg. 
Til Kloftret, mine Mænd! — der maa han være. — 
Hvor han er fommen ind, maa Himlen vide, 
Men ud han |fal ei flippe levende, 
Og ingen Helgen der ffal frelje ham. 


Gunnar. 
Jeg har advaret Dig. Meer fan jeg ei. 


Du veed, at Kongen er paa Vei herhid — 
Jeg vil ei vide, hvor Du nu gaaer hen. 


Gaut. 


Vaſk Dine Hænder Du for Sønnens Blod — 
Jeg ſkal nof tage paa mig Faderen$ ! 
Nu, mine Mænd, til Elgeſeter Kloſter! 
(De gaae Begge ud til forffjellige Sider; Gaut fulgt af Krigs— 
mændene.) 
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Fjerde Scene. 


(Bondeftue i em Gaard tæt bag Elgeſeter Klofter. Ved den høire 

Side i Forgrunden et Tæppe foran en Løibænf. I Baggrunden en 

bred Dør, fom fører ud i det Frie; ved Siden deraf, hoiere oppe 

paa Bæggen, en liden Luge. Tilvenſtre en Dør, ſom fører ind til 

Kloftergaarden. Gunbjorg har netop lukket Jomfru Ragnfrid 
ind fra Baggrunden.) 


Gunbjørg. 


Hvi jøger Du din Fæjtemand hos mig, 
Hos gamle Gunbjørg, her i Bondeſtuen? 
Gaa Du til Kongsgaarden i Nidaros 

Og ſog Kongsſonnen der ved Kongens Side, 
J Herligheden, han er baaret til. 


Ragnfrid. 


Ak, Moder — var han der, ſaa kom jeg ei 
Ut fee ham; thi den faljfe Konges Søn, 
Ildgjerningsmanden, Kirkebryderen, 

Han er et meer min Fæjtemand. Ham har 
Med Sorg og Rædjel jeg alt længit forjaget. 
Men da jeg nylig hørte Budjfab om, 

Ut nu var Herrens Straffedom ladt los 

Mod Oprorskongen Sfule og hans Søn, 

Ut nu var han, jeg engang havde eljfet, 
Nedſtyrtet fra ſin Høide, jaget ud 

Som Hund i Sfov, fredløs, forladt af Alle — 
Da rørte fig igjen mit Hjerte for ham 

Med fordums Omhed; — ei det (od mig Ro — 
Det Drev mig fra mit ftille Tilflugtsſted 

J Fruekloſtret, hid til Straffens Egn, 

At finde ham og troſte ham i Nød. — 

Da jeg i Byen hørte, han var flygtet, 

Men Ingen funde fige mig hvorhen, 

Jeg jøgte hid til Dig, hans Foſtermoder. — 
Du fan det — ene Du — jeg feer det — ja! 
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Gunbjørg. 


Den, fom forlader Ven i Glands og Bragt, 
Wen ſoger ham, naar han i Nød er bragt, 
Den troes fan. Thi vil jeg ei fordølge, 
Din dybe Kvinde-Drift har ført Dig ret. 
Min Foſterdatters Søn har atter føgt 

J yderſt Nod til gamle Gunbjorgs Hytte, 
Da Faderen paa ſtolten Kongeborg 

Sig ſelv et funde |fjærme, mindre ham. 
Jeg vidſte vel, det maatte fomme |aa. 

Alt liden Dagen, da han ſprang paa Altret 
Og rev Sankt Olafs Sfrin af Kirfen ud, 
Den forte Traad var altid ovenpaa 

J Sfjæbnegarnet, jom jeg ſpandt for ham. 
Forgjceves farved jeg bet rødt i Seid, 
worgjæves offred' jeg til gamle Lætter: — 
Den nye Helgenfonge var for ſterk — 
Han vilde have Blodhævn, og han fif den. 


Ragnfrid. 
Jeg fatter ei din dunkle Tale, Moder — 


Men er det jaa, Du veed, hvor Peter ſtjules, 
Saa før mig did. 


Gunbjørg. 

Du er ei langt derfra. 
Wen for Du ſeer ham, bør Du vide dog, 
Dig venter ingen Beilers Favntag meer. 
Hvi gif Du fra ham, da hans Blik var ILD, 
Hans Arm var ftærf — hans Mund jaa varm og rød? — 
Forandret er han nu, fra hvad Du fane — 
Hans Kind er hvid, hang Læbe dodningblaa! 


Ragnfrid. 


Min Gud! — han er da ſaaret, er da ſyg — 
O, bring mig til ham — lad mig pleie ham! 
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Gunbjørg. 


Han trænger et til nogen Pleie meer. 
(Hun træffer Tæppet tilfide fra Loibenken, og man ſeer Peter 
liggende udftraft derpaa, bleg og med lukkede Dine, i en 
dodlignende Dvale.) 


Ragnfrid (fafter fig ned ved hans Side). 
Guds Moder! — Han er død! — 


Gunbjørg. 
Nei, iffe endnu; — 

Men jnart hans forte Livsdrom er forbi. 
Han flygted' hid til mig fra Chriſtkirken, 
Hvor Hellig Olaf iffe [od ham Ko. 
Jeg ſtjulte ham jaa godt jeg funde her; 
Men Olafs Hevnere var” efter ham. 
De fandt hans Spor — de rev ham ud af Hytten — 
Trods al hans Kamp, trods mine Trufler, Taarer — 
De jtødte ham med mange Spyd til Jorden, 
Og lod ham ligge, jom de troede, død. — 
Da de var borte, bar jeg ham herind 
Igjen paa disſe mine gamle Arme, 
Som dengang, da han var et lidet Barn. 
Jeg har jo ført ham ud i Verdens Kamp, 
Saa maatte jeg og bringe ham til Ro. 
Jeg uddrog Jernet af hans Saar; jeg brugte 
God Lægefunft med ftærfe Ord og Urter. 
Men Livets Rod var truffet. Alt, hvad jeg 
Udrette funde, var, af dulme Smerten, 
Men iffun Kjodets. Over Sjælens Angſt 
Har jeg ei Magt. Forjøg Du, hvad Du fan. 
Han har alt ofte faldt paa Dig med Længjel; 
Det ſynes, ſom hans Aand fan iffe løsnes, 
For dit Forſoningsord har naaet den. 
Tag dette Bæger — væd dermed hans Læber, 
Og han vil vaagne. Midlertid jeg gaaer 
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Til Kloſtret over, — henter end en Gjæft, 
Som ei bør fattes her ved Dødens Feſt. 
(Hun gaaer ud tilvenftre.) 


Femte Scene. 


Ragnfrid ved Peters Leie. 
Ragnfrid. 


Hvor bleg nu han hviler, den raſkeſte Jæger! — 

O, funde jeg ræffe Dig Liv med det Bæger ! 

Men af, det fan iffun til Afſted Dig væffe — 

Lad Dvalen da venligt dit Øienlaag dæffe. 

Og dog, blev det et Dig em bittrere Smerte 

Ut vandre herfra, før tilfidft bog Du lærte: 

Din Brud var Dig tro, ſtjondt hun flyede din Brøde! — 

Hun fommer igjen, naar for den Du maa bøde. 

Din fongelig Pragt hun med Gru maatte vrage — 

Ut vies til Døden, hun vender tilbage. 

Dit Blik maa hun lee, før i Nat det indfalder — 

Saa vaagn da, min Elſkte! — din Ragnfrid Dig falder! 
(Hun fætter Bægeret til hang Læber.) 


Peter (idet han vaagner og reifer fig halvt op pan Leiet.) 


Hvor er jeg? — Ragnfrid, Du! — er det en Drøm? — — 
Du havde jo forladt mig. 


Ragnfrid. 


Ak, jeg var 
Stødt bort fun af Dig ſelv, og af din Vildhed. 
Mit Hjerte havde aldrig dog forladt Dig — 
Nu, i din Nød, det drog min Fod og efter. 


PELLE 
Du ſtyer da iffe den Banlyſte meer? 
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Ragnfrid. 
Wet, thi Forſoningen er nær ham nu. 


Veter. 


Du veed da et, at Hellig Olaf ſelv 

Har jaget mig fra Kirfen, hvor jeg ſogte 

Et Friſted nys, jeg, Kirfebryderen ? — 

OD — endnu feer jeg ham, den Sfræffelige! 

Fra Kiſten, den jeg jelv fra Altret brød, 

Han reiſte langſomt fig, jaae vredt paa mig, — 

Hans Øine, Haar og Sfjæg var ſom Ildsluer —. 

Sin Øre hæved han i Knokkelhaanden 

Og ſpinged' den mod mig, og raabte til mig 

Med Stemme, der fra Hvælvingerne flang 

ig Tordnen, naar den ruller mellem Fjelde: 

„Bort fra mit Huus, Du, ſom min Fred har brudt! — 

Bort bort til Dødens Nat — Forbandede!” 
Jeg veed et, hvor jeg fom af Kirfen ud. — 

Ud ſtyrted' jeg, midt gjennem Fienders Hob, 

Midt gjennem Elvens Strøm — men overalt 

Han fulgte efter, den Forfærdelige! — 

Jeg følte hans Ildaande i min Nakke — 

Hans Øres Eg berørte alt min Skulder — 

Der brænder den endnu —. Ha! — feer Du, Ragnfrid, 

Der jtaaer han jo endnu — den røde Herre — 

Han nærmer lig — han hæver Øren atter — 

O, frels mig, fad os flye! — 





Ragnfrid (lægger fin Haand paa hang Pande). 
Vær Du fun rolig, 
Min Eljfede! — Sankt Olaf jender Dig 
Med denne Haand fin Fred og fin Forſoning. 
Vel har Du haardt forjyndet Dig imod ham, 
Imod dit Land, den Konge, han bejfytter ; 
Men han er Kjærligheds, et Hevnens Aand. 
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Nu, da han har Dig ftraffet her paa Jord, 

Vil han dig |fjænfe Naade i fin Himmel. 

Jeg veed det viſt — ſaaſandt han ſeer din Anger, 
Saaſandt han førte mig fra Kloftret hid, 

"Ut være hos Dig i din ſidſte Strid! — 


Peter 


Ja! — Fred udrinder 
Fra dine Hender, 
Sænfer ſig over 

Min brændende Bande, 
Min fjæmpende Aand. 
Din lyſende Form 
Med ſtraalende Vinger 
Skjuler den røde 
Blodhæœvnens Bringer. 


Ragnfrid. 


Han er der ei meer! — 
Kun Dodens den blide 
Forſonende Engel 

Ved Leiet Du ſeer. 


Peter. 


Livsenglen jeg ſeer, 

Ei Dodens, Ragnfrid! — 
Nu er Du vendt til 

Din Brudgom tilbage! 
Nu komme de Dage, 

Vi dromte engang — 
Nu ſkal vi ved Klang 

Af Harper og Giger 

J Bryllupshal træde —. 
Tys, hører Du Sfjaldene 
Herligt at fvæde? 
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De ſynge vor Saga, 
Hvorfor da græde? 
Ræf mig din Haand — 
Vi vandre til Glæde. 


Ragnfrid. 


Veien til Glæde 
Gaaer gjennem Taarer! 


Peter. 


Hvor er min Fader, 
Stolte Kong Skule? 
Han ſtulde fore 

Os til Feſten 

J Kongehallen — 


Ragnfrid. 
Ak, han har fort Dig 
Til Afgrundsranden. — 
Vildſom han vandrer 
J vilde Skove. — 
Vend Dig til Faderen 
Hiſt i Himlen — 
Han ſtal os fore! 


Peter. 


Men Du mig folger, 
Folger nu altid? — 


Ragnfrid. 
Lidet endnu 
Maa i Stovet jeg bode, 
At jeg letſindigt 
For Dig lokked'. 


364 


Saa ſkal vi ſammen 
Evigt leve. — 


DELETE: 


Ragnfrid, hvor er Du? 
Langt, langt borte 
Lyder din Stemme! 


Ragnfrid. 


Foran Du drager. 


Peten 


Ragnfrid — nu aabnes 
Kongehallen! — 
Olaf mig møder, 
Ræffer mig venlig 
Faderhaanden — 
Ragnfrid! — O, ſee dog — 
Han os vinker! 
(Synker tilbage og doer.) 


Ragnfrid (bøier fig over ham.) 


Han aander ei mere, — 
Han er henfaret ! 

Hans Aaſyn ſmiler 

J Fred forklaret. 

Hvor roligt han hviler, 
Han, jom i Livet 

Til Ro et fjendte! 

Gud give mig, ſnart 
Den Ro at dele! 
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Sjette Scene. 


(Ragnfrid. Gunbjorg fommer ind igjen fra Døren tilvenftre 
og taler til Nogen udenfor.) 


Gunbjørg. 
Vent lidt, jeg maa forſt ſee, om Alt er fiffert. 
(Gaaer hurtigt hen til Leiet, hvor Ragnfrid kneler.) 
Alt er forbi. Jeg vidjte det. Nu, Ragnfrid — 
Jeg ſeer, Du har udrettet her dit Wrind, 
Nu er her intet Sted for Livet meer. 
De Dodsindviede ſkal til den Dode, — 
End er det ei din Tid. Du maa herfra — 
Jeg fan ei følge Dig; jeg venter Gjaſter. 
(Aabner halvt Døren i Baggrunden.) 
End denne Dør er fri. Den fører ud 
Til Sfoven bag om Kloſtret. Undvig dette — 
Thi der er Krigslarm nu. Tag Stien ned 
Til Færgejtedet. — Derfra fommer Du 
Let over til dit Herberg. 


Ragnfrid (fom hav reift fig). 
Ak, men her hans Liig! — 
Kan jeg forlade det? 


Gunbjørg. 

Lad mig fun ſorge! 
Jeg ſkal berede ham en JFordefærd 
Saa gild, at den vil ſporges over Landet. 
Gnart ſkal Du høre Tidender derom. 


Ragnfrid. 


Farvel da, min Elſkte! — 
Med dette Kys 
Dine Dine jeg lukker. 
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Og nu gaaer jeg ene 

Til Kloſtret tilbage, 

Ut Herren tjene, 

Ut bede og vente 

De ſidſte Dage, 

Til Han vil mig hente! 

(Gaaer langſomt ud af Døren i Baggrunden.) 


Syvende Scene. 
(Gunbjørg, fiden Skule med Følge.) 


Gunbjørg (fysler noget om i Varelſet.) 


deg maa dog ftelle lidt til Gravollet. 
(Retter pan Peters Leie.) 
Sov født, mit Barn. Din Fæjtemø er borte — 
Men nu din Fader vaage ſkal hos Dig! — 
i (Aabner Døren tilvenftre.) 
Nu, høie Herrer, fan I træde ind. 
Undſkyld, I maa vel bukke Eder lidt; 
Den Gang, jom fører hid fra Kloſtergaarden, 
Er noget trang, og Døren er vel lav. 
Men FJ er bedre ſtjult hos gammel Gunbjørg 
J Kloſtrets Bondehuus, end hisſet oppe 
J Taarnets Hal, hvor Fienden ſtormer alt. 
(Under disſe hendes Ord komme Sone Siik, Hertug Skule 
og Eiſtein Orre ind fra Doren tilvenſtre, een efter een, 
i den nævnte Orden.) 


Sone Siik. 


Ja, derfor fulgte vi Dig, Gamlemoer, — 
Sær, da vi frygted' for, den gode Abbed 
Snart fulde finde vort Beſog for varmt. 


METTE DE SORTE 
Han vil dog ligefuldt undgjælde det. 
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Hør! — hvor de hamre alt paa Kloſtrets Porte, 
Og Steen og Vile hagle mod dets Vinduer. 


Sone Siik. 
De vil gane over dette (ave Huus. 
Imidlertid, jee efter Døren der 
Og jtæng den til. 
(Til Gunbjørg) 
Er der et anden Udgang? 


Gunbjørg. 
Kun den, hvorfra IJ fom. 
Sone Siik. 
Og Lugen er 
Hoit oppe, ſeer jeg. Nu — ſaa troer jeg — vi 
Kan være nogenlunde trygge her. 
(Til Sfule, ſom imidlertid har ftaaet ftille og deltagelſeslos, 


nedſcnket i fine egne Tanker). 
Bil J et ſoge nogen Hvile, Herre? 


Sfule. 


Smart faaer jeg Hvile nok. Og ligegyldigt 

Er mig det Sted, hvor jeg ſtal finde den. 

Jeg fulgte iffun hid, fordi hin Kvinde 

Mig loved”, her jeg jfulde ſee min Søn. 

Hvor er han, Gunbjorg? — har Du ſtuffet mig? 


Gunbjørg. 


Ei ſtuffed' jeg Dig, da jeg før engang 

Dig bragte her den Søn, Du troede tabt. 

Nu, Da Du anden Gang har miſtet ham, 

Skal Gunbjørg atter ſtaffe ham tilveie! — 

Nu vel, hvad giver Du, hvis ham jeg bringer? — 
Har Du endnu et Kongerige, Skule? 
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Skule. 


For mig ei meer — men kanſtkee end for ham. 
Seer jeg endnu hans unge Hoved oppe, 
Leer Livet atter til mig fra hans Øie — 

Da gaaer ei Skules Sol med Sfule under, 
Og Hafon bærer end ei Kronen tryg. 


Gunbjørg 
(idet hun fører ham hen til Loibenken og vijer ham Liget). 
Velan — Jarl Sfule! — ſee da her dit Haab. 


Skule. 


Ha — dette Liig! — min Søn! det er min Søn! 
(Kafter fig over Liget.) 


Sone Siik (forfærdet). 
O! — Jammerſyn! — det var det ſidſte Slag. 


Skule (over Liget). 
Min Søn — faa fold — min Søn! 


Gunbjørg. 
Ja vel! — den ſamme, 

Jeg bragte Dig ſaa varm og ungdomsrod. 
Hans Moder |nart vil jpørge mig: Hvor har 
Du gjort af Ilden i hans Øie, Gunbjørg, 
Af Kindens Roſer, Armens Heltefraft ? 
Da maa jeg (vare: Jeg har bragt det Alt 
Til Skule, til hans Fader. — Han har lovet, 
Ut fætte gylden King om al den Skjonhed 
Og hæve Sønnen paa fit Kongeſtjold. 
Og naar jaa Ingeborg, i Skyggers Dal, 
Hvor ſnart J mødes, vender fig til Dig 
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Med Spørgsmaal om, hvordan Du holdt dit Løfte. — 
Hvad vil Du ſvare? 
' Vel Du maa nu tie! — 
Din Gjerning jvarer for Dig. Men og jeg 

Har gjort et Løfte, ſom Du vel kan huſte. 

Hin Nat, da jeg gjengav Dig her din Søn, 
Tiljvor jeg Sfyggen af hang arme Moder, 

Ut hvis Du ei opretted' hendes Skam 

Bed høit at hæve hendes Søn til re — 

Hvis Du gav Sorg for Haab og Død for Liv — 
Da ſkulde gammel Gunbjørg gjøre Sit 

Til at fuldbyrde Hævnen over Dig. 

Det Løfte, Sfule, fan jeg holde nu. 

De Skovens Vatter, jom jeg tjener, har 

Nu hjulpet mig at lokke Dig herhid 

Fra Kloſtrets Taarn, hvor Du manjfee var frelft. 
Her, i den Hytte, hvor din Søn Du fandt, 

Der jfal Du feire nu hans Gravøl, Sfule, 

Dog ei med Viin, men med dit Hjerteblod. 


Sone Siik — 


(river hende bort fra Skule, der bliver ubevægelig liggende over 
Sønnens Liig). 


Her, vil Du myrde ham? 


Gunbjørg. 


Behøves ikke. 
Til Gildet har jeg alt hidſtevnet dem, 
Som ved flig Feft er rette Kjogemeſtre! 


Sone Siik. 


Ha — Kvind! — Har Du forraadt os? 


Eiſtein Orre 
(der imidlertid er ftaaet op paa en Bænk og feer ud af Lugen). 


See dog, Herre! — 
A. Mund: Samlede Skrifter. 1II. 24 
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Nu have de fat Ild pan Kloſtergaarden — 

Alt Luen ftaaer af Kirkens Vinduer. 

Og ſee! — en Hob af Birkebener nærme 

Sig dette Baghuus. Gaut paa Mel dem fører — 
” Han peger hid — nu de omringe Hujet. 

Jeg har endnu en Piil, den ſtal han have, 

Den gamle Berſerk — 


Sone Stif (til Eiſtein Orre). 
Nei — lad dem ei ſee Dig. 
Speid efter — end vi finde maaſtee Friſt, 
Ut redde Kongen. Søg Du om en Udgang. 


(Vaabenlarm udenfor. Stærkt Ildſkin fees gjennem den halvt 
aabnede Luge.) 


Eiſtein Orre. 
Nu lægge de Riisknipper rundt om Huſet. 


Done Siik Atil Hertugen, der ikke rorer ſig). 
Herre vi maa bort, 
Vi er' forraadte her. Maaſkee vi endnu 
Kan vinde ud igjennem Kloſtergangen, 
Hvorfra vi kom. 


Gunbjørg. 
Ya, prøver fun derpaa! — 
Der vil J ogſaa møde Ildsluer 
Og Hævnens Aander. Ha! ha! Gamle Gunbjørg 
Har ſorget vel for at berede Gildet! 


Eiſtein Orre 
(farer til, griber hende, idet han holder en Dolk for hendes Bryft). 
Forſt |fal Du ſelv betale Gildet, Her! — 
Viis os en Udvet, eller Du er dodſens! 


eee — 
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Gunbjørg. 
Saa følg mig fun! — Jeg gaaer foran paa Baalet, … 
Som høit ſkal flamme over Norges Land, 
Paa Oldtids Viis — for Sfule og hans Søn! 
(Hun ftyrter ud gjennem Doren tilvenftre. Da hun aabner 
den, fees Ildſtin derudenfor.) 


Eiſtein Orre (viger tilbage). 


Ga — Gangen brænder! 
(Stærfe Slag høres paa Døren i Baggrunden, derimellem 
Gaut paa Moͤls Stemme, fom raaber høit): 


Gaut (udenfor). 


Ud, Sfule Jarl! — vi veed Du er derinde — 
Ud, eller Stuen brænder over Dig! 


Sone Siik (fatter Skules Haand, der hænger flap ned). 


Min Konge! — Hører Du? — Sfule — vær Mand! — 
Reis Dig fra Liget nu til Liv igjen. 


Skule (vejer fig med høi Fatning). 
Ja vel — til Liv i Sagas Mindebog! — 
Det er det eneſte, jom nu mig levnes ! 
O, Snorre Sturlasſon, min gamle Ven! — 
Den Saga, Du om Sfule vilde jtrive, 
Faager ei jaa god en Slutning, ſom var tænft. 
Dog lyt fra Island til hans ſidſte Ord, 


" Da fan hans Saga endnu jlutte ftor. 


i : : Cil Sone Siik) 
Giv mig mit Skjold — ſaaledes. Nu til Doden. 


Sone Siik. 
Lad os gaae forſt, o Herre! — Kanſtee lyttes 
Det os at bane Dig en Vei endnu. 


94% 
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Skule. 


Nei, mig tilkommer her den forſte Rang — 
Mig gjælder det. Bliv J tilbage her — 
Tag Grid, om den tilbydes. 


Eiſtein rr 
Kun med Dig! 


Sone SE 
Skule! 
Vi folge Dig i Doden ſom i Livet. 


Skule. 


Saa herlig Død er værd en Livets Kamp. 
Aabn Døren nu — man bliver utaalmodig 
Derude. 
(Eiſtein Orre træffer Sfodden fra Døren, denne ftødes op 
udenfra, og man ſeer Gaut og hang Birfebener i Flamme— 
ffinnet derudenfor med hævede Sværd.) 


Ottende Scene. 
De Forrige. Gaut og Birfebenerne, udenfor. 


Gaut. 


Skule! nu er ſidſte Tid. 
Vælg Sfjaldelønnen nu — Ild eller Staal! 


Sfule, 
deg kommer, Gaut — jeg vælger Død for Sværd, 
Som det fig ſommer for en nordiſk Drot. 
Men hug mig ei Anſigtet, det pleter 
Man ei at gjøre dog ved Høvdinger ! 


(Skule holder Skjoldet for fit Anſigt og ſtrider ud, fulgt af 
Sone Siik og Eiſtein Orre. Medens de udenfor mødes 
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med Gaunt og hans Mænd og endnu fjæmpe for deres 
Liv, kommer Gunnar Kongsfrende indftyrtende fra Bag— 
grunden med det Raab): 


Gunnar. 
Hold inde! — Kongen fommer! — Han vil Fred! 


Gaut (der netop har fældet Hertugen). 
Lad ham nu komme! — Nu er Freden fans. 


Niende Scene. 


Tong Hafon (fra Baggrunden, fulgt af endeel af fin Hird). 


Fred! — Fred og Grid for Sfule og hans Mænd! 
(Ale fade Vaabnene fynte. Sone Siif og Eiſtein Orre af— 
væbnes. Kongen træder frem i den vide Døraabning og 
ſeer Skules Lig, der ligger tilvenſtre derudenfor.) 


Tong Hakon (fnæler ved Liget). 


O Gud! — jeg fom for ſent. Min Svigerfader! 

Han hører ei! — han er alt fældet! — dræbt! — 

Margretha! — tungt Dig bliver dette Budſtab. — 

Ved hellig Olaf — faa var det ei ment. 

(Reijer fig og træder ind i Stuen.) 

Sa — hvo har gjort mig det? 

(Bliver Gaut vaer, der ftaaer rolig ved Siden, ftøttet paa fit Spyd.) 
Gaut Jonsjøn? — Du? — 

O — haarde Ben — har jeg ei tidt Dig jagt, 

Han ffulde ſkaanes? 


Gaut. 


Jo, det har Du, Herre. 
Men Sfjæbnen vilde ikke ſtaane ham, 
Han var forfængit dens Retterſvord hjemfalden. 
Jeg, mine Mænd, har iffun ført det Sværd. 
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Du er for Anſpar fri. Straf 05 "oe Hi 

Om ſaa Du vil og fan. Men vide ſtal Du — 
Nu, Hakon Hakonsſon, er Du forſt Drot 

Og ene Herre over Norges Rige! — 

Den ſidſte Modkonge er faldet her. 

Og aldrig vil en Slig ſig reiſe meer. 


Kong Hakon 
(midt paa Scenen, omgivet af de Andre, med Hoihed). 


Jeg feer det, Mænd. Gudsdom er fældet nu! — 
Endt er de fange Borgerkriges Gru. 

Dyrt har det koſtet — bedſte Frendeblod — 
Men nu ffal Norges Fremtid vorde god. 

Cen Drot, eet Folk, een Frihed og een Tro 

Skal mellem disſe haarde Fjelde boe, 

Og Verden fjende ſkal, at Jordens Magt 

Har ei blot Styrkens, men og Skjonheds Bragt, 
Ut Mildheds Blomſt fan trives i vort Hjem; 
Som Birken lyſer mellem Graner frem. 


Sluk Ilden her! — Giv alle Fanger frie — 

Lad al min Hird en Lovjang ſtemme i! — 
(Viſer paa Skules og Peters Liig.) 

Tag disſe Liig, og læg dem høit paa Skjolde — 
De have udftridt her ſom Kjæmper bolde. 
Bær dem til Kirken op — til Olafs Chor — 
Med Kongeglands de ftedes der til Ford. 
En falden Fiende bør man høilig hædre, 
Saa har vi lært af vore ſtore Fædre! 


zæpnet falder: 


Jeſu Billede. 


Et Bat: 


1865. 
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Keiſeren og Slaven. 


Heiſer Tiberius, hin ſtrenge, 

Hvis Herſkermagt ſig ſtrakte om 
Den ganſtke Verden, han alt længe 
Laa ſyg i fit Palads i Kom. 


En ond Spedalſkhed havde mærfet 
Hans Legeme med ſtygge Saar, 
Hans Been i vilden Pine værfed 
Og uden Liſe var hans Kaar. 


Han laa alene i fit Kammer 

Og vilde lig ei lade ſee — 

Et Billede paa dybeſt Jammer 
Han ſtonned iffun: „Vee, af Vee! 


Hvad hjælper det, at Verdens Herre 
Man falder mig, i denne Ild? 

Ei usleſt Slave har det værre, 

Ci med Tiber han bytte vil. 


Han vandre fan med funde Lemmer 
Sfjøndt nøgen, under Himlens Hvælv, 
Mens jeg i Purpur ſty mig gjemmer, 
En Sfræf for Andre, for mig felv. 


3738 


Og ingen Lindring er at finde, 

Og ingen Hjælp er end mig brag == 
Jorgjæves ſoger jeg at vinde 

En Times Ro med al min Magt. 


Forgjceves Verdens forſte Læger 
Jeg kaldte il mig her 1 Ro 
Men deres Salve ei mig fvæger 
Og deres Kunſt for mig blev tom. 


worgjæves bød jeg at paakalde 

Hver Guddom, Verdensriget har, — 
Forgjæves offred jeg paa alle 

De Altre, ſom et Billed har. 


Men ftum blev Himlen, ſtum blev: Jorden, 
Stum haaner mig min gyldne Sal; 

Til Spot er Verdens Herre vorden — 
Hvo løjer ham af denne Kval?“ — 


„En veed jeg, ſom det Tan, o Reje 
Saa lød en Stemme bag hang Seng. - 
Tiber fra Leiet halvt fig reiſer: 

„Hvo lurer her?” — han raaber ftreng. 


En Yngling fnæled ved hang Side 
Ydmyg, i Oſterlandets Dragt. 

Hans forte Øine funfled blide, 

Han mæled, Haand paa Bryſtet lagt: 


Jeg er din Slave hoie Herre 
Bragt nylig fra Judæas Land. 
Jeg hørte, Du var bleven værre, 
Jeg fjender Den, dig hjælpe fan. 
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Thi tog jeg, iblandt Slavejfaren, 

Idag din Sengetjeners Sted. 

Man jagde mig vel hele Faren, — 

Men Den faaer Fred, fom bringer Fred.” 


„Hvad Godt fan fra Judæa ſtamme?“ 
— Saa lød det nu fra Cæjars Mund — 
»Ureen, foragtet er din Stamme, 

Bort fra mit Øie, Jodehund!“ 


Den Yngling rørte ſig dog iffe, 
Men ſvared, mens han udholdt fjæf 
Den ſyge Løves vrede Bliffe: 

„Hor mig, før Du mig jager væf! 


Viid, ogſaa jeg var engang plaget 
Af Ondet, jom Dig fnuger nu — 
Spedalſk jeg var, med Bylder flaget, 
Mig jelv, ſom Andre, fun en Gru. 


Bortſtodt fra Mennejfenes Blikke 

J Ørfen vandred jeg forladt. 
Schakalen ſelv ei vilde fliffe 

Den Steen, hvor jeg mig havde ſat. 


deg bad om Død, men Livet hængte 
Sig fajt ved mine ſtjore Been. — 

Da var det, at fig Rygtet trængte 

Selv til min Ørf med Sagn om En — 


Om En, ſom vandred om i Landet 
Med Lægedom for Krop og Sind; 
Som figned Den, der var forbandet, 
Som gav Den Lys, der født var blind. 
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Herhid vel trængte end ei Navnet, — 
Det Jeſus var fra Nazareth: 

En ringe Mand, Jom Alt har favnet, 
Som er vort Folf en ſtor Prophet. 


Alt ved at høre om fam, mærfed 
Jeg Haabet drage til mit Brytt. 
Jeg tvivled et om Underværfet 
Og i min mørfe Sjæl blev [yft. 


Til Galilæa jeg mig flæbte, 

Til Egnen om Capernaum, — 
Didhen jeg fane, at Mange |træbte: 
Spedalſk og Blind og Halt og Stum. 


Der vandred han i hine Dage 

Og talte Livets Ord — gav Liv. 
Der paa hans Vei jeg blev tilbage 
Halv ſtjult bag Strandens høie Siv. 


Han kom. Naturen bad i Stilhed 
Omkring den ſtore Læges Sti, 

Der faldt en Mannadug af Mildhed 
Paa Alle, ſom han gif forbi. 


Og mig, den Usleſte blandt Alle, 

Gav dette Mildhedsblif nu Mod — 
Jeg ftyrted frem — jeg lod mig falde 
J Støvet for den Hoies Fod. 


Jeg raabte til ham: Bil Du, Herre! 
Saa veed jeg, Du fan renje mig! 
Og Han, den Himmelrene, Kjære, 
Imod mig Arme bøied lig. 
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Han rafte ud fin Haand, han rørte 

Ved mine jaarbedæfte Been — 

Og fra hans Livſens Mund jeg hørte 

De Naadens Ord: „„Jeg vil — vord reen!” ” 


J ſamme Dieblik jeg følte 

En Kraft at gjennemſtromme mig. 
En Balſam mine Smerter fjølte, 
Og mine Vunder lukked fig! 


Ja, jeg var reen! — Som nyfødt ſprang jeg 
Fra Jorden op, med Sundheds Blod! — 
deg fo, jeg græd, og henrykt ſang jeg 

En Lovſang for den Herre god. 


Han bød mig tie — bød mig vandre 
J Stilhed nu min nye Vei. — 

Saa gif han hen, at bringe Andre 
Den Lægedom, ſom fvigter ei. 


Jeg vilde følge ham. Da rev mig 
Din Herſkermagt fra Fædres Land: 
En romerft Slavehøvding greb mig 
Og førte mig til denne Strand. 


deg ſtred imod. Jeg vilde iffe 
Forlade nu min Frelſers Spor. 
Hvor blinde vare mine Bliffe! 
Forſt nu jeg ſeer hans Villie ftor. 


Til Dig, til Herren over Verden, 
Jeg ſkulde bringe Freljens Bud. 
Mod Jodeland Du ſtyre Færden, 
At ſoge Hjelp hos Israels Gud!“ 
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Den ſyge Keiſer ſagde: „Slave! — 
Jeg Sandhed i dit Øie ſaae. 
Din ſtore Læge vil jeg have, 
Men hid til mig han fomme maa. 


Jeg er for ſyg til lange Reiſer, 

Jeg ſender Dig med Sfib derhen. 
Bring Jeſus Brev fra Romas Keiſer, 
Og faa ham hid med Dig igjen. 


Da giver jeg Dig Frihed, Wre. 

Og ham, hvis han helbreder mig — 
Ham vil jeg da pan Hænder bære 
Og gjøre ham en Konge lig. 


Gaa! — Dig jfal føre den Senator 
Voluſianus, han er fjendt 

J Oſterland. — Siig, Imperator 
Har Dig med dette Budſkab ſendt. 


Brev til Pilatus med jeg giver, 
Landshøvding 1 Jeruſalem. — 

Ha! — dette Haab mig alt opliver! — 
Afſted, afſted — bring Frelſen hjem!” 


Som Herſteren det bød, ſaa ſtede. 
Snart de med Skibet ſtod fra Land, 
Og længjelsfuldt paa Bølgen rede 
Mod Øften, mod Judæa Strand. 


—— EEN POSE 


due Hen 


— — sk 
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Ouerveiſen. 


Men Bølgen var Tiber ci lydig, 

En Storm ſprang mod hans Længjel op 
Og kaſted Frelſerſkibet ſpydig 

Fra Bolgedyb til Bolgetop. 


J Maaneder, Odysſeus lige, 

De dreves om fra Strand til Strand — 
Det var, ſom kunde for dem vige 
Forjcettelſernes gamle Land. 


Omſonſt Voluſianus trued 

Med Romermagtens ſtolte Bud, 
Forgjæeves Jodeſlaven lued 

J Bøn til fine Fodres Gud. 


Han havde tænft, at feire kunne 
Sin Paaſke i det fjære Hjem — 
Den Feſt, da alle Joder ſtunde 
Til Templet i Jeruſalem. 


Men Feſten fom, og uden Anker 
Drev de endnu paa vilden Sø, — 
De klamred fig til vaade Planfer 
Og tænfte, at de maatte døe. 


Thi Alnaturen om dem gyjte, 

Mulmſtkyer gjorde Dag til Nat, — 
Kun Flammejværd paa Himlen lyfte 
Og Stormen tog fra Grunden fat. 


Som Hvalers Hær den om dem fnøfted 
Og ſlynged Skibets arme Krop, 

Og blege Hoveder fig lofted 

AF Dødninger fra Dybet op. 
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Forbi de foer juſt Hellas's Skove, 
Dets Templer ftod i Lynets Glod — 
Da lød en Roſt vidt over Vove: 

, Bee, vee, Den ſtore Pan er 


En Rædjel fyldte da dem Alle, 

De onſkede, de ei var fod — 

Og Føden [od det Udraab falde: 
„Er det min Freljer, Jom er død?” 





Ankomſten til Aodeland. 


Men da den lange Nat var over 
Og op fra Oſt randt Lyſets Strøm, 
Blev Havet Jom et Barn, der |over 
Og ſmiler faligt i fin Drøm. 


En Lovſang, jom af Engle, hørtes 
Fjernt over dem i flare Luft, — 
Af milde Vinde Sfibet førtes 
Imod Judæas Palmeduft. 


Ved Joppes Bolde jnart det landed, 
Her fandt det trætte Anfer Bund. — 
De ſteg iland, og Jøden blanded 
Med fine Taarer Fædres Grund. 


Men her de ei til Ro fig ſloge, 
Voluſian til Maalet fløt. — 
Snart- over Sarons Slette droge 
De ilſomt op mod Zions Høi. 
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Det var faa tauſt omfring dem Alle — 
En ftille Sorg paa: Egnen laa 

Og Ingen voved at paafalde 

Det Navn, ſom Alle tænfte paa. 


Der gif en dunfel, bange Anen 

Selv gjennem Hedningernes Bryſt, — 
Men foran hele Karavanen 

Red Jodeſlaven Joſeph tyſt. 


Tilſidſt han kunde iffe længer 

Udholde Uvishedens Kval — 

Han ftandjed, hvor en Landsby hænger 
Paa Klipperne ved Lyddas Dal. 


En Ofding fad ved Byens Porte 
Med bøtet Hoved, mod i Hu. 

Til ham red Joſeph hen og fpurgte: 
» Min Fader, hvor er Jeſus mu?” 


Den Gamle jaae paa ham med Undren: 
„Min Søn, hvorfra vel kommer du, 

At ei du hørte Rygtets Dundren 

Om Israels den ftore Gru? 


Veed du da ei, at Han, ſom gjæfted 
Vort Folk med Liv, ſom Herrens Tolf, 
At han er dræbt, ja er korsfeſtet 

Af dette ſamme blinde Folk?“ 


Bleg Joſeph nu ſank ned af Heſten 
Og mumled fvagt: „Naar ſtkede det?” 
Hin ſvared: „Under Paaſtefeſten 

De offred Ham fra Nazareth.“ — 

A. Munch: Samlede Skrifter. III. 25 
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„Ja, han er død!” — udjamred Slaven — 
„Himmel og Hav det har fortalt. — 

Wen, naar Livsherren ſank i Graven, 

Hvor fan Naturen ſmile alt?" 


„Ja, derpaa er det jeg og grunder 
Den Gamle mæled ivrig fort: 

„Den Stund, Han døde, |fede Under 
Og Dagen blev ſom Natten fort. 


Henover Zion gif en Torden 

Og Forhænget i Templet braft, 

De Døde ſelv brød Gravens Orden 
Og vandred om i Skyggehaſt. 


Og dog ſteg Sol paa Paaſkemorgen 
Igjen med Livets rene Guld, 

Og Himlen ſmiled gjennem Sorgen 
Til Jorden, ſom forventningsfuld.” 


„O, Han vil feire end i Døden, 

Jeg troer det, jeg har hørt hang Ord!” — 
Saa raabte Joſeph, ftærk i Noden 

Af Troen, ſom i Hjertet boer 


Imidlertid var Karavanen 

Og kommet til — erfared Alt. — 
Dens Forer dog ei ſtandſed Banen, 
Han vidſte vel, det Livet gjaldt. 


„Pilatus ſkal for Jeſus fvare, — 
En af de To jeg bringer hjem.” — 
Saa Voluſian. Og ſnart de vare 
wor Porten af Jeruſalem. 


| 
i 
| 
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Vontius Vilatus., 





J Paladſets Marmorſale, 

Hvor de hvide Støtter tale, 
Hvor Fontæner Luften jvale — 
Pontius Pilatus gif. 

Ci fin Pragt han funde nyde, 
Brændende hans Blod maa jyde, 
Intet Vandſpring funde gyde 

J hans Sjæl en Kjølings Drif. 


Fra et Rum og til et andet, 
Som en Hjort, der ſoger Vandet, 
Som en Mand, der er forbandet, 
Uden Hvile gif han om. 

J hans Hjerte hakked Glenter, 
Overalt han Gru kun henter 

Lig en Morder, der forventer 
Hvert et Dieblik fin Dom. 


Overalt fig for ham ftilled 
Jodekongens blege Billed, 

Fra hvis hvide Bande trilled 
Blodvæld under Tornekrands. 
Gjerne bort han vilde bøie 
Sig fra dette Billeds Øie, 
Som med Blif, faa dybe, høie, 
Saae paa ham i Taareglands. 


End forgjæves han udjender 
Raabet, ſom dog Svar ei fjender: 


. neg har toet mine Hænder, 


Hvad gaaer mig den Jøde an? 

Ved hans Folk hans Blod er rundet, 

Jeg har gjort, hvad jeg har funnet, 

Ei til Joders Skyld er bundet 

Roms Vatricier, Verdens Mand.” 
25" 


388 


Ak, omſonſt han ſogte glemme 

Sig bag Romernavnets Gjemme, 
Altid dog en grufuld Stemme 

Til ham fra hans Indre kom: 

„Du ham kunde frelſt, den Rene — 
J din Haand, 1.dit"olefe, 

Laa den ſtore Verdensſcene — 

Du har domt — tag nu din Dom!“ 


Aldrig med den Roſt fortrolig 

Foer han om i gyldne Bolig, 

Lytted bævende, urolig 

Til hver Lyd, hvert jagte Trin. 

Da — med Et — han vafler, ſtandſer — 
Vaabenlarm fan nærved fandfer, 

Ketjerbud med Sværd og Landſer 

Træder rajf i Hallen ind. 


Keiſerbrevet. 





„Landshovding i Judæa” — 
Saa mæled Voluſian — 
„Dig Imperator hilſer, 

Et Brev her ſender han, 
Læg det, og udret Budet, 
Vi har ei megen Tid — 
Tiber med Længjel venter, 
Du veed, han er ei blid.” 


Pilatus kysſer Brevet 
Men da han læje vil, 
Hvert Bogſtav, deri |Érevet, 
Nu bliver ham ſom Ild. 
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Jeſus — den ſamme Jeſus, 
Som er fans Angſt og Kval, 
Jeſus, ſom han har offret, 
Til Kom han ſende ſtal! 


Altſaa fra Rom kom Slaget! 
Fra dette ſamme Rom, 

Som var hans ſtolte Bolværf 
Og fælder nu hans Dom: 
Thi hvis han ei kan ſtaffe 
Den ſtore Læge frem, 

Han ſelv i Bolt og Lænfer, 
Til Bod ſkal føres hjem! — 


Bilatus nu ſkal fvare, — 

Af Sfræf han jegner faſt. 
Wen Nød ham giver Kræfter, 
Han ftammer frem i Haft: 
Dybt maatte han beflage 

Ci før at have fjendt 

Sin høie Keiſers Ønijfe, — 
Men nu var Alting endt. 


Nu Jeſus var korsfaſtet, 
Det maatte han tilſtage — 
Men Anſvar for den Dræbte 
Han tog flig iffe paa. 

Jeſus af egne Landsmænd 
Var fordret bragt til Død, 
Han faldte ſig deres Konge 
Og Lovens Former brød. 


Thi-maatte fan, Pilatus, 
Tiljidit ham give hen — 

Og mente, jan at have 

Sig viiſt ſom Cæjars Ven. — 
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„Nok“ — afbrød Voluſianus — 
„Det kommer mig ei ved, 

Det: fo Tiber du Mare] 

Til ham du følge med. 


Kun Et end funde lette 

Din Sfyld for Lægens Død: 
Om ham du fif medtage 

Selv ud af Gravens Sfjød. 
Skaf Liget fun tilvete, 

Saa føre vi det med, — 

Hvo veed, hvad ſkjulte Kræfter 
Kan hænge end derved?” 


Forvirret meer og mere 

Pilatus blev ved det — 

Og ſtreg: ,, Født mig til Plage 
Er han fra Nazareth! 

Selv død, han nu mig gjæffer, — 
Hans Legeme forfvandt! 

Jeg ſatte Vagt ved Graven, 

Men der man det ei fandt.” — 


„Saa er det vel bortjtjaalet” 
Senatoren nu fo. — 

„Nei,“ raabte Slaven Joſeph 
Med glad og freidig Tro: 

„Nu veed jeg, han er opreiſt! 
Grav har paa ham ei Magt, — 
Den, ſom kan give Livet, 

Er Dod ei underlagt!“ — 


„Jeg troer, J raſe Alle — 
Voluſian udbrod, — 

„Men Lægen maa jeg have, 
Om levende, om død. 
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Landshovding! jeg dig giver 
Friſt indtil Aftenſtund. 
Huſk paa, Tiber nu venter 
Og tæller hvert Sekund.“ 


Portia. 


Pilatus var jaa raadvild jom en Hare — 
Til indre Nag fom nu den ydre Fare, 
Han vidſte ei, hvor tage Frelſe fra. 

Da blev et Vurpurforhæng ffudt tilfide 
Og ud derfra med Lader, ædle, blide, 
Skred Landshovdingens Huſtru, Portia. 


Hun er ſaa bleg, og dog ſaa ſtjon at ſtue 

J hvide Dragt, den ædle Romerfrue, 

Wed Diademet om det forte Haar. 

Hun hilſer værdigt de ubudne Gjæjter, — 
Saa taler hun, mens forrigfuldt hun fæjter 
Sit Blik paa Manden, ſom i Angſt der ſtaager: 


„Jeg hørte Alt. Du veed jeg hviled iffe 
Fra hin Dag, du. (od Jeſus Døden drikke 
Trods mine Bønner, trods mit Varſelsbud. 
Jeg havde lidt for ham i jvare Drømme, 
Nu fjender jeg hans Faa, de tro, de ømme, 
Nu veed jeg, at du offret har vor Gud. 


Nu ftaaer Du jfjælvende og bleg nær Stedet, 
Hvor dengang du fad ftolt pan Dommerſadet, 
Mens Han, den Rene, pidſkedes med Spot. 
Hvert Slag jeg følte i mit arme Hjerte; 

Jeg tænfte hævne ham — men fnart jeg lærte 
Af Ham og Hans at lønne Ondt med Godt. 
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Din Straf jeg fan et hæve, men jeg vilde 
Saa gjerne ſoge dog, den at formilde — 
Et Haab jeg for den ſyge Keiſer veed. 
tomhændet maa du iffe gaae tilbage — 
Et Pant fra Lægen ſtulle I medtage. 
Men tænf dog ei, at ſee hans Hvilefted. 


Det nytter ei, I vil hans Legem ſoge. 
Slaven har Ret — til det fan ingen Høge 
Og ingen Aadſelgribbe finde Vei. 

Han lever, men J funne ham ei ſtue, 

Og iffe Verdens Keiſer jelv fan true 

Hin fore Læge til ſig, vil han fk 


Dog viſt han vil de Syges Vunder bære, 
Som med oprigtigt Hjerte ham begjære, 
Sfjøndt et i Kjod han meer. til dem vil gaae. 
Men han et Billed efterlod banan Jorden — 
Alt Mangen er ved det helbredet vorden, 
Naar de med Tro det hulde Aaſyn faae. 


Jeg fjender Kvinden, ſom den Sfat bevarer, 

Jeg vil til hende gane -— og faſt jeg ſvarer 

For, at til Herſkeren hun følger hen. 

Nei — bliver her. En fun ſkal med mig vandre — 
Hin unge Slave. Venter her, J Andre, — 

Mod Aftenſtund jeg kommer hid igjen.” 


Hun gif — og Alle føied fig i dette. 

Pilatus lod et Gjæjtebud anrette 

For fine Vogtere, at døve Sorg. 

Dog var der tyſt, uhyggeligt ved Bordet — 
Voluſian fun ſagde: „Glem et Ordet: 

Din Friſt er endt, naar mørk ev Zions Borg.” 
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Skjult af tætte Slor og Kaabe 
Vandred Portia imedens 

Fulgt af Keiſerſlaven Joſeph 
Gjennem trange Smug og Stræder, 
Fra Paladſer og til Hytter, 

Mod en Udfant af den ſtore 
Gamle Stad Jeruſalem. 


Og hun taled faa paa Veien: 

„Jeg har valgt dig fil at følge 
Mig paa denne ftille Vandring, 
Tryg, fordi du blandt dem Alle 
Tvivled ei pan Jeſu Magt. 

Ja, han er opſtanden, Joſeph! — 
Gan har viiſt lig for en liden 
Trofajt Kreds af Mænd og Kvinder, 
Hvorhen nu jeg fører dig. 

End ei alle kunne bære 

Stuet af hans Himmel-re, 
Glandſen af hans Herlighed. 

Selv for fine Faa han kommer 
Som et fjeldent Syn og fvinder — 
Ingen veed hans Dvælejted. 


Kun til En af hine fromme, 
Elſkende, trofaſte Kvinder, 

Som ham fulgte, da faſt Alle, 
Selv hans Petrus ham forlod — 
Til Salome har den Hoie 
Efterladt et ſynligt Tegn. 

Hun ham fulgte med hans Moder, 
Med Maria Magdalena, 

Med hans eljfede Johannes, 

Da han paa fin Gang til Døden 
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Mat, mishandlet og hudflettet 
Maatte bære felv fit Kors. 

. Gnart han fegnede derunder — 
Blod og Sved i Draaber ſtrommed 
Fra hans tornefronte Bande 

Over de dodblege Kinder, 

Og han funde Haand et røre. 


Da tog Kvinden et Linflæde, 
Fint og duftende og ſneehvidt, 
Lagde det paa Jeſu Aaſyn, 
Kjølte, tørrede dets Vunder, 
Tog ſaa Kladet atter til fig. 


Wen, Da Alt tilfidft var over, 
Og hun fommet var tilbage 

Fra den tunge Dodens Vandring 
Og ſad enſom i fit Kammer, 
Stirrende i dyben Jammer, 
Tænfende paa Golgatha — 

Da hun huſted paa Linflædet, 
Tog det atter frem, at fjøle 
Dermed fine hede Øine. 


Wen, ſom hun det faa udfolded — 
See! — da ftod paa hvide Lingrund 
End et Aftryk af hint milde, 

Blege, ſmertefulde Aaſyn, 

Som det ſegned under Korſet! — 


Ja, hun eied Jeſu Billed 
Der livagtigt end fremſtillet! 
Fra den hvide Pande trilled 
Blod end under Tornekrands. 
Ei meer kunde hun ſig boie 
Bort fra dette Billeds Øie, 
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Som med Blik, jaa milde, høie, 
Skued frem i Taareglands! 


Taarer letted Kvindens Hjerte, 
Livshaab ſteg i hendes Indre, 
Med fin dyre Sfat hun iled 

Til Maria, til Johannes, 

Til de andre Jeſu Kjære: 

Og de fjendte det vel Alle, 

Og de græd, fif Troſt derover — 
Og en Syg, jom det berørte, 
Blev helbredet ſamme Stund. 


Siden gaaer den fromme Kvinde 
Med fin Sfat til mange Syge, 
Lindrer deres Nød i Stilfed. 
Tro Klenodiet hun vogter, 
Kjendes derpaa nu af Alle, 
Som paa Jeſu Lære troe. 

Ei Salome meer hun nævnes, 
Efter Jeſu ſande Billed 

Kaldes hun Veronica”). 


Det er nu til hendes Bolig, 

Til Veronicas, vi komme. 

Glem hvert Fjed, ſom hid du vandred! 
Rob ei Huſets Sted for Nogen, 

Thi de fromme Jeſu Venner 

Maa for Raadet end fig dølge, 

For de grumme Bharifæer, 

Som endnu forfølge dem.” 


Saa den ædle Portia talte 
Sagtelig til Slaven Joſeph, 
Som hvert Ord inddraf begjærlig. 


) vera icon ad: ſande Billed, Aaſyn. 
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Nu de ftandjed ved en gammel 
Solbrendt Havemuur, bag hvilken 
Rank en enſom Palme lofted 

Op ſin brede, gronne Vifte 

Mod den rene, dybblaa Himmel. 
Portia lod Joſeph banke 

Paa en halvſkjult Dør i Muren. 
Inden for en Stemme ſpurgte: 
„Hvo er DP! Kun el Berner" 
Svared Portia. Nu aabned 
Døren lig paa lette Hængjler, 

Og de traadte ind i Haven 
Foran Huſet, hvor hun boede, 
Hun, ſom eied Jeju Billed, 
Kaldtes nu Veronica. 


Kjœrlighedsuragaltidet. 


De førtes gjennem Haven til en liden 
Forfalden Bygning, tæt ved Stadens Muur, 
Dens Væg, dens fade Tag var fort af Tiden, 
Men ſtjult af Viinlovs yppige Natur. 

En dæffet Gang dem førte lidt til Siden — 
Saa ftod de i den fromme Enkes Buur: 

En rummelig, en fjølig-dunfel Stue, 

Hvor ingen Prydelſer man hf at ſkue. 


Fra Loftet faldt, en Straale ned af Solen 

Paa Huſets Cierinde, ſom hun ſad 

Med Lin og Haandteen flittig der paa Stolen 

Og ſpandt og ſpandt, mens Læben ſtille bad. 
Slor dæffed hendes Hoved, jort var Kjolen, 

Wen hendes Aaſyn var jaa ftille glad — 
Sfjøndt et meer ung, laa dog en Skjonheds Tone 
End bredet om den venlige Matrone. 


FE PN 
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Gun er et ene. Nogle Mænd og Kvinder 
Halv ſtjult i Sfyggen, fidde rundt om Væg. 
Men midt paa Gulvet ftaaende befinder 

En Mand fig, ung endnu og uden Sfjæg. 
Hans brune gaar om Sfuldrene nedrinder, 
Hans lysblaa Kjortel falder rigt i Læg, 

En Flod af Kjærlighed fra flare Øie 
Udſtraaler ſom en Afglands fra det Høie. 


Det er Johannes, Kjarlighedens Lærer, 
Diſcipelen, hvem Herren elſked jaa! 

Om Herrens Liv han netop Vidne bærer, 
Og Jeſu Ord fra ham til Kredſen gaae; 

Af Talens Fylde der hver Sjæl fig nærer 
Og hvert et Øre flytter hungrigt paa — 

De, jom indtræde, ſtandſe ogſaa ſtille 

Og glemme Alt for denne Ordets Kilde. 


Nu har han endt. Veronica fig reiſer 

Og tager mod de Tvende omſorgsfuld. 

Høj Romerinden nu blandt Alle fnetfer, 

Da Kaaben meer ei ſtjuler Pandens Guld — 
Gun bringer Budet fra den ſyge Keiſer 

Og beder, at Veronica vil huld 

Med Feju Billed nu til Roma fare 

For der dets Undermagt at aabenbare. 


" Veronica med Bæven hører dette; 


Hun vil jaa nødig fra fin Kreds, fin Fred! 
Wen heller ei hun vil til Andre fætte 

Den Sfat, hun vogter her i Kjærlighed. 
Og dog hun -fpørger fig, om vel med Rette 
Hun fengſler Sfatten til et enfelt Sted? 


= Hvis Verdens Herjfer kunde læges, vindes 


Ved Jeſu Billed, burde her det bindes ? 
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Wed Varme taler Portia. for Sagen. 

Bil ſelv ledſage hende til fit Land — 

Og Slaven Joſeph lægger flart i Dagen 
Tibers Forfatning og fang Længjelsbrand. 
Veronica fan end et dæmpe Klagen, 

Gun frygter Reiſen over ſtore Vand, 
Henjtiller dog det Hele til Johannes — 
Af ham alene ſkal det Spørgsmaal ſandes. 


Apoſtelen, ſom hidtil lytted frille 

Til deres Tale, mæler nu de Ord: 

„Kom, fjære Jeſu Venner! — Lad os Alle 
Nu jætte os til Kjærlighedens Bord. 

Naar forſt vi have nydt, hvad Livets Kilde 
Os bød, fin ſidſte Aften her paa Jord, 
Saa vil vi bede, og han vil os høre — 
Da ſkal det gives os, hvad vi bør gjøre.” 


Huusfruen glemmer nu fin Sorg. Med Ynde 
Paa hviden Dug hun jætter Nadver frem, 
Og Kjarlighedens Maaltid de begynde 

Til Herrens Minde, ſom han lærte dem. 
Hans Priis med fromme Sange de forkynde, 
De føle fig jom i en Faders Hjem. 

Johannes bryder Brødet, ræffer Vinen, 

Som Herren gjorde, før han gif til Vinen. 


Da nu med Gaverne de mættet vare 

Og ftyrfede i Tro, Johannes ſtod 

Og lofted Kalken høit, den gylden flare, 
Med Pagtens Viin, med Jeſu ſande Blod. 
Og bad: „O, Herre, Du nu aabenbare 
Din Henſigt med det Tegn, Du efterlod! 
Sfal vi det i vor lille Kreds bevare? 
Sfal vi til Hedningland det lade fare? 
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Vi vide vel, Du er blandt os tilſtede, 

Selv om dit Aaſyn vi et ffue faae — 

Dog vil det ſmerte os, dog maa vi græde 

Om hint dit Billed vi bortjende maa. 

Men er det jaa din Billie — o, vi bede — 
Saa viis Dig for os, ſom vi ſidſt Dig jaae — 
Da ſee vi, at dit Billed vi beholde 

Om og det andet gaaer til Romas Volde!“ 


Knapt er det fagt, før Den, de Ord paafalde, 
Staar midt iblandt dem, i fit kjendte Skrud; 
Med himmeljf Smil, mens de paa Knæ nu falde, 
Han fine ſtungne Hænder breder ud. 

Velſignelſen: ,, Fred, Fred med Eder Alle!” — 
Gan giver dem, ſom Menneſke og Gud. 

De drikke after ind hin elſtte Stemme — 

O, den livſalige, de aldrig glemme! 


Men, fom de atter hæve deres Øie — 

Da er han borte — Kun et Rojenftjær 

Som Morgenroden over Tabor Høie, 

End fylder Rummet, vijer, han var her. 

Nu vide de hans Billie da, og føie 

Sig glade i den. Til hin Komerfærd 
Veronica fig freidig nu bereder, 

Hum gaaer jo i Hans Navn til fjerne Steder. 


Stille Fart. 


Over Middelhavets milde Bølger, 
Klare, dybblaa, lig en omvendt Himmel, 
Gled et Sfib for ftadigt gode Vinde 
Fra Judæas Kyſt og til Italiens. 
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Det var fom en indre Magt det førte, 
Stille gled det, ingen Storm det rørte, 
Gun en venlig Luftning fyldte Setlet. 

Og Dog fvulmed dette bredt og mægtigt 
Bruſende, jom Svanens hvide Vinge, 
Forte Sfibet ſom i Flugt henover 

De let kruſede og blanke Vover. 

Perlehvidt ſtod Skummet høit om Stavnen, 
Blev til Funkle-Ild, naar Natten bredte 
Ud lin dunkle, ſtjerneſatte Kaabe. 


Hvergang Solen atter deilig hæved 

Op fit frijfe Blik af Morgenhavet 

Saa den venlig paa den ſtjonne Sneffe, 
Som for fulde Setl gled frem mod Veſten. 
Thi den flutted inde Guds Søns Billed, 
Baaret af Veronica, den Fromme, 

Til den ſyge Verdensherſtkers Frelſe. 


See! — der ſidder hun, den milde Kvinde, 
Stille, ydmyg, hift paa Agterdætfet, 
Underitøttet tro. af Slaven Joſeph 

J at vaage over Helligdommen, 

Som i Skrin af Cedertræ bevares. 
Portia, den ædle Romerinde, 

Sidder hos dem haabfuld, og dog ſorgfuld, 
Thi hun ſeer i Forſtavnen Pilatus 

Sidde mork i Frygt og Grublen ſaenket, 
Vel ei bunden, men dog ſtrengt bevogtet. 
Han, den Ulykſalige, ſom ſtedſe 

Nu maa folge med ſit Offers Billed, 
Red, ſom Sfyggen følger efter Lyſet. 

O, hvor ofte onſked han, at Skibet 
Maatte ſynke ned i dybeſt Afgrund, 

Skjule ham og al hans Angſt i Glemſel, 
Eller at en Storm oprore vilde 

Dette blanke Hav, og kaſte Skibet 
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Mod en enſom, mod en fremmed Strandbred, 


Hvor end Ingen til hans Brøde fjendte, 


Hvor ei Straffen, ei Tiber ham venter! 


Men, fun i hang eget Indre Stormen 
Raſed vildt, fun der fig Dybet aabned. 


Sfibet foer jaa fuglelet derover, 

Ut det ikke vared mange Dage 

Før de øined Latiums blide Kyſter 
Staa i ſtjonne Linier over Havet, 
Hør de ſtued Oſtia, det ſtolte 

Romas Havn, med fine Marmortaarne 
Lyſe dem med Sifferhed til Maalet. 


J Keiſerborgen. 
Tiberius, den Verdens Herre, 
Laa ſyg end i Palatium. 
Gan Dag for Dag var bleven værre, 
Hans Pine ſtedſe mere grum. 


Han havde ventet Mætter, Dage, 

Til Timer blev ham hvert Sefund, — 
End intet Budſkab fom tilbage 

Ifra Judæas Palmelund. 


Bar Freljejfibet gaaet under? — 
Bar Sagnet om hin Læge Tant? 
Hvad, om hin Slave dette Under 
Kun for at flippe bort, opfandt? — 


Saa Tvivlens Dæmon ofte frifted 
Gam i de lange Natters Dyft, 
Men aldrig dog den ganſte vrifted 
Gam Haabet af det pinte Bryſt. 


A. Mund: Samlede Sfrifter. III. 


"Havet blev jaa blanft og flart ſom Himlen, 
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Thi Troens Kraft i Slavens Stemme 
Saa underligt ham havde rørt: 

Han funde aldrig mere glemme 

Hin Læges Navn, før aldrig hørt. 


Det ſank med Stilhed i hans Hjerte, 
Det underbare Jeſu Navn, 

Og dunkelt, mod al Tvivl, al Smerte, 
Han aned deri Frelſens Havn. 


En Sommerdag, i flige Tanfer, 

Laa paa ſin Loibenk Roms Tyran. — 
Da hørtes Larm — nu Vagten banfer 
Og melder høit: „Voluſian!“ 


Op vilde Keiſeren nu fare, 

Men ſank med Jamren atter ned. 

Til fin Legat han funde bare 
Fremſtamme ſvagt: „Er Lægen med?” 


Da nu Voluſian fortalte 

Om Lægens marterfulde Død, 

Ham Sorg og Brede neſten fvalte — 
Pilatus ſtrax han dræbes bød. 


„Vent endnu lidt — o Imperator, 
dør du din Harme flynger ud” — 
Saa mæled atter den Senator: 

„Jeg har dog med et Haabets Bud!” 


Og for Tiber han nu fremftilled 
Hvorlunde de dog havde bragt 
Fra Øfterland hin Læges Billed, 
Der ſkulde eie al hans Magt. 
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„Prov denne, Herre,” jaa han endte — 
„Og hvis Du bliver karſk derved — 
Glem et, Pilati Huftru vendte 

Forſt vore Blik mod Tegnets Sted. 


Lad hendes Mand da Sfaanjel finde! 
Han er en Roms Patricier dog. 

Men drag dig fremfor Alt til Minde: 
Mig var det, ſom hint Tegn medtog.” — 


„Hvor har du Tegnet? — Lad mig jee det!” — 
Tiber i Feberhaſt nu bød. 

» Der kommer Cierinden med det” — 

Saa den Senators Svar da lød. 


Og fee, af Slaven Joſeph ledet, 
Veronica indtraadte nu. 

Hun var pan denne Stund beredet — 
Dog bæved hun i ſynlig Gru, 


Da hun den ſyge Keiſer ſtued 

Paa Purvurleiet ligge fæl, 

Som Dodning — fun hans Dine lued 
Og viſte, der var Liv og Sjæl. 


Hans Slaver reifte ham med Møie. 
„Du fom dog, Joſeph,“ ſtonned han — 
„Men hvor er Lægen vel, den høie, 
Som ſtulde frelſe mig paa Stand?” — 


„O, han er død, min høie Herre! 
Og dog han lever, er med os! — 
Stjøndt fiden du er bleven værre, 
Han dig helbreder, Død tiltrods! 
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Men du maa tro, at han har villet 
Dig frelſe, fom den hele Jord — 
Saa vil der ftrømme fra hans Billed 
En Kraft til dig, fom fra hans Ord.” 


Saa talte til fin Herre Slaven, 

Han var jo fri nu — ei Tiber. 

Men denne bad: „O, viis mig Gaven — 
Q : fu 

Jeg troer, at Freljen er mig nær! 


Veronica frembar hin Kifte 
Af Cedertræ fra Libanon, 
Men hendes Sjæl den Herre prifte, 
Som ſpreængte alle Dødens Baand. 


Al Frygt nu. veg. Af Troen fredet, 
Hun traadte nær til Keiſeren — 
Tog ud af Kiſten Linnedflædet 

Og holdt det for hans Aaſyn hen. 


Helbredelſen. 


Ja, han ſkued Jeſu Billed, 

Tro paa Kladet der fremſtillet! 
Fra den hvide Pande trilled 
Blodvæld under Tornekrands. 
Ikke funde han fig bøie 

Bort. fra dette Billeds Vie, 
Som med Blik, ſaa milde, høie, 
Saa paa ham i Taareglands. 


Haab fra disſe dybe Blikke 
Kunde Cæjar nu inddrikke, 
Zaarer før han eied iffe — 
Nu i Strømme frem de brød! 
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Aldrig før han bede lærte, 
Nu han bøied ſtolte Hjerte, 
Bad om Lindring i fin Smerte, 
Bad til ham, ſom ſelv led Død! 


Frem han nu fit Hoved førte, 
Saa hans tørre Læber rørte 

Med et Kys, fom Engle hørte, 
Brændende ved Kladets Rand. 
Og i ſamme Nu bortſmelted 
Smerterne, ſom nys ham alted, 
Og en Centnervægt blev væltet 
Fra hans pinte Bryſt paa Stand. 


Sødt, ſom efter Bad, han fuffed, 
Kjoling Feberheden ſlukked, 

Hver hans Vunde mildt ſig lukked, 
Kraft kom atter til hans Been. 

Let, ſom Vinden haver Seilet, 

Sprang han op — til Solverſpeilet — 
Kunde Troen have feilet? 

Net! — han jaae fig — han var reen! 


Han var reen. — han var helbredet ! 
Alle maatte tro og ſee det, 

Alle fanf i Knæ nu ved det 

Store Under, janf i Bøn. 

Selv Tiber paa Knæ maa dale — 
Forſte Gang i Keiſerſale 

Lod der Bon og Takketale 

Til Marias ringe Son. 
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Keiſerens Tak. 





J Keiſerborgen blev nu Glæde, 
Stor Undren nu i hele Rom. 
Tiber var atter farlf tilftede, 
Drog med al Bragt i Staden om. 


Til Folfet gav han Brød og Lege 
Og viſte lig i Circus felv. 

Bra hundred tuſind Munde ſtege 

Nu Bifaldsraab mod Himlens Hvælv. 


Man jaa ved Imperators Side 

En fremmed Yngling, prægtig flædt, 
Ham kunde Keiſeren vel lide — 

De Store dog et hued det. 


Thi det var Joſeph, Jodeſlaven, 
Som nu for gode Raad fif Løn. — 
Ziber ham ſtjeenked Frihedsgaven 
Og holdt ham næften ſom en Søn. 


Veronica han høit og æred, 

Gav hende Gods og megen Bragt, 
Sfjøndt intet mere hun begjæred 
End atter hjem at vorde bragt. 


Dog, derom var der iffe Tale, 

Da hun lit Billed et forlod, 

Og dette nu i Keiſerſale 

Med megen Glands og Hæder ftod. 


J rigen Guld og Wdelſtene 
Tiber det nu indfatte (od, 

Og hver en Aften fom han ene 
Det at tilbede, hvor det ſtod. 





— 
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Han Portia ei heller glemte; 

Ei hendes Mand nu Døden led. 
Den Straf, Tiber for ham beſtemte, 
Var Livet i Landflygtighed. 


Ak, Denne Straf var næjten værre! 
Som Cain vandrede han om — 
Til Den, ſom havde pint Vorherre, 
Ci nogen Fred, et Hvile kom. 


Hans Minde jelv, til ſidſte Dage, 
Vil ei fane Fred i Chriſti Stat — 
Hvert Barn vil altid der gjentage: 
„Pint under Pontius Pilat!“ 


Voluſian var misfornøiet. 

Han havde ventet mere Guld — 
Det jfar ham ondt i Romer-Oiet 
Ut Jøderne fif Hæder, Guld. 


Gan derom i Senatet hvijfed 

Og ægged Fædrene til Daad — 
Skjondt Alle for Tiber de ſmiſked, 
Dog ſtjult mod ham de lagde Raad 


Veronica førfærdes. 
Beronica en Aften 

Sad i den gyldne Sal — 

Dog iffe glad, fra Barmen 

Sig mangt et Suf vel ftjal. 

Gun længtedes tilbage 

Til hint fit ringe Hjem, 

Til fine Jeſu Venner 

Fjernt i Jeruſalem. 
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Hun følte fig faa fremmed 
JF denne rige Bragt, 

Selv fjære Billed fjendte 
Hun knapt i nye Dragt. 
Dets Guld og SDdelftene 
Gav fun jaa foldt et Læ, 
Hun elffte meer det duftende, 
Simple Cedertræ. 


Portia var ſin Husbond 
Tro fulgt i hans Exil, 

Og Joſeph, den Frigivne, 
Hun fjældent faa, med Jf 
Han ofte var paa Reiſer 
For Keiſeren, fin Ben. 

Saa ſad den fromme Kvinde 
Faſt ene da igjen. 


Hun havde nof af Terner 

Og nok af Slave-Folk, 

Dog fandt hun blandt dem Ale 
Ei nogen Hjertets Tolk. 

Wen, hvad mejt hende ængited — 
Det var den Keiſer jelv, 

Naar han hver Aften traadte 
Ind under Salens Hvælv. 


Han fom forat tilbede 

Hint Frelſens Tegn vel der, 
Dog jaa hun meer og mere 
Nu hvad han føgte her: 

Et Billed fun, blandt flere, 
Han tilbad, iffe Gud. 

Han funde ei fig rive 

Fra Afgudsvanen ud. 


— 
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Saa fom han og hin Aften 
Og kaſted fig til Jord 

For Sfrinet, ſom i Guldpragt 
Stod paa et Jaspisbord. 

Han mumled nogle Bonner, 
Han kysſed Skrin og Bord, — 
Saa ſtod han op og talte 

Til Kvinden disſe Ord. 


» Veronica, nu fryd dig! — 
Din Hæder vorder ftor — 
Snart du ſom en Præftinde 
J Tempelhaller bver. 
Imorgen i Senatet 

Jeg jætter Forſlag frem, 
Ut Feju Billed nu ſtal 

J Pantheon faae Hjem. 


Der jfal det, felv em Guddom, 
Blandt vore Guder ftaae — 
Som Jupiter, Apollo, 

Skal Jeſus Hyldeſt faae: 
Som dem han ſkal tilbedes 
Af Roms Senat og Folk — 
Og du, du ſtal der vore 

Den nye Guddoms Tolk.“ 


Sfræf greb den fromme Kvinde 
Og Harme ved de Ord, — 
Dødbleg hun fra fit Sæde 
Med dette Raab opfoer: 

„O Herre, iffe veed du 

Hvad felv du figer nu — 

Din Frelſer har du ſpottet, 
Dit Forjæt er en Gru! 


410 


Det Billed, jeg dig bragte 
Er fun et Mindebud 

Om Jam, jom evig lever, 
Som er den ſande Gud, 
Som ingen andre Guder 
Vil taale-t Hi DnEE, 

For hvem de alle ſynke 

J usſelt Støv og Gruus. 


Vil du, dit Folk, ham dyrke, 
Da maa de Andre bort! 

Over dit hele Rige 

Maa Afgudsvrimlen fort! — 
Tilbed ſaa ene Herren, 

Som for os Alle led — 

Da forſt du ret ham takker — 
Da vil du finde Fred!“ 


Tiber medynkſom ſmiled: 
„Kovinde, forſtaa mit Bud! 
Jeg vil jo ſtorſte Hæder 
Nu bringe til din Gud. — 
Bortjage alle andre 

Det ſelv ei Cæfar fan, 
Saalidet, ſom fra Himlen 
Nedtage Stjerner Brand. 


Men Roms Senat og Keiſer 
Kan ſette Guder ind. 

Din Gud har mig helbredet, 
Han ſtal og være min! 

J alle Guders Tempel 

Han ſtkal fane Hædergtted, — 
Jeg fan ei gjøre mere; 

Min Villie nu du veed.” 
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Han gif. I Sorg og Radſel 
Lod han Veronica. 

Hvad gjøre? — Ci hun vidtte, 
Hvor tage Hjælpen fra. 

Hun ſtikked Bud til Joſeph, 
Men han var langt bortſendt 
Af Keiſeren i Wrind 

Til Folket i Tarent. 


Fortvivled greb hun Skatten 
At flygte bort med den 

Til usſel Vraa, kun ikke 

Til Afgudstemplet hen! — 
Hun proved — af hver Udgang 
Hun fandt med Vagt beſat. 
Tiber lod nøie vogte 

Paa hende, hendes Sfat. 


Da vidſte hun ei bedre 

End jænfe fig i Bon 

Til Ham, hvis dyre Billed 
Var hendes Sorgers Løn. 
Det var jo med hans Billie 
Hun drog med det herhid, 
Saa maatte han vel vide 
Ut ffjærme det i Tid. 


Af Bonnen blev fun ftille 

Og fatted Mod igjen. 

Den rene Troens Kilde 

Flod ftærft til Hjertet hen. 

J gyldne Fangebolig 

Som i fit Hjem hun fad 

Og ſpandt, og vented rolig 

Paa Morgendagens „Hpad?“ — 
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I Senatet. 
Forſamlede var Romas Senatorer nu 
J Statens gamle Helligdom, i Jupiters 
Guldflædte Tempel høit paa Capitolium. 
De Romas Fædre jad der i alvorlig Kreds, 
J hviden Toga med den brede Burpurbræm, 
Saa værdige, ſom havde de bevaret end 
En Reſt af Republifens gamle Romeraand. 
Idag de havde ogſaa mandet fvært fig op, 
Paakaldt hver ſtor Erindring fra hin Friheds Tid 
For nu at ſamle Mod til i en enfelt Sag 
Ut ſtemme mod den ſtrenge Imperators Bud. 
Man jaa Voluſian gaa flittig om i Kreds 
Og hviſke til den Ene, til den Anden, for 
Ut flamme op det uvante, det nye Mod. 
Og dog blev mangen tling af en Cato bleg 
Da. Tubaffrald og Folfemængdens fjerne Raab 
Forkyndte dem, at Imperator nærmed fig. 
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Gan kom, den ſtolte Skikkelſe, i al fin Bragt. 
Paa fin Curulftol tog han majeftætijt Plads, 
Slog nu til Lyd og talte til Senatet faa: 


„Jehoie gædre! Vel F veed og feer det her: 
AF lange Sygdom er jeg fuldt helbredet nu — 
Med Et, ſom ved et Under, ved et Billed Magt. 
Se Billed er af Jeſus ifra Nazareth 

Jodeland, en meget vig og hellig Mand, 
— vandred om og gjorde Godt og lærte Ondt, 
Helbreded Syge, vafte ſelv en Død til Liv. 
Tilfældig fif jeg høre om hans Lægefraft. 
J veed, jeg ſendte En af Eders Midte hen 
Ut hente denne ftore Læge hid til Kom, 
Da ingen Anden hidtil havde hjulpet mig. 
Bel fandtes han et længer blandt de Levende, 
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Men dog hans Billed bragtes hid, og ene ved 
At ſee det, røre ved det, er jeg bleven farfÉ. 
Naar han jelv efter Døden eier flig en Magt, 
Da er det flart, han være maa en mægtig Gud, 
Optaget blandt de Himmelſke, i Guders Hjem. 
Thi ſommer det fig og, at Verdensrigets Stad, 
Det evige, det ſtolte Roma, ſom paa Ford 

Er Himlens Billed, at det mu, ſom vel og før 
Med Iſis, med Ofiris, mangen anden Gud — 
Opftiller den Gud Jeſus i fit Pantheon 

Til Taf fordi dets Cæjar han helbredet har. 
Saa [yder Cæjars Forſlag da til Roms Senat.” 


En Stilhed fulgte. Alle vented. Endelig 

Der reiſte ſig en gammel, ſterk Senator op, 

En af de Faa, der havde arvet Fædres Mod. 

„O Cæjar!” — jaa begyndte han, mens ange ifjalv, 
„Senatet takker Guderne, at du blev karſt — 

Wen iffun Romas gamle Guder taffer det, 

De Herlige, jom førte denne ene Stad 

Til Herredømmet over hele Jordens Ring. 

Vi fan ei ſtille op i deres høie Kreds 

En ringe, ufjendt Mand af et foragtet Folk, 

En Magier, jom lidt har en Forbryders Død, 
Banærende, paa Korſet, denne Slavers Straf. 

Net, hør mig Cæjar! — Sfu til Hallens Baggrund her, 
Hvor Jupiter, den Menneſkers og Guders Drot, 

J mægtig Kraft og ædel Skjonhed ſtinnende, 

Hoit throner over dit og vore Hoveder. 

Tænf dig nu ved hans Side da hin Jødetræl 
Blodſtonket, ſmertevredet, fælt paa Korſet hængt. 

Troer du da ei, den Lynudfender vilde ftrengt 

Paa Roma hævne ſaadant Sacrilegium? 

Det maa ei ſtee, det ſtal et ſtee! — Vi bede dig 

O vije Cæjar — ſkaan os for at ſtemme her, 

Thi aldrig fan Senatet give ſligt Dekret.“ 

Gan taug, og Taushed fulgte førjt den Gamles Ord — 
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En Taushed, dyb og tryffende, ſom Luften før 

Et Tordenveir. Alt lyned det fra Cæjars Blik, 
Hans Pande-Aarer ſpulmed blaa, hans Bryſt gif høit. 
Dog tvang han fig endnu, og ſendte langſomt fun 
Fra fammenbidte Læber ſaadant Sporgsmaal ud: 


„Er dette, Senatorer, Eders fælles Roſt?“ 


„Ja, ja!” de raabte næjten Alle. En ſtod op, 
En Scipio, fun lidet værd fit ſtore Navn: — 
„Ja, viſe Cæjar” — ſmiſked han — ,ja, ogjaa jeg 
Som Komer fan et ftemme for hin Jødegud, 
Hans Billede vi kunne iffe ofre til. — 

Tillad mig dog, guddommelige Cæjfar, nu 

Ut foreſlaa et andet Billed i hang Sted, 

Ut jætteg op blandt Guderne i Pantheon. 

Et Billed, ſtjont og herligt ſom de Bedſte der, 

Et Billed, jom vi Romere fan offre til, 

Saa fandt vi i dets Træf vort Riges Almagt ſee. 
Det Billed er dit eget, ftore Cæjar! — Ja! — 
Giv os til Gud et Jeſus, men Tiberius!“ 


J denne fræffe Smiger ftemmed Mange med 
Med Haab at derved lede Tordenffyen bort, 
Som mørf pan Cæjars Bande havde leiret fig. 


Det hjalp dem lidet. Skyen over dem dog brat. 
Forfærdeligt blev Cæjars Aaſyn nu at ſee — 
Dæmoniff Grumhed greb de ellers ſtjonne Træf, 

Et bittert Haanſmil jvilled om den hvide Mund, 
Mens det ſom Slangers Hvislen fra hans Læber lød: 


„J vil til Gud ei Jeſus, men Tiberius? 
Velan, velan, ſom JF det ville, ffal det ſtee. 
Dog maa J vide, et Tiber J fjende end. 

Et Lam J kunde nylig til Jer Herjfer havt — 
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Nu fan det hænde, at I har en Tiger valgt!” 
Saa foer han med fit Følge ud af Templet brat. — 


De blege Senatorer ſadde der igjen, 

Saa bange paa hinanden, medens Jupiter 
Capitolinus marmorføld jaa ned paa dem — 
Hos ham var ingen Redning, ingen Trøft at faae. 


Tibers Forandring. 





Vel ſtede det, ſom ſelv han ſagde, 
En Tiger blev fra da Tiber. 

Tykt Mørfe om hans Sind fig lagde, 
Han fjendte ei til Mildhed meer. 


Det var, jom om hans Synd, den |vare, 
Ut have villet fætte Chriſt 

Iblandt de faljfe Guders Skare — 

Med Banvid ſlog ham nu tilfidft. 


Han rajed mod Senatet, Folfet, 
Død overalt han jendte hen. 

Hvert Ord, hver Mine han fortolfed 
Som Anſlag imod Ketferen. 


Sin Billedſtotte lod han ftille 

J hvert et Tempel op jom Gud, — 
Hvo, ſom til den ei offre vilde, 

Af Livets Bog blev fletted ud. 


Til Jeſu Billed iffe mere 

Han vandred nu — han ſtyede det. — 
Bar det fordi at Guder flere, 

Sig ſelv, han ftilled op mod det? 
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Ak, vel han 4 fit dunkle Indre 
End følte tidt dets dybe Blik — 
Men nu det funde ham ei lindre, 
Det bragte iffun Angers Stil. 


Han ſogte drufne denne Stemme 
J Blod og i bacdhantift Felt, 
Men aldrig ret han funde glemme, 
Ut Jeſus engang var hans Gjætt. 


Det var en Reſt af dette Minde, 
Som endnu ham frigive (vd 
Veronica, den fromme Kvinde, 
Med hendes koſtbare Klenod. 


Saa og da Joſeph fom tilbage 

- Og fandt med Gru den nye Liber, 
Han fod i Fred ham Afſked tage. — 
Nu havde han ei Vidner fler, 


Der funde ham med Ord erindre 
Om Lægen, ſom ham frelfte blidt. 
Men Vidnet i fit eget Indre 
Det funde han et blive fvit. 


Det fulgte ham fra Bad til Fejter, 
Det fulgte ham fra Huus til Huus, 
Det fad uſynlig blandt hans Gjæfter — 
Kun han det faa, midt i fin Runs. 


Det drev ham bort fra Folfets Blikke, 
Det drev ham bort fra ſelve Kom, 
Han ſtandſed et, han hviled iffe 

For til Capreras O han fom. 
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Paa dette Fjeld, der fæljfomt ftiger, 
En Sphinx, af Havets Bølger op — 
Der ſad tilfidft den gamle Tiger 

Og ſpeided fra fin Klippetop. 


Selv der han fandt dog ingen Hvile, 
Selv did hint Vidne fulgte ham — 
Jorgjæves mod dets Flammepile 

J Huler dulgte han fin Skam. 


Endnu han Død rundt om fig ſendte, 
Han frygted Fjende, frygted Ven, 

Til Død hang egne Kvaler endte 

Paa denne Jord. Hvor drog han hen? 


O, lad os troe, det Freljens Billed, 
Han engang rørte med fin Mund, 
Har atter fig med Naade ftillet 
Fremfor hans Sjæl i ſidſte Stund! 


Veronica i Rom. 


Fra gyldne Keiſerſale 
Veronica i Fred 

Drog med ſit dyre Billed 
Hen til et Skjuleſted. 

J Drom af Herren varſlet 
Hun Rom dog ei forlod — 
Hun ſkulde der forblive, 
Hans Folk at tage mod. 


Blandt Fattige og Ringe 
Hun fit Paulun opſlog — 
De ſtulde arve Riget, 
Som Cæjar ei modtog. 
UA. Mund: Samlede Strifter. III. 27 
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J Stilhed der hun leved 

Og vogted tro fin Sfat, 

Og mildned med dens Straaler 
Elendighedens Wat. 


Snart Joſeph, den Frigivne, 
Blev hendes Hjælper der, — 
Med Rordſel var han flygtet 
Fra Pragt og fra Tiber. — 
Han blev nu Jeſu Tjener 
Og var fin Herre tro — 
Veronica ham fulgte 

Med Troſt til Sorgens Bo. 


Lidt efter lidt da ſamled 
Sig Troende om dem — 
En Kreds af Jeſu Venner, 
Som i et fælles Hjem. 
Fra Jodeland fom Andre, 
Herrens Apoſtle ſelv — 
Og Jeſu Samfund vored 
Alt ſom en ftille Elv. 


Snart fom dog Kampens Dage, 
Forfolgelſen udbrød, 
Men Vennerne gif freidigt 
Til Lidelſe og Død. 
En hellig Martyrſkare 
Bar Vidne med fit Blod, 
Og juſt ven Død og Fare 
Steg Menighedens Flod. 


Veronica gik ſtille 

Igjennem al den Strid, 
Hun ſtulde ikkun vidne 
Ved trofaſt Kvinde-Id. 
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Hun længe blev bevaret 

Alt fom en Moder flar — 
Det var, jom Herren ſpared 
Den, ſom hans Billed bar. 


Der ſiges, hun er vorden 
Bel over hundred Aar — 
Saa toges hun fra Jorden 
Blidt til en evig Vaar. 
Men før hun Viet luffed, . 
Hun Biſkop Clemens gav 
J Arv det elſkte Billed, — 
Saa lagdes hun i Grav. 


Hvad der ſiden blev af Jeſu Billede. 


Biſkop Clemens fuldt bejvared 
Denne Tillid, — tro bevared 
Sfatten, ſom til Kom blev lagt. 
Saa fra Bijp til Pave gif den, 
Meer og mere Hæder fif den 
Alt ſom Kirken fom til Magt. 


Men, fom Magten ſteg, ſaa Glandſen, 
Ak — fnart over Martyrfrandjen 
Glimred Pavekronen ſtolt! 

Til det Ydre atter Sindet 

Vendte fig, og ſart forblindet, 
Formen man for Aanden holdt. 


Svøbt i Guld og Wdelſtene 

Jeſu Billed da ſtod ene, 

Taget bort fra Folkets Blik. 

J Sankt Peters Dom det gjemtes, 
Mangen Fejt for det beſtemtes — 
Wen fun PVræfter jee det fif. 
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Der det endnu ſkal bevares. — 
Dog, det fan ei ret erfares 

Om det er det ſande end. 

Hoit fra en Altan det viſes 

J ſit gyldne Skrin og prijes 
Gjemmes derpaa bort igjen. 


Men de kunne dog et gjemme 
Jeſu Billed meer, — de glemme: 
Steen for det er ſom en Dunſt. 
Raphael, Correggio faa det 
Gave ſtjonne Vidner paa det 

J den chriſtelige Kunſt. 


Og — om hine Tavler blegne — 
Jeſu Billed fan et ſegne, 

Gud har lagt det aabenbart 

J den nye Pagtes Bøger. — 
Der Enhver, ſom nu det føger, 
Kan det finde, fandt og flart. 


J hver Borg, hver fattig Stue 
Kan nu Alles Dine ſkue 

Jeſu Aaſyn, om de vil. 
Evangeliet frembærer 

Ordet fra den elſkte Lærer, 
Tegnet fra den Frelſer mild. 


Ja, livagtigt der fremſtillet 

End vi eie Jeju Billed, 

Fra hvis hvide Vande trilled 
Glodvæld under Tornekrands. 
O, at vi os aldrig bøie 

Bort fra dette Billeds Die, 
Som med Blik, ſaa milde, høie, 
Seer paa os i Taareglands! 








Moder og Søn. 


Drama i tre After. 


(871. 


i Verſoner. 


Herbert Lucy, Lord Egremont. 

Lady Mary, hans Moder. 

William Lucy, hans Fætter. 

Gir John Henſingham, en Naboherremand. 
Lady Clara Vere de Gere, hans Myndling. 

Aliſan, en gammel Husholderffe paa Egremont. 
En Tjener. 


Scenen er i de to førfte After ved og paa Caftle Egremont i 
Weſtmoreland, tredie Akt i London. 


TT? 


FJorſte AKf. 


Endeel af Parken omkring Egremont Caftle i Weftmoreland. 


Til⸗ 


hoire Slottets gothiffe Portal, omſlynget af Epheu. Tilvenſtre en 
Mosbenk under en ſtor Eg. I Baggrunden bjergrigt Landffab, 


der indeflutter en Sø. 


Jorſte Scene. 


Sir John Henſingham fommer fra Parken, Lady Mary 


møder ham fra Portalet. 


Lady Mary. 


J her jaa ene, Sir John Henfingham ? 
Jeg troede, J var med de unge Folf 
Paa Udflugten til Ennisdale Klofter ? 


Sir John. 
Nei, fandt at fige har jeg liden Lyſt 
Til denne Sværmen om paa Sø og Fjeld, 
Naar iffe Hornet flinger, Hunde glamme 
Og Bosſen knalder paa en lyſtig Jagt. 
Jeg fan ei falde i Henrykkelſe 
Ved blot at jee et Træ, en gammel Muur, 
Om ei en Hare ſtjuler fig derbag. 
See, derfor blev jeg ogſaa hjemme nu, 
Da Egremont med Clara og fin Fætter 


Drog ud pan Valfart til det gamle Kloſter. 
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Mig ſynes ſandelig, at vi har nof 

Af Kloſterſtilhed her paa denne Borg. 

Da var her andet Liv i fordums Dage, 

Da Eders Mand, Lord Robert, endnu leved. 


Lady Mary. 


En Enkes ſtille Huus fan ei tilbyde 
Saa larmende Adſpredelſer, fom før. 


Sir John 
Og er da Eders Søn ei Borgens Herre? — 
Hvi træder han ei i fin Faders Sted? 


Lady Mary. 


Taalmodighed, Sir John, end et Var Uger, 
Og Bryllupsklang afløjer denne Ro. 

Saar han har ægtet Eders ſmukke Myndling, 
Jeg Drager til mit Enfelæde bort, 

Og Glædens Larm fan frit da herife her. 


Str 0 
Jeg frygter, Glæden bliver da og ſtille: 
er Søn, Mylady, er ei lig 03 andre 
Landadelsmend her i Weſtmoreland. 
Han vadder et, han jager ei, han vil 
Ci tomme Bollen i et iyſtigt Lag. 
Han gaaer omfring og drømmer, han ſtuderer, 
Han graver fig i Bøger ned, han ſkriver — 


Jeg troer, Gud hjælpe mig, han ſtriver Vers! — 


Sado" Mortg 
Og dog til denne Drømmer, denne Sværmer, 
Som har fan liden Sands for Junferliv, 
Ut han for Poeſi og Bogers Selſkab 


regne 1 
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Forſommer Omgangen med Heſte, Hunde — 
Til ham har I bortlovet Eders Myndling, 
Den hoibaarne, den ftolte Lady Clara, 

En Hertugs og en ægte Sportsmands Datter? — 
Hvorledes fan J ſammenſtille det? — 


Sir John. 
Det bliver hendes Sag, og iffe min. 
Clara de Vere er min Myndling vel, 
Wen her er ingen Formue at ſtyre. 
J veed, at hendes Fader, Hertug Beaufort, 
J hendes Barndom døde ruineret. 


Lady Mary. 
Ya, juſt ved Eders priſte Vaddelob. 


Sir John. 
Wu, det er hændt ſaamangen Gentleman. 
Den ſtakkels Hertug efterlod fin Datter 
Kun et Bar hundred Bund i aarlig Rente 
Og jan et Brev til-mig, hans gamle Ven 
Og fjerne Slægtning, hvori han mig bad 
Ut tage Clara i mit Guus og være 
Hans Datters Formynder, til hun engang 
Standsmægsfigt funde blive vel forjørget. 
Det Hverv har jeg opfyldt, faa godt jeg kunde: 
Paa Henſingham ev hun opfoſtret, ſom 
Det ſommer ſig for hendes Rang og Stand, 
Og aldrig har hun folt, at hun var fattig. 
Men da jeg ſelv har Born, og altſaa ei 
Vel kunde ſikkre hendes Fremtid uden 
Igjennem Giftermaal, ſaae jeg ret gjerne, 
At Eders Son, Lord Egremont, den ſtorſte 
Godseier her i Egnen, nærmed fig 
Som Beiler til min ſtjonne Myndlings Haand, 
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Og jeg tilſagde ham den ſtrax, uagtet 
Hans Levejæt ei ſtemmer med, hvad jeg 
Maa anfee værdigt for en engelſk Lord. 


Lady Mary. 


Altſaa — det var fun Godſet, ei Perſonen, 
J valgte for Jer Myndling? Sfade da, 

Ut Bruderingens rige Guldindfatning 
Omgav et tankeſtjont Apollohoved 

Og ei en Satyrs eller en Centaurs. 

Tænf, om det havde været William Lucy's? 


Sir 6 


Jeg nægter ei, af de to Fættere 

deg havde heller hiljet William Lucy 

Som Claras Mand. Han er en dygtig Jæger, 
En munter Svend, og vilde blevet mig 
En lyſtigere Nabo, end Lord Herbert. | 
Desværre mangler han det Væfentlige; 

Han er ei Arvingen til Egremont — 

Sfjøndt egentlig han burde være det. 


Lady Mary. 
Sir John — hvor vil I hen med den Antydning? 
J mener dog vel ei, at der er Grund 
Til at betvivle Herberts Arveret? — 


S11- Jolie 
Bevares, nei. Jeg veed jo, Eders Mand, 
Lord Robert, havde fun den ene Søn, 
Thi er han jo fin Faders rette Arving, 
Saafænge intet Teſtament er fundet, 
Som gjør hans Farfars Uret god igjen. 


ES En 
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Lady Mary. 


Hvad andet Teſtament fan her vel tænfes, 
End det, ſom ſelv J haver jeet, Sir John, 
Hvori min Husbonds Fader ham indjatte 

Til ene Arving af det hele Gods? 


Sir John. 
Med Udelukkelſe af ældite Søn, 
Den ſtakkels Williams Fader, blot fordi 
Han havde giftet fig mod Lordens Billie. 
Javiſt, Mylady, jeg bevidne maa, 
At Eders Søn har den formelle Ret; 
Men ligefuldt jeg paajtaaer, at den gamle 
Lord Arthur Egremont dog handled Uret 
Imod fin ældite Søn, og fajt jeg troer, 
Han paa fit Sidſte haver angret det. 


Lady Mary. 


Der fandtes dog ei andet Tejtament, 

End det, ſom gjorde Robert til hans Arving. 

J veed, vort Gods er intet Majorat — 

Den gamle Lord var i fin fulde Ret, 

Da han udvalgte ſelv fin Eftermand 

Blandt fine Sønner. Roberts Broder, Henry, 

Var iffe blot ulydig, han var Spiller 

Og Ødeland, uværdig til at blive 

Chef for det gamle Huus af Egremont. 

Min ædle Husbond ſtyldte da ei blot 

Sig jelv, men og fit Huus at tage Sædet, 

Som Faderen ham havde udjeet til, 

Og ſom han til ſin Død har fyldt med re. 
Sir John. 

Fra Eders Standpunkt har I ganſtke Ret. 

Ja, man maa hylde det Bejtaaende, 
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Og derfor har jeg heller ikke nægtet 

Jer Søn, Lord Herbert, Lady Claras Haand. 
Den ſtakkels William faaer man overlade 

. Da til hans Lod ſom Junker Arveløs. 


Lady Mary. 


Han er dog et forladt. J veed, min Husbond 
Har efter Brod'rens Død i fremmed Land 
Hidfaldt hans Søn tilbage, givet ham 

En rig Opfoſtring, og har udfat for Gam 

En Apanage, vel faa rundelig, 

Ut deraf ftandsmæsfigt han kunde (eve, 

Hvis ei uheldigviis han havde arvet 

Sin Faders Hang til Odſelhed og Sport. 

eg feer da iffe, han er at beflage. 


Sir ZJohn 
Met, han faner holde lig til Bedſtefad'ren, 
Som ligger taus i Graven. Nok om det, 
Tilgiv Mylady, hvad jeg her har talt; 
Det var fun uvant Stilhed, Orkesloshed, 
Som drog mig disſe gamle Tanker op 
Af Fortids Grund. Jeg maa adſprede mig, 
eg gaaer til Eders Stalde. Maaſkee dog 
Jeg finder der et Dyr, Hejt eller Hund, 
Som fan udfylde mig den lange Tid 
Til Aftentaflei. Indtil da, Mylady, 
Jeg anbefaler mig i Eders Gunſt. 

(Han gaaer ud i Baggrunden). 


Anden Scene. 


Lady Mary (alene). 
De gamle Tanfer! — O, jeg fjender dem, 
De fomme og til mig ſaamangen Wat 
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Og væffe Tvivl og Angſt, og ville drive 
Mig til at granſke i det ſtjulte Dyb, 
Som dæffer vor Families dunkle Fortid. 
Og dog jeg frygter for at gjøre det — 
Af Svælget fan der jo opftige brat 
Et Spøgelje, ſom med fin Knokkelhaand 
Udſtode vil min Søn, min Eneſte, 
Fra fine Fedres Borg, fra Gods og Lyffe! 
Dog, hvis han nyder denne Stillings Goder 
Med tvivlſom Ret, er det da ei min Pligt 
For Gud og Menneſter, at lade Sagen 
Ret underſoge, fomme, hvad faa vil? 
Jeg mindes vel, min Husbond var urolig 
De ſidſte Aar, han leved. Noget tynged 
Paa hang Samvittighed, det ofte var, 
Som vilde Ordet bryde fra hans Læber — 
Men naar han ſaae vor Søn, han after taug. 
J Kamret, hvor hans Fader Arthur døde, 
Gan fatte i min Tid ei meer fin Fod, 
Men vilde, at der Alting jfulde ftaae 
Urørt, ſom i den gamle Greves Tid. 
Forſt i fin fidite Sygdom vilde han 
Med Magt derind, men var for fvag dertil. 
Han hviſked fun: „Derhen — til Faders Kammer!" 
Det var hang fidjte Ord. Men jeg formaaede 
Ci heller at betræde dette Kammer, 
Udjatte det fra Dag til Dag, — faa nu 
Min Søn er anerfjendt ſom Huſets Herre 
Og har alt vundet fig en elſket Brud. 
Kan jeg det nu? — O! Gud, forſkaan mig dog 
Jor denne Prøve! Dog, at Du idag 
Igjennem denne gamle Spotters Mund 
Har ladet mine hemmeligſte Tanfer 
Faae Lyd og Legeme, er det et Vinf, 
At denne Provelſe dog nu bør ffee! — 
deg vil opføge gamle Alijan, 
Hun er den eneſte Tilbageblevne 
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Af dem, fom tjente hos min Husbonds Fader; 
Hun fjender dette ifjæbnejvangre Kammer 
Og ffal mig fige, hvad hun derom veed. 
(Seer ud i Parkens Fjerne.) 
Der fomme de! — af, mine fjære Børn! 
Nu William har forladt dem — de er ene — 
See, hvor de vandre glade Arm i Arm 
Opad Alleen — han, min ædle Søn, 
Saa ftolt, fan ſmuk, med Claras Haand iin 
Og ſtuende i hendes ſtjonne Øie 
Sit Liv fan ſtraalende, lan lofterigt! 
Imedens jeg, hans egen Moder, ftaaer 
Maaſtkee beredt til at antænde Miner, 
Som fan bortſprenge Grunden under ham 
Og vælte Mørfe over alt hans Haab! 
Jeg tør ei jee ham nu — ei tale med ham — 
Saa var mit Wod forbi, mit Forſot tabt! 
(Hun iler ud.) 


Tredie Scene. 
Lord Serbert, Lady Clara (fra Vartcn). 


Clara. 
Hvor blev af William Lucy ? 


Her 
O, han ſaae 
Sir John at føre Hundene i Kobbel 
Fra Stalden ud — da vi fom der forb == 
Det funde han ei modſtage. 


Clara. 
Foretrak 
Det interesſante Selſkab da for vort. 
Ret ſmigrende for os! 
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Herbert. 


Stig ret beleiligt. 
Saa fan vi dog tilſidſt fage nyde frit 
Tilſammen denne jfjønne, ſtille Aften. 
Bi fik jo paa vor Udflugt neppe Ro 
wor al hans Snaf om Jagt, om Hunde, Harer — 
Jeg troer, han jøgte dem bag hver en Buff! 
J Klofterfirfens fint udhugne Buer, 
Der ſtod ſom Kniplingsværf mod Luftens Blaa, 
Jeg troer, han øined fun et Fuglenet. 


Clara (fætter fig paa Mosbenken). 
Lord Herbert, F er ſlem mod ſtakkels William, 
San følger jo fun fin Natur ſom Sportsmand. 
Hvad mig angaaer, da er jeg vant til Sligt — 
Hos os, paa Henſingham, er aldrig Tale 
Om Andet. 


Herbert (tager Plads paa Grønfværet ved hendes Fødder). 


Og min høie Clara finder 
Behag i ſaadan Færd ? 


Clara. 


Nu, hvorfor ikke? 
Der flyder vel ſaameget Jægerblod 
J mine Aarer fra den ſtore Nimrod, 
Min ſtolte Fader, at jeg fan opildnes 
Ved Hundeglam og Jægerhornets Klang. 


Herbert. 


Det vil Du favne da paa Egremont, 
deg er jo ingen Jæger, jom Du veed. 
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Crara 


Nu vel, jaa fan vi bede Fætter William 

Ut komme hid i Jagttiden. Han vil 

Da viſtnok holde Alt i lyſtig Gang 

Og føre mig paa Jagt, jaa tidt jeg onſter — 


SÆrberE 


Imedens Herbert fidder ene hjemme 
Blandt fine Bøger ? 


Slare 


Han maa ride med. 
Lord Egremont fan vel en Heſt dog ftyre ? 


Ser SPY 


Og huſker Clara da ei Rytteren, 

Som foer ad Bjergſtien ſaamangen Gang 
Til Henſingham at faae et Glimt af Hende, 
Hvis Straaleblif er ham en Livets Sol? — 
Og hvordan tidt hun fulgte ham tilbage, 
Let Jvævende paa melkehvide Ganger, 
Mens Slør og Loffer flagrede for Bind? 
O! ſaadan er det Lyſt at flyve ſammen, 

J Skov og over Bjerg, langs ſtille Søer, 
Alene med Naturens Herlighed, 

Men ikke fulgt af Jagertrosſets Hyl 

Med vilde Blodtorſt efter ſtakkels Dyr, 
Som et engang har Vaaben til fit Forſvar. 


Clara. 


Det var da godt, vi dog fane Lov at ride! 
Lord Herbert er vel Medlem af et Selffab 
Imod Dyrplageri ? 


433 


Herbert: 


Ja, Lady Clara. 
Han er et Medlem af det ftore Samfund, 
Som eljfer hvert et Kryb og hver en Sfabning, 
Gud jfjænfte Liv og Ret at nyde det. 


Clara. 


O, hvilfen Kjærlighed! — den jtræffer fig 
Da lige ned til Ulv og Bjørn? 


Herbert. 
Mod dem 
Blev Jagten adlet til en Forjvarsfrig. 
Men flige Dyr ei findes meer i England, 
Jalfald ei i Skovene. 


Clara. 
Hvor da? 


Herbert: 


O, maaſkee findes de paa mangen Borg 
Sfjult bag en KRævejægerå røde Kjortel. 


Clara. 


Ha, ha! — Saa er min gode Formynder, 
Sir John af Henſingham, da vel en Bjørn? 


Herbert. 
Ja, forſaavidt han brummer meget ofte. 
Men han er iffe af de farlige — 
Thi ſtjondt jeg veed, han dybt foragter mig, 
Fordi jeg elffer Bøger meer, end Hunde, 
Har han dog lovet mig fin Myndlings Haand. 


A. Mund: Samlcede Strifter, IIL 98 
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Clara. 
Om hendes Mening |pørges der da iffe? 


Herbert (eiſer fig). 
O, Clara, hvor fan Du dog tale jaa, 
Om fun i Spøg? Du veed, Du føler dog, 
Ut intet Tiljagn fra en anden Haand 
Kan binde Dig, hvis Du ei giver frit 
Dit Hjerte til den Mand, ſom elſker Dig. 
Og ſelv han vilde ei for Alt i Verden 
Indføre Dig ſom Hujtru i fit Hjem, 
Hvis ei Du valgte ham, og ham alene, 
Men fun tilfældig ydre Magt og Glands. 


Clara. 
En fælfom Paaſtand til en Hertug Datter. 


Herbert. 


Fra En, ſom fun er Jarl, vil Du vel fige? 
Vel, Du har Ret, Du vinder ci i Kang 
ed at nedſtige til Lord Egremont. 

Wen Clara, hvis nu Jarlen og forjvandt, 
Hvis Godſet Egremonts de brede Lande 
En Dag, uventet, bortveg under ham — 
Siig, vilde Du da end gjenfjende ham . 
Som den, han er og bliver uforandret: 
Et Menneſtke, ſom ftræber efter Sandhed, 
En Aandens Kjæmper, et Materiens, 

En Mand, jom elſker Dig, fordi Du er 
Ham Idealet for al Kvindeffjønhed — 
Og et fordi Du er en Hertugs Barn? 


Clara 


Men Herbert dog, hvortil den Tanfeleg ? 
Du kunde ligegodt jo ſporge, hvad 
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Jeg vilde gjøre, hvis hint høie Bjerg, 

Der ſtaaer faa vældigt der med Fod af Skove 
Og Tinden rødmende i Aftenſolen — 

Om det med Ét nedjanf i Søens Dyb? 


Derbert. 
Nuvel, faa vov at tænfe Tanfen ud. 


Det er dog ſteet før, at Bjerge ſank, 
Hvormeget meer en mennejfelig Bygning ? 


Clara. 


Bel i Italiens vulkanſte (Egne, 
Men iffe i vort ftolte, faſte England. 


Herbert. 


Siig iffe det. Bort Englands Samfundsbygning 
Saa funftig er, faa unaturligt afdeelt, 

Saa undergravet af Bilfaarlighed, 

Ut Den, ſom ſtaaer paa Høiden, let en Dag 
Kan finde fig nedſtyrtet iblandt Folket. 
Hvad mig angaaer, jeg vilde iffe frygte 

For ſaadant Fald. Jeg føler i mig Evne 
Ut opretholde mig ved egen Kraft, 

Ut vinde mig en Stilling ved mit Arbeid 
Og iffe tage Alt af Fodſlens Gunft. 

Wen Du, min Clara, funde Du mig følge 
Med Haab og Mod paa denne trange Sti ? 


Clara. 
1 VD, Herbert, hvorfor ſporger Du om det? 


Herbert. 


Fordi, min Elſkte — af, fordi jeg frygter, 
Ut hvis Du iffe funde det, hvis Du 
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Ci af din Kjærlighed fif Kraft at lette 

Mig Kampens Byrde, jaa den blev en Lyſt, 
Hvis jeg paa Vandringen i dybe Dale 
Saae Dig mismodig, træt og længjelsfuld 
Ut ſkue op mod Borgen hift paa Fjeldet, 
Hvorfra Du var nedfteget ved min Haand — 
O, Clara, da jeg frygter for, at fjeld 

Jeg funde vorde fvag og give tabt 

Og træffe Dig med mig i Strømmen ned, 
Som altid bruſer gjennem Folfedybet 

Og river med fig ud i Glemſels Hav 

Hver den, ſom et med Kraft fan ſtaage imod. 


Clara (eiſer fig). 
Saa bliv paa: Borgens flare Høider da 
J Glands og Hæder, jom ei blot din Fødjel, 
Men og dit høie Sind bereder Dig! — 
Jeg elſker Dig, jom Den, Du er, Lord Herbert, 
Høi, ædel, ſtraalende blandt Landets Forſte, 
Udbredende omfring Dig Aandens Lys 
Og adlende ved det al Rang og Rigdom, 
Som Gud har jfjænfet Dig til Andres Bel. 
Jeg fan ei tænfe mig en anden Stilling 
For Dig, og heller iffe da for mig, 
Som Du har faldet til at dele den. 
Hvi ſporge Svaneparret, naar det let 
Og majeltætijt feiler henad Aaen 
Blandt Roſenbredder i den rige DEF rs ED 
Om det har Lyjt at vælte fig i Dynd 
Blandt Andeflokken i en Landsbydam? 
Den ædle Svane fan ei |vare derpaa, 
Saalidt ſom ſelv forandre fin Watur. 


Herber 


Det fan og ſtal den ei, men den fan hæve 
Paa brede Binger høit fig over Parken, 
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Hvor den fun holdes ſom en Luxusgjenſtand. 
Og den fan prøve fine Vingers Kraft 

Til driftig Flugt henover Bjerg og Have 
Mod Lyſets Kyſt, mod fine Længflers Land. 


Clara. 


Nu vel, det fan Du jo, min ftolte Svane, 

Juſt jom Du er — og med fordoblet Kraft, 
Du ei da hindres ved en ſmaalig Kamp 

wor Brød og Stilling. Saa fan jeg Dig følge, 
Og fvæve med Dig i det rene Blaa. 


He 
Men ikke gjennem Storm og Taagedunſt? 


Clara. 


Hvor veed jeg det? — Men det har ingen Fare, 
Vi er jo i de høie Regioner, 
Hvortil ei Storm og Taage trænger op. 


Herbert. 
Juſt Hoiderne er meſt udſat for Storm, — 
Dog, fad nu dette være, ſom det vil, 
Jeg tør ei granſke meer de morke Dybder, 
Hvortil dit ſtjonne Blik ei følge fan. 
Jeg eljfer Dig, ſom Jorden elſker Solen, 
deg fan ei tænfe Livet uden Dig — 
Saa fad os da tilſammen flyve ud 
J denne Sphære, jom Du troer jaa flar, 
Og haabe, at din Skjonheds lyſe Magt 
Vil ſprede Skyen, om den ſtulde true. 


Clara. 


— D, var vor Lyffe bedre ei betrygget, 
Saa funde jeg faſt dele dine Tvivl. 
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Men, ſlemme Sværmer, det er nu paa Tid, 
Bi vaagne op af disſe Drømmerier, 
Din Moder venter vilft. 


Herber 


Ja, til min Moder! 
Til hende vil vi bringe alt vort Haab 
Og al vor ſtjonne Drøm om varig Lyffe, 
Ut hun, den høie, fan beſtyrke den. 


Fjerde Scene. 


Idet Clara og Herbert ville gaae ind ad Slotsportalet, ſtandſes 
de af Gir John Henſingham og William Lucy, der fomme 
fra Baggrunden. 


Ser 09 
Tilgiv, vi bryde Eders Hyrdetime, 
Pit ømme Duepar! Vi fan ei leve, 
Som I, af bare Vers og Sværmeri. 
Hør, Klokken flaaer til Aftentaflet. 


Clara. 
Nu, 
Vi var juſt og paa Veien ind dertil, 
J fee, vi tænfe og paa det Solide. 
Mylady Mary venter os viſt alt. 


William. 


Aa, ſtal vi vente, til hun præfjiderer 
Bed Aftensbordet, bliver det nok længe. 
En Tjener bragte nylig os den Melding, 
At vigtige Forretninger forhindred 
Jaften Lady Mary fra at komme 
Tilbords. Bi maatte førge for 0% ſelv. 
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Sir John. 
Og da vi ſtakkels Mænd ei kunne det, 
Kom hid vi for at bede Lady Clara 
Indtage Fruens Plads, fun lidt før Tiden. 
Clara. 
Jeg veed ei, om Lord Herbert er tilfreds 
Med den Forandring ? 
Herbert. 
Ikke ganſke, Clara. 
Saa kan Du vel ei ſidde ved min Side? 
Clara. 
Bevares, net. Det gaaer viſt aldrig an. 
Min Plads er da ved Bordets ene Ende, 
Din ved den anden. 
Herbert. 
Skal vi jaa adjfilles 
Og, naar Du bliver Lady Egremont? 
Clara. 
Ja, netop da. ten frygter Du derfor, 
Saa hæv mig iffe til den Vaordighed. 
William. 


Aa, det var herligt, ſtjonne Lady Clara, 
Saa funde J jo ftige ned til mig — 
Paa Jagten var I ofte ved min Side. 


Clara. 


Saa lad os ogſaa prøve det engang 
Ved Bordet. Maſter Lucy, Eders Arm! 
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Herbert. 
Men Clara, dog — 


Clara. 


Giv Dig tilfreds, Lord Herbert. 
Jeg følger fun din egen viſe Lære, 
Jeg øver mig fun i at flige ned. 
(Gaaer ind med Mr. Lucy). 


Sir John (idet jan følger). 
Ha, ha, jaa ſktal J have det, Mylord. 


Herber 


Hvad ſtal jeg tenke? — O, men hendes Blik, 
Det fulde, ſidſte — dette var dog mit! 
(Ind efter de Andre). 


Femte Scene. 


Skuepladſen er forandret til et gothiſt Verelſe paa Slottet med 
morke Zapeter og gammeldags Møbler, hvoriblandt i Baggrunden 
en Himmelſeng med tunge Floiels Omhfæng, ved Siden deraf et 
Natbord, hvorpaa et funftigt udarbeidet Sfrin. Alt har et ftøvet 
Udfeende, ſom om Varelſet i fang Tid iffe har været benyttet. 
Den gamle Husholderffe Aliſan hav netop aabnet Døren i Bag— 
grunden og træder ind, bærende en Armſtage med tre tændte Lys, 
j fulgt af Lady Mary. 


Aliſan (idet hun fætter Armſtagen paa et Bord). 


Her er vi da, Mylady. J har villet, 

J har befalet mig at aabne dette 

Uhyggelige Dødens Kammer, ſom 

Foruden mig et nogen Levende 

J mange Aar betraabte. Jeg har adlydt, 
Skjondt, Gud ſkal vide, med hvor tungt et Sind. 


ram 
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Lady Mary. 


Bær rolig, Gamle. Hvad fan her os hænde? 
De mørfe Vægge med det gamle Støv 
Kan dog ei fvæle os, om end vi vove 
Ut bryde deres fange døde Fred. 

Det var nødvendigt. Luften her er tung 
Og indeflemt, jom i en Grav. Tag væf 
De Forhæng, Aliſan — luk Vindvet op, 
At Nattevinden ifra So og Skove 

Kan ſtryge frijft herind og blæje bort 
De tomme Spogelſer, ſom huſe her. 


Aliſan (abner et Vindue). 


Lady Mary (fom for fig felv). 
Ah — det gjør godt at aande frit igjen! 


O, maatte jaa den angſtelige Tvivl, 
Som i den ſidſte Tid mit Hjerte tynged, 
J denne Mat borttages, og det her! 

(Til Aliſan): 
J dette Kammer var det jo, Lord Arthur, 
Min Husbonds Fader, døde? — Aliſan, 
Du var tilftede da? 


Aliſan. 


Ak ja, Mylady — 
Men lad os ikke tale derom her, 
En fan ei vide, hvo der hører os. 


Lady Mary. 


Gud hører os, og Gam vi ſtylde Regnſtab, 
De Levende, de Døde. Siig mig derfor 
J Hans Navn da, hvad derom Du erindrer. 
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Aliſan. 
Alak —det er ſaa længe, længe hier 
Og jeg var dengang ung og tankelos. 
Hvad ſkulde jeg vel hujfe, uden det, 
Ut her jeg fulde vaage ſidſte Nat, 
Men frygter for, jeg ſov den meſte Tid. 


Lady Mary. 


Den Nat Du ſov ei, Altar. FSser-teer 
Dens Raedſel endnu paa dit gamle Anligt, 
Sligt glemmes ei. Hvorledes døde han? 


Aliſan. 
Ak, Frue, ſporg mig ei — hans Strid var haard. 


Lady Mary. 


Hvad talte han? Lod han et Ord et falde 
Da om lin ældite Søn? 


Aliſan. 


Jo, mange Gange 
Dan kaldte paa ham, troede fig ham nær 
Og ſagde: Kom, min Søn, og tag din Plads; 
Du er den rette Arving! — Men det var 
J Vildelſe, forftaaer fig. 


Lady Mary. 
Hørte Nogen, 
Foruden Du, ham ſige disſe Ord? 
Aliſan. 


Nei ene vaaged her jeg ſidſte Nat; 
Lord Robert, Frue, veed J, var ei hjemme. 
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Bi havde ſendt Expres til ham, ſaaſnart 
Den gamle Herre pludſelig blev ſyg. 
Han naaede forſt herhid den næjte Morgen. 


Lady Mary. 
Traf han fin Fader da ilive? 


Aliſan. 


Ja, 
Men paa fit Merſte og maallos. 
Den unge Herre ſtyrted, jom han kom 
Fra Reijen, ind i Kamret her og faldt 
Paa Knæ ved Dodsleiet. Den Gamle reifte 
Sig op i Sengen med ſin ſidſte Kraft 
Og vilde tale, det var tydeligt. 
Men da hans Stemme jvigted, greb han om 
Lord Roberts Haand og peged dermed hen 


. Baa dette lille Skrin af Ibenholt, 


Som endnu ſtaager pan Bordet der ved Sengen. 
Saa ſank han mat tilbage — og var død. 


Lady Mary. 


Er dette Alt, Du fan erindre fra 

Hin Dødens Nat? Dolg Intet for mig, Gamle, 
Sværg mig, om Intet mere Du har hørt! 
Hvad end det er, jeg vil nu vide det. 


Aliſan. 


Saaſandt jeg haaber Salighed, min Frue, 

Jeg veed ei meer. Saaſnart Lord Robert havde 
Med mig forvidjet fig om Herrens Død, 

Bod han mig at forlade Varelſet, 

Blev her tilbage, og aflaafed Døren. 
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Lady Mary: 


Hvorlænge blev han her? Hvorledes var han, 
Da Du ham atter ſaage? 


Aliſan. 


Han blev her viſt 
J flere Timer. Bi blev engſtelige 
Og lyttede ved Doren. Intet hortes. 
Tilfidit han aabned. Han var hvid ſom Lagen 
J Anſigtet og ryſtede paa alle Lemmer — 
Saaledes havde Sorgen taget paa ham. 
Han bød da Tjenerne at tage Liget 
Og bære det i Baabenfalen ned, 
For der at klades til den ſidſte Færd. 
Men Kamret her han bød os lade ſtaae 
Urort, fom da hans Fader der udaanded. 
Han ſelv tog Noglen, og alene han 
Betraadte det fra den Tid nu og da, 
Ya, lukked lig herinde mangen Nat. 
Saaledes blev det, til han førte Eder, 
Sin unge Huftru, ind paa Borgen her. 
Hvad ſiden ſkete, veed J ſelv, Mylady. 


——— 


Tak, Gamle. Du kan nu gaae ned igjen, 
Jeg bliver her tilbage eud en Stund. 


Atlan. 


Alene her? For Himlens Skyld, Mylady, 
Betænf dog, hvad J gjør. Ei for Alverden 
Jeg blev alene her ved Nattetid — 

Man figer, det er iffe rigtigt her. 


Lady Mary. 
Juſt derfor bliver jeg, at klarne Alt. 
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Hav ingen Frygt for mig. Jeg er her jo 

J lovligt Kald og med min Husbonds Minde. 
Forlad mig, Aliſan — jaa er min &Villie, 
Lad Ingen vide, hvad vi her har talt, 

Ci heller, hvor jeg er i denne Time. 


Aliſan. 


Vel, Frue, J befaler — jeg maa lyde. 
Men vil J Noget, — huſt, i Korridoren 
Er der en Klokke, ſom fra Hallen høres. 
Jeg Der vil vente. Saa Gud ftyrfe Eder — 
Hans hellige Engle vogte Eder her! 
(Hun gaaer). 


Sjette Scene. 


Lady Mary (alene). 


Den gode Gamle! — Vel jeg jeer, hun aner, 
Hvad der har ført mig hid, hvad her jeg føger. 
Ak, hendes Ord har fun beſtyrket mig 

J hvad jeg frygter. Han har altſaa faldt 

F ſidſte Time paa fin ældite Søn 

Og nævnt ham rette Arving. Til min Husbond 
Han har dog Intet faaet jagt. O, Gud, 

Det var da muligt, denne Intet fjendte 

Til hin Forandring i hans Faders Sind. 

Jeg griber dette Haab, ſom til et Halmſtraa 


Paa Angſtens vilde Hav. Men Tegnet — Tegnet — 


Gan greb hang Haand og førte den mod Sfrinet. 
Der ftaaer det, dette ffjæbnejvangre Sfrin, 

Og gjemmer maajfee, ſom Pandoras Wſte, 

De ſtrokkeligſte Onder i fit Skjod. 

Hvad — om jeg lod det jtaae, — urørt ſom hidtil 

J disſe mange Aar? Hvad har jeg dermed? 

Lad fun de Døde vogte deres Sfat — 

Den baader iffe for de Levende. 
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Og dog, ſom af uſynlig Magt jeg drages 
Derhen — Gud hjælpe mig — jeg fan ei andet! 
(Hun griber Sfrinet). 
Nu har jeg det. Ha, ſtjondt det er 
Det tynger i min Haand med Centnervægt. 
Det er et tillaa)et, 4 Guds a 
(Hun luffer Laaget op hurtigt). 
Hvad ſeer jeg! — der er Intet — det er tomt! 
O, Gud, jeg taffer Dig, tomt, ſom min Frygt. 

(Idet hun ved dette Udraab løfter Hænderne mod Himlen 
lader hun i Overraſkelſen Sfrinet falde til Gulvet, Ved Stødet 
[bringer et hemmeligt Gjemme i Sfrinets Bund op og nogle 
Papirer komme tilfyne). 

Ha! hvad er det? — Papirer — altſaa dog — 
O, Herrens Finger! 
(River Papirerne-op og betragter dem ffjælvende ved yſet). 
Ha — et Teſtament! 
Og til Lord Henry — O, min Søn, min Søn! 

(Synker om paa en Stol, men fommer lidt efter lidt til fig 

ſelv, og reiſer fig langſomt). 

Den er da min, den Hkræffelige Vished! 

Men endnu min alene. Endnu |taaer 

Det i min Magt at dølge Alt. Kun jeg 

Da bar al Sfyld og Verden vidſte Intet, 

Og han, min ædle Søn, blev uforftyrret 

J al ſin Lykke, uden Tanke om 

Den Smertens Afgrund, ſom han ſtod jaa nær. 

Ja, Tab af Gods og Stilling kunde han 
Bel bære, hvis jeg fjender ret hans Sjæl — 

Wen Tabet af hans Elſkede — den Skygge — 

Som vilde kaſtes paa hans Faders Minde, 

Og gjennem det paa ham — O, vilde han 

Ei ſynke brudt derunder? Og at jeg, 

Sans egen Moder, ſtulde felv frivillig 

Ham ræffe dette — — o nei — 

Det kan jeg ei — det kan ei Gud forlange. 

Maaſkee det var et Blændværf fun — jeg maa 

Dog atter læje. 
(Hun holder Dofumentet nær ved Lyſet). 
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. Hvorfor ryſter du, 
Min ſvage Haand? En Tomme mere nær 


Til Flammen — og det tauje Vidnesbyrd 
Ifra de Dødes Rige ſmuldrer hen, 
Som Haanden, der forlangſt har ſtrevet det. 
(Farer tilbage). 
Ha, hvad var det? Et Suk gif gjennem Rummet, 
Saa dybt, jaa ſmerteligt, faa. ængitende, 
Som fra et Mennejfe i yderſt Nod. 
Bar det en Gjenlyd af dit ſidſte Suk, 
Du gamle Herre, ſom udaanded her? 
Bil Du advare mig? — Forlanger Du 
Din ſidſte Villie nu af mig fuldført? 
O, Gud, hvor er jeg? Hvilfe Morkets Tanfer 
Nær havde overliftet mig til Synd! 
Viig fra mig — onde Friſter — Staa mig bi, 
Du Retfærds Gud — Sænf i min Sjæl dit Lys. 
Forlen mig Kraft, at meer jeg vafler ei, 
Men vandrer uforfærdet Pligtens Vei! 
(Mens hun ſaaledes ftaner henſunken t Bøn, falder Tæppet). 


Anden Rki, 


Bibliotheksſalen pan Slottet Egremont. Lord Herbert fidder ved 
et Bord mellem Bøger, ffrivende. Det er Morgen. 


Jorſte Scene. 


Herbert (fæfer, hvad han netop har nedffrevet): 
, Din Sfjønhed er ſom Morgenſolens Bragt, 
Naar den forgylder Sø og fjerne Høle; 
Hvert Blad, hvert Væjen fan den huldt fornøie, 
Naar frem den ffrider i fin ftille Magt. 


an ne sd he ent se 
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Ci nogen Taare fløre fan dens Vie 

Og intet Suk har den til Vemod bragt — 
Den hele Sfabning er den underlagt, 

Og alle Hjerter maa for den fig bøie. 


Hvor fan jeg fordre da, Du fun for mig 
Sfal lade al din Skjonheds Straaler gløde, 
Fordi jeg brænder ene fun for Dig? 


Hvi træffe Sfyer for din Morgenrode, 
Du ſtolte Skjonhed, ſom er Solen lig? 
Blandt Jordens Taager frygter jeg, Du døde. 


Jeg taffer Sfjæbnen, ſom far gjort det ſaa, 
Ut jeg fan følge Dig paa høie Bane 

Og at Du Intet meer ſtal fane at que 

Af hvad der ſtjuler ſig i Morkets Vraa. 


For Dig, jeg lader ſynke Kampens Fane, 
Den Seir, jeg dromte, kan hos Dig jeg naae, 
Naar med Dig gjennem Himlens rene Blaa 
Jeg |væver hen, Du ftolte, hvide Svane! 


Tilgiv, at nylig jeg for Dig fremſtilled 
De haarde Sfildringer af Mandens Dyſt, 
Naar ſelv han vinde maa, hvad fan har villet. 


Du aander fun i klare Hoiders Lyſt, 
Du fan ei fatte dette dunkle Billed — 
Saa lad det da begraves i mit Bryſt!“ 





Tal faa for mig; 3 Hygtige- Sonetter! 
Jeg lægger dem paa hendes Plads idag 
J Roſenburet, hvor hun gjerne fidder 
Som bedſte Roſe mellem grønne Løv, 
Af Morgenluftens Frijfhed rigt bedugget! 
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Anden Scene. 


Lady Mary fommer langſomt ind fra en Sidedør. Hun er bleg, 
men fattet. 


Lady Mary. 


God Morgen, Søn. Undjfyld, af jeg forftyrrer 
Saa tidligt alt dit Arbeid. 


Herbert (eiſer fig og kysſer fin Moders Haand). 
Kjære Moder, 
Det var ei Arbeid, iffun vaagne Drømme. 


Lady Mary. 


Saa fommer jeg at væffe Dig deraf 
Til Alvorskamp og Virkeligheds Arbeid. 


Herbert. 
Hvordan ſkal jeg forſtage den dunfle Tale? 
Min Moder, Du er bleg — der er et Udtryf 
Af Kummer i dit Blik — din Læbe jfjælver — 
Hvad er der hændt? O, fiig det — Lady Clara? — 


Lady Mary. 
Din forſte Tanke altſaa ev for hende! 
Vær rolig, hun er vel. Wen ev Du fiffer 
Baa hendes Kjærlighed ? 


Herbert. 
Hvi ſporger Du? 
Har Du opdaget nogen Grund til Tvivl? 
Ha, fulde Fætter William? 


A. Mund: Samlede Skrifter. III, 99 
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Lady Mary. 


Ikke ha 
Jeg troer, hun foretræffer Dig for Alle 
Som den, hun nu anfeer Dig for. Men derſom 
Din Stilling blev forandret, mindre god 
J Rang og Rigdom — troer Du, hendes Elſkov 
Bar ſtork nok til at dele dine Kaar? 


Særberi 


Gud, hvad er dette? — Komme mine Ord, 
Som halvt i Spøg jeg til min Brud henvendte, 
Igjen med Alvor fra min Moders Læber? 

Er jeg da ei, hvad nu jeg anſees for? 

Forklar Dig, Moder. 


Lady Mary. 
O, Du er min Søn, 
Min høitbegavede, min elſkte Søn! 
Os fan ei nogen Sfjæbne ſtille ad, 
Hvad end der ffeer, Du bliver, hvad Du er, 
Hoihjertet, aandrig, ædel i Dig felv, 
Med Kraft og Evne til at vinde Stilling, 
Selv om den fvandt, hvortil Du troedes født. 


Herbert 
Er jeg da ei Lord Roberts Søn og Arving? 


Lady Mary. 


Det Førlte er. Dk —pg — ant mere 
Jeg troede ogſaa, at Du var det Sidfte. 
Beflag din Moder, Herbert, at hun maa 
Dig bringe forſt det dunkle Sfjæbnebudjtab, 
Som fan Dig ſtode ifra Rang og Gods. 
Jeg liger fan. Thi Ingen veed det end, 
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Undtagen jeg alene. — See, jeg funde 

Det have ſtjult for Dig, jom for de Andre — 
Der var en Stund, da Frifteljen var |vær — 
Ja, haardt jeg ſtrider end i denne Time. 
Maaſkee jeg burde — Herbert, elffte Herbert — 
Hvi ffal Du lide for en Andens Feil? 


Herbert. 


Bær ftærf, min Moder. Er der Uret jfeet 

J vor Familie, jaa vil Guds Lov, 

Ut den maa ſones, om 1 tredie Led. 

Bar Sfjul end mulig, veed Du dog for vel, 
Jeg funde aldrig bygge Livets Lykke 

Paa Løgn og Uret — iffe for Alverden. 

Thi bliv fun ved, min oder, fiig mig Alt — 
Frygt et for mig, jeg ſtal nof bære det. 


Lady Mary. 


Velan — det være jaa — Guds Billie ſtee. 
Du veed, din Fader var den yngre Søn, 
Men blev dog af din Bedſtefader indſat 
Til Hovedarving af det hele Gods 
Med Udelukkelſe af ældite Søn, 
Der havde fat fig op mod Fad'rens Billie 
Og ført en Spillers og en Drankers Liv, 
Uværdigt Arvingen til Egremont. 
Lord Arthur havde Ret til ſaadan ndring, 
Da dette Gods ei er et Majorat. 
Din Fader var alt anerfjendt ſom Arving, 
Da jeg ham lærte fjende og han vandt 
Min Kjærlighed og Løfte om min Haand. 
Han var paa et Beføg jujt 1 mit Hjem, 
Da uventet der fom et Budjtab herfra, 
Som meldte, at Lord Arthur pludjelig 
Var bleven farligt ſyg. Han rev fig da 
Af mine Arme — ilte til fin Fader — 

29* 
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Men naaede ført hertil, for juſt at trykke 
Hans Øine til. J Craft af Teſtamentet, 
Som langſt han havde i lit Værge, traadte 
Han ſtrax da i Beſiddelſe af Godfet, 

" Og efter Sørgetiden førte han 

Mig ſom fin Huſtru til fin Foedreborg. 
For Broderen, der blev i Udlandet, 
Udſatte han anftændig Apanage. 

Og da hin ſorgeligt vildfarne Mand 
Snart døde, nedbrudt af Udfvæveljer, 

Han førged rigeligt for Sønnen Williams 
Opdragelſe, hjemfaldte ham til England 
Og gjorde Alt, at fittre ham en Stilling, 
Du veed, Desværre, med hvor lidet Held, 
Thi William havde arvet Fad'rens Letfind. 
Nu, Herbert, har Du nogenſinde hørt 

Et Rygte om, at denne William Dog 

Var bleven forurettet for fin Arv ?. 


Serbert 
Mei, aldrig, Moder. 


Lady Mary. 


Saadant Rygte ſneg 
Sig dog omkring og naaede mit Øre. 
Naturligviis jeg troede ei derpaa 
Men Uro greb mig — lælfom Drift, at klarne 
Din Faders Minde. Nogle dunfle Ord 
Han hvijfede urolig i fin Dodsſtund, 
Om at han vilde til fin Faders Kammer, 
Og næred hos mig disſe bange Tanfer. 
Jeg vijte dem tilbage, naar jeg jane 
Paa Dig, min Søn, og pan din Fremtids Lyffe — 
De var jo, fom jeg froede, uden Grund, 
Men aldrig funde jeg dog glemme dem. 


453 


Igaar fom hint det jfræffelige Rygte 
Mig atter nær og maned mig til Daad. 


. Jeg fulgte Sporet, ſom var givet mig — 


Inat jeg var alene i det Kammer, 
Hvori din Farfar døde, og ſom paa 


Din Faders Bud har ftaaet urørt fiden — 


Jeg ſogte forſt forgjæves. Allerede 

Jeg let hengav mig til den glade Vished, 

At al min Frygt dog havde været tom. 

Da — ved et Tilfælde — hvad figer jeg — 

Ved Herrens Styrelſe — et Sfrin, fom alt 

Jeg troede tomt, faldt ud af mine Hænder — 
Dets hemmelige Gjemme aabned fig — 

Papirer kom tilſyne — iblandt dem 

Jeg fandt et Dokument — O, Herbert, Herbert, 
Hvis det blev fjendt, det var din Lykkes Dodsdom. 


Herbert. 
Hvor er det, Moder? Lad mig ſee min Dom. 


Lady Mary (ræffer ham Dokumentet). 
Saa tag det, Herbert — i din Haand jeg giver 
Din Sfjæbne nu — Du handle felv derefter. 


Herbert (gjennemfeer det hurtigt). 


Et Teſtamente — udſtedt af Lord Arthur 
Til Fordel for hans ældite Søn. Han falder 
Deri tilbage det, han før har givet 

Min Fader, der fun faaer en Apanage 

Som yngre Søn. Det hele Grevſtab falder 
Til ældite Søn, Lord Henry Egremont. — 
Det er det Hele, men og meer, end nok. 
Altſaa — o, Moder, har min Fader, Du 
Og jeg uretteligt befiddet Godſet 

J disſe mange Aar? 
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Lady Mary. 
Ei Du 
J god Tro er Du anerfjendt ſom Herre, 
Det Teſtamente er ei traadt i Kraft. 


DEDBETE 


Men burde være det. Ha, hvilfen Tanfe! 

Har vel min Fader fjendt til dette Skrift? 

Du tier, Moder? O, for Himlens Skyld 

Svar mig, og, hvis Du fan, borttag den Plet, 
Som truer nu med Sfjændjel Faders Minde. 
O, gjerne vil jeg bære Fattigdom, 

Naar fun mit Sfjold er reent. 


Lady Mary. 


Det er det, Søn, 
Hvad end er feet, Du ſtager der uden Skyld. 


DEDE 
Men Fader, men min Fader? 


Lady Mary. 
Lad os troe, 

Han heller ei har fundet Dokumentet, 
Det laa jo i det hemmelige Gjemme, 
Urørt endnu. Lad da din Fader hvile 
Nu ftille i den Grav, ſom dæffer ham. 
Om han har feilet, og hvad han har ftridt, 
Mindſt vi, for hvem maajfee han buffed under, 
Bør ville træffe ham til Dommen frem. 
For Verden er det nof, at Teſtamentet, 
Som Ingen vidſte af, er nu opdaget 
Af mig, fun ved en Handelſe, og at 
Af egen Drift vi ſelv det bringe frem, 
Sfjøndt det maajfee fan volde vor Ruin. 
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Serber, 
Maaſkee? — Der er jo iffe Spor af Tvivl. 


Lady Mary. 


Hvor fan Du vide? Det er vel vor Pligt 
Ut aabenbare dette Dofument, 

Men iffe ſtrax at fælde jelv vor Dom. 

J Retten vi fremlægge det. Vi ſoge 
Den Hjælp, jom Landets Love os tilbyde. 
Det var dog muligt, en Lovkyndigs Kløgt 
End funde finde Midler til vor Frelje 

J Hævden, ſom en (ang Befiddelje 

J Lovens Medfør havde givet os. 


Herbert. 


Wet, Moder. Aldrig funde jeg benytte 
En Udflugt for at fiffre mig en Stilling, 
Som Hjertet ſiger mig, ei meer er min. 
Ved Tejtamentet, ſom Du nu har fundet, 
Den ældre Linie fommer til fin Ret. 

Min Fætter William er nu Godſets Herre 
Og Lord af Egremont. 


Lady Mary. 


Min Sør, Du har 
Ei Valget ene. Tænf paa Lady Clara. 


Herbert (bedæfter fit Anſigt med fine Hænder). 
O, Clara, Clara! 


Lady Mary. 
Ya, din elifte Brud! 
Gar Du og Hjerte til at træffe hende, 
En Hertugs Datter, med i dybe Fald? 
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Herbert (fattet). 


Det har jeg et, min Moder. Hun er fri 
Fra dette ØiebliÉ. 


Lady Mary: 


Hvad ſiger Du? 
Og hende Du opgiver? Hun, fom var 
Din Ungdoms forſte Kjærlighed, dit Liv? 


SET DEL 


Det er hun end og vil det jtedje blive, 
Saalænge Hjertet flaaer i dette Bryſt. 
Men falſk var fun min Kjærlighed, hvis ei 
Jeg juſt i den fandt Styrfe til at ſkaane 
Min Elſkte for, hvad hun ei bære fan? 
Clara de Vere var Lord Herberts Brud, 
Men fan ei være Majter Herbert Lucys. 


Lady Mary. 
Altſaa, min Søn, Du luffer Dig hvert Haab. 


Ser be rt 


Ci det, jom lysner fra en opfyldt Pligt. 
Min Moder, er Du rede til med mig 
Nu at udføre den ? 


Lady Mary. 


Mt mu? — DO SØ 
Hvortil det Haſtverk? 


Herbert. 


Dette Dokument 
Mig brænder i min Haand. Jeg faner et Ro, 
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Jeg aander iffe frit, før det er kommet 
J rette Hænder. 
Lady Mary. 
Nu, i Guds Navn da — 
Gjor, jom Du vil. Jeg har ei Ret at hindre 
Dig deri, jeg, ſom ſelv har Slaget bragt. 


Herbert (vinger). 
(En Tjener kommer indb). 


Herbert (til Tjeneren). 
Bed Lady Clara, Sir John Henſingham 
Og Maſter William at umage fig 
Strax hid til Bibliotheket. Siig, din Frue 
Og jeg her venter dem i vigtig Sag. 

(Tjeneren gaaer). 
Lady Mary (ſynker ned i en Stol). 

O, Gud, jan maa det ffee! 


Herbert (fnæler for hende). 


Ja, elſtte Moder! 
Men hvad der jfeer, Du har dog end din Herbert. 


Lady Mary. 


Ja, det er fandt. Saa er jeg endnu rig, 

O, rigere, end de, ſom tage Alt! 

Hvor Du gaaer hen, jeg følger Dig. Jeg jfal 
Ci ſynke meer, fun hjælpe Dig at ftride. 

Men, af! hvad gjøre vi? — Hvor ffal vi hen? 


Herbert (fom har reift fig). 


Til London, Moder. Til den ſtore Scene 
For Arbeidet, for Mandens Virkſomhed! 
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Naar jeg endnu har Dig at ftøttes til, 

Jeg føler Kraft at vinde mig en Stilling 

J Samfundet, maajfee meer haderfuld, 

End den, hvortil jeg troede mig født. 

O, længe har min Sfjæbne dæmret for mig — 
Alt flænge har jeg følt mig ſom betynget, 
Mmyget ved den ufortjente Rigdom 

Og Hoihed, ſom jeg alt pan Vuggen fif. 

Min Aand har ftundet efter Kamp og Arbeid, 
Som iffe blot var Leg, men Livets Alvor. 

Nu fommer denne Alvor, denne Kamp — 

Bel haardt og pinligt, da ſom forſte Offer 

Den fræver Tabet af min Ungdoms Brud; 
Men dog jeg fan den møde uforjagt, 

Thi den var iffe fremmed for min Sjæl, 

Wen væffer fun til anſpendt Kraft og Stræben 
Hver Evne, der fov hen i Lykkens Sfjød. 


Lady Marh: 


Gud ſtyrke Dig! — Jeg kan forſtaae, Du vil 
Ei tage Noget med fra Egremont 

Af hvad der før var dit, men nu er Andres. 
Ei heller jeg fan nu modtage meer 

Min Enke-Apanage. Men jeg har 

Dog end Juveler og en liden Medgift, 

Som jeg hidbragte fra mit Fadrehjem. 

Det er jo vort med Rette, og det ſtal 

Os yde Hjælp til førft at komme over 

De varſte Dage af din Provetid. 


Herber 


Af Dig jeg tage kan det Laan, min Moder, 
Som ſtal forrentes for din Alderdom. 
Seer Du, ſaa ere vi jo endnu rige! 
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Lady Mary. 


Ak, Barn, hvor fan Du ſpoge nu! Den Rigdom 
Bil mod din forrige fun være Savn. 


Herbert. 


En Kapital vil vi dog have, Moder, 
Som overgaaer al anden Ciendom: 
Det er vor rolige Samvittighed. 


Lady Mary. 
O, Gud, der fomme de! 


Herbert. 


Bliv ſiddende! 
Lad mig fun tage Stødet. 


Tredie Scene. 


Sir John Henſingham, Lady Clara og William Lucy 
træde ind. De Forrige. 


Sir John. 
Nu, Mylord, 
Her har J os i Eders Helligdom. 
Er det en Forelæsning, I vil holde, 
Saa gjør den fort. Thi vi var netop ved 
Ut faae ijtand en Jagttour denne Morgen, 
Saa godt ſom Jer forſomte Stald tillader. 


William Lucy. 


Den er dog bedre, end jeg havde tænft. 
Der er et Kobbel Hunde, et Var Hejte, 
Som nof er værd at prøve Legen med. 
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Herbert (til Clara). 
Mylady ſtkulde ogjan været med? 


STaræ 


Ja, Morgenluften er ſaa friſtk og let, 

De flinke Heſte ſtampe alt ved Porten — 
Herbert, kom Du og med! Du loved mig 
Jo halvt igaar en Ridetour. Lad kun 
De Andre jage, vi |fal ride ſammen, 

Og flyve over Høi og Dal, og høre 
Sun fjernt i Skov de muntre Jagerhorn. 


Here— 
Undſkyld mig, Lady Clara, — og J Herrer, 
Dav fun Taalmodighed en liden Stund 
Og hører paa, hvad jeg nu har at flige, 
Saa ſtal Jeg aldrig mere hindre Cder 
J Eders Jagen her paa Egremont. 


STD 
Nu vel, til en Forandring fan det jo 
Og være rart at høre en Fortælling. 
Er det paa Vers? 
Herber— 
Nei, Livets bittre Proſa. 


Clara. 


Hvad mener Du, Lord Herbert? Du er bleg — 
Tungt Alvor ſkygger truende din Pande — 
Du ængiter mig — hvad er det? — 


Herbert 
Ikkun dette, 
Ut hvad igaar jeg malte Dig i Billed, 
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Hvad Du ei funde fatte eller troe, 

Ut Bjerget jynfe fan i Søens Dyb — 
Det er nu ſkeet. Thi Godſet Egremonts 
Den brede Grund er junfen under mig 
Med Jarletitel, Rigdom, Herreborg. 


Clara. 
O, hvortil denne frygtelige Spog? 


Sir John. 
Hvad ſtal det fige? Lady Mary, tal — 
Bar dog min Misſstanke ei uden Grund ? 
(Lady Mary bliver fiddende taus, men bøier Hovedet befræftende). 


Herbert. 
Saa det var Eder, Sir John Henſingham, 
Som bragte Rygtet til min Moders Øre, 
Om at der var et andet Tejtament, 
End det, hvorefter jeg har arvet Godſet? 
Glæd Eder da pan Eders Myndlings Vegne, 
Thi hendes Brudgom er nu arvelos. 


Clara (fafter fig ban Knæ for Lady Mary). 
O, Lady Mary — ſiig — Lord Herbert rafer! —- 


Lady Mary (tager hendes Haand mellem fine Sænder). 
Gan taler fandt mit Barn, Gud ſtyrke Cder. 


Herbert (tit William Luey, ræffende ham DQDofumentet). 
Min Fætter, dette Dofument er Eders. 
Min Moder fandt det førft i denne Nat 
J Kamret, hvor vor Bedſtefader døde. 
Det ſtager til Cder at benytte det. 
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William. 


Hvad ér dog" dette? —Jeg— et iſtand 
Ut læfe dette Krimskrams. Aa, Sir John, 
Staa dog ei ſaa fortabt, men tyd det for mig. 


Sir John (tager Dofumentet og gjennemlaſer det). 


Det er, fom jeg formodede. Lord Arthur 
Har Dog i ſidſte Time ftiftet Sind 

Og villet give ældite Søn igjen, 

Hvad han i Vrede havde taget fra ham. 
Din Fader, William, er ved dette Sfrift 
Igjen indſat i Forſtefodſels-Ret, 

Og ſtjondt han aldrig fik tiltræde Godſet, 
Er Du, hans Son, nu rette Hovedarving. 


William. 
Ha, fan det være muligt? 


Sir John. 


Ja, Lord William, 
Din Ret er klar — de dunfelt ſpundne Ranker, 
Som hidtil længe har forholdt Dig den, 
Nu funne endelig udredes Dog, 
Og heldigviis, førend min Myndling var 
For ſtedſe bundet til den falſke Arving. 
Jeg tager nu din Sag i min Haand, William. 
Din Ret er klar, vi maa forfolge den. 


Herbert 


Behøves iffe, Sir John Henſingham. 

Den „falſke“ Arving og hang egen Moder 
Har ſelv jo førjt af egen Drift mu raft 
Til rette Arving dette Teſtament, 
Saaſnart det af dem ſelv inat var fundet. 
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Er det en Frugt af dunfelt ſpundne Ranker? 

J tage disſe Ord tilbage, Sir! 

Vi kunne offre, hvad faalænge vi 

Med Ret har troet Vort, af Hang og Rigdom — 
Men et det Enefte, vi har tilbage, 

Bort gode Navn og Rygte. 


Lady Mari (eeiſer fig). 
Vel talt, Søn. 
Sir John, I tage disſe Ord tilbage! 


Sir John. 
Jeg meente iffe Eder, Lady Mary, 
Ei heller Eders Søn. Jeg gjerne troer, 
Ut J har været udenfor det Hele. 
Jeg figted iffun til Lord Roberts Færd. 


Lady Mary. 


Min Husbond ſtal og være udenfor, 

Han fom hertil, juſt jom hans Fader døde 
Og aft var maallos. Havde han dog kjendt 
Til Teſtamentet, villet dølge det, 

Saa havde han det og tilintetgjort. 

Nu fandtes det inat, ved mig, urørt, 

Gjemt i Lord Arthurs Sfrin faa hemmeligt, 
At fun et Tilfælde det aabenbared. 

En Sfjæbne her har raadet over os, 

Ci Menneſtenes daarlige Beregning. 

Det være Eder nof, at vi, ſaaſnart 

Bi fif at ſee Lord Arthurs fidjte Villie, 

Er rede til at anerfjende den, 

Sfjøndt vi maaſtee end funde have Krav. 


William. 


Guds Død! Vel er den Updſigt friſtende 
Ut herſke over dette Jagtdiſtrikt. 
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Det bedſte faſt i hele Gammel-England. 

Men ſkal jeg vinde det ved at forfølge 

Min Velgjorers, min Onkels gode Navn — 
Sir John — jaa bli'er jeg heller den, jeg er, 
En fattig Junfer, ſom gaaer om paa Laan 
Fra Sagt fil Sag É 


St-3 0 he: 
Nu, lad den Døde hvile, 
Naar fun den Levende fan faae fin Ret. 


Serber 


Den har han, alt fra denne Stund. Min Fætter, 
deg hilfer Dig ſom Lord af Egremont! 

J være Vidne, Sir John Henſingham! — 

Naar jeg er borte, maa J ordne Alt. 


Sir ZSohn 
Det ſkal jeg, Herbert — ogſaa Eders Ret. 
Tilgiv min Mistanke. Jeg ſeer, J handler 
Som ægte Gentleman. 


Herbert 


Kun Et endnu, 
Det ſvcereſte af Alt. Mylady Clara — 


Clara, 


(ſom, eſterat Lady Mary har reiſt ſig, er bleven ſtagende boiet over 
Stoleryggen, i ſterk Bevægelje, vil nu ile til ham med Udraabet): 


O, Herbert, Herbert! 


Sir John (ftandfer hende). 


Net, min ædle Lady, 
Din Plads er iffe længer i hang Arme. 


—— RE EET TEEN ME NS 
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Du var trolovet med Lord Egremont, 
Han er det iffe meer. Med Myndigheden, 
Din Fader gav mig, hæver jeg den Pagt. 


Clara (fom for fig felv). 
O, Gud, hvad figer han? 


Herbert. 


Ya, elſkte Clara! 
Saa maa det være. Sir John Henſingham 
Har fun udtalt, hvad ſelv jeg vilde fagt. 


— Jeg troer, Du har mig fjær. Men fra igaar 


makrel en 


Jeg ogſaa veed, din finere Natur 

Er iffe dannet til at bære Savn 

Og dele Kampen med en ringe Mand, 

Der ſelv arbeide maa for dagligt Brød. 

Thi maa vi jfilles, Clara. Aldrig vil 

Og aldrig fan min Kjærlighed til Dig 

Udſlukkes i mit Bryſt — men fra det Fjerne 

Den vil jee op til Svanens høie Flugt 

Og glædes ved din Lykke, ſelv i Savn. 

Øg nu — Farvel. Frygt ei, jeg gaaer alene 

Ud i den vide Verden — jeg har En, 

Som følger med og ftyrfe vil min Strid. 
(Tager fin Moders Haand). 

Kom, elſtte Moder — lad os nu forlade 

Den Borg, hvor vi ei mere have hjemme, 

Wen ſoge os et Hjem, vi ſelv har ſtabt. 


Lady Mary. 


Min ædle Søn — jeg følger Dig meer ſtolt, 
End om Du havde vundet, hvad er tabt. 


Herbert 
(idet han ved fin Moders Haand gaaer ud af Midtdøren). 
Farvel til Egremont — til Cder Alle! 


A. Muncd: Samlede Skrifter. III. 30 
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Clara (farer op). 
O, det er fun en Drøm! 


Gud — han er borte. 
(Gun ſynker afmægtig om i Sir Johns Arme). 


Teppet falder. 





Tredie Nkt. 


Jorſte Scene. 


Et tarveligt, men ſmagfuldt meubleret Bærelje i London, med en 

Dør i Baggrunden og en pan hver Side. Lady Mary fidder i 

en Zæneftol med Haandarbeide. Aliſan kommer ind fra Midt- 

døren med en Thebakke, fom hun fætter paa et Bord og begynder 
at ordne. 


Lady Mary. 
Min Søn er iffe gaaet ud endnu? 


Aliſan 
Desværre, nei. Mylord — 


Lady Mary. 


Nævn ham ei faa. 
Du veed, han kaldes nu fun Herbert Lucy. 
Hvor ofte jfal jeg minde Dig derom? 


Aliſan. 


Ak, Frue, men det er ſaa ſvpvart at fatte. 
Vel — Maſter Herbert ſidder end derinde 
Ved Skrivebordet i ſit lille Kammer, 
Begravet i ſit Arbeid, ſom han pleier. 
Den ſtakkels unge Herre! 
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Lady Mary. 


Aliſan — 
Beklag ham ei, han bærer ſtark fin Sfjæbne. 


Aliſan. 


Stærf, Frue? — Ja paa Sjæl, men ei pan Legem. 
Hvor har I Eders Pine, at JF ei 

Kan mærfe, han bli'er mere ſvag og bleg 

For hver en Dag, ſom hengaaer under fligt 
Ihcrdigt Stue-Arbeid, her i dette 

Yorjmædelige Hul, de falde London, 

Hvis Luft er Kuldamp, og hvis Sol er Taage. 


Lady Mary. 


Troer Du, en Moders Vie iffe længft 

Har mærfet dette? — Men hvad ffal jeg gjøre? 
Jorgjæves har jeg bedet, tryglet ham 

Om dog at tage fig lidt mere Ro, 

Har forejlaaet ham at flytte ud 

Paa Landet til en Cottage nær Richmond, 
Som alt jeg havde udſeet. Men han fvared 
Kun altid, at han iffe vilde tage 

Fra Londons Vrimmel, før hans forſte Arbeid 
Var lykkets her og havde brudt ham Vei — 
Ak Gud, det varer længe, frygter jeg. 

Men Aliſan, Du er jo iffe bunden 

Til dette Roghul, ſom Du afſkyer jaa — 

Du veed, det var fun paa din egen Bøn, 

Jeg tog Dig med fra Egremont hertil. 

Din Plads der har jeg ſikkret Dig. Vend atter 
Tilbage til det fjære, gamle Sted, 

Hvor Du har levet alle dine Dage, 

Og hvor Du end fan hvile ud 1 Fred. 
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Aliſan. 


Mylady, tal dog ikke ſaa til mig! 

Hvad er mig Egremont vel uden Eder, 

Og uden ham, jeg bar paa mine Arme, 
Da han var lille, Majter Herbert? — Net, 
Selv om J jaged mig, jeg fom igjen — 
Bær vig paa det. Jeg er vel gammel nu, 
Wen fan dog være Eder meer til Nytte, 
End disſe Londons-Piger, der er faljte 

Og uforſkammede, ſom Byen felv. 

Desuden, har jeg iffe ogſaa Deel 

J Eders Uheld? Bar det iffe mig, 

Som ſatte forſt den tunge Steen igang 
Bed at fortælle om Lord Arthurs Dodsſtund? 
Ak, Gud forfade mig min loſe Lunge! 


Lady Mary. 


Dan vilde mindre Dig tilgivet, hvis 

Du havde tiet, hvor Du burde tale. 

Vær rolig, Gamle. Anſyvaret er mit 

Og jeg fan bære det, thi Gud er med. — 
Saa bliv hos os, da faa Du ønffer det. 
Din Trofaſthed er os til Troſt og Hjælp 
Midt i vort ſtore Tab. 


Aliſan. 


O Taf, Mylady. 
Tro mig, jeg blev dog heller her i London, 
End jelv paa Egremont, ſom nu det er. 
J veed, min Soſterdatter tjener der — 
Igjennem hende faaer jeg ftundom høre 
Derfra. Jo, J fan troe, der føres nu 
Et andet Liv, end da J herſted der. 
Den unge Lord har ſtyndſomſt ſamlet om fig 
Et Sæt af Jægere og Spillebrødre 


lide Øl sæde sd (Man ne a sg hat AL DE ARE 
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Og lever vildt med dem i Suus og Duus 
Ved Dag og Mat. Det fan ei vare længe. 
Ya, ſee fun til, om ei jeg figer fandt: 
En Dag Lord William driffer fig ihjel, 
Hvad heller bræffer Haljen paa en Jagt — 
Og jan er Maſter Herbert atter Herre. 


Lady Mary. 


Paa ſaadan blodig Grund jeg fan ei ønjfe 

Min Herberts Lykke gjenopført. Lad dem 

Gun leve fom de vil paa Egremont, 

Hvad der nu ffeer, vedkommer iffe 02. 

Wen, Aliſan, der er en Gjenſtand dog, 

Hvis Tab min Søn meer føler, end alt Andet — 
Thi den er iffe Gods, men Hjertets Liv. 

Siig, har Du Intet hørt om Lady Clara? 


Aliſan. 


Aa jo — den ſtolte Dukke lever nu 

Paa Henſingham, ſom for. Der ymtes om, 
At ſnart hun atter drage ffal ſom Brud 
Til Egremont. Sir John tilſtynder ivrigt 
Det ny Parti, og Lady Clara — naa — 
For hende ev det ſagtens lige godt, 

Om Brudgommen er Herbert eller William, 
Naar hun fun bliver Lady Egremont. 


Lady Mary. 
Vi bør et dømme hende, Alifan. 
Men ei et Ord derom til Herbert nu — 
End funde han et bære det. 


Aliſan. 
Aa, hvad! — 
Han faner fan vide det alligevel. 
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Da var det bedre, han itide jane, 
Hvorlidet hun ev værd hans Sorg og Savn. 


Lady Mary. 
Maaſtkee han veed det alt? 


Aliſan 
Af mig dog iffe. 


Lady Mary. 
Saa ønffer jeg, det bliver ved mit Bud. 
Men han maa iffe ſidde længer nu 
Bed dette Arbeid. Aliſan, gaa ind, 


Siig, at jeg venter ham ved Frokoſtbordet. 
(Aliſan gaaer ind tilvenftre). 


Anden Scene. 


Lady Marty (alene). 
Det er da, fom jeg tænfte mig. Sir John 
Nu faaer det, ſom han onſked for fin Myndling — 
Hun ægter nu den flotte Jæger Wiliam 
Og et den ftille Herbert. Nu, hvad gjør 
Det os faa meer? — Hun var dog tabt for ham 
Og dog — jeg veed, det bliver for min Søn 
En ny og mere bitter Sfaal at tømme. 
Sfal det igjen nu falde i min Lod 
Ut ræffe ham den forſt? — Det er for tungt. 
Og dog — maaſkee det fan udbrænde Saaret. 


Treéedie Scene, 
Herbert kommer ind fra Venftre. Den Forrige. 


Herbert. 
Tilgiv, hvis Du har ventet paa mig, Moder. 
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Lady Mary. 


For Dig, og ei for mig, jeg var urolig. 
Du fvæffer Dig ved ſaadant anftrængt Arbeid, 
Tiltrænger Styrfning. 


Herbert. 


O, Arbeidet ſelv 
Er mig den ſtorſte Styrfning. Tankens Magt 
Og Phantaſiens Vinger hæve mig 
Da over alle Savn og alle Sorger. 


Lady Mary (idet hun bringer ham en Kop Thee). 


Men Aandens Redſkab maa dog ei forſommes, 
Hvis iffe, ſynke begges Kræfter. 


Herbert (fætter fig ved hendes Side). 


Taf, 
Bær uden Frygt. Du pleier mig jaa fjærligt, 
Ut ſagtens jeg maa trives vel. Men Du — 
Jeg veed, Du ſparer fra Dig ſelv, min Moder. 
For mig at funne ſtaffe Alt. Jeg har 
J dette Mar, vi nu er her i London, 
Ci endnu kunnet bringe Dig en Sfjærv 
Til fælles Underholdning. Alt mit Arbeid 
Var fun et Verelbrev paa Fremtiden, 
Som ej jeg veed, om den vil honorere. 
Det fan, det ſtal et vare ved ſaaledes. 
Hvis et idag det lykkes mig at fane 
Mit Vært antaget af en Forlægger, 
Saa maa jeg føge paa anden Maade 
Ut tjene Brødet. Jeg fan give Timer 
J Sprog og Videnſtaber — jeg fan ſoge 
En Plads pan et Kontor — 
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Lady Mary. 


wor der at tabe 
J tungt Waffinarbeid den Aandens Flugt, 
Der nu, ſom ſelv Du figer, bærer Dig 
Høit over alle Savn. Nei, nei, min Søn — 
Zænf ei derpaa. — Vi har jo endnu nof 
Til faa at leve tarveligt, men frit, 
Indtil din Genius fan aabne fig 
Den ftore Bane, hvorpaa den har Krav. 


Herbe 


Min Genius! Ja, jeg har troet paa den, 
Har drømt mig Digterkaldets høie Bane 

Til Hæder. og til Uafhængighed 

Blandt dette ſtore Folk jaa let at vinde. 

Ak — men min Tro er iffe ſtork, ſom før, 
Jeg har nu lært de Hindringer, ſom taarne 
Sig op paa alle Sider imod Den, . 

Som fun ved egen. Kraft vil jprænge Porten, 
Der fører ind til de Udvalgtes Hal. 

For hver af disſe glandsomitraalte Faa, 
En Shakeſpeare, Milton, Pope, Walter Scott, 
Maa regnes Tuſinder af ædle Xander, 

Som buffe under i den haarde Strid 

Og aldrig vinde frem til Lys og Hoihed. 
Hvad om min Plads nu blev imellem dem ? 


Lady ATH. 


Min Herbert — Du forffræffer mig. Naar jane 
deg Dig vel tabe Modet? 


Herbert. 
. Ikke heller 
deg giver tabt endnu. Endnu jeg vil 
En Stund dog fjæmpe for min Ungdoms Drøm. 
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Wen mærfer jeg, den ei fan blive ſand — 
Frygt dog et for din Søn, min elſkte Moder, 
Dan ſtal ei gaae til Grunde med fit Haab. 
Kan han et ftige op paa Aandens Høider, 

Saa finder han dog vel i dette fri 

Og ſtore Samfund en bejfeden Plads, 

Hvor han ſom Mand fan vinde fit Erhverv — 
Jeg veed, Du deler villigt hvert mit Kaar. 


Lady Mary. 
Hvad Andet har jeg vel at leve for? 


Herbert. 


Min Moder! — Vel var der en Tid, jeg tænfte 
Mig endda En at danne Hjemmet for — 


O, hvilfen Styrfe funde hun mig givet — 


Hvis hun — men bort med disſe gamle Tanfer. 
Jeg har jo ſeet tilbunds i hendes Sjæl 

Og fundet Stolthed der. Og dog, ja Moder — 
Jeg er jaa ſvag, at jeg har haabet, haabet 

Selv i min Vished — ventet paa, hun fulde 


J min Forviisning ſende mig et Tegn, 


Ut hun ei havde glemt mig — af, men intet — 
J denne lange Tid! — 


Lady Mary. 
Det er dog bedre 
Saaledes, Søn. Hvad fulde hun vel fige? 
Du ſelv jo maatte give hende fri, 
Da vel Du ſaae, at hendes Kjaerlighed 
Ci funde holde Stand i Brøveljen. 
Glem hende, Søn. Hun er Dig iffe værd. 


Herbert. 
Jeg glemme? — Ligegodt Du funde byde 
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En ftille Sø ei at optage meer 
Det ſtjonne Billed, ſom i den ſig ſpeiler. 


Lady Mary. 


Dog, naar en anden Haand bevaged Floden, 
Saa Billedet forſtyrres? 


syet ber 


Hvilfen Haand? 
Hvad mener Du? — ha, Moder — har Du hørt 
Fra Lady Clara? 


Lady Mary. 


Run et Rygie om; 
At hun dog bliver Lady Egremont. 


Herbert: 


O, jeg forftaaer — Lord William — Lady Clara! 
Min Elſkede, min Clara! — Min? ha, ha! 
Hun har jo aldrig været min — faalidt 
Som Grevſkabet var mit — nu følger hun 
Med Gods og Land, fom andet Løsøre! 
Det er jo i Jin Orden. — Moder, Taf, 
Wt Du har jagt mig det. Nu har jeg tømt 
Den bittre Kalk til Bermen. Nu jeg fan 
Udrive hendes Billed af min Sjæl! 
Men jeg maa ud. Det er alt jeent paa Dagen 
Jeg har et Stevne med en Forlægger — 
Det bør jeg ei forſomme. 


Lady Mary. 


Bent dog lidt, 
Indtil Du bliver mere rolig. 


rr re 
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Herbert. 
Rolig ? 
Jeg er jo rolig. Hjertet er jo taget 
Ud af mit Bryſt. Farvel jaalænge, Moder, 
Smart bringer jeq Dig gode Tidender. 
(Han tager fin Hat og iler 13). 


Fjerde Scene. 


Lady Marty (alene). 
Gud ftaae ham bi! Han bliver prøvet haardt. 
Kan jeg da Intet gjøre for at lette 
Ham denne Kamp? — Om han fom bort herfra 
Til fremmed Land — til mere blide Egne — 
Som funde lægge uye Indtryf over 
Hans dybt oprørte Sind? — Jeg maa forjøge 
Ut bringe ham dertil. ” Hvor haardt det falder, 
Bil jeg opſoge mine gamle Venner 
Blandt Landets Mægtige — formaae dem til 
Ut ſtaffe ham en Plads ved et Geſandtſkab, 
Helft i en fydlig Stat. Naar fun han jelv 
Da vilde tage mod, hvad ham blev tilbudt — 
Nu vel — det faaer da fomme an derpaa, 
Jeg før ei lade Skridtet uforføgt, 
Men iffe tale til ham derom, før 
Jeg har forvisjet mig om Muligheden. 
Op da — og lad mig vandre Supplifantens 
Den tunge Gang rundt til de Stores Døre — 
Alt bliver mig jo let, ſom ſkeer for ham. 


Femte Scene. 
Aliſan fommer ind fra Midtdøren, Den Forrige. 


Aliſan. 


En Dame ſtager her udenfor i Gangen 
Og beder at faae tale med Mylady. 
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Lady Mary. 


Med mig? — Jeg har ei meldt mig Her hes kagen — 
Og troede min Bolig ubefjendt. 
Hvem er den Dame? 


UN barn. 


Hun vil iffe ſige 
Sit Navn til mig og er jaa tæt tilhyllet, 
At hendes Vært og Anfigt et fan fjendes. 


Lady Mary. 


Hvem fan det være? — Kanſkee en Veninde 
Fra lykkelige Dage, ſom vil fee, 

Hvorledes falden Storhed ta'er fig ud. 

Siig hende, jeg fan iffe tage mod. — — 

Dog bi — har jeg vel Lov at viſe fra mig 
Den Forſte, ſom opſoger mig ſelv her? 

Bort, faljfe Stolthed!-— Aliſan, bed Damen 
At træde ind — og lad os være ene, 

Dog meld mig ſtrax, naar Herbert fommer hjem. 


Aliſan 


(aabner Midtdøren og gjer Tegn til en Udenforſtagende at komme ind). 


Sjeffe Scene. 


En i fort Sfør og Kaabe indhyllet Dame træder ind og bliver 
ſtaagende ved Døren, ſom Aliſan, der gaaer ud, lukker efter hende. 


Lady Mary (der har fat fig i en Leneſtol). 
Zræd nærmere, min ubefjendte Dame. 
Hvem er FJ og hvad jøger I hos Den, 
Som engang faldtes Lady Egremont? 
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Den Ubefjendte (med fav Stemme). 
Tilgivelſe — Medlidenhed! 


Lady Mary. 


Den Stemme — 
Jeg ſkulde fjende den — 


Den Ubefjendte (fafter Sløret og Kaaben tilfide)- 


Ya, Lady Mary — 
Det er — det er den arme Clara de Vere. 


— 


Lady Maryhy (eeiſer fig). 

== Hvad ſeer jeg? Lady Clara — her hos mig — 
J Denne ringe Bolig midt i London — 

Jeg troede, hendes Plads var nu, fom før, 
Paa Egremont, fun med en anden Brudgom. 


Clara. 


O Gud, faa har det onde Rygte naaet 

Alt Eders Øre. — Hang! — Nei, Lady Mary, 
Clara de Vere har nu et nogen Plads 

Paa Egremont — end ei paa Henſingham — 
Hun er en Flygtning uden Hjem i Verden. 


Lady Mary. 
Hvad hører jeg? J har forladt Sir John? 


Clara. 
Ja, jeg er flygtet bort fra Henſingham, 
Fordi han vilde tvinge mig at ægte 
Lord William Egremont. 
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Lady Mary. 


Hvorledes, Lady, 
Det var da fun Str John et 9, Forn eee 


Clara. 


Ak, Lady Mary — 0, min Herberts Moder — 
Hvor funde J dog troe faa flet om mig? 


Lady Mary. 


Du var jo iffe meer min Herbert Brud, 
Og han har. ile hørt et Ord fra Sig 


Clara. 


Hvor funde jeg? Strengt var jeg jo bevogtet. 
Da jeg, bedøvet af hin ffræffelige 

Opdagelſe, ved Herberts eget Affald, 

Sank ſammen, faſt bevidſtlos, førte mig 

Sir John tilbage ſtrax til Henſingham. 

Der faldt jeg i en haard, langvarig Sygdom 
Og vidſte Intet af, hvad om mig ffete. 

Men jom jeg atter fom til Kræfter lidt, 

Da ftod det og paa eengang flart for mig, 
Hvad jeg ved daarligt Hovmod havde tabt. 
Jeg følte nu forſt vet, hvor dybt og evigt 
deg elſked Herbert, at et Liv med ham, 

Om og i ringe Kaar, var mig meer Lyffe, 
End Verdens Herligheder uden ham. — 

Jeg ſagde Dette aabent til Sir John, 

Wen han fun lo mig ud og bød mig tage 
Imod Lord William, ſom nu meldte fig. 

O, Lady Mary! — Hvilfen Strid begyndte 
Da nu for mig mod disſe tvende Mænd! — 
Den ſtakkels William, fom jeg før fun ynfed 
Og morede mig med en ledig Stund, 


Ul se ak CoA 
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. Han blev mig nu forhadt, modbydelig, 


Da han optraadte ſom min plumpe Beiler. 

Øg nu min Formynder! — Han vilte lig 

Saa raa og haard, fom før jeg aldrig jaae ham. 
Han ſparrede mig inde, vilde tvinge 

Mig til min Lykke, ſom han faldte det. 

Tilſidſt jeg holdt det iffe fænger ud — 

Jeg følte, at jeg maatte bort, hvis ikke 

Jeg jfulde mifte min Forſtand, min Kraft. 

Jeg ſikkred mig en trofaſt Tjener Biſtand, 

En Nat, Sir John var med Lord William borte 
Paa Egremont, til Jagt og Driffelag — 

Jeg fandt Anledning til at flippe ud 

J Barfen — der holdt Tjeneren med Heſte —" 
Bi foer afſted henover Bjerg og Dal, 

Indtil vi fandt en Leilighed til London, 

Og naaede, uopdaget, hid igaar. 


Lady Mary. 
Mit arme Barn! Hvorledes fandt Du mig? 


Clara. 


Min Tjener havde faaet Eders Bolig 

At vide af en Pige, jom nu tjener 

Paa Egremont, og er en Slægtning af 
Den gamle Miſtreſs Aliſan. Vi tog 

Forſt ind i et fun lidet fjendt Herberge — 
Saajnart jeg havde hvilet ud fra Reiſen, 
Begav jeg mig herhid. Jeg voved dog 

Ci ſtrax at træde ind i Cders Huus — 
Jeg vilde iffun træffe Cder der. 

Jeg ventede og ſpeided udenfor, 

Indtil jeg fane, af Herbert gif derfra. 

Ak — han ſaae bleg og jtærft bevæget ud! 
Mindſt aned han, da han mig ſtrog forbi — 
At det var Lady Clara Vere de Vere, 
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Som ſtod alene der paa Londons Gader 
Formummet, |fjælvende og uden Hjem! 


Lady Mary. 
Her har Du fundet nu et Hjem, min Datter, 
Saa ringe, ſom det er, indtil vi fan 
Et bedre ſtaffe Dig. 
Clara. 


Ak, ædle Lady — 
Et bedre funde jeg nu aldrig finde. 
Men her jeg tør ei blive. Herbert maa 
Ei jee mig her — hvad vilde han vel ſige? 


Lady Mary. 
Gun dette, Clara, at dit Gjenſyn her 
Bil bringe al hans Lykke ham tilbage. 
Clara. 


O, net, jeg tør et træde ham for Øine — 

Ci nu, et nu, Det var fun Eder, Lady, 

Jeg føgte her — at fige Eder Alt. 

Det er nu ſkeet — mit Hijerte er mus lettet; 
Lad mig jaa gaae, og Taf for Eders Mildhed. 


Lady Mary. 
Viſt iffe, Barn. 


Syvende Scene. 
Aliſan, de Forrige. 


Aliſan. 
Lord — Maſter Herbert kommer. 


— OR TE UN —— 
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Clara. 
O, Gud — hvorhen? — 


Aliſan (feer forbauſet paa Clara). 
Nu har jeg aldrig jeet! — 
Mylady Clara ! 
Lady Mary. 


Stille, Aliſan — 
For denne Dame til mit Kammer — hiſt — 
(Til Clara.) 
Der er Du ſtjult, indtil jeg henter Dig. 


Clara. 
Men Herbert — 
Lady Mary. 


O, vær rolig fun for ham, 
Han gaaer viſt jnart igjen. 


Aliſan. 


Kom da, Mylady. 
(De gaae begge ind tilhoire). 


Ottende Scene. 


Lady Mary bliver tilbage. Strax efter Herbert fra Midtdoren. 


Herbert. 
deg bringer gode Tidender, min Moder, 


. Som jeg Dig loved. Nu det dages for mig. 


J—— Lady Mary. 
orledes? 


A. Mund: Samlede Skrifter. III. 31 
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DVerbere 


Viid, jeg kommer netop nu 
ra Londons forſte Forlægger. Hos ham 
Jeg havde nedlagt før et Manuſkript — 

En Digtſamling til Efterſyn. Han havde 
gør foldt modtaget mig og Intet lovet. 
Idag jeg gif derhen igjen af Pligt — 

Faſt uden Haab. Nu havde Bladet vendt fig, 
Han var nu idel Forekommenhed. 

En ftor Forfatter havde gjennemjeet 

Mit Bærf og høilig anbefalet det 

Wed Lovord, jom jeg iffe fan gjentage. 
Boghandleren har nu affjøbt mig Sfriftet 
For en anjeelig Sum, og indejtaaer 

Mig for en ſtor Succes. Ci nof dermed — 
Han har mig tilbudt faſt, godt lønnet Arbeid 
J en befjendt Journal, ſom han udgiver? 
Hvad ſynes Du? 


Lady; ar 


Saa er da Banen brudt. 
Gud være lovet, ſom har aabnet den 
wor Dig, juſt jom Du trængte meft til Lys. 
Jeg tvivler ei, hans milde Haand vil føre 
Dig langt i Kaldet, han har givet Dig 
Iſtedetfor den Stand, han Dig betog. 
Wen, Søn, Du bringer denne gode Nyhed 
Med folde Miner. Er Du nu ei glad? 


Herbert 
Joviſt — ret glad. Hvi tvivler Du derom? 


z ODD SED ED: 
Fordi jeg feer det paa din Bande, Herbert, 
Og i dit Øie, at der fattes Dig 
Den rette Freidighed nu i dit Haab. 
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Der er en bitter Tanfe i din Sjæl 
Baa En, der funde løftet dette Haab, 
Men ſom Du troer, nu vorde ſtal en Andens. 


Herbert. 


Nu, Moder, lad os iffe mindes dette. 
Alt er jo nu forbi. 


Lady Mary. 


Maajfee ei ganſte. 
Hvad ſiger Du, min Søn, om ogſaa jeg 
Nu havde gode Tidender at bringe? 


DEERE 
O, Gud — hvad mener Du? 


Lady Mary. 
Hvis jeg nu funde 
Dig bringe Budſtab fra din Elſkede, 
At hun endnu beſtandig er Dig tro, 
Trods din Fraſigelſe? 


Herbert. 


Det er ei muligt. 
Du har jo nylig felv tilſtaget mig, 
Ut hun er Williams Brud? 


Lady Mary. 


Wen hvis nu dette 
Bar et ugrundet Rygte, hvis hun trofaft 
Sig havde modſat alle flige Forſog, — 
Fra William, fra Sir John — ja, hvis hun felv, 
For af undgaae dem, havde flygtet bort 
Om Natten ifra Henſingham, — hvis hun 
al= 
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Nu var i London, ene, uden Hjem — — 
Min Søn, min Søn, hvad vilde Du faa gjøre? 


Herbert 
Til hende, Moder! — O, til hendes Fødder! 
Hvor er hun? — fa — min Moder — ſtuf mig ei, 
Alt fan jeg bære, fun ei ſaadan Spøg. 


Lady Mary. 


Jeg har Dig bragt jaa tungt et Alvorsbudſtab, 
Ut Spøg er iffe meer paa disſe Læber. 
Men denne Gang har Gud dog givet mig 
Ut funne bringe Dig et Glædens Budſkab. 
Din Elſkede er her. 

(Hun aabner Døren til Sideværelfet og fører den halvt mod— 
ftræbende Clara ind med de Ord): 

Lady de Vere — 

Min Søn veed Alt. 


Niende Scene. 
Clara, de Forrige. 


Herbert (for hendes Fødder). 
O, Clara, elſkte Clara! 


Clara (idet hun reifer ham op). 


Ak, Herbert, iffe jaa! Det er min Plads! 
Kan Du tilgive mig? 


her bert: 

Tilgive Dig? 
Det er fun mig, ſom her har været blind, 
Og uden Tillid til din Kjærlighed. 
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Jeg ſtrax forlod Dig i din haarde Stund 
Og fom Dig et til Hjælp i Provelſen. 
Alene har Du overvundet den — 

Og dybt ydmyget ftaaer jeg nu for Dig. 
O, tør jeg haabe da, Du nu har Mod 
At ftige ned til mig, den Arveloſe? 


Clara. 


Ya, for igjen at ſtige op med Dig. 

O, nu forſtaager jeg Dig, min elſkte Herbert! 
Din Clara er ei meer den ftolte Lady, 

J Verdens Lyſt forfjælet, overmodig 

Og uden ret Forſtand paa Livets Alvor. 
Det Lyn, ſom ſplintrede din Hoihedsbygning, 
Har nu oplyſt og Dybden af min Sjæl. 

Nu føler jeg, for aldrig meer at tvivle, 

Ut Livets enejte og ſande Lyffe 

For mig fun er at dele Alt med Dig, 

Din Kummer og din Lyjt, din Kamp, din Seier. 


Herbert. 
Min Elſkte, jaa er Seieren mig vis. 


Lady Mary. 


Nu, fjære Datter, vil Du et afflaae 
Det Hjem, jeg tilbød Dig? Du bliver her? 


Clara. 
Min Moder! 


Herbert 


Ja, vor eljffte, ædle Moder — 
Priis være Dig, jom ved din høie Sjæl 
Har baaret os igjennem Stormens Trængjler 
Til ſtille Fred i Kjærlighedens Havn. 
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Lady Mary. 


Gud figne Eder, mine fjære Børn! 

Priis iffe mig, — af, jeg har været ſpag, 

. Har vaflet i min Gang paa disſsſe dunkle 

Og bratte Stier, hvorad Herrens Haand 
Har ført os ſammen faa forunderligt 

Op til en Livsborg, meer paa Sandhed lagt, 
End Caftle Egremont i al dets Bragt. 








Sjeldføen. 


Eventyr-Drama i fire After. 


1873. 


Verfoner. 





Thord Bonde, rig Høvding i Sjartdal i Thelemarken. 

Helga, hans Datter. 

Gunhild, hendes Amme. 

Ulf Sigurdsſon, Jarle-Son fra Oplandene. 

Asmund Gudlaugsſon, ung Bonde. 

Præften ved Silgjord Kirke. 

Bjergfruen. 

R En Sfjald. Gjæfter. Sang af Bjergaander og af Chordrenge. 
(mue. 


Tiden fort efter Kriſtendommens Indforelſe i Norge. 


mzørtie Et, 


Jorſte Scene. 


Bjælteftue hos Thord Bonde. Thord, en anfeelig gammel Skik— 
kelſe 1 Thelemarkiſt Bondedragt, med hvidt Haar og Sfjæg, kom— 
mer ind fra Høire, ftøttet paa fin Stridsoxe, ag møder Ulf Jarle- 
Søn, der netop fommer ud fra Helgas Fruerftue tilvenftre. Ulf er 
prægtigt flædt, i Skarlagenskappe og med gyldne Ringe. 


Thord. 


Naa, Ulf Jarle-Søn, du fommer fra min Datter. 

Hvad tyffes dig? — 
LEE: 

Vel var det Syn den lange Reiſe fra Oplandene 

værd. 
Thord. 

Det truer jeg nof. Hun er fager, min Helga, 

fager ſom vænejte Blomſt i Dalen. Og ikke fommer 


hun tomhændet til Den, hun væffer fin Haand. Hun 
er den rige Thord Bondes eneſte Arving. 


Ulr. 


Guldſmykket fan iffe forhøje, men vel pryde Wdel— 
ftenens Værd. Du har iffe flere Børn, Thord — ingen 
Sønner? 
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Thord. 


Nei, Thor — hvad jeg vilde ſige — Kriſt bedre 
det. Ingen Søn. Det er jo netop mn [566. 
Ult Godt har Guderne, eller ſom de nu falde det, 
Himlen ſtjenket mig, fun ingen Søn, der kunde fort- 
jætte min Wt, bevare min Magt og mine Eiendomme 
ſamlet, og føre mit Sværd og min Stridsøre, naar de 
falde af mine gamle Hænder. IF umindelige Tider far 
mine Forfædre ſiddet ſom Høvdinger her i Hjartdal, af 
Navn fun Bønder, men i Gjerningen jævngode med 
Jarler og Konger. Jeg har. havt: re Sune, men 
ingen bragte mig nogen Søn, trods alle mine Bønner 
og Offringer, forſt til de gamle Guder, jaa til den 
hvide Kriſt, ſom nu liden Hellig Olafs Tid har vundet 
Seier her i Landet. Engang troede flig at den nye Gud 
vilde hjælbe mig, da jeg havde ffjænfet Jordegods til 
hans nysbyggede Kirke i Silgjord, og min tredie Huſtru 
blev med Barn. J min Glæde [vovede jeg da, at hvis 
det blev en Søn, vilde jeg lade bygge en Kirke her i 
Hjartdal, paa min Hovedgaard Grund. Min Huftru 
fødte en Datter og døde. Derfor er der heller ingen 
Kirke her i Hjartdal, og |aalænge jeg lever, bliver der 
ingen. Kriſt har narret mig, jom Thor og Odin gjorde 
det før. Jeg troer nu fun paa min egen Styrke og 
paa hvad jeg ſeer for mine Øine. 


HF 
Men du ſtylder dog Hellig Olafs Gud ſtor Taf, 
efterſom han har ffjænfet dig den fagre Datter, ſom i 
al fin Skjonhed og Ynde vel fan opveie mange haarde 
og ſtridbare Sønner. 


Thord. 


Strid er Liv, Fred og Stilhed er Dod. Tro dog 
ei at min Helga iffe ev mig fjær. Hun er mine Dines 
Lyſt, min Alderdoms eneſte Glæde. Men hun er faa 
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itjær og blød, at jeg iffe fjender min egen Styrke igjen 
i hende og ofte frygter for, af denne fine Blomſt ſtal 
jønderbrydes i mine haarde Næever. Jeg duer iffe til 
at være en Kvindes Paapasſer. Hvor fvært det end 
falder mig, maa jeg derfor nu give hende bort fra mit 
Hus til en Mand, der er hende værdig og fan tage 
varjomt paa hende. 


UL. 


Og tør jeg haabe, at du i mig har fundet denne 
Mand? Du veed, i hvilfen Henfigt jeg, med min Fader 
Jarlens Samtykke, er kommet herhid? 


Thord. 


Vel veed jeg det, og hvad mere er, jeg og din 
Fader Jarlen ere forud blevne enige om denne Sag og 
have faſtſat Vilkaarene os imellem. Du er af ſtille og 
fredelig Natur, fom hun; du er af høj Byrd og efter 
Din Fader tager du engang FJarlefædet. Det kunde ſynes 
underligt, at jeg, ſom jætter min re i at faldes vet 
og flet Bonde, dog fager Henſyn til Saadant. Wen 
Tingen er at jeg blandt vore Bønder her i Thelemarfen 
iffe finder Nogen, der er min Ligemand i Magt og 
Rigdom. Havde jeg havt en Søn, ſktulde han aldrig 
faaet Lov til at falde fig andet end Bonde; men min 
Svigerſon vil jeg helſt ffal forhøje min Slægt med 
Jarlenavnet, da fang Søn dog iffe fommer til at 
bære mit. 


Ulf. 


Altſaa tør jeg flutte, at den Sag nu er afgjort, 
det vil fige, om ſtjon Helga ſelv iffe har Noget derimod. 


Thord. 


Og det veed du iffe? Har du da iffe talt med 
hende, iffe ſelb meldt dig ſom hendes Beiler? å 
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ULF. 


Fo vel har jeg det. Men jeg funde iffe blive flog 
baa hendes Svar. Hun bad om Betankningstid, ſagde, 
" Du havde fovet hende at hun ſelv maatte vælge blandt 
ſine Beilere den, hun onſkede til Husbond. 


Thord. 


Det har jeg ogſaa. Mange af vore Dales gjævejte 
og rigeſte Bønder have begjæret hendes Haand, men da 
jeg iffe fandt Nogen af dem hende og mig værdig og 
dog iffe vilde ſtode Nogen for Hovedet med en ligefrem 
Bortvisning, faa har jeg henſkudt Afgjorelſen til Helgas 
eget Balg, Paa den Maade funde Ingen føle fig for- 
nærmet af mig. Saaledes har jeg vundet Tid til den 
Jette kom. Idag har jeg forberedt et ſtort Gjæftebud, 
hvortil alle Beilerne ere indbudne. Da ſkal Brudgoms— 
valget gaae for lig. 


ULE 


Dette tykkes mig dog et, farligt Spil. Sæt, hun 
vælger den Urette? 


bp d; 


Wa, det har ingen Nød. Hun har hidtil iffe fore— 
truffet Nogen, og hun veed nu, hvem jeg vil hun ſtal 
vælge. Jeg har ſagt hende det imorges. Min Villie 
er hendes Lov, aldrig endnu har hun modfat fig mine 
Bud. Og jeg vil nu, det ſtal have Udjeende af at 
hun frit vælger fin Brudgom. Jeg har lovet hendes 
Beilere det, og Thord Bonde gaaer ikke fra fit Ord. J 
Virkeligheden Handler hun jo ogſaa efter fin egen Hu, 
naar: hun vœlger dig, Ulf FarleeSøns oser goer 
prægtig ung Mand og bringer hende til høie Kaar, det 
fan en Kvinde ikke ſtage imod. 


RT TEE ANE 
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Ulf. 
Denne Maade at afgjore Sagen paa huer mig dog 


jlet iffe. Hænder der Noget mig imod, er jeg bange 


for min Fader Jarlen da vil blive din dødelige Fjende. 


Thord. 


Nu vel, jaa lad ham det. Thord Bonde frygter 
ingen Farl. Men frygter du ſelv, Ulf, ſtjondt jeg 
ftaaer dig inde for at Alt vil gaae efter dit og Jarlens 
Onſte, jaa træd tilbage endnu itide. Det ſtal ſkee ſom 
jeg har beſtemt. Thord Bonde gaaer iffe fra fit Ord. 


ULF. 


Saa faaer jeg vel finde mig deri, thi jeg tilſtager, 
at min Hu nu ſtarkt er vendt til din Datter. Men 
ogjaa jeg har dit Ord — jeg ftoler derpaa. 


Thord. 

Det kan du trygt. Min Datter ſtal fuldfore det. 
Smart ſtal hun ræffe dig fin Haand i Alles Paaſyn. 
Saa drikke vi ifveld Eders Fæjtens-Øl, og om fort 
bliver der faa et Bryllup her paa Gaarden, hvorom der 
nof ital høres og ſporges vidt over Bygd og Land. 


RR 
Du er faa tillidsfuld, Thord Bonde, at jeg fatter 
Mod igjen. 


Thord. 
Saa folg mig da nu til Gildehallen, hvor Alting 
er beredt. Det er pan Tide — jeg hører Stoi og 
Hejtetrampen ude paa Tunet — de Fremmede begynde 


at fomme. 
(De gaae begge ud tilhøtre). 
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Anden &cene. 


Gunhild fommer førft ind fra Benftre, fulgt af Helga, der | 
er fuldt ſmykket til Feften. 


Gunhild (feer"fig om). 


Kom fun ind, Helga Der er Sane NE Sader 
og Ulf ere allerede gaaet ned i Gildehallen. 


Helga. 
Ak, Gunhild, er den forfærdelige Stund jaa nær? 


Gunhild. 


Ya, Thord tager viſt alt imod fine Gjæfter i Hallen. 
Men du ſkal jo forſt liden derind, naar din Fader har 
forberedt Sagen, ſaa du har endnu en fort Tid til at 
ſamle dig 1,07 overtænle: "Alf SBæer san formuftig, 
Barnet mit, og prøv iffe paa at handle mod din Faders 
Villie. Det er da heller iffe- jan flor en Ute F Slade 
En mene, at fane en prægtig og fin Jarle Son til 
Brudgom. Ikke fordi, du kunde ſaamen gjerne være en 
Kongeſon værd, jaa deilig ſeer du ud i din Hoitidsdragt. 
Forſt her fan jeg rigtig ſee, hvor ypperligt den flæder 
Dig, Der var faa mørft inde i Kammeret. Disſe Baand 
i Dine Fletninger maa dog ordnes lidt bedre. Saaledes. 
Brudekronen paa de udſlagne Haar vil dog flæde dig 
endnu ſmukkere. Naa, den kommer da vel jnart. 


HeLar: 

Gunhild, hvor fan du dog tale jaa, du ſom alene 
veed hvad der foreſtager, og Hvo der eier mit Hjerte. 
Du har dog ſendt ham mit Bud? — Har han fulgt 
det? 

Gunhild. 


deg har ſeet ham nede paa Tunet mellem de andre 
Bønder, jom ere ftrømmede til Gildet. Der vil iffe 
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blive (agt Mærfe til ham mellem de Mange. Bedre 
var det, han var bleven borte. Hvad vil du ham nu? 
Det er dog for jeent. 


Helga. 
Gunhild, nu maa du hjælpe mig! 


Gunhild. 


Ak, Barnet mit, jeg har nof allerede hjulpet dig 
for meget, er jeg ræd for. Disſe Kvelds-Vandringer 
oppe ved Fjeldjøen — dem ſtulde jeg iffe have tilladt 
dig, iffe fulgt dig derop, iffe tiet dermed. Der er det, 
han far fundet dig, har faaet Magt over dig. Eller 
rettere, Bjergfruen, ſom boer inde i Sforvefjeldet der 
ved Søen, har faaet Magt over Eder begge. 


Helga. 


Wet, Gunhild, her driver ingen Bjergfrue, intet 
Troldſtab fit Spil. Hvad der har draget mig til 
Asmund, det er den Kjærlighedens rene Magt, ſom 
fører Mand og Kvinde fammen, naar Gud har beftemt 
Dem for hinanden. 


Gunhild. 


Jeg veed, hvad jeg veed. Mangen Ungerjvend og 
Jente her fra Dalen er blevne forloffede af Bjergfruen 
deroppe ved den enſomme Fjeldfjø. Kjender du itfe 
Viſen derom: 


„J Spaadomskloften ved Fjeldfø boer 
Den mægtige Bjergets Frue, 

Hun [offer de Unge med fagre Ord — 
Vee Den, jom hende faaer ſtue! 
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Hun lover ham Guld og elſket Mo 
Hvis han til Freja vil bede; — 
Wen falſke, ſom den flugende Sø, 
Er hendes Løfter om Glæde. 


Hun vil ham drage i Dybet ned 
Hvor gamle Guder end dvæle, 
Der herſker der ingen Kjærlighed, 
Ei Fred for Mennejfers Sjæle. 


Thi raader jeg hver en Svend og Mø: 
Tro iffe de ſmilende Vover! 

Ro iffe over den blanke Sø 

Naar Maanen jfinner derover ! 


Thi dragende (yder da hendes Sang, 
Da har den Magt, dig at daare; 

Og følger du Bjergets lokkende Klang, 
Du hvilte bedre paa Baare!“ 


Helga. 
Det fan jo være fornøieligt nok at høre paa flige 
Viſer, men det er fun Digt altſammen. 


Gunhild. 


Bær…ilfe. ſaa vis ban bet, «mt Gar Skole 
vijen fan der ofte være meer Sandhed, end i den klog— 
tigjte Tale. Og har vi ikke ſelv hørt Huldrens Loffen ? 
Huſker du iffe den Aften, vi roede med Asmund i hang 
Baad tæt under Sforvefjeldets bratte Bæg — da lød 
der ligeſom dæmpet Sang og Strengeleg derinde fra, 
og da Asmund raabte ind mod Fjeldet, hvem.der |pil- 
fede, jvaredes han. fun af en høi Latter, men Intet var 
at lee, og jan blev Alt ſtille. Hu, det løber mig endnu 
foldt ned ad Ryggen, naar jeg tænfer derpaa. 
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Helga. 
O, det har fun været Gjenlyden fra Fjeldvæggen 
af vore Stemmer og af Aareflagene. 


Gunhild. 


Ak, det var nok iffe jaa vel. Den Latter varſlede 
intet Godt. Og fee, fommer nu iffe Ulyffen over Eder? 
Hvad vil din Fader, den ſtolte Thord Bonde fige, om 
han faaer vide, at du foretræffer Asmund fra Hytten 
paa Sforvefjeld for den rige og hoibaarne Ulf Jarle— 
ſon? Jeg tør iffe tænfe derpaa. 


Helga. 


Jeg fnapt heller. Og dog maa det ſkee. Jeg har 
givet Asmund min Tro og vil før døe, end fvigte den. 


Gunhild. 


Og dog har du lovet din Fader at ræffe Ulf Jarle- 
jøn din Haand! 


Helga. 
Det har jeg iffe, Gunhild. Han har befalet mig 


at vælge mellem mine Beilere idag, og det har jeg til- 
jagt ham. Men vær forfifret om, det bliver iffe den 


opblæeſte PByntegjæf Ulf Jarleſon, jeg vælger. 


Gunhild. 


Da veed du dog, det ev ham, og ham alene, din 
Fader mener. O Helga, Helga! — Betænf hang uſtyr— 
lige Vrede, derſom du vælger imod fans Villie, ja 
vælger En, ſom ftaaev jaa langt under ham i Stand 
og Kaar! 


Helga. 


Asmund ftaaer ikke under Thord Bonde i Stand. 
A. Mund: Samlede Strifter. TIT. 39 
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Han er en fri Odelsbonde, ſom Fader ſelv; vel iffe faa 
rig og mægtig, men hvad der fattes ham i Rigdom og 
Gods oppeies fuldeligt ved hans ſtjonne, fraftige Sfif- 
felje, hang ædle Sind, hans Dygtighed i alle mandige 
Idratter. 


Gunhild. 


Jeg er ræd for, din Fader vil ikke ſee ham med 
de Øine. 


Dear 

J Forſtningen vel iffe. Der vil blive Kamp, mer 
jeg haaber til Gud vi ſkal gane ſeirrige ud af den. Og 
jeg har ſikkret mig en Biſtand, ſom er mægtigere end 
min Faders Vrede. Jeg var i Sondags i Silgjord 
Kirke. Der fÉriftede jeg for Lræjten, og han tillagde 
mig Abſolution for hvad jeg vilde gjøre. Han førte 
mig jaa hen til Jomfru Marias Alter; jeg fnælede ned 
for hendes Billed med inderlig Bon — da udgif fra 
hendes Aaſyn en ftile Kraft, ſom fyldte mit Bryſt med 
Faſthed og med et glad Haab. 


Gunhild. 

O, ſtol iffe derpaa, fjærejte Datter! Jomfru Maria 
ev endnu [aa ny her i Bygden, hun har iffe den Magt 
ſom Bjergfruen oppe ved Fjeldjøen, der har herſket her 
fra de gamle Guders Tid, ja der ſiges, hun er ſelv En 
af dem. 

Helga. 

Du veed iffe hvad du ſiger, Gunhild; det er Guds— 
beſpottelſe. De gamle faljffe Guder har ingen Magt 
mere — Kriſt har beſeiret dem alle. 


Gunhild. 
Nu, det vil viſe ſig. 
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Helga. 

Ya, visſelig. Men Gunhild — Tiden nærmer fig 
til jeg fjfal træde frem i Hallen. Du vil dog hjælpe 
mig ſom hidtil, iffe fandt? Du er jo min fjærlige Amme, 
min Pleiemoder fra ſpodeſte Barndom af — jeg har 
ingen anden Moder blandt Mennejfene at tye til i 
min Nod. 

Gunhild. 


Jeg faaer vel, mit velſignede Barn, ſtjondt jeg 
veed det fører os Alle i Ulykken. Men jeg fan ikke 
nægte dig Noget, mindſt naar du beder ſaaledes. Hvad 
vil du, jeg ffal gjøre? 


Helga. 


Gaa ned pan Tunet og opſog Asmund. Siig ham 
fra mig, at hvad han end hører og jeer idag, maa han 
iffe tvivle paa min Trofaſthed. Vad ham fomme ind i 
Gildehallen mellem de andre Gjæfter, — Fader har jo 
idag aabnet fin Hal for Saamange, den fan rumme. 
Bed ham ftaane ved den nedre Ende af Bordet ved Ind— 
gangsdoren, jaa at jeg fan fane Øie paa ham naar jeg 
fommer. Men han maa iffe give fig tilfjende, iffe tale 
et Ord, før han ſeer, hvad jeg foretager mig. Forftaaer 
Du mig? 

Gunhild. 


Ak ja, ”fun altfor godt. Jeg har varet dig ad, 
mere fan jeg iffe. Jeg maa lyde dig, bød du mig end 
at gaae i Ilden for dig. Og det gjør jeg da endelig 
ogſaa, Du ſlemme, elſkede Barn, thi din Faders Vrede 
er værre end den ſtrokkeligſte Ild. Naa, vær fun rolig 
— Asmund jfal være paa fin Plads, naar du kommer. 
Gud ftane os Alle bi! 


Helga. 
Taf Moder, det vil han. 


(Gunhild ud tilhøre). 
32* 
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Tredie Scene. 


H el ga (alene). 


Hør! — alt fra Gildehallen toner Sang 
Og Strengeleg og mange Stemmers Lyd! 
Snart ſtaaer jeg og derinde mellem dem, 
En Angſtens Gjælt i Feſtens muntre Glæde! 
Og Alles Bliffe der vil hænge ved mig 
Og mærfe paa min mindſte Rorelſe! 
Gan jeg udføre, hvad jeg har i Sinde? 
Hver Nerve ffjælver ved den blotte Tanke — 
Og dog — og dog, jeg maa jo prøve det. 
O, faa mig bi, Du hellige Guds Moder! 
Du har jo ſelv godfjendt mit Valg, faa ſtyrk 
Mig og i Kampen at fuldføre det! — 

(Ud tilvenftre.) 


Jjerde Scene. 


Et Bagtæppe gaaer op. Man feer Gildehallen hos Thord Bonde. 
Gjæftebudet er alt i fuld Gang. Rigt dæffede Borde langs Vog— 
gene, dog faa, at der midt paa Bagvæggen bliver fri Adgang til 
den ftore Indgangsdor, der ftaaer aaben, jaa man udenfor feer en 
Deel af Tunet, hvor Almuesfolk af begge Kjon er forfamlede og 
bevcertes. I det Fjerne Udfigt til et Bjerglandffab. Inde i Hallen 
fidder Thord Bonde i fit Hoiſede øverft mod Forgrunden ved 
det højre Bord, ved hans Side Ulf Jarleſon, faa de øvrige Beilere. 
Ved Bordet tilvenftre fidde andre Gjæfter, forreft en gammel Skjald 
med fin Harpe. Ved den ftore Indgangsdor ſtaae endel ringere 
Bønder, ſom iffe have faaet Siddeplads, blandt dem Asmund 
Gudlaugsſon. Huskarle gaae omfring med Madfade og Ol— 
fander, hvormed de fylde Bægere og Drikkehorn. 


Alle Gjæjterne: 
Hil Thord Bonde, Hil Helga den Fagre! 


| Thord 
(reiſer fig og ſlager til Lyd. Alt bliver ftille). 
Mange og hæderlige ere de Mænd, ſom have viiſt 
Thord Bonde Huus den Wre, at forlange hans Datter 
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til Huſtru, og vanſkeligt, ja ugjørligt bliver Valget 
mellem dem for mig, ſom kunde onſte at beholde dem 
Alle. Men efterſom nu dette ev umuligt, og det iffe 
længere fan gaae an at flade jan mange gode Mænd 
jpilde deres Tid her i unyttig Venten, ſaa har jeg 
overgivet den hele Sag til min Datter ſelv, hvem den 
jo unægtelig ogſaa nærmeft vedkommer. "Hun vil derfor 
nu træde herind i Hallen forat gjøre fit Valg aaben- 
bart. Den af Beilerne, hun i Alles Paaſyn ræffer fin 
Haand, vil jeg uvægerligt tage til Svigerjøn og Arving. 


En gammel Sfjald 
(fynger til Harpen): 

Herlig er Hallen 
Hos rige Herje, 
Mundgodt og Mjød han 
Mildt uddeler. 
Deiligſt af Alt 
Dog er hans Datter. 


Snart vil ung Helga 
Selv frem ſtride 

Skjon, ſom Solen 

Paa Sneefjeldstinder — 
Stærfe Mænds Hjerter 
Smelte ſom Sneen. 


Beilerne bæve 

Af Elſkovs Brynde. 
Vælge hun vil 

Den, hende er værdig: 
Fagreſt af Fagre 

Den Bedſte favner. 
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Femte Scene. 


En Dor aabner ſig lige overfor Hoiſadet. Helga træder ind deraf, 

fulgt af Gunhild og nogle Terner, hendes Indtræden ledſages af 

Tonerne fra ovenftaaende Sang. Thord ſtiger ned af fit Hoiſede, 

og gaaer fin Datter imøde. — Hun griber hans Haand og kysſer 
den. Alle reiſe fig. 


ThHord (høit). 


Nu, min Datter, er Stunden fommen. Vælg nu 
blandt disſe dine Beilere, ſom her ſtage for dig, Den, 
Du onſker til Husbond. Hvem af dem, du ræffer din 
Haand, vil jeg faa tage til Svigerſon. (Sagte til Helga.) 
Du veed, hvem du har at vælge! 

(Han tager Helga ved Haanden og feder hende foran Ulf Jarle- 
jøns Plads, hvor han ftandfer. Denne ſtrekker allerede fin Haand 
hendes imode, men den bliver fvævende i Luften ugrebet. Efter en 
fort indre Kamp gjør Helga fin Haand løg fra Faderens og ffrider 
alene videre ned mod Enden af Hallen. Thord og Ulf blive ftaaende 
tilbage, maalløfe og ubevægelige af Overraſkelſe og Harme. Alle 
de andre Beilere og Gjæfter ftane ligeledes ftille, betagne af aande- 
los Forventning. Helga ſtandſer iffe før hun naaer Indgangs— 
døren, der træder Asmund hende imode — og hun ræffer ham fin 
Saand med de fagte og bævende, men dog formedelft den alminde- 
lige Taushed og Spænding over den hele Sal hørlige Ord:) 


Helga. 
Denne er min Fæftemand for Gud og Mennejfer! 


Asmund (omſluttende hende). 
Min Brud, min Helga! 
Helga 
(ynker halv bevidſtlos til hans Bryſt. Nu er Fortryllelſen brudt, 
Alle tale i Munden paa hinanden, Haanlatter høres af Gjæjterne). 
BDeilerne, 


Den usle Tigger! Thord, har du narret 08? — 
Hævn, Hævn! 
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. Thord. 


Bort fra min Datter, du Søn af en Træf! 


(Med disſe Ord farer han med hævet Stridsøre ind paa As— 
mund, der er ſunket 1 &næ, med fin afmægtige Bruds Hoved lenet 
til. fit Bryft, hendes Hænder er i hans, og han boier fig over 
hende med faa udelukkende Omhed, at han iffe hører Larmen om— 
fring fig, før Thord er lige ved ham, river Helga ud aj Asmunds 
Arme og tager hende i fine egne. Asmund farer op og vil med 
Vaaben mod Den, der har frarevet ham hans Brud, men da han 
ſeer Thord, ſtandſer han med Udraab:) 


Asmund. 
Hendes Fader! 
Thord 
(med ſin Datter i Armene). 


Helga! Helga — hvor kunde du gjøre mig dette? 
— Hun jvarer iffe — hun er bleg og livløs — ha! 
— mit Barn, mit Barn! — Kvinder! hendes Kvinder 
hid! — 
(Gunhild og Ternerne ile til). 
Hjælper hende! — Er hun død, min Helga, død! — 
(Han lægger fjende ned paa en &Gænk. Kvinderne omringe hende). 


Gunhild. 


Nei, Herre — hun er iffun daanet. Hun vil fnart 
fomme til fig felv igjen. Men forjfræf hende iffe faa 
— din Vrede fan dræbe hende. See, nu flaaer hun 
Vinene op. 


Thord. 


Det var da vel. Men Alt dette er hendes egen 
Skyld — hun og JF ſtal ſiden ftaae mig til Regnſtkab. 
(Til Asmund:) 

Og nu til big, god Karl — nu er Raden til dig. 
Sør jeg lader dig pidſte ud af Gaarden, ſom det en 
Træl fortjener, jaa befjend hvem du er, og med hvilke 
Trolddomskunſter du har forloffet mit ſtakkels Barn. 
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Asmund 
(med beſkeden Vordighed:) 

Jeg hedder Asmund Gudlaugsſon fra Silgjord, en 
fri Odelsbonde ſom Du, Thord, og ikke en Træl, men 
Din Ligemand. Hvad de Kunſter angaaer, hvormed jeg 
kal have vundet Helga, din Datter, da er det fun dem, 
hvormed en Mand altid vinder en Kvinde, og i Kraft 
af Dem ſtager jeg nu fer ſom ſtjon Helgas udvalgte 
Brudgom og forlanger at maatte føre hende hjem til Mit. 


Thord (haanligt.) 


Nei, vil man bare: Jee!l- ODg hor er onder Hus 
mandsſtue, du falder din, og til hvilfen du vil føre 
Thord Bondes Datter? 


Asmund. 


Min Fadrenegaard ligger paa Sfrænten af Skorve— 
fjeld, den er iffe for, og dens Jordsmon er haardt, 
men den er fri og ubehæftet. Foruden denne min Arve— 
[od har jeg blot disſe mine to Arme, mit Sværd og 
min Bue — men med dem fommer en uforſagt Mand 
langt i disſe urolige Tider. 


Thord. 


Og jaa længe ſkal altjaa min Datter bie og ſukke, 
til Fjeldbonden Asmund har vundet lig et Jarledomme 
med fine to bare Hænder? 


Asmund. 


Den har ikke nodig at lade bie paa ſig, ſom alle— 
rede har vundet. Og din Datter har jeg vundet, Thord. 
Du har ſelv for nogle Øiebliffe ſiden i alle Disſes 
Baahør erflæret, at du vilde tage Den til Svigerſon, 
hvem din Datter rafte Haanden. Nu er dette ſtkeet med 


505 


mig, ſom J Alle have jeet, følgelig ev Asmund Gud— 
laugsſon nu din Maag, Thord Bonde! 


Helga 
(der imidlertid er fommet til Kræfter igjen, træder nu frem, ftøttet 
paa Gunhild). 

Saa er det, min Fader. Du har tilladt mig at 
vælge, og jeg har valgt efter mit Hjertes Bud. Tilgiv 
mig om jeg har beredt dig en Sfuffelje — jeg vidſte 
intet andet Raad. O, ſtod os iffe bort! Bær barm— 
hjertig! Asmund er dig værd, han vil gjøre din Datter 
(yffelig og være dig en god og gjæv Søn. 


Asmund. 


Helga! — min fjæffe, trofaſte Foſtemo! 


Thord. 


Stille! Vi ere ikke kvit endnu. Med dig, Helga, 
vil jeg ſiden tale. Du maa ikke længer dvæle her, til 
Spot for Alle. Du gaaer mu paa dit Kammer og 


venter mig der. Huskarle! — flutter Vagt om Fruer- 
ftuen, at Ingen kommer ud eller ind der, uden efter 
min Befaling. Gaa, figer jeg! — — Kvinder — følger 


hende op i Fruerſtuen. 


Asmund 
(vil holde hende tilbage) 


Helga — Du er nu min — Folg mig! 


Thord. 


Fra hende, du Stodder! Endnu er hun ikke din 
Huſtru. Her har jeg Magten. 
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Helga. 

Min Fader har Ret, Asmund. Hans Bud maa 
jeg endnu lyde. Wen fat fun Haab og vær taalmodig. 
Bor Frue vil nof hjælpe os. Hun har givet mig Kraft 
til dette Sfridt, og hun vil føre 0% videre. Men det 
liger jeg dig, Fader, — aldrig bliver jeg nogen Andens 
Huſtru, end Asmund Gudlaugsſons. 


Thord. 
Det ſkal vi faae at ſee. Gaa nu. 


Gunhild (til Helga). 
Barn, opirr ham iffe mere! Bi har nok at |vare for. 


Asmund. 
Helga, vi ſees igjen — fnart! 


Helga 


dtoet hun med Kvinderne gaaer ud af den Dør, hun var fommet fra). 


Naar Gud vil. 


Sjette Scene. 


De Forrige, uden Helga og Kvinderne. Ulf Jarleføn, der hidtil er 
bleven ftaaende paa fin Plads urørlig af Harme og Forbauſelſe, 
træder nu frem. fulgt af de øvrige Beilere, 


LE 


Jeg maa lige dig, Thord Bonde, at jeg iffe længer 
fan eller vil være Vidne til dette forargerlige Optrin. 
Jeg kan ikke forfvare det for min Jader Saren. Jeg 
vender nu tilbage til ham for at berette ham, hvor 
uforjfammet hans Søn her er bleven holdt for Nar. 
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Nogle af Beilerne. 
Ogſaa vi, ogſaa vi. 


Andre. 
Thord, Du ſtal høre fra os. 


Thord. 


Som J vil. Men det ſtal J vide, at er Nogen 
her bleven. holdt for Mar, da er det mig jelv, og det af 
Denne usle Karl, der har vidſt i Smug at forloffe min 
jtaffels Datter. Dog, Alt fan endnu blive godt. Jeg 
beder Eder blive her endnu en liden Stund, for at J 
fan faae jee, Hvorledes jeg ſtaffer Eder og mig Op— 
reisning. 


Ulf og de ovrige Beilere. 
Nu vel, lad os ſee. 


Asmund. 
Thord, Du vil altjaa dog gaae fra dit Ord? 


Thord. 


Aldrig har det været jagt om Thord Bonde, at 
han er gaaet fra fit Ord, - og heller iffe nu ſtal det 
ſiges. Men fiden du, paatrængende Karl, jaa vel hujter 
mine Ord, jaa vil du ogſaa drage til Minde, at jeg 
gav Helga Valget mellem dem, der aabenbart beilede til 
hende, iffe mellem dem, der hemmelig, mig uafvidende 
tilineg fig hendes Gunft. Jeg kunde ſaaledes med god 
Grund betragte det her Forefaldne ſom uſteet, og ikke 
føle mig bundet ved en mig uvedkommende Haands— 
ræfning, ſom til flig Latterlighed nylig gif for fig her 
nederſt i Hallen. 


Beilerne. 
Det er Ret, det er Ret! 
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Asmund. 
Den rette Beiler er Den, ſom Bruden har kaaret. 


hore 


Stille! — Men deguagtet vil jeg lade Maade gaae 
for Het — jeg vil give mit Ord den videjte Udtydning 
— jeg vil antage Dig, fattige, ufjendte Svend, til min 
Dattermand — pan een Betingelſe. 


Beer— 
(i Munden paa hinanden). 
Ha, Thord! 
TE 
Er det Opreisningen? — 


Asmund. 


Siig Betingelſen — ſiig den, at jeg kan opfylde den! 


Tho 


Saa hører da nu, og J ſtulle Alle blive fornøtede. 
Siden du kommer fra Silgjord, Amund, ſaa fjender 
du godt det mørfe Fjeldvand, ſom udfylder Dalen under 
Sforvefjeldet mellem. din Bygd og denne. Ofte har det 
Band været mig til Hinder og Ærgrelje, naar jeg |fulde 
over fil mine Eiendomme i Silgjord, og tidt har jeg 
tænft paa hvad Sfade det var, af denne fore, vide 
Dal fulde ſaa ganſke opfyldes af Sø, og hvor ſtjont 
det vilde være om Enge funde gronnes og Mennejfer 
boe der, hvor nu det forte Vand. bølger Sker Del 
rundet mig i Sinde, at dette Onſke maajfee fan gaae i 
Opfyldelſe. Thi har du, Asmund, funnet bringe min 
frygtſomme Datter til ſaaledes for din Sfyld at fætte 
fin &lufærdighed til Side, ſaa maa du dog udentvivl 
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funne raade over mere end naturlige Kræfter. Hvem 
veed? — Maajfee er du i Ledtog med Bjergfruen jelv, 
ſom jo efter Sigende herſker deroppe ved Fjeldjøen. Jeg 
forlanger da ventelig ingen Umulighed af dig, naar jeg 
jætter den Betingelje for dit Giftermaal med min Datter, 
at du ifaffer hint Band udtørret og dets Rum opfyldt 
med dyrfelig Jord. Derved vilde du og vinde et ffjønt 
Stykke Land for dig jelv ſom Medgift. — Thi det maa 
du dog befjende, det ſommer fig fun lidet at komme ſom 
tomhændet Frier til den rige Thord Bondes Datter. 
Dette er altſaa mit ſidſte Vilkaar til dig, Asmund: 
Sfaffer du inden tre Solemærfer Fjeldjøens Rum ud— 
fyldt med fajt og frugtbar Jordbund, jaa jeg tørjfoet 
fan ride derover til Silgjord — da er Helga din. Hvis 
iffe, faa vov aldrig tiere at komme mig eller hende 
for Øine! 


Beilerne og Ulf 
(med Haanlatter). 


Ha! ha! ha! — Ét rimeligt Vilfaar! 


Thord 
(ogjan høit leende). 
Nu, Asmund, Herre til Fjeldſoen, hvad ſvarer du? 


Asmund 
(hæver med opblusſende Brede fin Stridsoxe, men fatter fig og 
lader den igjen ſynke). 

Var det iffe fordi du er min Jæjtemø's Fader, jaa 
laae dit Hoved nu for mine Fødder, du gamle Spotte- 
gjøg! — Et maa du dog vide: — din Datter ſkal 
blive min, ſtee hvad der jfee vil. Og J Andre Latter- 
milde! Seer vel til at I altid møde mig faa mands— 
jtærfe fom nu, hundrede mod En — ellers kunde IF let 
fomme til at ſande det gamle Ordſprog: Den leer bedſt, 
ſom leer ſidſt! 
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Thord (aſende). 
Nu har vi nok af Ord! Ind paa ham nu, Gutter! 
— Jag ham ud, den Stodder! 


(Alle Gjæfterne fare med foranholdte Skjolde ind paa Asmund 
og trænge ham ud af Hallen, medens Thord Bonde, der med Ulf 
er bleven ſtaagende i Forgrunden, raaber høit efter ham:) 


Thord. 


Jeg holder mit Ord: Saaſandt Fjeldjøen bliver 
ondt? Land, ſaaſandt bliver Asmund Gudlaugsſon Helgas 
and! 








noen BER 


FJorſte Scene. 


Samme, Dags Wat. Vild Klippeftrand ved Fieldjøen, der ſees ligge 
blinkende i Maaneffinnet, omgivet af høie, ſteile Fjeldvægge, og der— 
bag i det Fjerne hvide Sneetinder, J Forgrunden et fremſpringende 
Klippehjørne, hvori en Aabning til en Hule, næften ffjult af ned— 
hængende Birfefrandfe, Bregner og Slyngværter. Ved Tæbpypets 
Opgang høres en jagte, underlig dœemoniſk Muſik, ligeſom fra 
Fjeldene og over Søen. Den ftiger mere og mere, indtil ct Chor 
af uſynlige 
Bjergaander 
ſynge inde fra Hulen. 


J Fjeldet nu bundet 

Er Aſa-Wtten, 

Nu ſelv overvundet 

Som fordum Jatten. 

For Korſets Tale 

Sank Auk-Thors Hammer, 
Ei Offer i Dale 

For os meer flammer. 
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Dog lever vor Valde 
End dybt i Folfet: 
J Skove, i Fjelde, 
J Elv er den folfet. 
End fan vi drage 
De Ungerjvende 

Ved Elſkovs Klage 
Til os at fjende. 


En Slig fig nærmer 
J Sommernatten. 
Freja ham ffjærmer, 
Han løfter Sfatten. 
Ved ham vi grunde 
Atter vort Rige, 
Saa i Offerlunde 
Bloddamp fan ftige. 
(Under ſidſte Vers fees Asmund komme roende over Soen 


ind mod Stranden. Muſiken aftager lidt efter lidt, medens As— 
mund fæfter fin Baad ved en Steen og ſtiger i Land). 


Asmund (i Forgrunden). 


Hvad vil jeg her? — Jeg vandrer ſom i Drømme. 
deg drages ſom af ſtjulte Magter hid 

Til denne Sø, ſom Thord i Haan mig fatte 

Til Helgas Medgift. Ha! — forſtodt, forhaanet, 
Som usleſt Tigger jaget fra hans Hal! 

Hun ſtal dog vorde min, trods hver en Hindring. 
Hvordan dog? — Alt forgjæves har jeg bedet 

Til hendes Gud, til Kriftus, til Maria — 

De ſpare Intet, give intet Raad. 


Men er der da ei Andre, ſom fan hjælpe? — 
De gamle Guder leve jo endnu. 

Ret aldrig fan i Norges Dale ſlukkes 

Den Længjel, ſom i Fijeldet indelukkes. 
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De høte Aſers Magt jo der end ſtedſe 

Sig tolfer i de vilde Elves Kredſe, 

J Fosſens Tordendron, i Sneeſkreds Buldren, 
J natlig Sang fra Nokken og fra Huldren 
Som bringer Dalens Ungdom til at græde 
Fordi den har forbandet Frejas Glæde. 


Ha, om hun funde høre mig endnu! 
Lokkende Muſik.) 


Stemmer fra Bierget. 
Freja dig hører, Asmund, Asmund! 


Asmund. 


Hvad jæljomme Toner fra Fjeldet mig drage? 
Det er, ſom jeg hørte en lokkende Klage. 


Stemmer fra Bjerget. 


Border Fjeldſoen grønt Land 
Bliver Asmund Helgas Mand. 


Asmund. = 


De Ord, hendes Fader mig ſagde med Latter! 
Det er, ſom nu forſt deres Alvor jeg fatter. 


De hviſke til mig her fra Fjelde og Bande. — 
O, var det da muligt, de fan blive ſande? 


Stemmer fra Bjerget 
(gjentagende Omfvædet). 


Naar Freja vil 
Border Søen grønt Land 
Og Asmund den fagre Helgas Mand. 
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Asmund. 


O, hør nu igjen! — Det mig falder, ſom Stemmer 
Fra Barndommens Dage, dem aldrig jeg glemmer. 


De lærte mig dengang til Freja at bede, 
Den Diſa, ſom raader for Kjærligheds Glæde. 


Bel dobtes jeg ſiden til Kriſt at befjende, 
Men dybt i mit Hjerte jeg dyrked dog hende. 


De ſige jo, Bjergfruen boer her ved. Søen. 
Maaſkee var det hende, ſom bragte mig Møen? 


O, vilde hun hjælpe mig nu til at ſeire 
Og ſtjcenke til Huſtru mig Helga den Feire, 


Hvor ſkulde jeg Guderne love og prije, 
Og hoieſt blandt alle den mægtige Diſe! 


Stemmer fra. Bjerget. 
Freja Dig bringer 
Atter din Mo — 
Mægtig hun fvinger 
Seid over Sø. 
Vandet da viger, 
Dal gronnes frem, 
Straalende ſtiger 
Kjcerligheds Hjem! — 


Asmund. 


Saa hør mig da Freja, du Elſkovens Kilde! 
See, Asmund dig tjene vil aarle og filde! 
AX. Mund: Samlede Skrifter. IIL 33 
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Anden Scene. 


(Alfer fvæve frem af Bjergklofterne og dandſe omkring Asmuud til 

en lokkende Muſik. Pludſelig viſer Bjergfruen fig i Hulens 

Aabning, omgivet af et Lysffjær. Hun er i rød Klædning, med et 

pragtfuldt gyldent Bryſtſmykke, og med Krone paa de udflagne 
Haar. Alferne leire fig om hende,) 


Asmund. 


O, alle høie Magter, hvad er dette? 
Er det et Sommernattens Drommeſyn? 


Bjergfruen. 


Nei, Bjergets Huldre ſeer du for dig her, 
Sendt dig til Hjælp fra hende, du paakaldte. 
Hvad vil du hende, fagre Ungerſvend? 


Asmund. 


Hvis du er ſendt af Kjorlighedens Diſa, 
Saa veed du og, hvad jeg begjære maa. 


Bjergfruen. 


Jeg veed det, Asmund. Fra ſin Enſomhed 
Hun vaager endnu over disſe Dales 
Dottre og Sonner. Med ſit Maaneſpind 
Har hun alt længe ſammentvundet Traaden 
Imellem dig og Helga. 


Asmund. 
Men hendes Fader overhugger Traaden. 


Bjergfruen. 


Det kan han ei, thi den er ſpundet ind 
J Eders Hierter. 
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Asmund. 


Ja, jeg foler det. 
Wen han fan o$ adjfille, faa vort Liv 
Ei bliver Elſkovs Lyſt, men Savn og Sorg. 
Han har nu jat et Vilkaar mellem os 
Som menneſkelig Magt ei veed at løje. 


Bjergfruen. 


Men Guders kan det. Siig, hvad giver du 
Hvis jeg dig hjælper til at fylde ud 
Hint dybe Svælg, ſom ſtiller dig fra Helga? 


Asmund. 
Ak, Intet, Intet eier jeg at give. 


Bjergfruen. 


Men Meget eier du at love dog, 

Du fremtidsrige Ungerjvend. Og ſee — 

Det er fun Sjæleløfter, jeg forlanger. 

Viid da, at den ved Sydens Kogleri 

Fra Sol og Luft og Mennejfenes Hjerter 

Fordrevne Ajaflægt har endnu Magt 

Ut ruſte fig til Kamp for Valhals Seir. 

Alt nærmere og nærmere os ryffer 

Den fremmede Gud, jom vil nedtryffe Livet 

Og gjøre Jorden til et Marterſted. 

J alle Dale faſt ftaae nu hans Kirfer 

Og Klokkelyd og Mesſeſang forſtyrrer 

Os ſelv i disſe Fjeldes mørfe Indre. 

See, derfor har vi oplagt nu det Raad 

Ut danne os en ny, en frifodt Jordbund, 

Hvorfra vor Magt fan atter aabenbares 

Og brede trindt fig til de tabte Bygder. 

Ved denne rige Gave vil vi da 

Igjen os knytte til vort gamle Folf, 

Og, Asmund, det ev Dig, ſom ſtal den tage. 
33% 
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Alt længe har vi vogtet paa din Færd 

Og ſtemt dit Sind, mens du i Elſkovs Drømme 
Omvankede ved Søen om vort Fengſel —, 

Vi ſaage, at du i Hjertet var os tro. 

. Derfor fan nu det Vilkaar, ſom i Spot 

Blev ftillet dig, her. vorde fuldt til Sandhed 
Hvis ſelv du vil det. 


Asmund. 
Om jeg det vil? — O, ſporg om jeg vil leve! 


Bjergfruen. 


Vil du da love, Asmund, at du aldrig 

En Kirke bygger hiſt paa Soens Grund 
Naar den er vorden din med Eng og Ager, 
Men at du hver en Julenat vil offre 

Paa gammel Viis til Odin, Thor og Freja? 


Asmund. 
Jeg lover det, i 
Bjergfruen. 
Og vil til Pant derpaa 
Du love, at du giver i min Vold 
Det forſte Barn, din Helga foder dig? 


Asmund 
(bœvende tilbage.) 
Min Helgas Barn? — Nei, det formaaer jeg ei. 
deg fan ei ſktille Barnet fra dets Moder. 


Bjergfruen. 


Sligt fordres heller ei, Jaalænge det 
Ci fanger Kriſtendaab, men foſtres op 
J Aſarigets gamle Tro. 


517 


Asmund. 


Men Helga 
Er ſtorkt hengiven til den nye Tro. 


Bjergfruen. 


Det kommer os ei ved. Vi har paa hende 
Ei nogen Magt, men, Asmund, Du des meer. 
Har hun, den jvage Kvinde, iffe trodſet 

Sin Faders Bud af Kjærlighed til dig? 


Asmund. 
Jeg frygter, hun tor ikke trodſe Kirkens. 


Bjergfruen. 
Dig maa hun lyde, er du hendes Husbond. 
Wen dette bli'er du fun, mærk vel mit Ord. 
Hvis du mig lover hvad jeg nu forlanger. 
Betænfer du dig, Asmund? Du har Valget: 
Magt, Rigdom og ſtjon Helga til din Viv 
Hvad heller Fattigdom og enſomt Liv. 
Du tier endnu? 
Asmund 
(fjæmper med fig ſelv) 


Bjergfruen. 
Sidſte Friſt — dit Svar? 


Asmund (Golende.) 
Jeg lover det. 
Bjergfruen. 


Velan, vor Pagt er ſluttet. 
Men viid endnu, for Loftets Horn du tommer, 
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Ut bryder du dit Ord, fan ſynker Dalen 
Og du med Helga i det dybe Vand. 
Men nu ſkal Dalen ftige friſk og gron 
Og vorde dig, din Slægt, til evigt Cie, : 
Hvis Pagten holdes. Tøm nu Loftets Drik! 
(En af Alferne har imidlertid bragt hende et gyldent Drikkehorn, 
jom hun ræffer ud mod Asmund. Muſiken begynder igjen). 


Bjergaanderne (fynge.) 


Drif nu, Asmund, 
Valhals Mjød! — 
Drif din Lyffe, 
Liflig, ſod! 

Drik paa Korſets 
Dom og Dod, 
Drik paa Valhal 
Atter fod! — 


Asmund 
(tager Hornet og drikker.) 


Bjergfruen 
(idet hun ftræffer fin Haand ud over Søen:) 
Hæv dig nu, Dalbund, |milende, grøn! 
Gudernes Gave til Jordens Søn! — 
End deres Magt for Dag vorde lagt, 


Slutte med Menneſker atter Pagt! 
(Hun forſpinder med Alferne i Hulen.) 


Tredie Scene. 
Asmund 
(alene, efter at have drukket af Hornet). 


Ha! — hvilfen Ildſtrom gjennemfarer mig? 
Hvad Hav af Toner tiger hiſt fra Søen, 
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Fra Kløft, fra Strande, jublende og vilde? 

Det ſortner for mit Øie, og dog feer 

Jeg Taager ſynke fra de høie Fjelde — 

. Det brufer om mig, fom af mange Vande 

Og Jorden bæver, fom i Ragnarokr. 

J Guder — jeg forgaaer! O, Helga, Helga! 
(Han ſynker om bevidſtlos). 


Fjerde Scene. 


Et Taagedæffe ſynker ned over Fjeldføen og dens Baggrund. Det 
bliver dunklere. Muſiken — og udtrykker en Gjæring i 
aturen. 


Bjergaanderne (fynge.) 


Nu ſynke de Bande 
Til Jordens Indre 
Og Taager fig blande 
Med Himlens Bragt. 
Guders Magt 

Intet fan hindre. 


Nu hæver fig Grunden 
Som Ide-Sletten 

Fra Ragnaroksbunden 
Og flæder fig ſtjont 

J Sommergrønt. 
Naar Taagehætten 
Atter forſvinder 

Da lyſe de Tinder 
Om nyfødt Dal, 

Om Frejas Sal. 

(Muſiken gaaer under det fidfte Vers over til mildere og mere 
dæmpede Toner. Taagedakket løfter fig, og man feer det Rum, 
Søen før har indtaget, forvandlet til en grøn, ſmilende Dalbund. 
En egen rød Belysning, fom af Nordlysflammer, ftraaler op bag 


Sneetinderne og breder fig mere og mere ud over Landffabet. 
Mufifen tager lidt efter lidt af). 
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Yemfe Scene. 


Asmund 

(vaagner af fin Bvale og reiſer fig op.) 
Hvor er jeg? — Denne |ære, røde Glands 
Som bæver over Fjeldene, lig Nordlys — 
Og er et Dag, et heller Nattens Maane; 
Er den et Tegn, at hine vilde Dromme 
Med alle deres Lokkelſer og Syner 
Er endnu et forbi, ſtjondt jeg er vaagen? 

(Seer fig om.) 


Ha! — hvad er dette? Ja, jeg drømmer end. 

Mit Hjertes vilde Længfler har fun ſtabt 

Et Vanvidsbilled i min egen Hjerne, 

Som foregjøgler mig hvad meſt jeg attraaer. 

Og dog — det fvinder ei. — Der grønnes Sletten 
Hvor nys det dybe Fjeldvand fyldte Alt. 

See — Grosſet bølger der, hvor dunfle Bande 
For ſkvulpede mod Klippens bratte Kyſt. 

Kan dette være Blondvork? 


(Han træder ud paa Sletten.) 


Nei — jeg føler 
Den faſte Bund jo under mine Fødder, 
Og Engen dufter friſk af Natteduggen! 
O Freja, har du opfyldt dog dit Løfte? 
Er Kjærlighedens Magt jaa underſteæerk? 


(Atter i Forgrunden.) 


Hvad glimter der i Grasſet? Loftets Horn, 
Det gyldne Horn, ſom faldt ud af min Haand 
Da Huldrens Drik igjennemſtrommed mig. 

Det vidner mod mig, at jeg ogſaa gav 

Et Løfte. Ha — nu huſter jeg det grant, 
Med Ildſkrift flammer det end for min Sjæl! 
Og holdes Loftet ei, da ſynker Dalen. 

O Helga, jeg har kjobt vor Lyffe dyrt! 
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Dog — bort med alle mørfe — 
Og onde Varſler! — fad dem ſynke nu, 
Som Fjeldjøes Bande under grønne Mark. 
Jeg er jo nu i denne Stund ſaa rig 

Paa Livets bedſte Gaver, Ungdomskraft 

Og Elſkovshaab og udbredt Land og Gods! 


Saa hilſer jeg dig da, du ſtjonne Fladdal, 

Og tager dig til Odel og til Eie! 

Snart ſkal dit Jomfrumuld med Agre gyldnes, 
Frugtrige Lunde ſtygge jfal derover 

Og Bjælfehuje reiſe fig baa Engen 

Som Boliger for Dalens glade Folf. 

Og mellem dem ſkal Asmunds Hovdingshal 

Sig hæve prægtig — ſtolt dens Port ſtal aabnes 
Naar Helga drager ind ſom Dalens Frue 

J Elſkovs Hjem, til Magt og Herlighed! 


Nu, Thord — jeg kommer ei tomhændet meer. 
Alt inden trende Solemarker ſtal 

Et Bud fra Asmund byde dig at ride 
Tørifoet over Fjeldſoes Grund til Silgjord! 
Og dine Gjaſter ſtulle følge med ! 

Jeg vil da her berede dem et Gilde 

Som ſtkal gjengjælde deres Haan og Spot, 

Og lære dem, at fandt var Asmunds Ord 
Som ſagde: Den leer bedſt dog, fom leer fidft! 


Gan iler ud i Dalen medens 


Bjergaandernes Sang lyder: 


Nu lyſe de Tinder 
Om nyfødt Dal, 
Om Frejas Sal! 
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Wredie Aff. 


Noget over et Aar fenere. Til den ene Side en Svalgang foran 
Asmunds prægtige Bjælfehus i Fladdal. Rundtom grønne Enge, 


oe 


Kornmarfer og Zrægrupper. J Baggrunden lukker Sforvefjeldet 
Udfigten. I den bagre Ende af Svalgangen, der beffygges af 
Birfetræer, ſidder Gunhild ved en Bugge. 


Sørfle Scene. 


Gunhild 
(ſynger, idet hun vugger.) 
Sov trygt i Vuggen, du Helgas Barn! 
eg vogter dig tro mod Huldrens Garn — 
De |pændes om dig fra Fjeldet. 


deg ſigner dig med Sankt Olafs Tegn, 
Det er mod Trolde det ftærfejte Hegn: 
Han maned dem ind i Fieldet. 


Jeg figner dig i vor Frues Navn, 
Jeg figner dig mod hver Ørn og Ravn 
Som lurer paa dig fra Fjeldet. 


Sov fødelig nu, min dyre Sfat! 
Kriſt værge dig mod den mørfe Nat 
Som truer 03 Alle fra Fjeldet! 


Anden Scene. 
Thord Bonde og Helga træde fra Hufet ud i Svalgangen. 


Helga 
(forer Thord hen til Vuggen.) 


Her er han, Fader. Men lad os fræde varſomt 
til Vuggen — han ſover. . 
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(Til Gunhild, medens Thord betragter Barnet i Buggen). 
Gunhild, nu fan du gaae ind og ſtelle til Kveldsmaden. 
Du ſeer, vi har faaet en fjær Gjæjt. Jeg jfal ſelv ſee 
til Barnet. 

(Gunhild gaaer ind). 


Tredie Scene. 


Thord 
(med Helga frem i Forgrunden). 

Det er jo en prægtig Gut! Jeg længes efter at 
tage ham op i mine Arme og kryſte ham. Naa, jeg 
faaer vente til han vaagner. Naar han bliver ſtorre 
jfal jeg fnæjætte ham — ſtjondt Asmund den Mægtige 
vel iffe bryder fig ſtort om det. 


Helga. 


Hvor fan du tale faa, Fader? — Du veed jo dog 
at Asmund og jeg, naſt den hellige Jomfru, ſtylder dig 
hele vor Lyffe. 


Thord. 


Aa, hvad havde jeg andet at gjøre end at holde 
Eders Bryllup, da Betingelſen faa vidunderligt var op— 
fyldt! Ja, hvem ſtulde have jagt det for lidt over et 
Aar fiden, da det faldt mig ind i Spot at ftille dette, 
jom jeg troede, umulige Vilkaar, at jeg virfeligt tre 
Solemarker efter ffulde ride tørffoet over Fjeldſoen? 
Da Bud fom fra Asmund at Vilfaaret var opfyldt, 
troede jeg han var bleven gal, men befluttede dog at 
drage herop forat gotte mig over hans Ynfelighed. Og 
jeg tog mine Gjæfter med for at de funde fee hvor 
lidet farlig deres Medbeiler nu var. Med Latter og 
Spot red vi opad Fjeldftien, men, ſom vi fom op i 
Skovbrynet, forgif rigtignok Latteren os, da vi jane den 
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grønne Dal ligge der, Hvor før Fjeldſoen havde været. 
Jeg tænfte, du faner prøve det, og ſproengte foran ned 
paa Sletten, medens Gjæfterne forfigtigt fulgte efter, 
ventende, at Bandet ſkulde pible frem under hvert Hov— 
flag. Asmund modtog os ved en ſtor Løvjal, der var 
reiſt paa Engen, og der blev da nu et prægtigt Gilde. 
Men bedſt ſom vi ſad ved Bordet, fom Bud indfarende 
og meldte, at nu ſtrommede Bandet ind over Sletten 
igjen. Da ſtulde du have feet hvor Gjæfterne ſprat op 
i Forfærdelje og ftyrtede ud, den Ene efter den Anden, 
forrejt blandt dem Ulf Jarleſon. Men Asmund (ve 
høit oppe ved Bordenden ved min Side, og raabte efter 
dem: ,, Den leer dog bedſt, ſom leer ſidſt.“ Det Hele 
var fun et Paafund af ham, ſeer du, men Beilerne vare 
dog ffræmmede bort, ſom Avner for Vinden, og til 
Ulf Jarleſon har jeg iffe hørt ſiden; han og hans Fader 
Jarlen har nok fundet at Amund Fladdal og Thord 
Bonde vare dem for mægtige. Ha! ha — det var her- 
lige Løier, gif de end lidt udover mig ſelv; — naa, 
jeg tyfteg fun bedre om ASmund fra den Dag. Saa 
byggedes hang Hal og Dalen toges under Dyrkning. 
Wen ſelv nu, da jeg ftaaer paa Eders Grund, og feer 
Eders prægtige Gaard og hele Asmunds rige Eiendom 


her omfring os — ſelv nu fan jeg knapt troe mine 
egne Øine. 
Helga 
For Guds Moder er Ingenting umuligt — hun 


havde lovet mig fin Hjælp. Hun har gjort dette Mi— 
rafel for os. 
Thord. 

Kan gjerne være. Jeg vil ikke gruble mere der— 
over, Hvad der er, det er — ſaa er nu min ro. 
Wen hvor er din Husbond, Helga? Jeg havde dog 
ventet, han felv vilde taget mod mig, naar jeg førfte- 
gang fom til Fladdal forat ſee min Datterjøn. Bud 
var dog ſendt i Forveien. 


- 
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Helga. 
Asmund har et Var Døgn været oppe i Fjeldene 
pan Jagt — Budet traf ham iffe. Du maa have ham 
undſtkyldt. 


Thord. 


Saa han lader dig jaalænge alene? Naa, han 
— mener vel du trøfter dig med Barnet. Det er jo og i 
fin Orden, at en Hovding ſom han driver mandige 
Ydrætter. Men du ſeer dog iffe jaa glad ud, ſom jeg 
havde tænft mig, Helga. Du er bleg og ſtille. Hvad 
feiler dig? 


Helga. 


Intet, Fader. Jeg har det godt, langt bedre. end 
jeg fortjener, taffet være Kriſt og hans hellige Moder. 


Thord. 


Der er dog Noget iveien — en Fader fader fig 
iffe ſtuffe, Der er Taarer i dine Øine, mit Barn. Er 
Asmund iffe god mod dig? — Saa ſtal han ftaae mig 
til Anjvar — Thord Bonde er iffe ræd for hans Trold- 


kunſter. 
Helga. 


Nei, Fader, Asmund elſker mig endnu altid ſom 
for, ja faſt meer, om det var muligt. Er der nogen 
Sky paa vor Himmel, da tynger den over ham, ikke 
over mig. 

Thord. 


Hvordan? — Hvad er der da paafærde med ham? 
— Har han iffe Alt, hvad en Mand fan ønife fig? 


Helga. 
Det ſkulde ſynes ſaa. Og dog — ja, Fader, ſiden 
du har været jaa klarſynet, faa vil jeg ikke nægte meer. 
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Asmund er i den Jenere Tid, ifær fiden vor Søn blev 
født, falden i et Tungſind, ſom forfærder og bedrøver 
mig. 
Thord. 
Naa, det maa jeg ſige! — Han faaer efter et Aars 
Wgteſkab hvad jeg forgjæves har ønjfet hele mit Liv 
igjennem, en Søn — og han er iffe glad derover! 


Helga. 

Ak jo, tro. iffe andet. Hang: hele Sjæl hænger 
ved Barnet — han fan ſidde hele Timer ved dets 
Bugge, ſee ufravendt paa det, kysſe dets [maa Hænder, 
lægge fin Arm om mit Liv, og ſynes ſaa lykkelig. Men 
naar jeg ſaa ſporger ham, om vi iffe ſnart ſtal lade 
Gutten døbe — og denne Bøn fan jeg iffe aflade — 
ſaa farer han pludjelig op, jom fom der en Radſel 
over ham — griber fine Vaaben og Jagtredſtaber og 
ſtyrter ud af Huſet, op mellem Fjeldene, hvor han da 
gjerne fan blive borte hele Døgn, ſom nu. 


Thord. 
Vil han da ikke lade Gutten dobe? 


Helga. 

Jeg, frygter, nei. Jeg gruer ek kuede men 
jeg fan ikke værge mig for den Tanke, at hang Sind 
endnu er vendt mod de gamde, falſke Guder. Han for- 
hindrer mig vel ikke fra at gaae i Silgjord Kirke, men 
han følger aldrig ſelv did, og vil iffe fee Praſten her. 
Ja, der gaaer den Tale blandt vore Husfolk, at man 
Julenat vil have feet ham bringe Blodoffer paa det 
gamle hedenſke Offerſted oppe i Sforvefjeldet. 


Thord. 


Nu, lad ham kun det Enhver in — 
dig kun aldrig derom. 
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. Helga. 

Jo Fader, jeg fan iffe andet. Det maa være de 
onde Mander, der bringe Forſtyrrelſe i hans Sind. Jeg 
tør iffe længer opjætte med at lade Barnet døbe. Jeg 
er forvisſet om, at naar det er optaget i Kirkens Skjod, 
vil vort Hus blive velfignet og Asmund faae Fred. 


Thord. 


Nu vel, ſaa drag til Kirken med Gutten jo for jo 
heller, jaa faaer vel Asmund finde fig i gjort Gjerning. 


Helga. 

Net, Gaarden vil jeg iffe forlade med Barnet uden 
Asmunds Minde. Men Proefſten funde jo fomme bid, 
ſom af fig ſelv, og forrette den hellige Handling. - her, 
jaa bliver Hujet fignet med det ſamme. Fader, nu vil 
jeg bede dig hjælpe mig i dette. Du har jo iffe langt 
til Silgjord nu. — rid ſtrax derover, bring mit Wrinde 
for Bræjten der; jeg veed, han gjør det gjerne. Faa 
ham til at følge dig hid tilbage endnu i Aften, faa du 
fan være Vidne til din Datterjøns Daab, og give ham 
"dit Navn. Vender Asmund hjem imidlertid, faa vil jeg 
lige ham at du kommer tilbage hid ifveld og bringer en 
Gjæjt med. Jeg haaber, den hellige Mand vil da nof 
kunne tale ham tilrette og bejværge de onde Mander, 
ſom nu ville drage ham i deres Magt. Ikke fandt 
Vader, du vil nof udrette dette for mig? 


Thord. 


Jeg pleier rigtignok nodigt have med Preſter at 
beſtille, naar jeg kan undgage det; men da jeg ſaa 
alligevel agter mig over til Silgjord idag, fan jeg jo 
gjerne, fiden du onſker det, fee ind til Manden der, og 
faae ham med hid ikveld. Jeg nægter iffe, at jeg gjerne 
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… vilde være med at give Gutten mit Navn. Saa bliver 
Dog en Thord mont Odelsmand til mine Gaarde i 
Hjartdal. 


Helga. 

Ja, Fader — din Æt ſtal blomſtre i vor Søn, 
naar Guds Moder tager ham i fin Varetægt. Tak, at 
du vil forhjelpe ham dertil. Jeg føler mig alt lettet i 
mit Sind nu, Beſlutningen er taget. 


Thord. 


Ya, Barn — F fan jo nu gjøre med Thord Bonde 
faſt hvad J vil — han er iffe mere den gamle haarde 
Hals, ſom forhen. Hans Magt er gaaet op i Eders. 
Saa faaer jeg. vel ſtrax afſted, derſom jeg ſtal vinde hid 
igjen endnu til Kvelds. Mine Heſte ſtaae rede paa 
Stalden. Farvel faalænge, mit Barn! 


Helge 
Gud figne dig, Fader! 
; (Thord gaaer ud bag om Hujfet). 


Fierde Scene. 


Helga (alene). 
Budet er ſendt, ſom ſtal bringe tilbage 
Freden til Huſet og ſignede Dage. 


Hellige Jomfru, du Himmelens Frue! 
Lad mig nu after din Underkraft ſtkue! 


Hidfor din gamle, din trofaſte Tjener 
Saa han igjen os ved Barnet forener. 
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Han har jo bragt fra de hellige Steder 
Korſet, jom Fred over Jorden udbreder. 


Naar han udræffer det over os Alle, 
Himmelens Dug over Dalen vil falde, 


Bade vort Barn i de renjende Bande, 
Lade vort Hjemliv i Gudsfrygt opſtande! 


Femte Scene. 


(Asmund fees at komme langſomt ind fra Baggrunden. Helga, for- 
dybet i fin Bøn, bliver ham forſt vaer, da han er hende ganffe 
nær, og omfavner hende). 


Asmund. 
God Aften, Helga, dyrekjobte Brud! 


Helga (i hans Arme). 


Min Asmund, næften du forffræffed mig! 
Du fommer og du gaaer, naar mindit det ventes. 


Asmund. 


Maaſtee jeg kom ei nu ſaa ret beleiligt — 
Mig ſyntes, at du talte her med Nogen? 


Helga. 
O, Asmund — det var ene med min Gud. 
Du havde været nu faa længe borte, 
J al den Tid jeg angſtedes for dig. 
Saa bad jeg til Guds Moder, at hun vilde 
Beffjærme dig og Barnet. 


A. Mund: Samlede Sfrifter III. 134 
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USMund (urolig). 


ga — Barnet! — Hvordan lider det? — Der er 
Ei hændet Noget ? 


Helga 
Nei, det ſover trygt 
J Vuggen hiſt. Men vil du ei gaae ind 
J Stuen, du fan trænge til en Styrkning 
Nu efter lange Fagtfærd. 


Abmund 


Nei, lad mig 
Kun hvile her paa Bænfen. Her er jvalt, 
deg kvæles i de Stuer. 


Helga. 
Maa jeg da 
Ei bringe dig en Ladſkedrik herud? 


Asmund. 
Jo tak, min Helga! 
Helga gaaer ind i Huſet. 


Sjette Scene. 


Asmund 
(alene, fiddende paa en Bæenk i Svalgangen.) 


Altid ſaa beder hun til hin Maria 

Og troer at hun har ſtabt os Hjemmet her. 
Ha, om hun vidfte! — Men det fan et gane 
Ret længe ſaadan. Freja taaler et 

Ut Kriſt paafaldes i den Dal, hun gav mig. 
Paa Helga har hun vel et Magt, men Barnet, 
Bort Barn, min Helgas forſtefodte Søn! 

J ham fan hun jo ramme Moderen. 


531 


Og hun vil gjøre det. Forgjæves har 

Jeg bedet, offret — vrede Stemmer har 

Mig jvaret ud fra Fjeldet: „Han er vor.” 

Og Helga hænger ved den kriſtne Lære 

Med al fin Sjæl — at flytte hendes Tro 

Er ſom at plante Dalens Blomſt i Fjeldgrund — 
Den visner og gaaer ud. O Helga, Helga, 

Sfal dette være Lønnen for din Troſtkab? 


Syvende Scene. 


Helga fommer ud igjen med en Kande Øl og et Bæger, ſom hun 
fylder og ræffer Asmund. 


Helga. 
Her er Driffen. 
Asmund 
(tømmer Bægeret). 
Hav Taf, det ftyrfede. 
(Drager hende ned til fig paa Benken). 
Gom, hid min Huftru, 
Og jæt dig ved min Side. Er du vred? 


Helga. 
Hvor jfulde jeg? Ak, jeg er fun bedrøvet, - 
Dit Sind er altid mørft. 


Asmund. 


Det kommer af 
Jeg elſker dig jaa høit. 


Helga. 
Er Fjærlighed 
Da iffe Lys og Varme? Hvor fan den 
34% 
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Saa avle Dunkelhed og tunge Lanfer 
Naar den er gjengjældt? 


Asmund. 


Juſt fordi, min Helga. 
Du har mig ſtjcenket Alt, hvad Hjertet attraaer, 
Jeg vilde nødig handle dig imod, 
Og dog jeg maa det. 


Helga. 
Hvorfor da, min Husbond? 


Asmund. 


Fordi jeg ſeer, du hænger ved en Gud 
Som iffe nævnes tør paa Fladdals Grunde, 


Helga. 
Hvad ſiger du? Det er dog iffe jandt 
Hvad her der ymtes om blandt Gaardens Folk, 
At du er falden fra den kriſtne Tro 
Og at du offrer til de falffe Guder? 


Asmund. 


Jeg er kun vendt tilbage til de ſande, 

De høie Guder, ſom fra forſte Tid 

Har herſket her i disſe vore Dale, 

Og ſom ei taale af en fremmed Gud 
Tilbedes her. Thi fald et meer paa ham, 
Hvis du et vil at Aſers Vrede ſtal 

Os ramme her, ſom Fjeldſkred over Enge 
Og lægge øde Huus og Hjem og Dal. 


Helga. 
O, Asmund, Asmund! Jeg forfærdes ved dig, 
Men frygter iffe dine Guders Vrede — 
De have ingen Magt meer over 0%. 


Asmund. 
Jo, Helga — de har Magt over dit Barn! 


Helga (farer op.) 
Hvad, over den Ujfyldige? Wei, net — 
Og dog — han er jo iffe døbt endnu! 
Ha, var det derfor, Asmund, at du hidtil 
Har opſat Daaben? 


Asmund. 
Ja, for din Skyld, Elſtte. 
Jeg vidſte at dit Barn var tabt for dig 
Ifald du vilde bringe det til Daab. 


Helga. 
Tabt er det netop, fanger det ei Daab. 


Men det jfal ſtee — nu jnart — i denne Dag — 
Lad fomme hvad der vil. 


Asmund. 
O Helga, hor mig! 
Forſtaa, at jeg fun vil hvad ei fan ændres, 
Nød mig ei til at bruge Husbonds Ret, 
Som Loven hjemler. 


Helga. 

Asmund, jeg har viiſt 
Jeg funde lyde dig, jelv mod min Fader. 
Men her det gjælder meer end jordiſt Lykke 
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Og jordiſk iv — det gjælder Saligheden, 
Den evige, for os og for vort Barn. 

Thi fan jeg nu et lyde dig. Min Søn 

Sfal døbes, ffulde jeg med ham i Arm 

End gane fra Huus og Hjem, til fjerne Bygder, 
Ut.finde Præften, ſom fan ligne ham. 

Men det behøves ei — alt Hjælp er nær. 
Min Fader var her før du kom. Han loved, 
Ut naar han fom tilbage denne Kveld 

Fra Silgjord, fulde han fane PBræften med, 
Saa her vort Garn i Hjemmet funde døbes. 
End fun en ſtakket Tid — og de er her. 

Du ſtal da ſee, at hvad du frygter for 

Bil blive til Velſignelſe for Alle. 


Asmund. 
Helga, hvad har du gjort! 


Helga. 
Kun hvad jeg maatte. 


Asmund. 


Saa vent det Verſte. Kommer Præften her 
Og døber Barnet — viid — da ſynker Dalen 
Og vi med den i Søens mørfe Dyb. 


Helga: 
Hvad Kriſti Moder har beredet os 
Kan et tilgrunde -gaae ved Korſets Tegn. 


USmund (vild). 


Ga! ha! s Sig 
Du hænger da end faſt ved den Indbildning ? 
Viid, Helga — det er iffe din Maria, 
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Hin Taarejfygge fra det fjerne Syd — 
Net, det er Freja, Kjærlighedens Diſa, 

Som har mig jfjænfet denne ſtjonne Dal 
Og dermed dig og Hjemmet, Barnet, Alt — 
Wen fun for brat at tage Alt igjen 

Hvis Loftet iffe holdes, ſom jeg gav. 


Helga. 
Jeſus — Maria — Frels mig! — Var da Alt 
Et Trolddomsvark fun fra de onde Magter, 
Og har han ſolgt fin Sjæl, fit Barn til dem? 
Asmund, Ujalige! — Hvad loved du? 


Asmund. 


Jeg loved at vort Barn ſtal ikke kriſtnes 
Men være viet til de høie Guder 
Som denne Ford og alt mit Cie. 


Helga. 
Aldrig! 
For tager jeg mit Barn og flyer med det 
J denne Stund til Kirken! — 


(Under denne Replik viſer Bjergfruen fig pludſelig bag Vuggen, 
ledſaget af ſagte Toner, der minde om Klangen fra Bjerget. Hun 
boier fig over Vuggen, tager Barnet og forfvinder, men bemerkes 
iffe af Asmund og Helga i Forgrunden.) 


Asmund. 
Hor mig dog! 
Det gjælder Livet, Helga! Kriſtnes Barnet 
Da ſynker Dalen jo, og vi med den. 


Helga. 
Lad ſynke Grunden, ſom paa Logn er bygget! 
Jeg veed en Sandheds Gud, ſom haver os 
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Selv gjennem Død til evigt, ſikkert Liv! — 
Til ham jeg tyer nu med mit Barn. 


Asmund. 


Stands, Helga! 
(De ile begge hen til Vuggen. Den er tom.) 


Helga. 
Vuggen er tom! — Mit Barn, hvor er mit Barn? 
Har Gunhild — ja — maajfee det er i Huſet! 
(Hun iler ind). 


Ottende Scene. 


Asmund (alene). 
Jeg frygted vel, det maatte komme ſaa! 


Niende Scene. 
Helga! 
(fommer ftyrtende ud igjen, fulgt af Gunhild). 


Det er ei heller inde! — Gunhild, Gunhild, 
Hvor er mit Barn? — 


Gunhild. 


Jeg veed det ei. Du bød mig jo gaae ind. 
Selv vilde du jo pasſe det. O, Helga! 
Har du et Øieblif tabt det af Syne 

Saa frygter jeg — 


Helga. | 
Hvad? hvad? for Himlens Skyld! 
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Gunhild. 


At det er bjergtaget. Fra Lugen hiſt 
J Stegerjet, mig tyftes nylig ſtkimte 
En jæljom, rødflædt Kvinde i det Fjerne. 


Helga 
(ude af fig ſelv.) 
Asmund! ſtaf mig mit Barn igjen, min Søn! 
Tag med dig alle dine Folf fra Dalen, 
Kald alle Bygder ſammen hid til Hjælp, 
Lad hver en Fjeldfrog blive gjennemſogt! 
Mit Barn maa findes — Asmund, hører du? 


Asmund. 


Her hjælper ingen menneſkelig Sogen —, 
Thi det er Freja ſelv, ſom nu har taget 

Sit Pant, den Stund, du vilde give det 

Til hendes Fjende. Men, vær rolig fun! 
Jeg ſkal formilde hende. Ikke Vanddaab, 

Ei tomme Bønner ſone Guderne — 
Blodoffer vil de have — de ſtal faae det! 
De bedſte Hingſte paa min Gaard jeg bringer 
Op til det gamle Offerſted paa Fjeldet — 
Med deres Blod loskjober jeg vort Barn. 


Helga. 


Og er det jaa — fan Menneſter ei hjælpe, 

Saa er der Én fun, Asmund, ſom formaaer det. 
Ci dine falſte Guder — nei, den Ene, 

Den jande Himlens Gud. O, han er fjærlig! 
Han vil et lade et uſkyldigt Barn 

J onde Aanders Magt. Vend dig til ham! 
See, jeg har fulgt dig fra min Faders Gaard 
Faſt mod hans Billie. — Ja, jeg været har 
Saa blind af Kjærlighed og Tro til dig, 
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Ut jeg har taget for en Himlens Gave 

Hvad fun var foglet frem ved Trolddoms Kunſt. 
Nu er mit Øie aabnet. Nu maa du 

Mig følge, Asmund, følge mig tilbage 

Fra dette Rædflens Dyb til Kirkens Favn, 

Til Korſets Tro, ſom ene fan os frelſe! 


Asmund. 


Saa trøftig er din Tro, at vel den kunde 

Mig vinde, hvis jeg iffe vidſte bedre. 

Hiſt i din Himmel er fun tomme Skyer — 

Her ſtaaer jeg paa den faſte Sandheds Jordbund. 
De høie Aſer har mig ifjænfet Dalen — 

Kun de har Magt. Hos dem fun vinfer Livet, 
Det freidige, det glade Kjæmpeliv 

Wed Lyſt pan Jord, med Valhal efter Døden — 
Til dem jeg iler med mit Offer nu 

Og henter Barnet atter, Lad ei Præjten 
Hidkomme med fit Vievand, fin Mumlen. — 
Fortorn dem et — thi da er Drengen tabt. 


(Han iler ud. Strax efter høres Heftetrampen og Lurklang, 
der taber fig i det Fjerne). 


Tiende Scene, 


Helga ſynker halv afmægtig — Bænfen. Gunhild underſtotter 
hende. 
Gunhild. 

Arme Barn! — Dette er for jvært for hende. 
Ja, jeg ſagde det nof, men dengang vilde hun iffe troe 
mig. Det fommer der af at have med Bjergfolfet at 
beſtille. 


Helga 
(kommer til ſig ſelv igjen og farer op). 


Asmund — hvor er han? — Ogſaa borte! Mand 
og Barn pan en Gang! — og hos hvem? — Denne 
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Stilhed — denne Tomhed! — hellige Jomfru — har 
du ogſaa forladt mig? Lad mig iffe blive vanvittig! 
Staa mig bi i denne Nød! — Hvad jfal jeg gjøre, 
hvor ſkal jeg hen forat finde dem! 


Gunhild. 


Bær trøjtig, Barnet mit! — Vi ſtal nof finde paa 
Noget. Var der en Kirfe her i Dalen, faa kunde vi 
lade ringe med Klokken, det fan Bjergfolkene ikke ſtaage 
imod, da maa de give deres Rov tilbage. Men nu er 
der jo ingen nærmere Kirke end den i Silgjord, og den 
er for langt borte. Dog, vi funde jo lade den viede 
Klokke bringes hid, og ringe med den her. Sligt er 
ſkeet før! 

Helga. 

Ja, det maa forjøges. Gunhild, det er visjelig 
vor Frue jelv, der har indgivet dig denne Tanke. En 
Moder, ſom kommer i hendes Navn for at frelje fit 
ujfyldige Garn, maa feire. Vi maa ile Praſten imøde 
— han fan bedſt raade. Gunhild, ſtynd dig og fald 
vore Huuskarle ſammen — lad dem ſtrax -gjøre fig fær- 
dige til at følge os, og hente Klokken. 


Gunhild. 


Det ffal jeg — de ſtal ſnart være rede. Gud 
trøjte dig ſaalenge, Barnet mit! 
(Hun gaaer ind). 


Ellevte Scene. 


Helga (alene). 
See — alt Solen blodrod ſtjuler 
Sig bag Fjeldets hvide Top — 
Dunkle Skyer drage op 
Og fra Klofter og fra Huler 
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Bælder Storm og Morke ud, 

True mig, ſom Dybets Røfter. 

O, til dig jeg mig fortrøfter 

" Himlens ene, ſande Gud! 

For din Roſt lad Fjeldet briſte! 

Spræng de onde Magters Garn! 

Hjælp mig, at jeg fan fravrifte 

Dem min Husbond og mit Barn! 
(Hun iler ud.) 





Sjerde. RT 


Vild Fjeldkloft med Udfigt til Dalen, fom i anden Akt. I Klippe— 

hjørnet tilhøtre Aabningen til Bjergfruens Hule. Sommernatten 

er formorket ved et optræffende Tordenveir. En Introduftion af 
Muſik udtrykker en vild Kamb i Naturen. 





Forſte Scene. 


Bjergaanderne 

(ſra Hulen.) 
Nu ſtkal der fjæmpes 
wor gamle Guder! 
Hvad vi har vundet 
Seir os bebuder. 
Hjælp os nu alle 
Dværge og Vatter! 
Bjerget Fætter 
Sammen nu frige 
Med Aſer, Afynjer 
J Lynildsbrynjer 
Mod Korſets Rige — 
Nu ſtal det vige! 
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Anden Scene. 


Asmund ftiger ned fra Fjeldet. Han er bleg og forvildet — hans 
Klædedragt er i Uorden — han har offret til Guderne. 


Asmund. 


Ha, hvilken rædjom Nat! — hvor Stormen bruſer 
Og Tordnen ruller — Og igjennem Alt 

Jeg ſynes høre frygtelige Stemmer 

Ut lyde til mig hiſt fra Bjergets Indre! - 

deg maa dog frem — hun ſtal mig høre nu. 


Stemmer fra Hulen. 


Driſtige Dyrker 

Af Frejas Dal — 
Aldrig den vorde 
Vil dig til Vinding 
Giver du Guder 
Helt ei Gaven! 


Asmund. 


Her var det, hvor hun for lod ſig tilſyne. 

Du Bjergets Huldre! Frejas Sendebud 

Og alle Guders! — hor mig — viis dig atter! 
(Efter en Pauſe). 

Hun fommer ei — har jeg forgjæves offret ? 


Stemmet fra Bjerget. 


Kald fun, du fjæffe! 
Snart vil hun komme, 
Komme at fvæle 
Sydens Kraft. 


Asmund. 


End engang — hør mig! — Jeg paakalder dig 
Du høie Magt, fom boer i disje Fjelde! 
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Tredie Scene. 
Bjergfruen 
(lader fig tilfyne i Hulens Aabning, omgivet af Lyn.) 
Hvad vil du mig? 
Asmund. 


Giv mig mit Barn igjen! — Du har det taget. 
Det var imod vor Vagt. 


Bjergfruen. 


Nei, efter den. 
Huſk vel — det maatte ikke fange Daab. 


Asmund. 


Det var ei dobt endnu — og bli'er det aldrig 
Faager jeg det fun igjen. Du ſkal det give 
Tilbage nu — jeg har jo løsfjøbt det. 

See, Blodet drypper end fra mine Hænder 

Af Offerdyrene, ſom jeg har flagtet 

Til Freja, Thor og Odin hijt paa Fjeldet. 

J deres Navn jeg fordrer nu min Søn! 


Bjergfruen. 


J Deres Navn jeg vil juſt værge ham. 
Din Huſtru fan du iffe hindre fra 
Ut bringe ham til Daab. 


Asmund. 
Hun ſtal dog hindres. 


Bjergfruen. 


Nei — du har ingen Magt meer over hende — 
Vi heller ei. Thi maatte Barnet hid. 
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Asmund. 


Mit er det, mit fun, efter Blodets Ret. 
Giv mig min Søn! — 


Bjergfruen. 
Velan, du ſkal ham faae 


Hvis du forjager, hvad der før dig var 
Det Kjereſte af Alt. 


Asmund. 
Hvad fordrer du? 


Bjergfruen. 
Lad Helga fare, hun ſom elſker Doden! 
Jeg ſtjeenker dig igjen en anden Viv 
Langt ſtjonnere, end denne blege Skygge. 
Med hende ſtal du leve høit i Dalen, 
Din Æt ſtal blomſtre der til Guders Priis. 


i Asmund. 
Hvad ſiger du? — Jeg — jeg forlade Helga? 
Mit Liv, min Ungdoms Kjærlighed, min Huſtru! 
Nei — nei — det fan ei Guderne forlange, 
Ei Freja — hun, ſom ſelv har ført os ſammen. 


Bjergfruen. 


Hun fordrer det, da nu hun ſeer at Helga 
Staaer mellem dig og Valhal. 


Asmund. 
Uden Helga 
Blev Valhal mig kun Dodens tomme Sted. 
Det var jo ene for at vinde hende 
Jeg ſogte Freja. Hun maa hjælpe nu. 
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Bjergfruen 


Det vil hun og. Men ikke ved hin Daare 
Som trodſer Guderne. Dit Garn du gjenjeer 
Kun hos en anden Viv, ſom Freja vælger. 


Asmund. 


Det fan ei være jaa. Siig, Freja prøver 
Min Trojfab fun. 


Bjergfruen. 
Du horte hendes Bud. 


Asmund. 


Kan hun forlange dette — Ha, ſaa er 
Hun ikke Kjærlighedens milde Diſa, 

Som jeg har troet før — men fun en ond 
Og gruſom Trold, naar hun vil ffille ad 
Dem, ſom af Hjertet leve for hinanden, 
Bil røve deres Barn, for dem at tvinge! 


Er Helgas Gud da Kjærlighedens Gud? 
Hun figer det. Og hun maa vel det fjende, 
Hun, ſom er idel Kjærlighed og Tro! 


Bjergfruen. 


Tor du omtvivle Aſers Magt og Ret? 

Ha, Daare! — Du ſkal føle deres Magt! 

De er dig nær! — Hør, Luften ſuſer alt 

Af dereg Tog — der fomme de! — Fald ned 
Og tilbed! 


Bijergaanderne (fra Hulen). 
Rul nu din Kjærre 

Thor, over Fjeldet! 

Slaa ham, o Herre, 

Med Lyn overvældet! 
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Asmund. 


Dør — hvilfen Suſen farer over Fjeldet 

Med Larm af mange Hefte, Baabenflirren 

Og vilde Kampraab! — Det er Asgaardsreien! 
(Bøier fit Hoved.) 


Asgaardsreien 
(farer over Fjeldene) 


Over Dal, over Fjeld, 
Gjennem Kløft, gjennem Ur 
Høit lad gjalde vor Lur — 
Der ffal fjæmpes i Kveld. 
Frem nu fare hver Heft 
Som den hvinende Blæjt! 
Sværde blinfe ſom Lyn, 
Blinde Menneſkers Syn! 
Uden Ro, uden Rift 
Skal der fjæmpes mod Kriſt — 
Er hans Magt fun forbi, 
Atter herſke jaa Vi! 

(Larmen af Toget fjerner fig lidt efter lidt.) 


Bjergfruen. 
Nu, Asmund! Har du hørt de høie Guder? 
De leve end! — Lyd deres Herſterbud! 
Ufftaa fra Helga, og din Søn er din. 


Asmund 
(hæver fig igjen). 
Nei, ingen Magt ſtal ſtille mig fra Helga! 
Mindſt hine blege Natteſpogelſer, 
Der fare hen med Hyl og Helvedes Latter. - 
Nu jeer jeg det — de fom fra Mørfets Dyb. 
Los jeg mig figer nu fra dine Guder! 


A. Mund: Samlede Skrifter. III. 35 
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Bzergfruen 


Det fan du ei. Vor er du. Aſer have 
Dit Løfte — brydes det, er du fortabt. 


Asmund. 


Nei, jeg er frelſt. Jeg har et ældre "Løfte 
Paa Kriftus er jeg døbt — til ham jeg beder. 
Lad ſkee hvad vil — jeg flyer til Helgas Gud! 


Biergfruen 
Bee, vee, dig Asmund, fnæler du for ham! 


Bjergaanderne (fra Hulen.) 


Bee, vee dig Asmund 
Vrager du Valhal! 
Seier og Lykke 

Lyder du Loftet! 


Asmund (idet han flaaer Kors for fig.) 
bøier mig for Korſets hellige Tegn — 


eg 
Jeſu Navn, vig fra mig, onde Xander! 


a 
J 


Bjergfruen. 
Saa vær hjemfalden da til Aſers Hævn! 
(Idet hun ftræffer fin Arm ud over Dalen:) 
Bælder nu, Bande, 
Frem over Bolden! 
Sluger de ſvage 
Menneſtkers Slægt! 
Aſer og Alfer 
Atter ſig ſtjule 
Dunkelt i Dybet, 
Kan dog et døe! 
(Hun forfvinder i Bjerghulen, ſom lukkes efter hende. Dybe 


Klagetoner derinde fra, medens en Bruſen, jom af fremvældende 
Bølger, nærmer fig.) 
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Tredie Scene. 
Asmund (alene.) 


Hun er forſpundet! — Men hun holder Ord! — 
Jeg hører atter mange Bande bruſe —- 
Ya — Søen bryder op — Jeg maa til Helga 
Ut frelje hende, eller døe med hende! 

(Han iler ud.) 


Yjerde Scene. 


Bjergaanderne (inde fra Fjeldet.) 


Bruſende, "bølgende 
Komme nu Vandene, 
Dalbunden dølgende, 
Jorden forbandende. 
Bjergene lukkes og 
Guderne vige — 
Aldrig udſlukkes dog 
Aſernes Rige! 
Mod Slutningen af Sangen kommer Helga indſtyrtende fra 


en anden Kant, med det Udraab: Asmund! Asſsmund! Asmund 
hører det og fommer tilbage. 


Asmund. 
Helga, hvor er du? Horte jeg din Stemme? 


Helga. 

Asmund — ſaa fandt jeg dig! Gud vare lovet, 
Du lever end! 

Asmund 

(i hendes Arme.) 
Ja, Helga — Og jeg har 

Losſagt mig nu fra hine grumme Guder — 
Jeg er tilbagevendt til dig, til Kriſtus! 


35* 
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Helga. 
Min Asmund — nu forſt har jeg vundet dig! 


Asmund. 


Men Helga — vi er ikke frelſte end — 
De hævne fig — alt Søen vælder op — 
Gom, fad os flygte — flygte op paa Fjeldet! 


Helga. 


Og Barnet? — Nei, lad iffun Bandet komme — 
Selv gjennem Døden finde vi vor Søn! — 
Dog — Frelſen er alt nær. Den Herre, ſom 
Saa langt har ført 0%, hjælper videre! 

(Muſiken gaaer under denne Replif over til lyſe og flare Toner. 
Klokkeklang høres fra det Fjerne.) 
Tys! — Stormen tier. — Hører du ei Klangen, 
Som lyder over Dalen? — Det er Kloffen 
Fra Silgjord Kirke, ſom er bragt herhid 
At ringe nu vor Spæde ud af Bjerget! — 
Og Præften fommer felv, den hellige Mand! 
Med Tors og Bøn han ffrider gjennem Dalen 
Og hvor han vandrer frem, der viger Vandet, 
Som aft fra Dalens Baggrund var brudt op. 
De Flygtende fig jamle tæt omfring ham — 
Han nærmer fig. — O, hør de fromme Sange! 


Femte Scene. 


(Morgenſolen ftiger flav op over Fjeldene og Muſiken gjengiver 
Morgenens Fred. Et Ing af hvidflædte Kordrenge nærmer fig fra 
Baggrunden. Midt mellem dem gaaer Bræften fra Silgjord, med 
"et høit hævet gyldent Kors. Mange af Dalens Folk følge, og 
gruppere fig omkring.) 


Sang af Kordrengent 


Nu bæres Korſet frem 
Paa Hedningjorden 
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Og til et Fredens Hjem 

Er Dalen vorden. — 

Det Land, ſom Morkets Magt 
Sig havde grundet, 

Er nu ved Korſets Pagt 

For Lyſet vundet. 


Bræjten 

(træder frem og ftræffev Korfet ud til alle Sider.) 
Jeg figner dig med dette hellige Tegn 
Du jfjønne Dal! — Big bort, I forte Vande! 
Synk ned i Dybet, ſom de falſke Guder, 
Der havde villet her berede fig 
Et ſidſte Tilflugtsſted i dette Land. 
Jeg tager denne Dal for Kriſt i Eie — 
Saa underfulde ere Herrens Veie! 

Til Asmund og Helga, der ere nedfnælede for ham.) 
Jeg figner ogſaa Eder, mine Børn, 
Som nu har ftridt mod hine Morkets Magter 
Og gjennem Herrens Maade vundet Seir! 


Sjeffe Scene. 


(Thord Bonde fommer hurtigt ind fra Laggrunder. 


S HOLD. 


Er Asmund, Helga her? — God Nyhed, Børn! 
Ojenbragt er Eders Søn! Jeg fandt ham ſelv 
Ut hvile atter i fin lille Vugge 

Uſkadt og ſmilende, i Eders Huus. 

Tom med og ſee ham! — Gunhild ſidder hos— 


Bræjten. 
Ved Herrens Magt igjennem Kirkens Klokker 
Er Barnet draget ud af Bjergets Dyb. 
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ore, 
Ya, Præſt — fra nu af vil vi være Venner — 
eg ſeer, din Herre den Megi 


Helga. i 
O, Jeſu Moder — tag en Moders Taf! 
Sand blev min Tro tilſidſt — dig er det dog 
Vi ſkylde Dal og Barn og Hjemmets Lykke! 


Asmund. 
Ja, takket vere hun — og du, min Helga! 
Din faſte Tro har ſtyrket mig i Kampen — 
Nu fan min Sjæl et overſkyes meer. 

(Til Bræften.) 
Kom, Fader — folg os til vort frelfte Hjem, 
At der vort Barn fan fange Daabens Bad. 

(Til de Omftaaende.) 

J Alle, følger os og del vor Glæde! 
Fra nu af ſkal fun Lys og Sandhed boe 
J Fladdals ifjønne Egn — dens Agre groe 
Dens Lunde blomſtre under Korſets Ly. 
Snart ſtal en Kirke hæve fig mod Sky 
Her i vor Dal, og med fin Kloffeflang 
For altid ſigne den gjenvundne Vang! 


Chor af alle de Omſtaagende 
medens Toget med Proeſten og Chordrengene drager ind over 
Dalen: 
Nu ſtraaler Korſet frem 
Paa Hedningjorden, 
Og til et Fredens Hjem 
Er Dalen vorden. 
Det Land, ſom Morkets Magt 
Sig havde grundet, 
Er nu ved Korſets Pagt 
For Lyſet vundet. 


Sangen paa Munkholm. 
Dramatiſk Billede. 


1875. 


Verfoner. 


I forſte Afdeling. 
Griffenfeld. 
Major Sfeen, Kommandant paa Munkholm. 
Beder, hans Søn. 
Ulrik Frederik Gyldenløve, Statholder i Norge. 
En Officeer. 
Vagt, Tjenere, Soldater. 

(Tiden 1685). 


I anden Afdeling. 
Griffenfeld. 
Peder Svendfen Sfeen, Præft. 
En Vagtmeſter. 
(Tiden 1698). 


Jorſte Afdeling. 


Griffenfelds Fangecelle paa Munkholm, et Taarnkammer med 
et tilgitret lidet Vindu høit oppe i Bæggen, med et Par Trin op 
til 1 Muren. Naar den jernbeflagne Dør i Baggrunden aabnes, 
ſeer man derudenfor Vagtgangen, hvor bevobnede Skildvagter vandre 
frem og tilbage. Midt paa Gulvet i Cellen et Egebord, hvorpaa 
em Globus, Bøger, Skrivetoi og Papirer. Ved Bordets ene Ende 
fidder Griffenfeld i em Læneftol, ved hans Side paa en Sfammel 
Major Skeens Søn Veder, en næften voren Gut, fom han under= 
viſer. 


Griffenfeld (idet han lægger Bogen bort). 
Nu, Beder, maa vi ſlutte for idag. 
Det ſvage Sfjær fra Gitteret hiſt oppe 
Gjor, at jeg ei fan ſtjelne Terten meer — 
Jeg tror, af Sfumringen alt falder pan. 3 


Beder. 
Ak, det var Skade! — Den Hiftorie, 
Plutarch fortæller om Themiſtokles, 
Var jujt jaa morſom — J gjengiver den 
Saa levende, at jeg fan neppe vente 
Til Morgentimen. Lad os tænde Lys! — 
Saa gaar jo Lægningen kun deſto bedre. 


Griffenfeld. 
Du glemmer, Peder, at jeg er en Fange, 
Som ei faar Lov at have Lys i Cellen. 
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Peder. 
Det er jo gruſomt! — O, hvor jfræffeligt 
Ut ſidde her alene og i Mørke 
De lange Aftentimer! 


Griffenfeld. 
Ja, mit Barn, 
Der er ſaa meget gruſomt her i Verden. 


Beder, 
Wen at min Fader fan befale Sigt! 
O, jeg vil bede ham — han ffal tillade, 
Hvad usleſt Tigger iffe ſavner dog, 
Ut Lampen tændes i den morke Kveld. 


Griffenfeld. 


Din Fader, Kommandanten, lyder fun, 
Hvad ham er ſelv befalet. Og han har 
Mig lettet Fongſlets Byrde, hvor han funde. 
Han har jo tilladt mig at have Bøger 
Og Sfrivetøi, den koſteligſte Skat 

En Fange eie fan, og fom, jeg veed det, 
Var og forbudt. Det voved han i Smug. 
Pen Lyjet fra min Celle vilde ſees 

gra Byen af, og funde røbe Alt; 

Kun derfor har han vel mig nægtet det. 
Diſciplene i Trondhjems lærde Sfole 

Har han og tilladt hid at fomme over 

J deres Fritimer, at læje med mig. 

Og jaa, tilſidſt, har han et givet Dig, 
Sin egen Søn, i Lære hos den Fangne, 
Til Selffab i hang tvungne Enſomhed? 


Beder. 
wor dette maa Vi takke, ikke J, 
Min ædle Herre. Thi hvor funde han 
Bel fundet bedre Lærer for fin Søn? 
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Griffenfeld. 
Du er en opvaft, en lærvillig Gut. 
Det glæder mig af funne forme her 
Dit unge Sind, jom bar' en Verden i fig, 
Mens jelv jeg er fra Verden udeluffet. 
See, derfor vil jeg og, da Du har Lyſt 
Ut blive her lidt længer denne Kveld, 
Fortælle Dig en ſtjon Hiſtorie, 
Som jeg fan udenad. 


Beder. 


O, det var herligt! — 
Er den og fra de gamle Græfers Tid? 


Griffenfeld. 
Nei, Son, den er fra meget yngre Tider, 
Ja, fra et chriſtent Land ei langt herfra. 
Den viſer, vi behove ei at gaa 
Saa langt tilbage, for at ſtode paa 
En Sfjæbne, lignende Themiſtokles's, 


7 É 
Beder. 
Hvad? Nær vor Tid man ſtulde have dømt 
En ſaadan Statåmand til Landflygtighed, 
Endſtjont han havde frelft fit Fædreland ? 


Griffenfeld. 
Ja, nogenlunde jaa. Men hør nu efter: 
Der var engang en enevældig Konge, 
Og ved hans Hof der levede en ftor 
Og mægtig Mand, fom ved fin egen Kløgt 
Og Kongens Naade var fra ringe Stand 
Opſteget til de ftørfte Wrespoſter 
J Riget. Han var Kongens høire Haand, — 
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Alt i Regjeringen gif gjennem ham, 

Og viid, han brugte denne ſtore Magt 

Til Landets Gavn, alt ſom han funde bedſt. — 
Imidlertid belønned Kongen ham 

Med alle Gaver, ſom en Gud paa Jorden 

Har i fin fulde Haand: Rigsgreve blev han, 

Fik Gods og Guld, blev overhængt med Ordner. 
Ja, paa det ſidſte tilbød man ham ſelv 

Ut ægte en Prindſesſe. 


Beder. 


3), Deer 
Jo fom et Eventyr! — Han fif Prindſesſen? 


Griffenfeld. 
Wet, thi han vilde iffe have hende. 
Tænf, hvor formaſteligt! — Men je — hans Hu 
Stod vel ei til hin ftolte folde Dame, 
Der vilde bragt ham i det fremmede Slæng, 
Hvis Magt ved Hoffet jujt han modarbeided. 
Maaſke hans Tanfe og var hos en Anden. 
Nok er det, han afſlog Prindſesſens Haand 
Og vafte derved mange bitre Fiender — 
Der jvigted ham hans Klogſkab. 


Beder. 
Wen hang Høifind, 
Hans Wrlighed mig huer meget bedre. 
Den maatte og hans Venner ſtjonne paa. 


Griffenfeld. 
Hans Venner? — O, du Barnejjæl, ſom tror, 
Ut en Minifter end fan have Venner, 
Der holde ud i Prøveljen! — 


Beder. 
Wen Kongen 
Var dog hans fuldtro Ven, jaa var han fiffer. 


Griffenfeld. 
Det ſtoled han og overmodig paa, 
Og ſtred jaa fremad paa fin Seiersbane. 
Det lod og til, at Alt gif godt endnu; 
Man ſmigred for ham, hæved ham til Sfyen, 
Og fra fit høie Stade faa han ei 
De lumſke Snarer, fom man lagde for ham. — 
Men Slaget fom ſom Lynet, uformodet. 
En Dag, fom han tog op til Kongens Slot 
J al fin Pragt, at holde Statéraad der, 
— Han ſtred jujt ftolt igjennem Forgemåffet 
Og Alle buffed fig for ham til Jorden — 
Da blev han pludſelig af Vagt omringet; 
Man arreſtered ham i Kongens Navn, 
Fratog ham haanligt Kaarde og Papirer 
Og flæbte ham faa ad en Bagport ud 
Til Slotstanalen, hvor en Baad ham vented 
Og førte ham ud til et faſt Kaſtel 
J Byens Nærhed. Der man fafted ham 
J enſomt Fangehul. 


Peder. 


Wen Kongen, Kongen! 
Han lod dog høre fra fig? Ja, o fiig det, 
Den var imod hans Billie, derne Voldsdaad. 


Griffenfeld. 
Den Ordre, hvorved Offeret blev fængjlet, 
Var underffrevet af den ſamme Konge, 
Der havde hævet ham jaa høit og fjnart. 
Saa ender Folfegunft, ſom Kongegunſt: 
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Themiſtokles faldt for et Folks Utroſkab, 
Men denne Statåmand for en Hofintrigue. 
Det kommer ud pan Et, thi Magten daarer. 
Jorgjæves bad han om at blive ftilet 

For Kongen, der at tale jelv jin Sag — 
Han har ei jfuet Kongens Aaſyn ſiden. 


Beder. 


Wen Sagen blev dog underſogt — der var 
Dog Lov og Ret i Landet? 


Griffenfeld. 
Ja, bevares. 
Miniſteren blev ftillet for en Ret, 
Hvis Medlemmer af Kongen var udnævnte. 
For disſe funde han forfvare fig. 


Beder. 
Saa maatte han frikjendes? — 


Griffenfeld. 
Han blev dømt 
For Underſlob og Høiforræderi 
Ut have re, Liv og Gods forbrudt. 


Beder 
O, ffræffeligt! — Og han var iffe ſtyldig? 


Griffenfeld. 


Ak jo, ſom Mennejfe han vift var ſtyldig 
J mangen Svaghed, Daarſkab, Overmob, 
Men iffun for Samvittighedens Domſtol. 
De Handlinger, hvorfor hin Ret ham dømte, 
Var netop fans Fortjenefter ſom Statsmand. 
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Beder. 
Hvor funde dette ſtee? 


Griffenfeld. 
O, meget let. 
Thi Dommerne var valgte blandt hans Fiender 
Og jaa hans Færd i Hadets Farvejfjær. 
Dog var der ſelv blandt dem tre brave Mænd, 
Som ikke vilde underjfrive Dommen. 


Beder. 


Den blev dog aldrig udført — iffe fandt? 
Nu traadte Kongen til med Liv og Naade? 


Griffenfeld. 


Ya, nu fom Kongens Naade. Hør, hvorledes : 
Da Dom var fældet, appellered Fangen 

Til Kongens Naade. Svar blev ham forfyndt, 
At ingen Maade var for ham at vente, 

Gan maatte forberede fig til Døden. 

Saa ftræbte han da og med Tro at gjøre. 
Han ſogte at afrive, en for en, 

De fine Nervetraade, ſom forbinde 

En Mand med dette Fordeliv, med Alt, 

Det ſtjeenke fan af Sol, af Virkelyſt. 

Ja, ſelv det Faderfjærlighedens Haab, 

Som drog ham til hans Barn, hang enejte, 
Han ftræbte at udrive af fit Bryſt. 

Han kaſted fig for Gud i Støvet ned, 

Bad ham om Kraft i didje ſidſte Timer 

Øg om den Naade hiſt bag Dødens Vort, 
Som Herrens Ord forjætter Synderen. 

Det ſyntes, han blev bønhørt. Der fom Ro 
Og ftille Fred i hang oprørte Sjæl, 
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En Fred, ſom naar den folde Vinterſol 
Svagt rodmer Sneen, der bedæffer Alt. 

Saa, da den endelige Time ſlog, 
Han traadte rolig, fattet fra fit Fengſel 
Ud i Kaſtellets Gaard, der var omjluttet 
Af en Soldaterkreds. Midt deri faa han 
Skafottet hæve fig, med Sort betruffet, 
Og ved dets Side Ligfijten, der fulde 
Modtage ſnart hans blodigt delte Krop. 
Forunderligt! — Han faa paa denne Rædjel 
Som om den ei gjaldt ham, fom om det Legem, 
Her ſtulde lide, iffe meer var hans — 
Men Sjælen hæved han i Bøn til Gud — 
Den, følte han, de kunde ikke dræbe. 
Som baaret af uſynlig Kraft han fteg 
Op ad Skafottets Trin — ſtod rolig der 
Med Bodlen ved fin Side; for hans Aaſyn 
Pan fønderbrød hans grevelige Skjold. 
Selv bandt han op fif lange Haar og fnæled, 
Og lagde jaa fit Hoved ned paa Blokken — 
Alt ſom mekaniſk. Og dog faa han Alt, 
Saa Bøblen blotte Sværdet, hæve det, 
Saa Blinfet, vented Slaget. Det Sefund 
Var ham en Evighed. Hans hele uib 
Gik i eet Dieblik forbi hans Sjæl Fer 
Og endte i en Bøn, en Bøn til Gud. 
Men Hugget fom ei. Som i Drømme hørte 
Han fun en Roſt, der raabte: „Naade, Naade! 
Hans Majejtæt har ffjænfet Fangen Livet!” 

Da braſt den Kraft, ſom havde baaret ham. 
Han fanf i Afmagt. — Da han deraf vaagned, 
Dan fandt ſig atier 1 fit gamle Fængjel. 
En General ftod for ham, ſom forfyndte, 
Ut Kongen havde af fin ftore Naade 
Ham ſtjcenket Livet og forandret Straffen 
Til evigt Fængjel. Bel det vared noget 
Forinden han begreb, hvad denne Naade 
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Bar i ſit Skjod. Men da han fatted det, 
Da Tanfen om livsvarigt, enſomt Fængjel 
Brød ind paa ham med al fin mørfe Gru, 
Da tabte han fin Ko, fin Sjælefred. 
J vilde Klager brød jan ud, og jamred: 
„Den Naade er jo haardere end Straffen! 
Hvi fod man mig ei do? — Jeg havde jo 
Smagt Dødens Bitterhed til ſidſte Draabe. 
Alt var jo endt! Og nu man væffer mig 
Til fortſat Dodskamp gjennem mange Aar!” 
Saa flaged han, men fun for døve Oren. 
Vorgjæves bad han, trygled han om fri 
At maatte tjene Kongen, var det end 
Kun ſom Soldat fin hele Levetid. 
Gan var jo ung endnu — han funde fjæmpe 
For Fædrelandet, dø for det med Glæde, 
Kun ikke jom et levende Kadaver 
Henfajtes daadlos i en Fængjelsgrav! — 
Hans Bøn blev iffe hørt. Ja, for at ei 
Hans Klage ſtulde naa til Kongens Øren, 
Man jendte ham op til et enſomt Fængjel 
Fjernt paa Klippe-O ved Rigets Udfant. 
Og fiden har man iffe ſpurgt til ham. 
Han er vel død i Fengſlet fan jeg tro. 


Peder (fyringer op.) 


Nei, end han lever! Han er iffe glemt! 
Endnu deg gaar hans Ry vidt over Norden; 
Hans Fald, hans grumme Sfjæbne dybt er følt. 
Og fra det arme Folf gaar mangt et Blik 
Og mangt et Suk hidop til Munkholms Klippe. 
Der findes ei en Dreng i Trondhjems By, 
Som ei misunder mig den ftore Lyffe, 
At være den berømte Fanges Lærling. 
Vel er jeg ung endnu og uerfaren 
J Statens Sager, men dog godt jeg veed, 

AX. Mund: Samlede Strifter. IT. 36 
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Ut den Hiſtorie, I nYy$ fortalte, 
Var Eders egen. Ja, F er den ftore, 
Den haardt forfulgte Kantsler Griffenfeld ! 
(Han fnæler ned og kysſer Griffenfelds Haand.) 


Griffenfeld (eiſer ham op.) 
Tys, nævn et dette Navn. Væf ei de Døde — 
Du har jo hørt, Grev Griffenfeld er død. 
Det er en ringe Skolemeſter fun, 
Som har fortalt Dig her hans Levnetsløb, 
Paa det, Du af hang Sfjæbne funde tage 
Advarſel, naar Du ftræber frem i Livet. 
Du er en opvaft Dreng, ſom han det var. 
Hold Dig til Bogen fun, til Videnſkaben, 
Dens rene Krands flad ſmykke fun din Tinding, 
Grib aldrig efter Magtens tunge Krone. — 
O, havde han og holdt fig til fin Bog, 
Sin Videnſkab! — Han var jaa lyffelig 
Dengang han herſked iffun over Bøger! 


Beder. 
5), Herre! J er altfor god, ats1æne 
Paa et ſaa ringe Liv, ſom mit kan vorde, 
Naar Eders eget ei er ſluttet end. 
Den ſtore Mand, ſom Gud har ſkabt, at virle 
For Millioners Vel, fan han et lade 
For ſtedſe lænfet fat til Klippen her — 
Den maa engang befries, jom Prometheus! 


Griffenfeld. 
Formaſt Dig iffe, Dreng, at ville granſtke 
J Guds Raadſlagning. Hvad er vel for Ham 
Et Spand af Tid, ſom dette Faengſelsliv? 
Ja, visſelig jfal denne Aand befries, 
Naar Han det vil — og finde nye Baner, 
Som et begrændjes meer af Jordens Kreds. 
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Beder. 


Og hvorfor ei paa denne Jord endnu, 

J dette Land, ſom trænger haardt til Eder? 

Slig Uretfærdighed fan ei beftaa. 

O, jeg er fiffer paa, fif Kongen vide 

Kun ret, hvad J maa lide, hvordan han 

Af Eders Fiender lumſkt er ført bag Lyſet — 

Han maatte rores, maatte aabne Eder 

Det grumme Fængjel, ja, maaſte fit Hjerte, 
Griffenfeld. 

Viid, Kongens Hjerte er fun aabent for 

Hans Yndlinger, hans Jagt- og Svirebrødre, 

Ei meer for mig. Men fæt end, at jaa var — 

Hvor findes Den, fom vilde og fom funde 


Jgjennemtrænge vel den Muur af Løgn 
Og Had og Fiendſtab, ſom omſlutter det ? 


Beder. 


Han er alt funden! — Jeg, min ædle Herre, 

Jeg ſelv vil gaa til Kongen nu for Eder. 

J ſmiler? — Ja, jeg feer det nof, I ynkes 

Kun over Drengen, ſom fan tænfe paa 

Ut føre ud, hvad ingen Mand har vovet. 

Og dog — hvem veed? — Maaſtke det lykkes juſt 
Den Unge, Ubefjendte, ham, ſom Ingen 

Mistenke fan, at finde Vei til Kongen! 


Griffenfeld. 
Men, Peder, Veien did er grumme lang — 
Hvorledes kommer Du til Kjøbenhavn ? 


Beder. 


O, det behøves ei at gaa faa langt, 
Nu Kongen er i Trondhjem. 
36% 
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Griffenfeld (farer op.) 
Hvad? — i Trondhjem? 
Tong Chriſtian i Trondhjem? — Af, Du drømmer, 
Mit fjære Barn. 


Beder. 
Net, jelv jeg har ham ſeet, 


Da han med Stads og Pragt drog ind i Byen 
For fire Dage ſiden. 
Griffenfeld. 
Og man har 
Ladt mig uvidende derom? — Selv Du 
Har iffe Jagt mig det, før nu? 


Beder. 

Det var 
Fordi min Fader havde [trængt forbudt det. 
Men. nu, da ſelv J har mig værdiget 
Et Blik i Eders ftore, dunkle Sfjæbnue, 
Nu funde jeg ei længer være taus 
Om Kongens Nærhed. Thi jeg feer i den 
Et Fingerpeg fra Gud, at jeg ffal handle. 


Griffenfeld. 
Min Søn — vil Du mig tjene — ſtaf mig ſtrax 
Din Fader, Kommandanten, mu i Tale. 
Beder. 
Men, Herre, han maa iffe vide af 
Hvad vi har fore — 
Griffenfeld. 


Derom fiden. Gaa 
Nu til din Fader — bed ham fomme hid 
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Et Dieblik — det gjælder Liv og Død. 
Gaa, ffynd dig dog! — 


Beder. 


Velan, jeg maa Jer lyde, 
Men jnart jeg fommer after hid, ſaa Vi 
Can overlægge Planen. 


(Gan banfer tre Slag paa Døren og bliver udladt af Vagten 
udenfor, hvorpaa Døren igjen lukkes.) 


Griffenfeld (alene, gaar urolig op oq ned.) 


Han er mig nær! — Hvad vil han vel i Trondhjem? 
Er det fordi han drages op til mig 
Af Anger og af gammel Kjærlighed? — 
Men hvi har han da ventet fire Dage 
Og iffe ſogt mig? — Hvi har Kommandanten 
Forbudt at melde mig den ſtore Nyhed? — 

O Daare, jom jeg er! At lade mig 
Unfægte jaa af denne Konges Narhed, 
Hvis Svaghed, Utaf jeg jaa dyrt har fært! 
Og dog — jeg fan ei værge mig derfor — 
Den Ro i Sindet, jeg jaa møifomt havde 
Tilfjæmpet mig, er veget i et Nu 
For mindſte Puſt fra Den, jeg maa foragte. 
Er de et endnu om ham, mine Fiender ? 
De ſorge nof for, af han ei faar Tid 
At ffjænfe mig en Tanfe, felv -om han 
Seer Munkholms Fæftning lige for fit Vie. 
Han veed maajfe ei ſelv, at jeg er der. 
Og dog — trods Alt — et Hav af vilde Længjler, 
Af Haab, af Frygt opvælder fra mit Bryſt, 
Som lengſt jeg troede dødt for denne Verden. 
Ga — denne Uvished fortærer mig! — 
Bil Kommandanten fomme? — Og hvad jaa? 
O, for et Øieblif af Frihed fun! — 

(Døren i Baggrunden aabnes. Major Sfeen, Kommandant 
paa Munkholm, tvæder ind.) 
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Kommandanten. 
J har forlangt at tale med mig, Fange? — 


Griffenfeld. 


Ja. Og jeg takker Eder, Kommandant, 
Fordi ſaa ſnart J har opfyldt mit Onſte. 


Kommandanten. 
Hvad vil J mig? 
Sriffenfeko: 
Et Sporgsmaal forſt. Forholder 
Det lig, ſom Eders Søn har nys mig ſagt, 
At Kongen er i Trondhjem? 


Kommandanten. 
Saa han har 
Ei kunnet tie, den Ulydige! — 


Griffenfeld. 


Bær ikke vred paa ham derfor. Det var 
Mig ſelv, der gav Anledning til det. Saa 
Jeg tør da |lutte, at han talte Sandhed ? — 


Kommandanten. 
Det nytter nu et meer at nægte det. 


Griffenfeld. 
Men hvorfor vilde J det ffjule for mig? 
Har J fra høiejt Sted Befaling dertil? 


Kommandanten. 


Net, jeg har hidtil ikke hørt et Ord 
Fra Kongen eller hang Omgivelje. 


— 
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Jeg tænfte, det var bedſt at ſpare Eder 
For den Urolighed, et ffuffet Haab 

Kun maatte bringe. Fil Hans Majeftæt 
Jer Noget, ſtkal jeg ſtrax meddele det. 


Griffenfeld. 
Jeg taffer for den Omhu. Wen der er 
Dog tvende Sider ved den Sag, min Herre. 
Jeg turde og vel have Sfjel at ſoge 
Til Kongen, jelv om fan ei ſogte mig. 


Kommandanten. 
Hvorledes vil I det, naar J er Fange? 


Griffenfeld. 
Jeg veed det vel, en Dømt har ingen Ret. 
Men JF har viijt mig flig Deeltagelje, 
Min brave Ven, alt fra jeg fom hertil, 
Ut jeg fan iffe ftøde bort det Haab, 
J vil mig biftaa ved en Leilighed 
Som denne, der er lig et Tegn fra Himlen 
Og aldrig kommer meer, hvis nu den tabes. 


Kommandanten. 


Hvor jeg har kunnet mildne Eders Fængjel, 
Der har jeg gjerne gjort det. Men min Magt 
Gaar iffe udenfor min Fæjtnings Mure. 


Griffenfeld. 
Der gives Viebliffe dog i Livet, 
Hvor Mure fprænges fan af Hjertets Slag. 


Kommandanten. 
Hvad mener J?7 — Jeg kan Jer ei frigive, 
Selv om jeg vilde. 


ø 
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Griffenfeld. 

Nei — men FJ fan lade 
Mig fun en Dag, en eneſte, i Smug 
Ufjendt, forflædt, til Trondhjem komme over 
Da ſtkal jeg inden Aften atter ftille 
Mig her i Fangſlet, hvad der ſaa end ſkeer — 
Det lover jeg og ſperger paa min Wre. 


Kommandanten. 
Umuligt. 
Griffenfeld. 

O, J tvivler paa mit Ord. 
Bel jandt, mit grevelige Sfjold er brudt, 
Mit Navn udflettet, Men dog maa en Mand 
Og en Soldat, ſom J, vel funne tro, 
Ut ſaadan Mand, ſom jeg, har end en re, 
Som intet Magtſprog fan fradomme ham. 


&ommandanten. 


Jeg tvivler et paa Eders Wresord. 

Men F har faldt mig en Soldat. Det er jeg, 
Og intet meer. Kan I, en Mand af re, 
Da ville, en Soldat jaa ſtulde fvigte 

Sin Fane-Ed, forlade jaa fin Poſt? 


Griffenfeld. 
Jeg tror, J tager denne Sag for ſtrengt. 
J bryder ikke Eders Ed, forlader 
Ei Eders Poſt, fordi om J bevilger 
En Fange ſaadan kort, betinget Friſt. 


Kommandanten. 
Det kan ei ſtee. 
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Griffenfeld. 


Det maa ſtee. Enten J 
Mig hjælper eller iffe, maa jeg over 
Til Trondhjem, medens Kongen er der, ſtulde 
Jeg end med disſe Negle grave mig 
Igjennem Fængilets Muur. Jeg figer Eder, 
Hvis J et giver den forlangte Fritft, 
Bil jeg benytte hver en Leilighed 
Til Flugt, ſom jeg fan finde. Og en Fange, 
Som fjæmper for fit Liv, ei giver tabt. 


&ommandanten. 


Forſog det — J vil finde alle Vagter 
Fordoblede — hver Baad fra Øen fjernet — 
Soldaterne har Ordre til at fyre 

Paa hver mistænfelig. 


Oriffenfeld. 


Saa lad dem træffe! 
Langt bedre jaa at dø paa engang, let, 
J Kampen for fin Frihed, end ſom her 
At raadne hen i langſom, daglig Død! — 


Kommandanten. 


Ulykkelige Mand! Saa kom dog atter 

Til Eder ſelv, J var jo før jaa ſtaerk. 

Med Rette frygted jeg, at dette Budſkab 

Om Kongens Narhed maatte gribe Cder 

Med Haab, med Uro. Og ved Gud, jeg vilde 
Saa gjerne hjælpe Eder, hvor jeg fan. 

Wen hvad JFJ ny forlangte, er ei gjørligt. 
Dog funde jeg maaſte, hvis her F ſtrev 

Et Brev til Kongen, faa det bragt til ham. 
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Griffenfeld. 
Et Brev? Hvortil? — De folde, ſtumme Sfrifttegn 
Ci vilde røre ham, ſelv om de kom 
Ham og for Dine — og jeg frygter for 
De vilde aldrig naa faa langt. Hvem er 
J Kongens Følge? 


Kommandanten. 


Reventlow, Grev Knuth, 
Etatsraad Moth, Statholder Gyldenløve. 


Griffenfeld. 


Jeg tænfte mig det nof. De ſamme Fiender, 
Som fave ftyrtet mig. Den usle Moth 

Kan et tilgive mig, at jeg har virfet 

Imod hans Soſters, mod Kongsfrillens Magt ; 
Og Gyldenløve er min værfte Uven — 

Han fan mig aldrig glemme, jeg engang 
Advared Kongen mod fang flette Selffab. 

Han vilde mig forfølge i min Grav, 

Om han det funde. Saa, hvor fan J tro, 
Mit Brev naar Kongen gjennem flige Hænder? 


Kommandanten. 


Vi kan jo dog forſoge det. Jeg har 

En Ven i Trondhjem, jeg kan ſtole paa, 
Og ſom har daglig Adgang nu til Kongen. 
Igjennem ham jeg haaber at faa bragt 
Jert Brev i Majeſtotens egen Haand. 


Griffenfeld. 
J Guds Navn da — jaa lad mig ffrive det, 
Som jeg har ffrevet før jaa mange til ham — 
Skjont vel jeg aner, det ei baader ftort. 
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Ei Noget bør dog lades uforſogt — 

En Druknende jo griber til et Halmſtraa. 

Om et Kvarteer ſtal Brevet være færdigt, 

Saa vil J ſtrax det lade bringe over 

Til Eders Ven? — Jeg har ei Raad at vente 
En Nat endnu. 


Kommandanten. 
Vær rolig, jeg ſtal ſelv 

Beſorge det, ſaa ſnart J har det rede. 
Saaflænge Gud befalet, ædle Fange! — 


(Idet han luffer Døren op for at gaa, og Griffenfeld ſet— 


ter fig til at ſtrive, fommer Vedertindftyrtende.) 


Beder. 
O Fader! — O Hr. Kantsler! — Der er kommen 
Nu høie Fremmede til Munkholmen. 
En Baad med Fafler, mange Folf ombord, 
Juſt lagde ind til Bryggen. Selv jeg faa 
En prægtig Mand med Stjerne og med Baand — 
Han jpurgte efter Kommandanten — 


Kommandanten. 
Vel, 
Jeg kommer ſtrax. (Til Griffenfeld.) 
Skriv ikkun Eders Brev; 
Angager Beſoget Eder, ſtal jeg ſtrax 
Jer melde det. (Til Veder). 
Du følger mig. 


Peder (tif Griffenfeld). 
OD, Herrer 
Nu dages det! — Om det var Kongen jelv! — 
(Han følger Faderen ud, Døren lukkes efter dem.) 
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Griffenfeld (alene, i ſteerk Sindsbevægelie). 


Om det var Kongen? — Tør jeg tænfe det? — 
Net, nei, fad mig ei atter give efter 
wor Haabet, ſom ſaa tidt har jfuffet mig — 
Det Haab, han engang vilde favne mig, 
Indſee Jin Uret mod miq. Bort, du Friſter! — 
Hvo fan det være? — En af mine Fiender ? 
Hvad ſkulde de vel her? — De har jo drevet 
Forfolgelſen indtil det Merſte; 
De har jo intet meer at røve mig, 
Undtagen dette usle Liv. Men Kongen, 
Han var engang min Ven — han er ei ond, 
Kun ſvag, fetfindig. Var det da ei muligt, 
Ut han, jaa nær mit Fængjel, funde drages 
Derhen, at ſee fin Ungdoms Ben og Lærer? — 
Og ſtaar han engang for mit Aaſyn her, 
Da maa de falde, alle dunkle Slor, 
Som have ſtjult for ham den fulde Sandhed, 
Da maa fan aabne mig fin Favn igjen. 
(Reifer fig.) 
Ha — jeg fan ikke jfrive nu. Saa bort 
J folde Bogſtaver! — Nu ſtal et Blik, 
Et Ord fra Hjertets Dyb udrette meer 
End mange ſkrevne Sider til min Frelje. 
Tys — hører jeg ei mange Sfridt i Gangen? 
Man aabner alt — vær fattet nu, min Sjæl! 
(Fængjelsdøren aabnes paa vid Gab. Man feer Gangen 
udenfor opfyldt af Gevæbnede og Tjenere med Fakler, der oplyſe 
Cellen. Griffenfeld gjør uvilfaarligt et Var Sfridt mod Døren, 


men farer tilbage, da han feer Statholder Gyldenløve indtræde, 
fulgt af Kommandanten og Peder.) 


Griffenfeld (idet han farer tilbage). 


Ha, Gyldenløve! 

(Han bliver ftaaende ved Forfiden af Bordet, ftøttende fig til 
det, med Ryggen vendt mod Gyldenløve, dog ſaaledes, at hang 
Anſigt fees af Tilſkuerne.) 
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Gyldenløve (til Kommandanten). 


Som jagt, Hr. Kommandant, jeg fom herud 
For, efter Embeds Pligt, at infpicere 
Nu dette Fængjel. Hvo er denne Fange? 


Kommandanten. 


Viſt Eders Naade kjender ham fra for — 
Han kaldtes engang Kantsler Griffenfeld. 


Gyldenløve. 
Ufa! — BViintapperjønnen Schumacher! 
Man fan jaa let ei fjende Folk paa Ryggen. 
Det ſynes, Kommandant, jom ders Fanger 
Ei holdes i den fyldige Reſpekt. 


Kommandanten. 


Vel Eders Maade maa undſkylde ham — 
Slig Overraſkelſe — men naar han hører, 
J bringer Bud fra Kongen — 


Gyldenløve. 

Jeg har ingen 
Meddelelſe at bringe ham fra Kongen. 
Hans Majeftæt har Andet at beftille, 
End jaa af tænfe paa en dømt Forbryder. 
Han har ham længft forglemt. Dog funde det 
Bel hænde, jeg af Medynk vilde bringe 
Ham mu i Kongens Minde, faa hans Straf 
Maaſte blev meer formildet, end den er. 
Men fun, hvis han her ydmyg jupplicerer 
Mig, Norges Statholder og Kongens Frænde, 
Om ſaadan Guntt. 


Beder (affides). 
O Gud, det gjør han ei! 
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Kommandanten. 


Min høie Herre — Hvortil denne Form? 
Han er ydmyget nok. Niaarigt Fangſel 
Og nedbrudt Helbred bede nok for ham. 


Gyldenløve. 

Man har ei æjfet Eders Rand. Og ſee 7 
End ſynes Fangen ei at hore os. 
Nu vel, faa lad ham tage Følgerne. 

(Opdager Bøgerne paa Bordet). 
Hvad feer jeg? — Her er Sfrivetøi, Papirer 
Og Bøger? — Kommandant, jaavidt jeg veed, 
Bar Sligt ham jo forment i den Inſtrux, 
J fif, da han blev fat herind? 


Kommandantken. 
Jeg troede — 


Gyldenløve. 
af. bor er hertat 110; men un TERE 
Tag dette Kram og lad det bringes over 
Til Bilfop Krog i Trondhjem, — han ſktal jee, 
Om der er noget Statåfarligt deri. 


Beder (farer frem.) 
Det fan I ei, min Fader! — O, for Guds Skyld 
Berov ham iffe hans Papirer, Herre! 
De er jo Alt, den ſtore Lærde har 
Ut trøjtes ved! — Rør iffe ved hans Bøger, 
Mit Liv forſvarer dem! 


Gyldenløve. 


Hvo er den Dreng? 
Hvorledes fom han her? 
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Kommandanten. 


| Han er min Søn. 
Tilgiv ham, Herre — Fangen er hans Lærer, 
Han elſker disſe Bøger. 


Gyldenløve. 


Vil man ſee! 
Her lever man nok ganſte amicalt. 
Men det jfal have Ende! Vagt, grib Drengen 
Og fajt ham i et Fangehul, til Sagen 
Gan underſoges — 

Vagten gjør en Bevægelje.) 
Griffenfeld (vender fig om.) 
Stands! — Hold Jer til mig — 

Den Dreng har ingen Sfyld. 


Gyldenløve. 


Saa, endelig 
J fif Da Mælet, Mand! 


Griffenfeld. 
Men ei for mig 
Jeg taler, kun for Drengen. Lad ham fare — 
Forſpild ei ogſaa dette unge Liv! 
Jeg lover, jeg ſkal aldrig fee ham meer. 


Beder. 


Min elſkte Lærer, lad dem fætte mig 
J Fangſel fun, faa bliver jeg hos Dig. 


Griffenfeld. 


Tro iffe det — de vil os ſtille ad. — 
Nu, Gyldenløve, vil I nægte mig 
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Den forſte, ſidſte Bøn, jeg gjør til Eder? 
Lad Drengen gaa herfra, men fri! 


Gyldenløve. 
Nu vel, 
Saa lad ham løbe. Wen fra Munkholm fÉal han 
Og aldrig lades ind i Fangſlet meer. 


&ommandanten. 


Saa gaa vi begge. Jeg er iffe ſtabt 
Til Bøddel. Jeg forlanger nu min Afſtked. 


Gyldenløve. 


Den havde J alt fra den Stund, jeg mærfed, 
J underſtotter Fangen. Kaptain Reckwitz! 
(Han vinker ad en Officeer, der træder frem.) 
J overtager nu Kommandoen 
Paa denne Fæjtning. 
(Medens Gyldenløve taler affides med Officeren, nærmer Major 
Sfeen fig Griffenfeld og griber hang Haand.) 


Major Sfeen. 
Vi maa da ſtilles, Herre. Gjerne vilde 
Jeg være blevet her, for Eders Skyld, 
Men jaa det var umuligt. (Sagte.) 

Har J Brevet? —— 

Maaſke der end er Tid. Nu fan jeg frit 
Beſorge det. 

Griffenfeld. 

Jez 

lt er forbi. 


Officexen (træder hen til Major Sfeen.) 


Jeg har Befaling til at lade Eder 
Samt Eders Søn bortfjerne ſtrax fra Øen. 
J følger mig. 
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Major Skeen (til Griffenfeld). 
Farvel da — Gud med Eder! 


Beder. 
Jeg figer et Farvel. Jeg gaar til Kongen 


J Trondhjem, eller hvor han er — jeg kommer 
Engang dog hid med Eders Frihedsbrev! — 


Griffenfeld (lægger fin Haand paa hans Hoved.) 
Gud ſigne Dig, min Søn! — Sørg ei for mig. 
Snart er jeg fri — men ei paa denne Jord. 


FT (PVeder river fig løs fra Griffenfeld og føres ud med Faderen. 
Gyldenløve bliver ſtagende tilbage ligeoverfor Griffenfeld.) 


Griffenfeld. 
Hvad vil I her endnu, Grev Gyldenløve? 
Nu har J dog ei meer at røve mig? 


Gyldenløve. 


Yo, end et lonligt Haab. Tro iffe, Kongen 

Er end i Trondhjem. Han er alt ombord 

J Skibet, fom ffal føre ham til Danmark. aa 
Ret ſnart J høre vil Kanonſalut — 

Da ſtaar han ud af Fjorden. Jeg ſtal ſtode 

Til Sfibet med min Baad. Saa, vil I end 

J denne ſidſte Frift et Ord til Kongen, 

Bed mig at bringe det. Fat Eders Stilling 

Og min; fun jeg har Vei til Kongens Øre — 

Bil J det jøge? 


Griffenfeld. 
Ikke gjennem Eder. — 
Saa dybt ei Griffenfeld fornedrer fig. 


AX. Mund: Samlede Skrifter. IT. 37 
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Gyldenløve. 
Det er den fidfte Haand, ſom ræffes Eder. 


Griffenfeld. 


Men en Forræders Haand. I vilde fun 
Mig ſaa bejmitte i min egen Sjæl, 

For vet at nyde min Forſmadelſe 

Og fiden dog ei holde Eders Løfte. 

Jeg fjender Eder, Ulrik Gyldenløve! — 
Lad mig fun dø i Ro. 


Gyldenløve. 


Nei, I maa leve 
End mange Aar i dette ſamme Fængjel. 


Griffenfeld. 


Som Gud det vil. Han vil nof hjælpe mig, — 
Af Mennejfer jeg venter Intet meer. 

Gaa J fun hen til Eders gyldne Løgn! 

Jeg byttede den iffe mod mit Fangſel. 

Fa, Gyldenløve, ſom jeg ſtaar nu her 

Forladt og arm, berøvet Frihed, re, 

Jeg vilde iffe ſtifte Vlads med Eder, — 

Som F nit gaar til Kongens Bord, at foffe 
Ham der til Svir, til Glemſel af alt Godt, 

Og til Fordærvelje for Nordens Riger. 

Jeg ftævner Eder ind for Herrens Domſtol! 

Y er hjemfalden til Forbandelſe 

Som Kain og jom Judas. Ja, ſelv her 

J Verden vil Hiftorien dømme Eder! 

Det nytter ei, I vil berøve mig 

Min Ben, min Bog. Hver Steen i disſe Mure 
Sfal graves ind med Ildſkrift af min Haand 
Og vidne højt mod Cder, men for Den, 

& har forfulgt nu lige til hans Fangſel. 
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Sans Navn, jom J har troet at udjlette, 
Skal ſtige flart igjennem Tiderne 
Og drage Eders med, men fun til Afſty. — 
Nu har jeg talt. J fif dog høre mig. 
Befri mig nu fra Eders lede Aaſyn 
Og flad mig jaa alene med min Gud! 
(Gyldenløve ftaar overvældet, vil tale, men finder ei Ord 
og gaar hurtigt ud. Døren lukkes efter ham, og derved bliver det 


dunfelt i Cellen). 
(Man hører Kanonjalut i det Fjerne). 


Griffenfeld (alene). 
Ha! — det var Tegnet jo. — Nu reiſer Kongen. 
Farvel, mit ſidſte Haab paa denne Jord! 
Væld over mig, du morke Fangſelsnat, 
Og lad mig ſove, ſove til jeg vaagner 
Af onde Drøm, til evigt Morgenlys! 
(Han ſynker om i Læneftolen). 


Anden Afdeling. 


(Tretten Mar ſenere). 


Griffenfelds Celle paa Munkholm, ſom i forrige Afdeling. 
Ved Bordet ſidder Griffenfeld tilbagelænet i fin Stol, ſovende. 
Han er ældet, bleg og udtæret, og hans Haar er blevet graat. 


Beder Svendſen Sfeen bliver i Stilhed luktket ind 
af em gammel Vagtmeſter. 


Vagtmeſteren. 


Tys, vi maa være ſtille — Fangen ſover. 
Gan pleier jaa at hvile fig en Stund 
Lidt efter Middag. 
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Beder Skeen (jagte). 
Hvordan har han det ? 


Vagtmeſteren. 


Kun daarligt, ſom J feer. Han er nu ſpvag — 
Jeg frygter for, han gjør det ikke længe. 


Beder Sker nm: 
Har man da ei ham ſktaffet Lægehjælp ? 


Vagtmeſteren. 


Jo viſt, ſaa ofte Veiret det tillod, 
Var Doktor Frauen over her fra Byen, 
Men ikke tror jeg, at det hjalper ſtort. 


Peder Skeen 
Han har ei manglet Noget? 


VBagtme teren 
Ikke andet 
End Friheden og Bøger. Siden Reckwitz, 
Den haarde Tydſtker, ſom af Gyldenløve 
Blev gjort til Kommandant, har faaet Afjfed, 
Er Fangen af hans Cftermænd behandlet 
Med al den Skaanſel, ſom var mulig fun. 


Beder: Skeen 


Forlad mig nu, og ſiig fil Kommandanten, 
Gan holder Alting rede jaa ſom aftalt. 


Vagtmeſteren. 
Vel, Herre. Skal jeg lukke Doren? 


la bildt, — 
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Peder Skeen. 


Ja, 
Men ikke laaſe den. Du veed min Fuldmagt, 
Derefter har jeg at berede ham 
Som BVræjt, til hvad der foreſtaar. Gaa nu. 
(Vagtmeſteren gaar). 


Peder Skeen (jagte). 


Her er jeg da igjen! Den ſamme Celle 
Hvor jeg for tretten Aar tilbage ſad 

Halv Dreng endnu og flæfte min Plutarch 
Med ham, der endnu fidder fangen her 

Baa ſamme Plads, fom om han iffe havde 
Forladt fin Læneftol i al den Tid! 

Og dog, hvor fært forandret! — Hvilfet Syn! 
Hvor han er bleg og ældet! Og hans lange, 
Hans ſorte Haar er blevet ſolverhvidt! 
Dans høie Bande er af Rynfer furet, 

Og over dette ædle Aaſyn ligger 

Et Prag af Lidelſe, et Dødens Slor! 

Og her i Cellen er ei Alt ſom forhen. — 
Paa Bordet findes ingen Bøger meer 


Og ei Papirer — intet Sfrivetøi. 
Den Arme! — Saa har de dog udført Trudflen — 


Kan menneſkelig Grumhed gaa faa vidt? 
Ut tage fra ham Sfriften, Tankens Næring, 
Den eneſte, han funde leve ved! 

Men je — je her! — ja — Bordets Egeplade 
Og Vinduesruderne, og alle Mure 
Bedæffet er med Vers og med Sententſer, 
Som han har ridſet ind med Kul, med Steen. 
Saa har de dog et ganſte kunnet fneble 
Den ftærfe Mand, ſom her er indefluttet! 
Og je — i Gulvets Planker denne Fure, 
Som ftræffer fig fra Væg til Læg, den har 
Dans Fodtrin vel udhulet ved at vandre 
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Frem og tilbage disſe mange Aar 
Som fangen Løve i fit jnevre Bur! — 
Det er et Under, han har funnet leve 
Til denne Dag. O, maatte den ei komme 
Forſilde nu! — Hvor han er ftille end ! 
Man hører ei et Aandedrag. Ha, |fulde 
Den ſtore Sjæl alt være nu befriet 
For Legemet fan vorde det? — Min Gud, 
Gom jeg for ſent, er det hans Lig, jeg feer ? 
(Boier fig over Griffenfeld). 
Nei, Hjertet flaar — han ſover fun. 
Han ſover! 

O ſmertedulmende, o milde Søvn! — 
Du Engel ſendt fra Paradiſets Have, 
Saa kan du end med dine blode Vinger 
Indlulle denne pinte Sjæl i Glemſel 
Af Alt, hvad han har lidt, i jøde Drømme! 
Ja je! et ſtille Smil hen|væver over 
De blege Læber! Han maa iffe vakkes. 
Jeg venter, til han vaagner af fig ſelv. 

(Han bliver ftaaende ved Siden af Læneftolen. Efter et Var 
Minutters Forløb vaagner den Sovende). 


Griffenfeld (endnu halvt i Drømme). 


Min Moder! — O, forlad mig ei — jeg hvilte 

Mit Hoved ved dit Bryſt, jom i min Barndom. 
(Løfter Hovedet). 

Hvor er jeg? — Altid her, i denne Celle. 

Det var en Drøm. Men hun er forudgangen, 

Og jeg ſtkal finde hende ſnart igjen, 

Hun, ſom har lidt ved mig to Fodſlers Smerte 

Og dog har elſket mig, jom ingen Anden. 

(Faaer Øie paa Beder Sfeen). 
Men jeg er iffe ene. Bliver jeg 
Beluret og i Søvne? — Hvo er her? 


Beder Sfeen (tager hans Haand). 
En trofaſt Ven. 
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Griffenfeld. 


En Ven? — Det Ords Betydning 
Har jeg faſt glemt. Hvo er Du? O, nu ſeer jeg 
Forſt af din Klædning, til hvad Stand Du hører. 
Du er vel en af Vræjterne fra Trondhjem, 
Som af og til man fjender mig herover 
Ut præfe Bod for mig. Forſkaan mig nu —- 
Jeg er for ſvag, at høre Dig idag. 


Beder Sfeen. 


Vel er jeg Bræft, men fom et hid ſom Eders 
Bodsprædifant. O, I behøver ingen — 
Jert Fængjelsliv er Bodspraſt meer end nok. 
Tilgiv, om jeg forſtyrred Eders Ro. — 
Jeg ſogte Eder fun, for at betale 
En gammel Gjæld. 

Griffenfeld. 

Til mig? Nu ſteer der Under! 
Der findes virfelig da En, fom vil 
Betale nu den faldne Griffenfeld, 


Hvad han i Lyffens Tid fan have udlaant. 
Hvad ffylder Du mig? 


Beder Sfeen. 
O, ret meget, Herre! 
Det hele Grundlag for min Dannelſe, 
Min Gang i Livet. i 
Griffenfeld. 
Hvad vil dette ſige? 


Beder Sfeen. 


Erindrer I da ei den unge Gut, 
En Søn af Kommandanten, Major Steen, 
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Hvem J engang i denne ſamme Celle 
Har underviſt? — 
Griffenfeld. 
Hvordan? — Du ſkulde være 
Min Peder, han, min fjærejte Diſcipel? 
Han, ſom blev jaget bort hin onde Dag, 
Da Gyldenløve var her? 


Peder. 
Ja, den Samme. 


Griffenfeld (reiſer fig moiſomt). 
Til Lyſet da — at jeg kan ſe Dig ret. 
Mit Syn er fvæffet nu, ſom mine Been. 


Staa der — ſaa Lys fra Vinduet falder paa Dig. 
Ja, virfelig! — dit unge Billed dæmrer 


Nu for mig gjennem Mandens modne Træf. 

Hvor Du er bleven ſtor og fraftig, Beder! — 
Din Kind er jolbrændt og din Hage dakkes 

Af fyldigt Sfjæg. Men dog dit Øie lyſer 

Saa barnefromt og fjærligt, ſom tilforn. 

Paa det jeg fjender Dig. Kom, jæt Dig hos mig. 


(Han fætter fig igjen; Peder tager Plads paa en Skammel 
ved hans Side). 


Griffenfeld. 
Saaledes. Nu vi ſidde jo ſom før 
J gamle Dage. Søn, jeg taffer Dig, 
Ut Du har bragt mig denne ſidſte Glæde. 


Men hvordan fom Du hid? Hvo gav Dig Lov 
Ut gjæfte her din gamle, fangne Lærer? 


Be Der: 
Hvis F tillader, vil jeg nu berette 
Jer en Hiftorie fra mit eget Liv, 
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Som J engang fortalte mig om Eders. 
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Griffenfeld. 


Velan — jaa ſtifte vi da Roller nu. 

Jeg hører, Du fortæller. Det er Ret, 
Jeg har nu Intet at fortælle meer, 

Mit Liv har flæbt fig jaa ensformigt hen 
Alt ſiden Du forlod mig, ſom de Draaber 
Der falde Dryp i Dryp fra Taget ned. 


Beder. 


Men Draaben fan udhule Træ og Steen. 
Deraf man jeer jo Spor i dette Kammer 
Saa talende, faa gribende, at ei 

Den ſtorſte Digters Ord gaa meer til Hjertet. 


Griffenfeld. 


Ak ja, man maatte finde Noget paa 

For ei at blive ſlov og ſindsforvirret. 

Men din Hiſtorie? — Jeg ſeer det paa Dig, 
Den bliver ei faa ſorgelig, ſom min. 


Beder. 
Jeg haaber ogſaa, den ſtal ende bedre. 
J veed, da med min Fader jeg fom over 
Til Trondhjem, hin den radſelsfulde Kveld, 
Bar Kongen reiſt. Jeg funde altfaa ei 
Udføre der min ftolte Drengeplan, 
At ſoge ham for Cder. Tro dog ei 
Jeg opgav den faa ſnart. Den fulgte mig, 
Den jvandt og fom igjen, og er nu modnet 
Trods alle Skuffelſer. Min Fader blev 
Af Gyldenløve, vel til Straf, forfat 
Som Fæjtning2fommandant pan Vardøhuus. 
Gan tog mig med. Jeg maatte følge ham. 
Selv om jeg havde funnet, vilde jeg 
Ham ei forlade i hans Enſomhed 
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Paa hin den golde Ø, mod yderſt Nord, 
Hvor Dagen er en Nat, og Natten Dag. 
Tre Aar vi leved der. . Saa døde han. 


Griffenfeld. 


Saa kaſter Griffenfelds den morke Sfjæbne 
Sin Skygge og paa dem, der fom fam nær. 


Peder. 

Men ſelv i Morket udgaar der en Glands 
Fra denne ſtore Mand paa deres Liv. 
Min Fader folte ſaa. Hvad mig angaar, 
Da havde jeg end mere Grund at priſe 
Min Lærlingstid hos Eder. Thi den gjorde, 
Ut jeg i Enſomheden hisſet oppe 
wortjætte funde min Studering ſelv, 
Saa jeg, da efter Fader Død jeg drog 
Til Kjøbenhavn, blev der Student med Hæder. 

Nu var jeg altſaa da i Kongeſtaden! 
Jeg var ham nær, den Magtige, ſom funde, 
Som maatte, mente jeg, frigive Eder, 
Naar fun han havde hørt mit Sandheds Ord. 
Min forſte Udflugt var at ile op 
Paa Slottet, der at ſoge Audients — 
Ak, jeg blev altid afviſt! — Siden ſogte 
Jeg hver en Leilighed, at træffe ham — 
Jeg lagde mig paa Lur i Mark og Sfov, 
Naar Kongen, ſom fan pleied, drog paa Jagt; 
Men han var ogſaa der omgivet af 
En Sfare Yndlinger og af Drabanter, 
Som ftødte mig med Haan og Vold tilbage, 
Hvergang jeg prøved at naa frem til ham. 


Geiffenſeld 


Jeg ſagde Dig det jo — det nytter ei 
Ut ville fprænge denne Tryllekreds, 
Som har bedaaret Kongen. 
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Beder. 


Ak, jeg tilftaar — 
Tiljidft jeg gav mig ogjaa tabt. Mig Livet 
Rev med i fin uſtandſelige Strøm. 
Jeg vil ei trætte Jer med at bejfrive 
Hvorledes jeg blev Kandidat og Vræft. 
Jeg fif et Landsbykald, jeg gifted mig 
Og leved for min Menighed, mit Hjem. 
Men ganſte glemte jeg dog aldrig hin 
Min fjære Ungdomstanke. Stadigt ſogte 
Fra Trondhjem jeg dog Efterretning om 
Hvorledes J det havde, om J levede — — 
Saalænge der var Liv, jaa var der Haab. 
Da fom der en Forandring i min Stilling: 
Jeg faldet blev til forſte Kapellan 
Hos Provſten Jesperſen i Kjøbenhavn. 


Griffenfeld. 


Hvad? — Jesperſen? — det Navn jeg ſtulde fjende. — 
Ja, nu jeg huſker det. Jeg hørte engang, 

End i min Velmagtstid, en Kandidat 

Som bar det Navn, at prædife. Han greb mig, 

Han var en Mand med fjeldne Talegaver, 

Han vandt min Yndejt — jeg befordred fam. 


Beder. 


Det er den Samme. Og I tog ei feil 

J Eders Dom om fam. Viid, han er nu 
Hoit anſeet blandt den danſtke Praſteſtand, 
Og er Confesſionarius hos Kongen. 


Griffenfeld. 
Et utaknemligt Kald! 
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Peder 


Dog ei ſaa ganſke. 
Han virker Godt, hvor ingen Anden tor det, 
Og han har fin Velgjorer iffe glemt. 
J dette Sind vi To nu let faldt ſammen. 
Jeg ſaa deri en Herrens Førelfe 
Og ftærft fom nu mit Forjæt op igjen 
Ut virfe, om end ſent, for Eders Frihed. 
Jeg jfildred ham mit Ophold her hos Cder, 
Som Eders Tilſtand ſiden, bad ham tale 
Til Kongen derom, eller ſtaffe mig 
Det Foretræde hos Hans Majeſtet, 
Som hidtil jeg forgjæves havde føgt. 
Han [lovede at gjøre, hvad han funde. 
Wen flænge var der ingen ret Anledning, 
Thi Kongen levede i Sus og Dus 
Med line Yndlinger, og havde ei 
En Stund tilovers for fin Sjæleførger. 


Griffenfeld. 
Det fan jeg tænfe mig. 


Beder. 


Dog, endelig 
Kom denne Stund. Hans Majeltæt blev ſyg — 
Da flyed ham hans vilde Glædesfæller, 
Og i fin Enſomhed fan faldte Praſten. 
Herr Jesperſen tillod, at jeg ham fulgte 
Som Medhjælp. Saaledes da aabned lig 
For mig nu endelig de gyldne Døre, 
Som jeg ſaalenge havde banfet paa. 
Ak, Griffenfeld — jeg ſaa den ſtolte Konge 
Ut ligge pint og bleg paa Smertesleiet — 
Men han varet jaa Tolig "der fonedS: 
rods al hang Magt og Glands han var — 
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Der faa en Frygt og Uro i hans Blik, 
Som fæftet var imod et Sted paa Væggen, 
Hvor mellem mange Billeder en Plads 
Stod tom. Min Principal bemærfed dette 
Og ſagde: „Eders Majeftæt, mig ſynes 

Et Billed her er borte, ſom før pleied 

Paa dette Sted at hænge.” 


Griffenfeld. 
Det var mit! 
Han fod det male og ophænge, dengang 
deg endnu var hans Alt. Og faa — hvad jaa? 


Beder. 


Jeg glemmer aldrig Tonen, fuld af Kval, 
Hvormed han jagte ſvared: „Jeg har fadet 
Det tage bort — det voldte mig Chagrin.“ 


Griffenfeld. 


Min arme Konge! 
Vender. 

Bræjten blev nu ved: 
„Ja vel det maatte volde Eder Sorg 
Og Anger, dette Aaſyn. Griffenfeld 
Har fiddet fængflet over tyve Aar. 
nor haard er hans Arreſt, og han er ſyg. 
Min Kapellan, ſom her ev med, fan vidne 
Derom af Dieſyn. Hør ham, o Konge!” — 
Nu vinfed han til mig — jeg traadte frem 
Nedknoled ved den ſyge Konges Leie, 
Og fra mit Hjerte ſtrommed nu den længe 
Tilbageholdte Flod om hvad jeg her 
Hos Cder har oplevet, om hvad jeq 
Om Eders Tilſtand fiden har erfaret. 
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Han hørte ſtille paa mig, men jeg troede 
Ut fe, han var bevæget. Da jeg endte 
Med Bøn om Naade, mumled han for fig: 
„Hans Uvenner har ftyrtet ham.” 


Griffenfeld. 
Saa er betl. 

Peder. 
Nu traadte Provſten til og ſagde høit: 
„Lad ham jaa fomme ud nu før han dør — 
Jeg indeftaar for ham.” Da maled Kongen, 
Idet han jaa fig om, ſom om han frygted 
Ut Nogen ſkulde komme: „Gak til Harboe, 
Lad ham en Ordre jætte o9, men ra 
Jeg iled ud i Forgemaffet, hvor 
Den brave Oberſt Harboe havde Vagt. 
Jeg fif ham ind med mig. Han talte jagte 
Med Kongen, fatte derpaa op to Ordres, 
Og forelagde Kongen dem. Hvor banfed 
Mit Hjerte, mens han, ryſtende pan Haanden 
Greb Vennen, ſom man rakte ham. De funde 
Jo end i ſidſte Øieblif indſtorme 
Hans Yndlinge, jom hade Jer til Døden, 
Og ſom han øienjynligt frygted for. 
Men Ingen fom — Gud gav 0% denne Stund. 
Han underſkrev den ene Ordre, hvilfen 
Jeg fiden hørte, var den mildette. 
Saa ſank han mat tilbage, .gav os Tegn 
Ut fjerne os. Med Taf til Gud vi ffyndte 
Os bort, at jætte Ordren ſtrax i Verk. 
Jeg vilde iffe lade nogen Anden 
Udføre, hvad jaa fænge var min Drøm — 
Jeg fif af Harboe Fuldmagt til at bringe 
Hin Ordre jelv til Munkholmen. Her er den! 
Ya, Griffenfeld! Hvad Drengen Peder loved, 
Det bringer han ſom Mand — Jert Frihedsbrev! 

(Han ræffer ham et Dokument). 
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Griffenfeld. 


Mit Frihedsbrev! — O, ſtore Gud! 
(Han reiſer fig og vafler hen til Vinduet for at leſe Brevet). 
Jeg fan 
Ei læje det. Ha — Sfriften løber ſammen 
For mine Øine. Dog jeg ſtjelne fan 
Min Konges Underffrift. O, Chriſtian, Chriſtian! 


Peder. 
Ja, endeligt har han losgivet Eder! 
Griffenfeld. 
Jeg fri! — Jeg kan ei fatte det — Jeg fri! 


Skal Sol og Himmel atter varme da 

Mit Bryſt, mit Hoved, disſe valne Lemmer, 

Som ere ældede i Fængjlets Nat? 

Ha! tør jeg virfelig da ſkride over 

Hin Tærjfel, gjennem denne tunge Dør, 

Som nu i mange, mange Aar har jat 

Jernſkranken mellem mig og Verdens Liv? 

Og ſom jeg troede aldrig ſtulde aabnes, 

Før jeg i Kiſten bares ud deraf? 

O, jeg maa prøve det! — Ud, ud fil Frihed! 
(Han gjør nogle Sfridt henimod Døren, men falder fraftløs 


ſammen. Peder underftøtter ham og fører ham tilbage til Lene— 
ftolen, hvori han nedſynker med det Udraab:) 


Det er for ſent! 


Beder. 


OD, nei — Tag Eder Tid — 
Spar Eders Kræfter nu. Viſt er J fri — 
(Han gaar hen og ftøder Døren op). 
Se, Døren er alt aaben — Ingen Sfildvagt 
Ut je i Gangen meer. Jeg har alt talt 
Med Kommandanten, han gjør Alting rede 
At føre Eder bort, faa ſnart F vil. 
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Griffenfeld. 


Hvorhen? — Jeg duer iffe meer til Jorden, 
Jeg har ei noget Hjem at ſoge der. 


Beder. 
J har en Datter dog. 


Griffenfeld. 


Ya vel, en Datter. 
Men hun fan iffe meer erindre mig — 
Hun var fun fire Aar, da jeg blev revet 
Fra hende, fra mit Huus, fra Alt, hvad fjært — 
Hun blev opfoftret hos min gamle Moder, 
Som nu er død. Det Sidfte, jeg har hørt 
Fra hende er, at hun er bleven gift 
Med en af Danmarks rige Adelsmænd. 
Det maa vel kaldes en uventet Lykke 
For Datteren af Griffenfeld. Men jeg 
Har ingen Del deri. 


Beder. 
Jo, Det er netop 
Til hende, til Steensballegaard i Jylland, 
Der, hvor hun boer med Baron Krag, fin Husbond, 


Ut Kongens Ordre figer, I maa nu 
Begive Eder. 


Griffenfeld. 


Saa? — Hvad |taar der meer? 
Er det ſom Greve Griffenfeld, med Skjold 
Og Wre gjenoprettet, eller ſom 
Den dømte Schumacher, jeg der jfal komme? 


Beder. 
Det ſtaar der Intet om. 
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Griffenfeld. 


Saa fan jeg heller 
Ei drage ind ſom Gjaſt i deres Huus. 
Tro ei, jeg for mig ſelv mig bryder om 
Den tabte Glands og Grevejfjold og Adel — 
O, Sligt er langt fra mine Tanker nu. 
Men iffe vil jeg, af min Datters Mand 
Og hendes Børn ſtal blues ved, ja ræddes 
For den uhyggelige Gjæjt, ſom Kongen 
Dem ſende vil i mig. Jeg maatte nu 
Kun vandre ſom et Gjenfærd om hos dem 
Og jfræmme Lyſt og Glæde bort fra Hujet. 
al Fr; 


Beder. 


deg fror dog, Herre, aft F vilde der 

Med Wrefrygt og Kjærlighed modtages. 

F vilde leve op igjen hos Barn 

Og Borneborn, jom jætte deres Hæder 

J, at de ſtamme ned fra Griffenfeld. 

Jeg veed det viſt, ſtjont ei jeg gav mig Tid 
Ut reiſe derom, før jeg drog herop. 

Men der er ſkrevet til dem. Svaret fan 
Ci være her endnu, men ventes dagligt. 


Griffenfeld, 


Saa vil jeg oppebie det i Trondhjem. 

Der fjender man mig fun fom Den, jeg nu 
Er bleven, ei ſom Den, jeg engang var. 
Der fan jeg leve ftille, ubemærfet 

Og nyde af den Frihed og den Fred, 

Gud end vil unde mig i Aftenftunden. 

Du ſeer jo og, jeg er for jvag, at reiſe 
Saa fang en Vei ſom ned til Danmarf nu. 
Vel gjenjaa gjerne jeg mit Fodeland 

Med al dets Yndighed, dets lyſe Skove — 


A. Mund: Samlede Skrifter. III, 38 
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Wen disje ftolte Klipper her i Norge 
. Har nu jaa længe været dog mit Hjem, 
Ut faſt jeg ei fan tænfe mig et andet. 
Saa, Beder, før mig over da til Trondhjem. 
Nu fan jeg did uhindret fomme over 
Og blive der faa flænge, ſom jeg ſelv 
Det onſter, iffe ſandt? 


Beder. 


Forſtaar fig, indtil 
J atter fommet er faa vidt til Kræfter, — 
Ut JF fan reije videre. 


Griffenfeld. 


Nu, nu — 
Det vil et vare længe. Se, i Trondhjem 
Jeg fjender og en Enke, Anna Ramus, 
Hun er en Datter af den Oberſt Kyhn 
Som her var Kommandant, Hun var min Lærling 
Og har mig fjær. Feg veed, hun gjerne tager 
Mig i fit Huus, ſaa ſnart jeg ønffer det. 
For mig til hende. 


Beder. 


Nu velan, det ſtal jeg. 
O, hun er lykkelig, ſom kan Jer huſe! 
Hvor gjerne gjorde ikke ſelv jeg Krav 
Paa denne Wre. Men FI fan et følge 
Mig nu til Kjøbenhavn. 


Griffenfeld. 


Det ſidſte Sted, 
Jeg vilde ſoge! 
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Beder. 


Wen til Eders Datter 
J brager dog, jaa ſnart der fommer Bud? 


Griffenfeld. 


Saa maa de ffynde fig, thi ellers kunde 
Det hænde let, at Budet fandt mig alt 
Bortfaret paa en anden, ſtorre Reiſe. 


Peder. 


id; Herre, tænk ei jaa! — Frijf Luft og Frihed 
Vil ſnart opreiſe Eders fjunfne Kraft. 


Griffenfeld. 


Jeg tror det ei. Og venlig er mig Tanken, 
Om mine trætte Lemmer fange Hvile 
Nær Stedet, hvor jeg led og blev gjenfødt. 


Beder. 


Dog bedre tyffes mig, om Griffenfeld 
Sent, efter rolig Alderdom hos Sine, 
Blev ſtedt til Hvile hos fin Datters Slægt 
J Gravkapellet ved Steensballegaard. 


Griffenfeld. 
Som Gud det raader. 


Vagtmeſteren (fommer ind). 


Kommandanten beder 
De tvende Herrer fomme ind til ham — 
Han har nu alt beredt til Overfarten. 
38* 
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Griffenfeld (veifer fig). 
Og jeg er rede. Taf, du gode Gamle 
For al din Venlighed mod mig, jom Fange. 
Tal og de andre Yogtete fra mig 
De have alle i de ſidſte Tider ; 
Udført med Blidhed deres haarde Hverv. 
Det Lidet, her jeg efterlader, ſtal 
Nu være Eders. Kun een Gjenftand tager 
Jeg med mig fra mit Fængjel. 

(Han gaaer hen til en Hylde og tager derfra en i Pergament 

indbunden Bog). 
Det er en Bog, den Eneſte, man havde 
Mig fadet hev beholde. Men det er 
Den bedſte dog, den dyreſte af alle — 
Bor Herre Chriſti Nye Teſtamente. 
Og je — her har jeg med en Knappenaal 
J Bindets Pergament indridſet tæt 
En Kommentar dertil, og nogle Vers. 
Jeg fan ei ſtille mig ved den, ſaalcenge 
Jeg fever. Men, naar jeg er død, da ſtal 
Den vorde dig en Arvelod, min Søn, 
Ifra din gamle Lærer, og en Taf 
For al din Kjærlighed og faſte Troſtkab. 


Beder. 


Naar denne Arv, gid fjent, tilfalder mig, 
Da ſkal den opbevares i min Slægt 
Med Wrefrygt, og ſom et koſtbart Vidne 
Om at den ſtore Fange var mig god. 


Griffenfeld. 


Hils Jesperſen fra mig — bring ham min Taf, 
Fordi jan virkſomt han mig har erindret. 
Bed ham og ſige Kongen: Griffenfeld 
Tilgiver ham, og onſker ham i Døden 
Den ſamme Fred, ſom ſelv han haaber paa. 
(Seer fig om). 
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Og nu Farvel, du gamle Munkholms Kloſter, 
Mit Fængjel og mit Hjem i aften Aar! 
Midt op af Havet hæver du dit Hoved, 
Beboet før af fappeflædte Mend, 
Som loved Gud med Sange, Nat og Dag. 
Nu lyder her ei Bedefloffen meer — 
Kanonen tordner fun fra dine Volde, 
Naar Kongens Sfibe drage her forbi. 
Men og mit Suf har lydt her mangen Wat 
Og ftille Bønner har min Sjæl udaandet. 
Maar jam de vilde Havets Bølger brøde 
Ufmægtigt mod dit haarde Klippebryſt — 
Da tænfte jeg: Hvad er det vel, at Havet 
Og Klippens Taarn Dig her vil minde om? 
Ja, — om Guds Navn, ſom er det fajte Taarn, 
Der giver de Ulykkelige Tilflugt 
Og er de Fromme til Bejtjærmelje! 
(Han gaar langſomt und, underftøttet af Beder, og fulgt af 
Vagtmeſteren). 


Anm. Slutningsreplikken er en fri Gijengivelſe af Griffen— 
felds egne Ord i hans latinffe Digt til Munkholm. 
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